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ÖZET 

MÜELLİFİ BİLİNMEYEN MUHTASAR SİYER-İ NEBÎ’NİN ÇEVİRİ YAZILI 

METNİ VE DEĞERLENDİRİLMESİ 

     Bu çalışmada müellifi, ismi ve telif tarihi billinmeyen muhtasar bir siyer eseri, çeviri yazılı metni 

hazırlanarak incelenmiştir. Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi koleksiyonunda 

04355 numara ile kayıtlı ve tek nüshadır. Siyere dair konuları ihtisar ederek ele almış olması sebebiyle 

esere tarafımızca Muhtasar Siyer-i Nebî adı verilmiştir. Eserin dibâcesinde müellife doğrudan işaret 

eden herhangi bir isim zikredilmemiştir. Elimizdeki tek isim son varakta gittikçe kısalan satırlar halinde 

üçgen şekilde yer alan kayıtta geçen Sâlih b. İbrahim’dir. Şekil şartları açısından bakıldığında bu isim 

müstensihe işaret etmektedir. Ancak müellif isminin dibâcede zikredilmediği kimi yazma eserlerde son 

varaktaki isim müellife de işaret edebilmektedir. İncelenen arşiv belgeleri, bibliyografik ve bio-

bibliyografik eserlerin hiçbirisinde Berkofça’lı Salih b. İbrahim’e dair herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Bu husus, siyer açısından önemli olan özel isimlerdeki yazım yanlışları, metnin imla, 

fonoloji ve morfonoloji özellikleri ile birlikte değerlendirildiğinde, Salih b. İbrahim’in müelliften ziyade 

müstensihe işaret ettiği sonucuna kuvvet kazandırmıştır. Muhtasar Siyer-i Nebî Hz. Peygamber’in 

nesebinin tanıtımıyla başlayıp vefatına kadar geçen süreci, evlatlarını, evliliklerini, silahlarını 

zikrettikten sonra kısaca dört halifeyi, Hz. Hasan’ın hilafetini, Hz. Hüseyin’i ele almış, son olarak 3-4 

satırlık bir hacim içerisinde hilafetin Emeviler’e (661-750) ardından Abbasiler’e (750-1258) ve 

945/1538 yılında Osmanlı Devleti’ne (1300-1922) geçişini anlatmıştır.  

 

     

 

Anahtar Kelimeler: Salih b. İbrahim, Berkofça, Medresetü Câmi‘il-Kebîr, Muhtasar Siyer-i Nebî 

 

 

 

 



 
 

ABSTRACT 

THE TRANSLİTERATED TEXT AND EVALUATİON OF THE ANONYMOUS 

‘MUHTASAR SİYER-İ NEBÎ’ 

     In this study, a concise siyer work of unknown author, title, and date of composition has been 

examined by preparing its transliterated text. The work is preserved as a single copy in the Süleymaniye 

Library, Hacı Mahmud Efendi Collection, registered under number 04355. Since it addresses the topics 

of siyer in an abridged manner, the work has been titled Muhtasar Siyer-i Nebî (“Concise Biography of 

the Prophet”) by us. In the preface (dibâce) of the work, no name directly referring to the author is 

mentioned. The only name available is that of Sâlih b. İbrahim, which appears in the final folio in a 

triangular form with gradually shortening lines. From a codicological perspective, this name points to 

the copyist (müstensih). However, in certain manuscripts where the author’s name is not mentioned in 

the preface, the name in the final folio can also refer to the author. No information regarding Sâlih b. 

İbrahim of Berkofça has been found in the archival documents or in any bibliographic or bio-

bibliographic sources consulted. When this fact is evaluated together with orthographic errors in proper 

names of particular importance for siyer, as well as with the orthographic, phonological, and 

morphonological features of the text, the conclusion that Sâlih b. İbrahim was the copyist rather than 

the author gains further weight. Muhtasar Siyer-i Nebî begins with the introduction of the Prophet’s 

genealogy and covers the period until his death, mentioning his children, marriages, and weapons; then 

briefly discusses the four caliphs, the caliphate of Hasan, and Husayn. Finally, in a brief passage of three 

to four lines, it narrates the transition of the caliphate to the Umayyads (661–750), then to the Abbasids 

(750–1258), and finally, in 945/1538, to the Ottoman Empire (1300–1922). 
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ÖNSÖZ 

     Hz. Peygamber’in tarihin seyri üzerindeki inanılmaz tesiri inananların muhabbet ve bağlılığı ile 

birleşince, İslam tarihi boyunca her asırda ona atfedilen, onun hayatını ele alan onlarca hatta yüzlerce 

eser kaleme alınmıştır.  Bu durum Osmanlı döneminde de devam etmiş ve Allah Resûlü ile ilgili siyer, 

megâzî, şemâil, mi‘râciyye, mevlid, hilye, hicretnâme, esmâ-i şerîfe, neseb-i şerîf, delâil-i nübüvve, 

şemâil-i şerîfe, hasâis gibi türlerde birçok eser telif edilmiştir. Edebî yönleri ile ön plana çıkan bu eserler 

manzum ve mensur olmak üzere iki şekilde kaleme alınmıştır. Bu teliflerin 600 yıllık Osmanlı 

tecrübesinde dönemlere göre değişen karakteristik özellikleri bulunmaktadır. Klasik dönemde daha çok 

edebî, menkıbevî ve abartılı bir anlatımla ön plana çıkan siyer yazıcılığı ilk dönem kaynaklarından 

giderek uzaklaşmıştır. Tanzimat’ın ilanından sonra (1839) başlayan modern dönemde siyer yazıcılığı 

seyrini değiştirmiş, ilk dönem Arapça kaynaklara daha fazla başvurulur olmuştur. Osmanlı siyer 

yazıcılığındaki bu usul ve üslup değişikliklerini gözlemleyip yorumlamak, mukayeseli okumalar 

yapmak oldukça önem arz etmektedir. Çalışmamıza konu olan Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi koleksiyonunda kayıtlı 04355 numaralı Osmanlı döneminde telif edilmiş olan siyer eseri de her 

ne kadar, müellifi ve telif tarihi bilinmese de Osmanlı siyer yazıcılığı ile ilgili alışılagelmiş usul ve 

üslupların dışında kalan özellikleri ile Osmanlı siyer yazıcılığının anlaşılması açısından oldukça kayda 

değerdir. Çalışmamız her şeyden önce meşhur bir müellifi ve yazım tarihi olmadığı için akademik 

çalışmalara dahil edilmeyen eserlerin Osmanlı siyer yazıcılığının doğru anlaşılmasına hizmet edecek 

önemli sonuçlar doğurabileceğini, yazma eser koleksiyonlarının titizlikle taranması gerektiğini ortaya 

koyması yönüyle önemlidir. 

     Tezimiz, giriş, üç bölüm, sonuç ve eklerden oluşmaktadır. Giriş kısmında, araştırmanın konusu, 

amacı ve önemi, tezin yöntemi ve kaynaklarından bahsedilmiştir. Birinci bölümde, Osmanlı siyer 

yazıcılığının tarihi seyrine temas edilmiş, dönemler arasındaki muhteva farkına işaret edilmiştir. İkinci 

bölümde, ilk olarak eserin şekil özellikleri başlığı altında yazmanın fiziksel hususiyetlerine, yazım 

tarihine ve imla yönüne değinilmiştir. Ardından eserin telif sebebi ve isimlendirilmesi, eserde yer alan 

şahıs ve mekân adlarına dair bilgiler sunulmuştur. Bu bölümde son olarak eserin müellifi ve telif ya da 

istinsah tarihine dair bazı tahminlere, eserin üslubuna dair bilgilere ve Osmanlı siyer yazıcılığındaki 

konumuna yer verilmiştir. Üçüncü bölüm, eserin çeviri yazılı metni hazırlanırken dikkat edilen hususlar 

ve çeviri yazılı metne ayrılmıştır. Sonuç kısmında ise çalışma boyunca sunulan bilgiler hülasa edilmiş 

ve elde edilen neticeler takdim edilmiştir. 
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GİRİŞ 

     Tezin Konusu, Amacı ve Önemi 

     Osmanlı siyer yazıcılığı ile ilgili isabetli tespit ve değerlendirmeler yapabilmek için klasik ve modern 

dönemde telif edilen siyer eserlerinin titizlikle ve akademik bir bakış açısıyla incelenmesi zaruri 

gözükmektedir. Osmanlı dönemi siyer eserleri ile ilgili akademik çalışmalar yapılmış olmasına rağmen, 

hala incelenmeyi bekleyen pek çok eser bulunmaktadır. Bu eserlerin incelenmesi ve değerlendirilmesi 

ile Osmanlı siyer yazıcılığı hakkında daha doğru bilgilere ulaşılacağı yadsınamaz bir gerçektir. 

Tezimizin konusu, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu ait 04355 numaralı, 

Nesih hattı ile kaleme alınmış mensur bir siyer eseridir.  

     Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu 04355 numaralı siyer eseri hakkında 

daha önce yapılan akademik bir çalışmanın bulunmadığı tarafımızca tespit edilmiş olup, metnin çeviri 

yazısının yapılması ve değerlendirilmesi hedeflenmiştir. Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu 04355 

numaralı eserin ikinci nüshasını bulmak adına, 24 kütüphaneye ait 252 koleksiyonu kapsayan Türkiye 

yazma eserler kurumuna bağlı yazma eserler portalında, İBB Atatürk Kitaplığında, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Kütüphaneleri’nde bulunan yazma ve matbu eserler taranmış ancak eserin başka bir 

nüshasına erişilememişir. İncelediğimiz siyer eserinin ay, gün ve hatta günün hangi diliminde yazıldığı 

belirtilmekle birlikte telif edildiği seneye yer verilmemektedir. Bu nedenle çalışmamızda çeviri yazılı 

metni ortaya koymaktan sonra ikinci amacımız arşiv belgeleri, bibliyografik ve bio-bibliyografik 

eserlere başvurarak müellif ve yüzyıl ile ilgili isabetli tahminlerde bulunabilmektir. Eserin müellifi ve 

yazıldığı dönem hakkında kesin bir bilgi olmaması sebebiyle, Osmanlı döneminde yazılmış olan mensur 

siyer eserleri üzerinden siyer yazıcılığının genel çerçevesinin çizilmesi ve incelediğimiz metnin bu 

çerçevede yazılan eserler arasındaki konumunun belirlenmesi amaçlarımızdan bir diğeri olmuştur. Bu 

doğrultuda tezimizin birinci bölümünde, Osmanlı siyer yazıcılığı ana hatlarıyla değerlendirilmiş olup, 

klasik dönem, modern döneme geçiş ve modern dönem arasındaki belirgin farkların bazı siyer 

eserlerinden verilen örnekler üzerinden ortaya koyulması hedeflenmiştir.  

     Yüzyılı, müellifi ve ismi belirtilmemiş olsa da bizi bu gizemli eseri incelemeye iten temel husus 

Osmanlı döneminde telif edilmiş, Nûr-ı Muhammedî ve peygamberler tarihi bahsiyle başlayan, 

mu‘cizevî-menkıbevî anlatımlarla örülü olan, edebî yönü baskın, genellikle muasırı olan bir müellifin 

eserinin tercümesinden oluşan diğer siyer eserlerinden farklılık arz etmesi ve Osmanlı siyer 

yazıcılığında eşine az rastlanır bir şekilde sade, abartısız, ihtilaflı konu ve rivayetlere yer vermeksizin 

ders verir nitelikte özet bir şekilde kaleme alınmış olmasıdır. Ayrıca çalıştığımız siyer eseri, konuları 
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belli bir akış içerisinde bütünlüğü sağlamaya çalışarak ele almış olması, ravi ve kaynak ismi 

zikretmemesi, siyer kronolojisinin ardından Hulefâ-yi Râşidîn dönemine ve kısa bir şekilde hilafetin 

Osmanlı’ya geçişine değinerek nihayete ermesi yönüyle Osmanlı döneminde telif edilen birçok siyer 

eserinden ayrılmaktadır. 

     İkinci bölümde, Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu 04355 numaralı yazmanın şekil özelliklerinden 

ve yazmada yer alan yazım tarihine dair bilgilerden bahsedilmiştir. Ardından müellifin eseri hangi yıl 

telif ettiği hakkında bilgi vermemesi sebebiyle, eserin imla hususiyetleri başlığında eserin imla, fonoloji 

ve morfonolojiye dair sunduğu verilerden hareketle telif tarihine dair birtakım tahminler aktarılmaya 

çalışılmıştır. Eserin muhteva bakımından incelendiği başlıkta, müellifin eseri neden telif ettiğine dair 

verdiği bilgiler ve eserin isimlendirilmesinden bahsedilmiştir. Eserde geçen şahıs ve mekân adlarına dair 

alfabetik tablolar sunularak araştırmacıların bilgiye kolay bir şekilde ulaşması hedeflenmiştir. Bu 

bölümde son olarak eser; müellif, üslup ve eserin Osmanlı siyer yazıcılığındaki yeri başlıkları üzerinden 

değerlendirilmiştir.  

     Üçüncü bölümde ise incelenen siyer eserinin çeviri yazılı metni hazırlanırken dikkat edilen hususlar, 

eserin başlıklarından oluşan bir fihrist, eserin çeviri yazılı metni, derkenâr notları ve eserin orijinal 

görsellerine dair örneklere yer verilerek çalışma nihayete erdirilmiştir. 

     Tezin Yöntemi 

     Osmanlı siyer yazıcılığının altı yüzyıl gibi uzun bir dönemi kapsaması, her dönem belirli üslup 

özellikleri ile karakterize edilse de ara ara her türlü genellemenin dışında kalacak nitelikte eserlerin telif 

edilmesi, Osmanlı siyer yazıcılığını bir bütün halinde metodik olarak inceleyen çalışmaların yapılmasını 

zorlaştırmaktadır. Kanaatimizce dönemi bütün olarak ihata edinceye dek eser eksenli ilerlemek 

değerlendirmeleri daha sağlıklı hale getirecektir. Bu çalışma da her ne kadar yıl belirtilmemişse de 

şüpheye mahal bırakmayacak şekilde Osmanlı’nın son dönemine aittir ancak üslup özellikleri 

bakımından hem dönemine hem de Osmanlı siyer yazıcılığına ana rengini veren unsurlara uymayan, 

kendine has bir yapı barındırmaktadır. Bu durumun kâmil bir şekilde çalışmanın bulgularına 

yansıtılabilmesi için iki yol takip edilmiştir. İlki eserin tamamının çeviri yazılı metninin hazırlanmasıdır. 

Muhtasar Siyer-i Nebî adlı eserin çeviri yazılı metni hazırlanırken önce eserde geçen başlıklarla ilgili 

fihriste yer verilmiştir. Müellifin kullandığı başlıkların Arapça olması sebebiyle fihristte başlıklar 

tercüme edilerek verilmiştir. Fihristte yer verilen başlıkların karşılarına çeviri yazılı metindeki sayfa 

numaraları eklenmiştir. Eserin yazıldığı tarih kesin olarak belirlenemediği için çeviri yazı yaparken tam 

transkripsiyon alfabesi kullanılıp, metnin filolojik özelliklerinin korunması hedeflenmiştir. Metne 

tarafımızca eklenen her şey köşeli patantez “[ ]“ ile gösterilmiştir. Çeviri yazı yaparken kelimelerin 

anlamlarına yer verilmeyip, yalnızca manası verilmediğinde yanlış anlaşılma ihtimali olan kelimelerin 
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anlamları eklenmiştir. Metinde geçen hatalı kelimeler imla bakımından düzeltilmiş ve ikinci bölümde 

düzeltilen kelimelere örnekler verilmiş, âyet ve hadislerin kaynakları dipnotta belirtilmiştir. Eserde 

geçen derkenâr metni çeviri yazının sonuna eklenmiş, ayrıca özel bir sembolle belirtilen sah kayıtları ve 

metne eklenen diğer derkenâr notlarına, ilgili varakta da işaret edilmiştir. Takip ettiğimiz yollarda 

ikincisi ise müellif ve telif tarihine ilişkin sağlıklı değerlendirmeler yapabilmek için Osmanlı siyer 

yazıcılığının dönemlere ayrılarak dikkatlice incelenmesi ve eserimizin, her dönemin öne çıkan eserleri 

ile karşılaştırılmasıdır. Ele aldığımız siyer eserini klasik ve modern dönemde telif edilmiş mensur 

siyerlerle mukayese ettiğimiz başlıkta, gazve ve seriyyelerin Osmanlı klasik ve modern dönemde 

yazılmış siyer eserlerinde hangi oranda yer aldığına dair bilgileri ihtiva eden istatistiki bir tabloya yer 

verilmiştir. Bu tablo ile Osmanlı klasik ve modern dönem siyer yazıcılığı arasında gazve ve seriyyelere 

hangi oranda yer verdiklerinden hareketle muhteva farkı ortaya koyulmaya çalışılmıştır.   

     İncelediğimiz siyer eserinde yer alan kişi ve mekân adlarına dair alfabetik sırayla tablolar 

oluşturulmuştur. Bu tabloda yer alan kişi ve mekân adlarının karşısına eserde hangi sayfa numaralarında 

geçtiğine dair bilgi verilmiştir. Böylelikle çalışmamıza başvuran araştırmacıların bilgiye daha 

kısayoldan ulaşması hedeflenmiştir. Siyer eserinde kişi ve mekân adlarıyla ilgili yapılan yazım hataları 

ya da literatürde bulunmadığı halde eserde yer alan özel isimlere de tabloların ardından değinilmiştir. 

     Tezin Kaynakları 

     Osmanlı siyer yazıcılığını dönemlendirip her dönemin karakteristik özelliklerini zikrettiğimiz birinci 

bölümde ve eserimizin Osmanlı siyer yazılığı içerisindeki genel durumunu incelediğimiz ikinci bölümde 

pek çok akademik tez, telif, makale ve tebliğden istifade edilmiştir. Bu noktada muhakkak belirtmeliyiz 

ki Osmanlı siyer yazıcılığını kuruluşundan Cumhuriyet’e kadar kapsamlı bir biçimde ele alan müstakil 

bir çalışmaya rastlayamadık. Belirli dönem ve konulara temas eden bu çalışmalardan özellikle, 

kuruluşundan Meşrutiyet’e kadar Osmanlı’da siyer yazıcılığını bir bölüm olarak ele alan; Mehmet Çog’a 

ait “II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği” isimli doktora tezi,1 İlhami Oruçoğlu’nun İslam 

dünyasındaki siyer yazıcılığını incelediği “Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasındaki Peygamber 

İmajı” adlı doktora tezi,2 Nesime Beyza Kemikli’nin “Meşrutiyet Dönemi Türkçe Siyer Yazıcılığı 

Üzerine Bir İnceleme” başlıklı yüksek lisans tezi,3 Osmanlı’da siyer yazıcılığıyla ilgili yalnızca belli bir 

dönemi ele alan Muhammed İhsan Hacıismailoğlu’nun “Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı 

                                                           
1 Mehmet Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-1918) (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2004). 
2 İlhami Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı (Bursa: Uludağ Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2008). 
3 Nesime Beyza Kemikli, Meşrutiyet Dönemi Türkçe Siyer Yazıcılığı Üzerine Bir İnceleme (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları, Yüksek Lisans Tezi, 2020). 
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Türklerinde Siyer Yazıcılığı” isimli doktora tezi4 ve Mehmet Özdemir’in “Siyer Yazıcılığı Üzerine” adlı 

makalesi,5 istifade ettiğimiz önemli araştırmalar arasındadır. Nesime Beyza Kemikli’nin tezinde 

Osmanlı klasik ve modern dönemde telif edilmiş siyer eserleri zikredilmiş, Muhammed İhsan 

Hacıismailoğlu’nun tezinde Tanzimat’tan sonra ortaya çıkan yenilik hareketlerinin Hz. Peygamber 

tasavvuruna etkisini ortaya koymak maksadıyla modern dönemde telif edilen siyer eserleri incelenmiş 

ve zihniyet analizi gerçekleştirilmiştir. İlhami Oruçoğlu’nun tezinde ise Osmanlı siyer yazıcılığında telif 

edilen eserler sıralanmaktan ziyade Batı’da yaşanan gelişmelerin siyer yazıcılığına etkisi ve peygamber 

tasavvurundaki değişim konuları ele alınmıştır. Mehmet Çog tezinde, II. Meşrutiyet döneminden 

bahsederken eser ve müellifleri sıralayıp, hepsi hakkında bilgi vermiştir. İstifade ettiğimiz 

araştırmalardan bir diğeri olan Mehmet Özdemir’in “Siyer Yazıcılığı Üzerine” adlı makalesinde yer 

verdiği dönemlendirme ilham verici özellikler taşımaktadır. Osmanlı siyer yazıcılığının klasik dönemde 

İslâmî Türk Edebiyatı ekseninde gelişip, modern dönem ile birlikte artık tarih ilmi çerçevesinde 

gelişimini sürdürdüğüne dair, Hasan Akbayrak’ın Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Tarih Yazımı adlı eseri,6 

Mustafa Fayda’nın “Siyer Sahasındaki İlk Telif Çalışmaları” adlı makalesinde7 ve Mustafa İsmet 

Uzun’un “Siyer ve Megâzî” adlı ansiklopedi maddesinde yer alan bazı görüşlere değinilmiştir.8 Modern 

döneme geçiş sürecinin siyer eserlerine yansımalarını daha iyi aktarabilmek adına öncelikle, Necdet 

Hayta’nın, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri: (XVII. yüzyıl başlarından yıkılışa kadar)9 ve 

Niyazi Berkes’in, Türkiye’de Çağdaşlaşma adlı eserleri ile bu süreçte Osmanlı Devleti’nde yaşanan bir 

takım ıslahat faaliyetlerine değinilmiştir.10 Tanzimat sonrası modernleşmenin ilk adımları atılmış 

olmasına rağmen halk tarafından en çok rağbet gören siyer eserlerinin klasik dönemde yazılmış olan 

tercüme ve telif siyerler olduğuna, Nihal Şahin Utku’nun, “Prototip Modern Türkçe Siyerler ve 

Peygamber Algısı” adlı makalesinden hareketle değinilmiştir.11 Modern döneme geçiş sürecinde 

tercüme faaliyetlerinin Batılı müelliflerin eserlerinin de tercüme edilmesi ile yaşadığı genişlemeye, 

Seyfettin Erşahin’in, “İslam Tarihçiliği’nin ‘Bilimsel Tarihçilik’ Karşısındaki Krizi Üzerine Tespitler” 

adlı makalesi üzerinden temas edilmiştir.12 Modern döneme geçiş ve modern dönem başlıklarının her 

ikisini incelerken de, İlhami Oruçoğlu’nun, “Başlangıçtan Günümüze İslam Dünyasında Peygamber 

                                                           
4 Muhammed İhsan Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923) (Ankara: 

Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2022). 
5 Mehmet Özdemir, “Siyer Yazıcılığı Üzerine”, Kutlu Doğum Sempozyumu 4/3 (Türkiye Diyanet Vakfı), (Eylül-Aralık 2007). 
6 Hasan Akbayrak, Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Tarih Yazımı: -Milletin Tarihinden Ulusun Tarihine- (Kitabevi, 2012). 
7 Mustafa Fayda, “Siyer ve Megâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009). 
8 Mustafa İsmet Uzun, “Siyer ve Megâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009). 
9 Necdet Hayta, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri (XVII. Yüzyıl Başlarından Yıkılışa Kadar) (Gazi Kitabevi, 2005). 
10 Niyazi Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma (Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 2021). 
11 Nihal Şahin Utku, “Prototip Modern Türkçe Siyerler ve Peygamber Algısı”, Siyer Atölyesi Çalışmaları Siyer Atolyesi 2 

(Nisan 2010). 
12 Seyfettin Erşahin, “‘İslam Tarihçiliği’nin ‘Bilimsel Tarihçilik’ Karşısındaki Krizi Üzerine Tespitler”, İslâm Tarihi 

Yazıcılığına Dair Araştırmalar: Prof. Dr. İbrahim Sarıçam’a Armağan, (Aralık 2022). 
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İmajı” adlı tezi,13 Yücel Bulut’un, Oryantalizmin Eleştirel Kısa Tarihi,14 İbrahim Sarıçam vd.’nın, 

İngiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz. Muhammed Tasavvuru,15 Seyfettin Erşahin’in, “İslam 

Peygamberine Batı Oryantalizminin İndirgemeci Bakışının Arka Planı” adlı çalışmaları ekseninde Batılı 

araştırmacıların Osmanlı siyer yazıcılığına etkisinin izi sürülmüştür.16 Mezkûr eserlerin her biri Osmanlı 

siyer yazıcılığına ilişkin konu ve sorunlara değinmeleri yönüyle tezimize katkı sağlamakla birlikte 

elbette, müellifi ve yüzyılı bilinmeyen muhtasar siyer eseriyle ilgili herhangi bir atıf veya bilgi 

içermemektedir. 

     Bilindiği üzere Osmanlı siyer eserleri telif ve tercüme şeklinde iki gruba ayrılarak incelenmektedir. 

Tercüme niteliğindeki eserlerin doğru değerlendirilmesi için Sadık Yazar’ın,17 “Anadolu Sahası Klasik 

Türk Edebiyatı’nda Tercüme ve Şerh Geleneği” adlı doktora tezine, tercüme faaliyetleriyle ilgili genel 

bilgi veren Agah Sırrı Levend’in, Türk Edebiyatı Tarihi adlı çalışmasına,18 Osmanlı klasik dönem 

tercüme faaliyetleri ile ilgili malumat içeren Berat Açıl’ın, “Tercümeden Telife Osmanlı’dan Günümüze 

Siyer Yazıcılığında Ne(ler) Değişti” isimli makalesine başvurulmuştur.19  

     Yazmanın fiziksel hususiyetlerinin Salih b. İbrahim’in müstensih ya da müellif olduğuna dair kesin 

bir karara varmamıza yardımcı olmaması, Berkofça’lı Salih b. İbrahim hakkında özel bir araştırma 

yapmamızı zorunlu kılmıştır. Bu doğrultuda Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşivleri Başkanlığı Osmanlı 

Arşivi’ndeki belgeler, Taşköprîzâde’nin (ö. 968/1561) Şakâik-i Nuʿmâniyye20 ve zeyilleriyle,21 Mehmed 

Süreyyâ’nın (ö. 1909) Sicill-i Osmânî,22 Bağdatlı İsmail Paşa’nın (ö. 1920) Hediyyetü’l-ârifîn,23 Bursalı 

Mehmet Tahir’in (ö. 1925) Osmanlı Müellifleri,24 Sadık Albayrak’ın Son Devir Osmanlı Ulemâsı İlmiye 

Ricâli’nin Terâcim-i Ahvâli,25 Ahmet Şerif Şerefli’nin Bulgaristan’daki Türkler adlı eseri26 ve Osman 

Keskioğlu’nun Bulgaristan’da Türkler adlı eserleri27 incelenmiştir.  

                                                           
13 Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı. 
14 Yücel Bulut, Oryantalizmin Eleştirel Kısa Tarihi (İstanbul: Yöneliş Yayınları, 2002). 
15 İbrahim Sarıçam, İngiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz. Muhammed Tasavvuru (Ankara: Nobel Yayın Dağıtım, 2011). 
16 Seyfettin Erşahin, “İslam Peygamberine Batı Oryantalizminin İndirgemeci Bakışının Arka Planı”, Modern Türklük 

Araştırmaları Dergisi X/2 (2013). 
17 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011). 
18 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1973). 
19 Berat Açıl, “Tercümeden Telife Osmanlı’dan Günümüze Siyer Yazıcılığında Ne(ler) Değişti”, (2010). 
20 Taşköprizâde Ahmed Efendi, çev. Muharrem Tan, Osmanlı Bilginleri = eş-Şekaiku’n-Numaniyye fi ulemai’d-Devleti’l-

Osmaniyye (İstanbul: İz Yayıncılık, 2007). 
21 Nev’izade Ataullah Efendi Atai, nşr. Abdülkadir Özcan, eş-Şekaiku’n-Nu’maniyye ve Zeyilleri (İstanbul: Çağrı Yayınları, 

1989). 
22 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani Yahut Tezkire-i Meşahir-i Osmaniyye (İstanbul: Sebil Yayınevi, 1996). 
23 Nail Bayraktar, Hediyyetü’l-Ârifin Esma’il-Müellifin ve Âsarü’l-Müsannifin: Şöhretler İndeksi (Ankara: Milli Eğitim 

Bakanlığı, 1990). 
24 ed. Mustafa Çiçekler, Osmanlı Müellifleri (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi (TÜBA), 2016). 
25 Sadık Albayrak, Son Devir Osmanlı Uleması: (ilmiye ricalinin teracim-i ahvali) (İstanbul: Medrese Yayınları, 1980). 
26 Ahmed Şerif Şerefli, Bulgaristan’daki Türkler (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2002). 
27 Osman Keskioğlu, Bulgaristan’da Türkler: Tarih ve Kültür (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1985). 
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     Eserin şekil özellikleri, imla, fonoloji ve morfonolojiye dair sunduğu veriler ve muhtevasından 

hareketle Muhtasar Siyer-i Nebî ile ilgili birtakım değerlendirmeler yapılmıştır. Eserin imla, fonoloji ve 

morfonoloji özellikleri değerlendirilirken, öncelikle Mustafa Özkan’ın “Osmanlı Türkçesi” başlıklı 

İslam Ansiklopedisi maddesi esas alınarak Osmanlı Türkçesi dönemlere ayrılmıştır.28 Dönemler 

hakkında incelediğimiz siyer eserinden örnekler verilerek metnin hangi döneme ait olduğu tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Bu dönemlerden Eski Anadolu Türkçesi’ne dair bilgiler Faruk K. Timurtaş, Eski 

Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük adlı çalışmasından,29 klasik dönem olarak 

adlandırılan 16-19. yüzyıllar arasına dair bilgiler, ed. Musa Duman-Dilek Erenoğlu Ataizi, XVI-XIX. 

Yüzyıllar Türk Dili adlı çalışmasından hareketle incelenmiştir.30 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi’nin 

özelliklerine ilişkin ayrıntılı bilgiler için Mehmet Gümüşkılıç’ın, 18. Yüzyıl Osmanlı Türkçesi Ses 

Hadiseleri31 ve Hayati Develi, “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”32  adlı çalışmalarında hareketle 

açıklamalarda bulunulmuştur. Osmanlı Türkçesi’nin dönemleri ile ilgili kaynak olarak kullandığımız 

her iki eserin de Osmanlı Türkçesi ile ilgili telaffuzda yaşanan gelişmelerin, kalıplaşmış Osmanlı imlası 

vb. sebeplerle yazı diline yansımamasından ilgili dönemdeki telaffuz özelliklerine de yer vermeleri 

konuyla ilgili daha gerçekçi bilgiler elde etmemizi sağlamıştır. Eserin müellifi bilinmediği için, istinsah 

yeri olan Berkofça Câmi-i Kebîr ile ilgili Balkanlar’a ait bilgi veren pek çok esere başvurulmuş ancak 

Berkofça’daki Câmi-i Kebîr ile ilgili yalnızca editörlüğünü Halil Eren’nin yaptığı, Balkanlar’da 

Osmanlı Vakıfları Vakfiyeler Bulgaristan adlı çalışmada bilgiye rastlanmıştır.33  

     Müellifi ve yüzyılı belirtilmeyen eserimizin meçhul bırakılan yönlerini ve Osmanlı siyer yazıcılığının 

genel yapısına mukayese ile ‘sıradışı’ görülebilecek üslup özelliklerini doğru değerlendirebilmek adına 

birinci bölümde gerçekleştirdiğimiz dönemlendirmenin karakteristik yapılarını en iyi yansıttığını 

düşündüğümüz Osmanlı siyer eserlerini belirleyerek bunların her birisini belirli konular özelinde 

tezimize konu olan Muhtasar Siyer-i Nebî ile mukayese ettik. Bu mukayese Osmanlı klasik dönem siyer 

yazıcılığı sürecinde mensur olarak yazılmış olan Darîr’in (ö. ?) Sîretü’n-nebî’si,34 Lâmiî Çelebi’nin (ö. 

938/1532) Tercüme-i Şevâhidü’n-Nübüvve’si,35 Aydınlı Eyyüb b. Halil’in (ö. 986/1578) İbn Hişâm’ın 

                                                           
28 Mustafa Özkan, “Osmanlı Türkçesi”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007). 
29 Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Edebiyat 

Fakültesi Yayınevi, 1977). 
30 ed. Musa Duman-Dilek Erenoğlu Ataizi, XVI-XIX. Yüzyıllar Türk Dili (Eskişehir: T.C. Eskişehir Anadolu Üniversitesi, 

2018). 
31 Mehmet Gümüşkılıç, 18. Yüzyıl Osmanlı Türkçesi Ses Hadiseleri (Cambridge: Harvard University, 2005). 
32 Hayati Develi, “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, Doğu Akdeniz Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Dergisi 1 (1998). 
33 Halit Eren, Balkanlar’da Osmanlı Vakıfları: Vakfiyeler, Bulgaristan (İstanbul: İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma 

Merkezi (Ircıca), 2012). 
34 Erzurumlu Mustafa Darir, sad. M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı (İstanbul: Sağlam 

Yayınevi, 1977). 
35 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi (inceleme-tenkitli metin-dizin, thk. Erdem Can Öztürk 

(Ankara: Gece Kitaplığı, 2015). 
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es-Siretü’n-nebeviyye tercümesi,36 Bâkî’nin (ö. 1008/1599-1600), Meâlimü’l-yakîn fî sîreti seyyidi’l-

mürselîn’i,37 Altıparmak Mehmed b. Mehmed’in (ö. 1033/1623) Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve 

Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî adlı eseri,38 Veysî’nin (ö. 1037/1628), Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-

mi‘râc’ı,39 Abdülbâki Ârif’in (ö. 1125/1713) Siyer-i Nebî’si,40 Benlîzâde Mahmûd Magnisâvî’nin (ö. 

1140/1727) Ravzatü’l-ahbâb fî siyeri’n-nebiyyi ve’l-âli ve’l-ashâb'ı,41 Ahmed b. İbrâhim Tobhânevî’nin 

(ö. 1182/1769’dan önce), Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye adlı eserleri ile yapılmıştır.42 

Modern dönemde telif edilen siyer eserlerinin sayıca fazla olması sebebiyle, Hoşyâr Kadın’ın (ö. 

1275/1859), Siyer-i Nebî ve Menâkıb-i Çehâr-Yâr-ı Güzîn’i,43 Ahmed Cevdet Paşa (1823-1895) Kısas-

ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ’sı,44 Filibeli Ahmed Hilmi’nin (1865-1914) Târih-i İslâm adlı eseri,45 Celal 

Nuri’nin (1882-1936), Hâtemü’l-enbiyâ’sı ile yapılmıştır.46 Ayrıca tezimizde incelediğimiz eser mensur 

olduğu için manzum formda telif edilen eserler, zeyiller ve hakkında çalışma bulunmayan yazma siyer 

eserleri mukayese dışında tutulmuştur. Abdurrâhmân-ı Câmi’nin Şevâhidü’n-nübüvve adlı eserine ait 

bilinen tercümelerden yalnızca Lâmiî Çelebi’nin Şevâhidü’n-nübüvve tercümesine yer verilmiştir. 

 

 

 

 

 

                                                           
36 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatı’nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri’nin Türkçe Tercümesi (Ankara: Ankara 

Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Doktora Tezi, 1982). 
37 İmam-ı Kastallânî vd. , Mevahibü’l-ledünniye Tercümesi (İstanbul: Divan Yayınları, 1983). 
38 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi: Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemail-i Fütüvvet-i Ahmedî, sad. 

İ. Turgut Ulusoy (İstanbul: Hisar Yayınevi, 1984). 
39 Veysi Üveys b Muhammed el-Alaşehri, Siyer-i Veysi: Mekki ve Medeni = Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-mi’râc; Hâbnâme; 

Münşeât Şehâdetnâme (İstanbul: Vezirhani Matbaası, 1286). 
40 Süleyman Nuri Yağcı, Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî’si (Rize: Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2022). 
41 Cemaleddin Ataullah Hüseyni, çev. Benlîzâde Mahmûd Efendi, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi] (İstanbul: Dârü’t-Tıbâati’l-

Âmire, 1268). 
42 Fazlı Püskül, Mevhibe-i Seniyye mine’s-sîreti’z-zekiyye Adlı Eserin Siyer Yazımındaki Yeri ve Önemi (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015). 
43 Hüsna Kırımlı, Hoşyar Kadın ve Siyer-i Nebî Adlı Eseri (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2019). 
44 Ahmed Cevdet Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri (İstanbul: Arslan Yayınları, 1977). 
45 Filibeli Şehbenderzade Ahmed Hilmi, İslam Tarihi: Hazreti Peygamberden Zamanımıza Kadar (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 

1982). 
46 Celal Nuri İleri, Hatemü’l-Enbiya (İstanbul: Yeni Osmanlı Matbaa ve Kütübhanesi, 1332). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 OSMANLI SİYER YAZICILIĞI 

     Osmanlı siyer yazıcılığı ile ilgili araştırmalar incelendiğinde, bu dönemde telif edilen eserlerin 

tasnifinde öne çıkan, tercih edilen bir yöntem olmadığı dikkatleri çekmektedir. Mezkûr çalışmalardan 

bazıları yüzyılları esas alan bir tasnif içerisinde Türkçe siyer kitaplarını sıralarken diğerleri Tanzimat, 

Modernleşme, Meşrutiyet gibi olguları esas alarak bir akış oluşturma yoluna gitmiştir. Biz bu çalışmada 

kendimizi ikinci yönteme yakın hissetmekle birlikte dönemlendirmede klasik-modern terimlerini 

kullanmayı tercih ettik. Telif ve tercümelerde belirli usullerin takip edildiği 14-18. yüzyıllar arası siyer 

yazıcılığını klasik dönem başlığı altında ele aldık. Klasik dönemin devamı olmakla birlikte modern 

döneme zemin hazırlayan süreci ise ‘Modern Döneme Geçiş’ başlığı altında değerlendirdik. Tanzimat 

sonrasını, ‘Modern Dönem’ başlığı altında inceledik. Bu dönemi sınıflandırırken telif edilen eserlerin 

genel usul, üslup ve metodolojilerini esas aldık ve savunmacı, yenilikçi ve yeniden klasik siyer yazıcılığı 

başlıkları altında değerlendirdik.  

     1. Klasik Dönem 

     Osmanlı siyer yazıcılığı Tanzimat dönemine kadar üslup özelliklerini klasik İslam tarihi 

yazıcılığından değil, İslami Türk Edebiyatı’ndan almıştır. İslami Türk Edebiyatı’na kaynaklık eden ana 

malzemenin kısas-ı enbiyalar olması bunda etkili olmuştur. Arapça siyer kitaplarının tercüme edilmesi 

ile başlayan Osmanlı siyer yazıcılığında bu ilk tercüme eserlerde dahi Hz. Peygamber’e duyulan sevgi 

ve saygının şekillendirdiği, Türkler’e has lirik unsurları bulmak mümkündür. Bu durum siyer 

yazıcılığının edebiyat alanına kaymasında oldukça etkili olmuştur.47 Esasen siyer telifinde edebiyata 

yöneliş Osmanlı ile başlayan bir süreç değildir. Hicrî ilk dört asrın ardından siyer telifâtına Farsça 

eserlerin girmesiyle menkıbevî üslubun siyer eserlerine etki ettiği görülür. Bilindiği üzere İranlılar 

512/1118’de Ünsü’l-İslâm isimli anonim bir siyer kitabı yazmışlar ve 620/1223’te İbn Hişâm’ın (ö. 

213/828) Sîretü’n-nebî’sini Farsça’ya çevirmişlerdir.48 Şiirin siyer eserlerindeki hacminin tedricî olarak 

artması da edebiyat yönelişini desteklemiştir. Elbette Osmanlı siyer yazıcılığının klasik dönemde 

                                                           
47 Mustafa İsmet Uzun, “Siyer ve Megâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 37/324-326. 
48 Seyfettin Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir Bibliyografya 

Denemesi”, İslâmî Araştırmalar (Dergi) XVIII/3 (2005), 335. 
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edebiyatla şekillenmiş olması, Hz. Peygamber’in hayatını ele alan bu eserlerin ağırlıklı olarak halen 

tarihi bir dönemi ve tarihi olayları ele aldığı gerçeğini değiştirmemektedir.49  

       Her toplum gibi Türkler de Hz. Peygamber’in hayatını öğrenmek için faydalanacakları bilgi 

kaynağının kendi dillerinde olmasına ihtiyaç duymuşlardır. Bu doğrultuda Türkler Hz. Muhammed’in 

hayatını öncelikli olarak sözlü kaynaklardan öğrenmişlerdir. Buna bir süre sonra yazılı kaynaklar ilave 

olmuştur.50 Nitekim Osmanlı’da ortaya koyulan ilk eserlerin bazı sohbet meclislerinde veya padişahların 

saraylarında anlatılanların zamanla kitap haline getirilmesiyle ortaya çıkmıştır.51 Bilinen en eski Türkçe 

siyer kitabı olan ve esas itibariyle İbn Hişâm ile Ebü’l-Hasen el-Bekrî’nin (ö. 7. /12. yüzyılın sonları 

[?]) siyerlerinin tercümesine dayanan Darîr’in (ö. ?) Sîretü’n-nebî’si, saray ortamında sultanların 

huzurunda yapılan siyer sohbetlerinin etkisiyle yazılmıştır.52 Osmanlı’da uzun bir süre devam eden sözlü 

kültür geleneği, her asırda siyer alanında bazı eserlerin telif edilmiş olmasına rağmen Türkçe siyer eseri 

kitaplarının sayısının beklenenden az olmasına sebep olmuştur. Bunun sebeplerinden bir tanesi de 

Darîr’in etkisinin uzun bir süre devam etmiş olmasıdır.53 

     Osmanlı siyer yazıcılığının klasik dönemindeki siyerlerin büyük çoğunluğu tercümedir. Osmanlı’nın 

klasik dönemindeki tercüme siyerlerin usul ve üslup özelliklerini anlayabilmek için Türk-İslam 

Edebiyatı’nda tercüme faaliyetleri ile ilgili bilgi sahibi olmak gerekmektedir.54 Türk edebiyatı tarihini 

inceleyen Agah S. Levend tercüme faaliyetlerini dört başlık altında incelemeyi uygun görmüştür. Birinci 

tercüme şekli; aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çevirilerdir ki en eski Kur’ân tercümeleri 

genellikle bu şekilde yapılmıştır. İkinci tercüme şekli, kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun 

yapılan çevirilerdir. Kur’ân tercümeleri zamanla bu şekilde hazırlanmaya başlanmıştır. Üçüncü çeviri 

biçimi, konusu aktarılarak yapılan çeviriler, sonuncusu ise genişletilerek yapılan çevirilerdir. Konusu 

aktarılan çevirilerde yazar, içeriği aslına kelime kelime cümle cümle sadık kalarak değil, anladığı şekilde 

aktarır. Dördüncü biçim ise daha çok edebî eserlerde görülür. Şair kaynak olarak aldığı eseri, olduğu 

gibi aktarmaz, kendini kaynağa bağlı kabul etmez, kimi parçaları aktarma yoluyla alırken, asıl önemli 

bulduğu yerleri genişleterek alır. Kendi duygu ve düşüncelerini de metne ekler. Metin öyle bir hale gelir 

ki artık ona çeviri demek uygun olmaz. Adeta bir telife dönüşen bu eserine yazar yine de yararlandığı 

kaynağa hürmeten tercüme demeyi uygun görmüştür.55 İşte Osmanlı siyer yazıcılığını klasik döneminde 

                                                           
49 Siyer’in tarih ile ilişkisi için bkz. Mustafa Fayda, “Siyer Sahasındaki İlk Telif Çalışmaları”, İslâm Araştırmaları Sempozyumu 

1 (Eylül 1985), 357. 
50 Seyfettin Erşahin, “Türklerin Hz. Muhammmed Hakkındaki İlk Bilgi Kaynaklarından Kısas-ı Enbiyalar: Kısas-ı Rabguzi 

Örneği”, (2003), 197. 
51 Uzun, “Siyer ve Megâzî”, 37/324-326. 
52 Mustafa Erkan, “Sîretü’n-Nebî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 37/269-270. 
53 Yıldıray Kaplan, Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’in Kitâb-ı Siyer-i Nebî’si (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2006), 24. 
54 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 15. 
55 Levend, “Türk Edebiyatı Tarihi”, 1/80-81. 
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tercüme edilen eserlerin genel üslup özelliği bu dördüncü tercüme tekniğine uygundur. Nitekim Darîr, 

Tercümetü’d-Darîr adıyla meşhur olmuş siyer eserini Ebü’l-Hasen el-Bekrî ve İbn Hişâm’ın 

kitaplarından serbest tercüme yoluyla meydana getirmiştir.56  

     Osmanlı siyer yazıcılığını, Osmanlı öncesi ve Osmanlı dışındaki coğrafyalarda Arapça telif edilen 

siyerlerden ayıran en önemli özellik, onlarca eserden alınan rivayetlerin çeşitli tasniflerle bir araya 

getirilmesi yerine bir veya birkaç temel siyer eserinin serbest tercümesine dayanmasıdır. Burada serbest 

tercümenin tercih edilmesindeki amaç kaynak metnin kaynak kültürdeki işlevini ele aldıktan sonra, aynı 

işlevi hedef kültürde de sağlayabilecek formda yeni bir metin ortaya çıkarmaktır. Böylece klasik 

dönemdeki serbest çeviriler, kaynaktaki bilgiyi birebir tercüme ederek değil, Osmanlı toplumunun 

anlayacağı forma dönüştürerek aktarmayı hedeflemişlerdir. 57 

     Osmanlı klasik dönem siyer yazıcılığı genel anlamıyla menkıbe, abartılı haber ve hikâye ağırlıklı bir 

üslup özelliğine sahiptir. Türkçe siyer yazıcılığının doğuş yıllarında, Ebü’l Hasen el-Bekrî gibi abartılı 

ve uydurma rivayetlere eserinde yer veren bir müellifin eserinin tercüme edilmiş olması bilimsel 

siyercilik açısından önemli bir etkendir.58 Telif-tercüme döneminin en simge eserlerinden olan ve Ebü’l 

Hasen el-Bekrî’yi kaynak olarak kullanan Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinde Hz. Muhammed’in nuru başlığı 

altında ele alınan, Allah’ın önce Hz. Peygamber’in nurunu yarattığı ardından bu nurun Hz. Âdem’e ve 

peygamberimizin bütün atalarına geçtiğine dair verilen bilgiler59 ve Ahmed Bîcan’ın (ö. 870/1466’dan 

sonra) kaleme aldığı Envâru’l-âşikîn adlı tercüme siyer eserinde Hz. İlyas’ın küçük çocukken ölen Hz. 

Yunus’u ölümünden on beş gün sonra dirilttiği, Hz. Davud’un doksan dokuz hanımı olduğu ve bir gece 

hepsiyle birlikte olduğuna ilişkin ifadeler örnek olarak burada zikredilebilir.60  

     Tarihin yazılış tarzına göre genellikle; hikâyeci/rivâyetçi tarih, öğretici (pragmatik) tarih, araştırıcı 

tarih olmak üzere üçe ayrıldığını görüyoruz. Hikâyeci/rivâyetçi tarih yazıcılığı eski Yunan’a kadar 

dayanan bir tarihe sahiptir. Bu tarzda olaylar, sebep sonuç ilişkisi, muhakeme ve tenkit olmaksızın 

kaydedilir. Öğretici tarih, geçmiş olaylardan ders çıkarmak, geleceği doğru inşa edebilmek, okuyucuya 

ahlaki ve milli duydular aşılayabilmek gibi amaçlar gütmektedir. Öğretici tarih yazıcılığının en bariz 

yönü, geçmişte ün yapmış şahsiyetlere büyük yer vermesi, bu şahısları idealleştirmesi hatta insanüstü 

varlıklar haline getirmesidir. Bu tarzı benimseyen müelliflerin eserlerinde genellikle zaferler ve parlak 

olaylar işlenmiş, başarısızlıklar ve hayal kırıklıklarına yer verilmemiştir.61 Osmanlı klasik dönemde telif 

                                                           
56 Mustafa Erkan, “Darîr”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1993), 8/498-499. 
57 Açıl, “Tercümeden Telife Osmanlı’dan Günümüze Siyer Yazıcılığında Ne(ler) Değişti”, 171. 
58 Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”, 337. 

59 Erzurumlu Mustafa Darir, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı sad. Mehmet Faruk 

Gürtunca (İstanbul: Sağlam Yayınevi, 1977), 1/31. 
60 Hatice K. Arpaguş, “Osmanlı Dönemi Siret Yazıcılığında Peygamber Algısı”, Siret Sempozyumu I (2012), 83-84. 
61 Mübahat S. Kütükoğlu, Tarih Araştırmalarında Usul (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 2017), 5-7. 
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edilen siyer kitaplarının da bu iki yazım tarzında ortaya koyulduklarını söylemek yanlış olmayacaktır. 

Siyer yazıcılığında uzun bir süre gördüğümüz aşırı yüceltmeci anlayışa etki eden iki önemli eser tespit 

olunmuştur. Bunlardan bir tanesi Kâdî ‘İyâz’ın (ö. 544/1149) Şifâ’sı bir diğeri ise Süyûtî’nin el-

Hasâisü’l-kübra adlı eseridir. Bunlar Osmanlı siyer yazıcılığını da büyük ölçüde etkilemiştir. Hatta Kâdî 

‘İyâz’ın mezkûr eseri bizim tezimize konu olan yazma siyerin de en önemli kaynakları arsındadır. 

Osmanlı halkının Hz. Muhammed tasavvurunun oluşmasında etkili olan aşırı yüceltmeci diğer eserlere 

verilebilecek bazı örnekler ise şunlardır; Muhammediye, Envârü’l-âşikîn, Kara Dâvud, Ahmediyye, 

Tarîkatü’l-Muhammediye.62  

     Klasik dönemde yazılmış olup dönemin özelliklerinin kısmen de olsa dışına çıkan bir siyer eseri 

elbette mevcuttur. Bu eser 1628’de Alaşehirli Kadı Veysî (ö. 1628) tarafından telif edilen Dürretü’t-tâc 

fî sîreti sâhibi’l-mi‘râc’dır. Eser, Osmanlı’daki ilk özgün siyer eseri sayılmaktadır.63 Arapça ve Farsça 

kaynaklardan faydalanılan, âyet ve hadislerle desteklenen, kullandığı kaynaklar bakımından64 ve 

içerisinde barındırdığı bilgiler yönüyle güvenilir bir kaynak olarak görülen65 Veysî’nin siyeri uzun bir 

süre kendisinden sonra yazılan siyerleri etkilemiştir. Dürretü’t-tâc bu yönüyle Osmanlı klasik siyer 

yazıcılığı döneminin simge eserlerinden biri olmuştur. Bu esere yönelik teveccüh klasik dönem 

sonrasında da devam etmiştir.66 

     Klasik dönemde kaleme alınan eserler genellikle yaratılış bahsiyle başlamakta ve kısa da olsa 

peygamberler tarihine temas etmektedir.67 Türkçe ilk özgün siyer eseri Siyer-i Veysî’de ise bu konular 

yer almamakta, eser kronolojik olarak Hz. Peygamber’in hayatını ele almaktadır.68 Veysî tamamlamaya 

ömrü yetmediği69 Dürretü-t-tâc adlı siyerini iki bölüm üzere telif etmiştir. Birinci bölüm Hz. 

Peygamber’in hayatının Mekke dönemiyle, ikinci bölüm ise Medine dönemiyle ilgilidir.70 Konular Hz. 

Peygamber ekseninde genel olarak kronolojik bir şekilde devam eder. Hz. Peygamber’in Mekke 

dönemini anlatan bölüm 23 makaleden, Medine dönemini anlatan bölüm ise 14 makaleden oluşmuştur. 

Müellif, Medenî bölümü yalnızca Bedir Gazvesi’ne (2/624) kadar getirebilmiştir. Bu sebeple esere 

                                                           
62 Mehmet Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-1918) (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2004), 105-107. 
63 Dürretü’t-tâc ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Erkan, “Dürretü’t-Tâc”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1994), 10/33-34. 
64 Siyer-i Veysi’de kullanılan kaynaklar için bkz. Nuran Yılmaz, “Veysi’nin Dürretü’t-Tâc Adlı Siyeri ve Nüshalarının 

Tanıtımı”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 8 (1999), 42-43. 
65 Mehmet Altunmeral, Nâbi’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî’si (İnceleme-Metin) (Balıkesir: Balıkesir Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 2015), 19. 
66 Erkan, “Dürretü’t-Tâc” 10/33-34. 
67 Arpaguş, “Osmanlı Dönemi Siret Yazıcılığında Peygamber Algısı”, 85. 
68 Yılmaz, “Veysi’nin Dürretü’t-Tâc Adlı Siyeri ve Nüshalarının Tanıtımı”, 39. 
69 Altunmeral, Nâbi’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî’si (İnceleme-Metin), 19. 
70 Nuran Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysi (Dürretü’t-Tâc Fî Sîreti Sâhibi’l-Mi‘râc) (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1997), 36. 
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çeşitli zeyiller yazılmıştır.71 Bu dönemde yazılan diğer siyer eserlerinin ise genel itibariyle Nûr-ı 

Muhammedî (Hakîkat-i Muhammediyye) olarak bilinen ve tasavvufta ilk yaratılan varlığa işaret eden 

bir anlayış doğrultusunda başladığını görmekteyiz. Felsefi ekollerin etkisiyle ortaya çıkan bu anlayışa 

göre kâinat bu nurdan yaratılmıştır. Bu nur peygamberden peygambere intikal etmiş ve asıl olarak Hz. 

Muhammed’de vücut bulmuştur. Evren varlığını bu nur sayesinde sürdürmektedir.72 Veysî’nin eserinde 

ise Hz. Peygamber’i şeceresinin tanıtımı ile konular başlamaktadır.73 Veysî’nin telif ettiği ilk özgün 

Türkçe siyer olan Dürretü’t-tâc’dan sonra siyer yazıcılığı uzun bir süre bu eserin zeyillerinin telifi 

şeklinde devam etmiştir. Nevʿizâde Ataullah (ö. 1044/1634), Bosnalı Sâmi’î ‘Abdülkerim (ö. 

1096/1684), Urfalı Yusuf Nâbi (ö. 1124/1712), Bağdatlı Nazmizâde Hüseyin Murtaza (ö. 1134/1721), 

Ahmed Tıflî Efendi (ö. H.13/M. 18. yüzyılın sonu), Koçhisarzâde Süleyman Tâlib (ö. 1206/1792 

yılından sonra) Siyer-i Veysî’ye zeyil yazan müelliflere örnek olarak zikredilebilir.74  

     2.Modern Döneme Geçiş    

     Modern döneme geçiş ismi verdiğimiz bu süreçte Osmanlı Devleti’nde hayata geçirilen bazı ıslahat 

çalışmaları modern dönemin temellerinin atılması açısından önem arz etmektedir. Modern dönemin 

temellerinin atıldığı bu dönemde yaşanan gelişmelerin siyer eserlerine doğrudan bir yansıması olduğunu 

söylemek mümkün değildir. Yani 18-19. yüzyıllar arasında telif edilen siyer eserleri, halen klasik 

dönemin üslup özelliklerini taşımaktadır. Ancak siyer yazıcılığında yeni anlayış ve temayüllerin 

oluştuğu Tanzimat dönemi, öncesinden bağımsız olarak birdenbire ortaya çıkan bir dönem değildir. 

Tanzimat’a neden olan bir olay ve olgular yığını bulunmaktadır. Bunlar doğrudan olmasa da dolaylı 

olarak, yani sonuçları itibariyle Osmanlı siyer yazıcılığını değiştirmiş ve dönüştürmüşlerdir. Bu nedenle, 

modern döneme geçiş başlığı altında Tanzimat’a giden süreci etkileyen sosyal ve siyasi gelişmelerden 

kısaca bahsedilecektir.  

     Osmanlı’da ıslahat, yenileşme, modernleşme, çağdaşlaşma ve Batılılaşmanın Tanzimat öncesi 

sürecini Lale Devri öncesi, Lale Devri (1718-1730), III. Selim Dönemi (1789-1808) ve II. Mahmud 

zamanı (1808-1839) şeklinde dört ana evrede incelemek mümkündür. 15. yüzyılda en güçlü sürecini 

yaşayan Osmanlı Devleti’nde 16. yüzyılın ikinci yarısından sonra kanun ve nizamlarda bozulmalar 

başladı. 17. yüzyılın ilk yarısından itibaren ıslahat fikri zorunlu hale geldi. İlk ıslahat fikirleri geleneğe 

                                                           
71 Yılmaz, “Veysi’nin Dürretü’t-Tac Adlı Siyeri ve Nüshalarının Tanıtımı”, 39. 
72 Perihan Ölker, “Türk Edebiyatı'nda Nûr-ı Muhammedî Konulu Eserler ve Çağatayca Nur-name 2”, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi 60 (20 Aralık 2023), 227; Arpaguş, “Osmanlı Dönemi Siret Yazıcılığında Peygamber Algısı”, 

87. 
73 Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysi (Dürretü’t-Tâc Fî Sîreti Sâhibi’l-Mi‘râc), 35. 
74 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi (Ankara: Ankara 

Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Doktora Tezi, 1982). 
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dönüş, eski kanun ve nizamların uygulanması noktasından harekete geçirildi.75 Geleneksel sistemi ıslah 

ya da tanzim sürecine dair Osmanlı yazarları 17. yüzyıl sonuna dek yazılar kaleme aldılar. Yazarlar 

askeri ve ilmi açıdan devlet birimlerindeki bozulmaya temas ettiler. Osmanlı’nın birçok kademede 

yaşadığı olumsuzlukları geleneksel yapıdaki bozulmalara bağladılar. Bu olumsuz gidişata son vermenin 

tek çaresi eskiye dönmekti. Eskiye dönme fikri 18. yüzyıl başına dek devam etti. Osmanlı’nın 1699’da 

Karlofça ve 1718 Pasarofça Antlaşması’yla Avusturya karşısında yenik düşmesi ve iki devlet arasında 

25 yıllık barış sözleşmesinin yapılması neticesinde geleneksel düzene dönme fikri yerini Batı 

yöntemlerini alma yönündeki ıslahatlara bıraktı. Bu girişimler 1718’den 1730’a kadar süren Lale Devri 

ile başlamış gözükmektedir.76 Karlofça ve Pasarofça Antlaşmaları ile Osmanlı egemenliği sarsıldı ve 

Batı oluşan bu güç dengeleri çerçevesinde Osmanlı ile iletişime geçti. Bu süreçte yaşanan karşılıklı 

etkileşim biçimsel olarak “moda düzeyinde” kaldı.77 Lale devri yeni bir hayat anlayışının Osmanlı’da 

tanınma ve uygulanma teşebbüslerinin ilk görüldüğü aşamadır. Bu doğrultuda Yirmisekiz Mehmed 

Çelebi (ö. 1144/1731), Batı dünyasını gözlemlemesi için Paris’e elçi olarak gönderilmiş, İbrahim 

Müteferrika (ö. 1160/1747) ilk matbaayı kurmuş, Fransız soylusu Comte de Bonneval (ö. 1160/1747), 

Müslüman olmuş Ahmed adını alarak Osmanlı ordusuna girmiş ve topçu birliklerini düzenlemekle 

görevlendirilmiştir.78 Müteferrika zamanında (1729-1742) 14 yıllık süre zarfında 23 cilt tutan 17 eser 

basılmıştır. Bunların 11 tanesi tarih, 3 tanesi dil, 3 tanesi faydalı bilimler (coğrafya, mıknatıs, askerlik) 

üzerinedir. Matbaada basılan kitapların pahalı satılması nedeniyle, kitaplardan her kesimden insanın 

faydalanamadığı tahmin edilmektedir. Bu durum da Lale Devri ile başlayan geniş bir edebiyat ve bilim 

yazarlığının, çağdaş ve güçlü bir fikir hayatı tesis etme konusunda yetersiz kalışının gerekçeleri arasında 

zikredilebilir.79 Frenk tarzı yaşayışa halkın tepki göstermesi, yeniçerilerin askeri ıslahatlardan rahatsız 

olması, İran’da alınan yenilgi ve Patrona Halil isyanı ile Lale Devri sona ermiştir.80 1730-1754 yılları 

arasındaki I. Mahmud (ö. 1168/1754) dönemi Batı ile barış dönemi olup, yabancı ülkelere gönderilen 

elçi sayısında artış olmasını sağlamıştır. Sefaretnameler yazılmış olup, bu belgeler Osmanlı diplomasisi 

ve modernleşmesi bağlamında önem arz etmektedir. Viyana, Lehistan, İsveç gibi Batı ülkeleriyle ilgili 

yazılan sefaretnamelerden Avrupa teknolojisine duyulan hayranlık, Avrupa’nın sanatına, müziğine, 

meclis yapısına, ordu teşkilatlanmasına yönelik ilgi açıkça hissedilmektedir. Sefaretnameler aracılığıyla 

elde edilen bilgiler I. Mahmud döneminde de genel ölçüde iç dinamiklerle şekillense de bazı ıslahatlara 

                                                           
75 Senem Küçükkoyuncu Malhut, Tanzimatın Balkanlarda Yarattığı Etkiler (1839-1856) (İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi, 

Sosyal Bİlimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2023), 13. 
76 Niyazi Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma (Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 2021), 39-42. 
77 Mehmet Aysoy, Batılı Bilgi ve Teknik Trasnferi Açısından Osmanlı Modernleşmesi (Sakarya: Sakarya Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1996), 23-24. 
78 Nihal Ergül, Osmanlı Modernleşmesi ve II. Meşrutiyet Dönemi Batılılaşma Tartışmaları (Gebze: GebzeYüksek Teknoloji 

Enstitüsü Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2009), 35. 
79 Berkes, Türkiye’de çağdaşlaşma, 63. 
80 Ergül, Osmanlı Modernleşmesi ve II. Meşrutiyet Dönemi Batılılaşma Tartışmaları, 35. 
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ilham kaynağı olmuştur.81 III. Ahmed döneminde (1703-1730) başlayan askeri ıslahatlara I. Mahmud 

döneminde de devam edilmiştir. 1740’ta Fransa’nın kapitülasyonlarda süreklilik elde ederek Katolikleri 

himaye hakkı kazanması, 1774’te Rusya’nın da Ortodoksları himaye hakkı kazanması ile Osmanlı’nın 

gayrimüslim tebaa üzerinde söz hakkı azalmıştır.82 1774 yılında tahta çıkan I. Abdülhamit (ö. 

1203/1789), devletin kurtulması için reformlara ihtiyaç olduğu anlayışıyla hareket etmiş, Avrupa 

ordularıyla boy ölçüşebilmek adına yeni askeri teknikleri benimsemiştir. Çok sayıda yabancı askeri 

danışman getirtmiş, böylece 19. yüzyılda egemen olacak yeni reform biçimine dönüşü başlatan padişah 

olmuştur. İbrahim Müteferrika ile birlikte kurulan ve kısa bir süre faaliyet gösteren fakat sonradan 

ilgisizlikten dolayı faaliyete devam edemeyen matbaacılığın bu dönemde yeniden canlandırılması 

sağlanmıştır.83 III. Selim’in 1789-1807 yılları arasını kapsayan hükümdarlığı sürecinde bütün 

müesseselerde yenilik hedeflenmiştir. Onun zamanında yapılan bütün yeniliklere Nizam-ı Cedid adı 

verilmiştir. III. Selim, yapmak istediği köklü yenilikleri gerçekleştirmek adına öncelikle fikri altyapıyı 

oluşturmak istemiştir. Bu doğrultuda Ebubekir Ratıb Efendi’yi (ö. 1214/1799) Viyana’ya sefaretle 

göndermiştir. Ebubekir Efendi’nin bu seyahati dönüşünde hazırladığı sefaretname Avrupa’nın askeri, 

idari ve mali teşkilatı hakkında hazırlanan en esaslı ve ayrıntılı ilk inceleme olmuştur. Ebubekir Efendi 

bu sefaretnamesinde iç ticaretin ve yerli sanatların gelişmesinin, Avrupa’dan seçme suretiyle bazı kanun 

ve nizamların alınmasının lüzumuna değinmiştir.84 İlmi anlamda yaşanan gelişmelerden matbaanın 

yeniden canlandırması, Fransızca, Arapça ve Farsça’dan bazı eserlerin Türkçe’ye tercüme edilmesi, 

yabancı dilleri öğrenen âlimlerin bu dillerde eser yazmaya başlamaları gibi gelişmeler Türk dilinin bir 

bilim dili haline gelmesi yolunda önemli adımlardan olmuştur. Atılan bu ilmî adımların tamamıyla 

modern adımlar olduğu söylenememekle birlikte bu gayretler sonradan ortaya çıkacak ilmî yenilikleri 

hızlandırmış gözükmektedir.85 III. Selim döneminde yaşanan yenilik hareketinin karakterindeki özellik, 

Batı’nın Osmanlı İmparatorluğu’ndan her cihetçe üstünlüğünün kabul edilmiş olunmasındandır. III. 

Selim’in Nizam-ı Cedid çerçevesinde tasarladığı program bizi ilk kez gerçek bir ıslahatçı ya da Batıcı 

bir padişah tipi ile karşılaştırmaktadır.86 Bu dönemde yapılan yenilik hareketlerinin olumlu sonuçlar 

doğurmaması sebebiyle, süreç tepki ile karşılanmaya başlamıştır. Sonuç olarak, yeni düzen karşıtlarının 

tepkilerinin giderek artması ile ıslahat fikirleri yaşamaya devam etmemiş ve Nizam-ı Cedid hareketi 

ortadan kalkmıştır.87 III. Selim’in tahttan indirilmesiyle 1808-1839 yılları arasında padişahlık yapacak 

                                                           
81 Muhammed Erdoğan, Sultan I. Mahmud Dönemindeki Sefaretnamelerin Osmanlı Modernleşmesi ve Diplomasisi Üzerindeki 

Etkileri (Karaman: Karamanoğlu Mehmet Bey Üniveristesi Sosyal Bİlimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 168-169. 
82 Küçükkoyuncu Malhut, Tanzimatın Balkanlarda Yarattığı Etkiler (1839-1856), 14. 
83 Necdet Hayta, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri (XVII. Yüzyıl Başlarından Yıkılışa Kadar) (Gazi Kitabevi, 2005), 

56-62. 
84 Hayta, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri, 65-70. 
85 Hayta, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri, 87-89. 
86 Tarık Zafer Tunaya, Türkiye’nin Siyasi Hayatında Batılılaşma Hareketleri (İstanbul Bilgi Üniversitesi, 2016), 20-21. 
87 Hayta, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri, 90. 
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olan II. Mahmud tahta gelmiştir. II. Mahmud idari ve mali konuları da içine alan daha kapsamlı bir 

program başlatmış olup, Tanzimat dönemi modernleşmesi için uygun zemin bu süreçte hazırlanmıştır. 

88 II. Mahmud döneminde idari anlamda pek çok yenilik yapılmış olup, bazı müesseseler tamamen ilga 

edilmiş bazıları ise tek bir çatı altında toplanmıştır. II. Mahmud döneminde, Lale devrinden beri 

yenileşme çabalarıyla birlikte gelen teknik bilgiler medrese dışında kurulan Hendesehane gibi okullarda 

öğretilmeye başlanmıştır. Bu sebeple medreseler yeni bilimler ve teknikler anlamında gelenekten 

uzaklaşmıştır. 1838 yılında Tıbbiye Okulu açılmıştır. Bu okulun açılışında yaptığı açış nutkunda kısaca 

padişah, tıp öğreniminin Fransızca olacağını, eskiden tıpla ilgili yazılan Arapça kitapların artık yetersiz 

olduğundan, Avrupalıların bu ilime oldukça fazla katkı sağlamaları sebebiyle tıp üzerine yazılmış 

Avrupa eserlerinin okutulup, bu eserlerin Türkçe’ye kazandırılmasının hedeflendiğini ifade etmiştir.89 

Bu dönemde, 1833 yılında Bab-i Ali’de bir tercüme odası açılmıştır. Burada öğrenilen Fransızca ile 

Fransız edebiyatı ile tanışılmış, Divan edebiyatından Tanzimat edebiyatına geçiş yaşanmıştır.90     

     18-19. yüzyıllar arasında yaşanan tüm bu gelişmeler, Osmanlıda artık hiçbir şeyin eskisi gibi 

olamayacağının güçlü sinyallerini verirken, siyer yazıcılığının bu durumdan beklendiği kadar 

etkilenmediği dikkatleri çekmektedir. Örneğin Karadâvudzâde Mehmet Efendi’nin (ö. 1170/1756) ahlak 

ve siyer konularını işlediği mev‘iza niteliğinde bir çalışma olan Kara Davud adlı eserinde91 Âmine’nin 

doğum sırasında başından geçenlerle ilgili aktardıkları durumu destekler niteliktedir. Karadâvudzâde 

eserinde Âmine’nin korkunç bir ses işittiğini ve getirilen tastan şerbet içtikten sonra kalbinin nurla 

dolduğunu fark ettiğini ardından etrafını Hz. Havva, Sare, Asiye ve Hz. Meryem gibi hanımların 

sardığını belirtir. Sonrasında doğacak çocuğu korumak amacıyla cinlerin yerden göğe kadar ipek bir 

kumaş serdiğini ve üç sancak getirildiğini bu üç sancağın doğuya, batıya ve Ka‘be’ye dikildiğini aktarır. 

Semada ellerinde cevahirden leğen, ibrik ve altın tas tutan adamların belirdiğini ve Âmine’nin birden 

oğlunun doğduğunu ifade eder.92 Her ne kadar 18-19. yüzyıllar arasında yazılan siyer eserleri klasik 

dönemden farklılaşmasa da 19. yüzyıldan sonra başlayan Tanzimat’ın etkisiyle siyer yazıcılığı da 

değişmeye başlayacaktır. Modern döneme geçiş sürecinde genellikle rastladığımız klasik siyer yazıcılığı 

çizgisinin kısmen dışına çıkan müellifler de olmuştur. Bunlardan bir tanesi Seyyid Mehmed Hakim 

Efendi (ö. 1770) olup, kendisi 1753-1766 yılları arasında Osmanlı Devleti’nde vak‘anüvislik yapmıştır. 

Müellif, 1762 yılında oldukça hacimli bir siyer eseri olan Siyer-i Kebîr’i telif etmiştir. Seyyid Mehmed 

Hakim genel olarak klasik siyer yazıcılığı üslubuna bağlı kalsa da bazı rivayetleri aktarmakla birlikte 

zaman zaman bunlara katılmadığını ifade ederek eleştirel bir bakış açısı geliştirmiş, eserde kaynak 

                                                           
88 Küçükkoyuncu Malhut, Tanzimatın Balkanlarda Yarattığı Etkiler (1839-1856), 15-16. 
89 Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma, 179-186. 
90 Hayta, Osmanlı Devleti’nde Yenileşme Hareketleri, 112. 
91 Hatice Kelpetin Arpaguş, “Kara Dâvud”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/359. 
92 Arpaguş, “Osmanlı Dönemi Siret Yazıcılığında Peygamber Algısı”, 91-92. 
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olarak kullandığı yüzün üzerindeki çalışmayı tek tek zikrederek ve alıntı yaptığı kaynaklara dair görüş 

bildirerek klasik siyer yazıcılığının dışına çıkmıştır.93 

      Modern döneme geçiş sürecinin Tanzimat’la birlikte siyer yazıcılığı üzerindeki tesirlerini anlamak 

noktasında oryantalizm çalışmalarına değinmek de oldukça önem arz etmektedir. 18. yüzyıldan itibaren 

Batılı müelliflerin İslam dünyasına dair yazdıkları oryantalist eserlerin sayısını giderek arttırmaya 

başlamıştır. Müslümanların, Batılı müelliflerin yazdıkları eserleri tercüme etmeye başlamasıyla bu 

aktarım bir süre şaşkınlıkla karşılandıktan sonra cevap veya reddiye yazma geleneği ortaya çıkmıştır.94 

Batılı müelliflerin 18. yüzyılda İslam dünyasına dair yazdıkları oryantalist eserlerin sayısındaki artışı 

siyasi gelişmelerin ilmî gelişmelere etkisi bağlamında değerlendirmek mümkün gözükmektedir. Ayrıca 

Batılı yazarlar İslam’ı ve Hz. Muhammed’i kilisenin temsil ettiği Hıristiyanlık anlayışının 

eleştirilmesinde bir araç olarak kullanmaya başlamıştır. Bu süreçte Batı’nın İslam’a ve Müslümanlar’a 

yaklaşımı Orta Çağ’da olduğu kadar düşmanca olmamakla birlikte, çok barışçıl bir yapıda olduğunu 

söylemekte mümkün gözükmemektedir.95 

     3. Modern Dönem 

     Osmanlı siyer yazıcılığının en önemli safhalarından olduğunu düşündüğümüz ve modern dönem 

başlığıyla ifade ettiğimiz süreç yaklaşık olarak, Tanzimat (1839-1878) ile başlayıp Cumhuriyet’e kadar 

devam eden zaman dilimidir. Osmanlı Devleti’nde 18. yüzyılın ikinci yarısından itibaren özellikle 19. 

yüzyılda olmak üzere, Avrupa’da yaşanan gelişmelerin de etkisiyle bir takım ıslahat çalışmaları 

yapılmıştır.96      

     Osmanlıda modernleşmenin başlangıç tarihi ile alakalı farklı tespitler olmakla birlikte genel manada 

kabul gören düşünce Tanzimat öncesinde yapılan ıslahatların modernleşmeye zemin hazırlamanın dışına 

çıkamamış olması yönündedir. İlber Ortaylı durumu “Modernleşmenin başlangıcıyla ilgili ille de bir 

tarih lazımsa, insanların insana layık güvenceyi elde ettikleri 1839 Gülhane Fermanı’nın okunduğu gün 

derim. Daha ferman torbaya konduğu an İslam-Hıristiyan toplumunun âdetleri, Doğu-Batı kültürü ve 

hayat tarzının ne olduğu tartışılmaya başlamıştı.” sözleriyle ifade etmiştir.97 

     Duraklama devrinden kurtulup eski gücüne kavuşmayı ümit eden Osmanlı Devleti’nde ıslahatlar 18. 

yüzyılda özellikle politik hayatın vazgeçilmezi olmuştur. Ancak ıslahatların ilmî faaliyetleri etkilemesi 

                                                           
93 Mesut Hızarcı, Seyyid Mehmed Hâkim Efendi ve Siyer-i Kebîr’i (Mukaddime Kısmının Transkripsiyon ve Değerlendirmesi) 

(Afyon Kocatepe Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2023), 8-22. 
94Seyfettin Erşahin, "‘İslam Tarihçiliği’nin ‘Bilimsel Tarihçilik’ Karşısındaki Krizi Üzerine Tespitler”, İslâm Tarihi 

Yazıcılığına Dair Araştırmalar: Prof. Dr. İbrahim Sarıçam’a Armağan, (Aralık 2022), 275-276. 
95 Yücel Bulut, Oryantalizmin Eleştirel Kısa Tarihi (İstanbul: Yöneliş Yayınları, 2002), 84-85. 
96 Mehmet İpşirli, “Islahat”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999), 19/170-174. 
97 İlber Ortaylı, Gelenekten Geleceğe (İstanbul: Ufuk Kitapları, 2004), 14. 
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19. yüzyılı bulmuştur. Bu süreçte tarih müstakil bir ilim haline gelmiştir. Elbette İslam tarihçiliği de bu 

dönüşümden payını almıştır. Bu doğrultuda Osmanlı uleması da kendi tarih algısını konumlandırmaya 

çalışmıştır.98 Osmanlı tarih yazıcılığı ve eğitimi alanında yapılması planlanan yenileşme ve değişim fikri 

elbette İslam tarihçiliğine ve İslam tarihinin başlangıç dönemi olan siyer yazıcılığına doğrudan etki 

etmiştir.99 19. ve 20. yüzyıllarda Osmanlı siyer yazıcılığını analiz edebilmek için tarih ilminin bu 

süreçteki gelişimine bakmak gerekmektedir. Çünkü bu yüzyıllarda siyer, tarih ilmi kapsamında 

gelişimine devam etmiştir. Tanzimat dönemi Osmanlı tarih yazıcılığı büyük oranda geleneksel yapısını 

korumaya devam etmekle birlikte 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Avrupa’daki modern tarih 

yazıcılığından etkilenen, vaka‘nüvis tarihçiliğin ve geleneksel yazım modelinin dışına çıkan, İslam tarihi 

ve Osmanlı tarihinin dışında eserler veren bir tablo çizmeye başlamıştır. Osmanlı Devleti’nin 

kurumsallaşmasını hedefleyen 19. yüzyıldaki reformlar tarihçiliğin gelişmesini sağlamanın yanında, 

tarih öğretiminin müfredata alınması sonucu tarihin bilim olarak temellerinin atılmasını sağlamıştır. 

Modern anlamda arşivcilik çalışmaları yine 19. yüzyıl reformları kapsamında gelişmiştir. Bu süreçte 

Avrupa dillerinin yaygınlaşması, Fransızca’dan yapılan tercümelerin yayını ile tarihin çalışma alanı 

genişlemiş olsada, yapılan tüm bu reformlara rağmen 19. yüzyılda Osmanlı tarih yazıcılığı metodoloji 

açısından büyük bir ivme kazanamamıştır. 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Osmanlı’da Türk 

tarihine ilgi ve verilen önem artmıştır.100 Özetle, Tanzimat dönemi tarih yazıcılığında klasik tarih 

yazıcılığı devam etmekle birlikte, bilimsel tarihçilik ilk nüvelerini vermiştir. Zamanla tarih yazıcılığında 

yeni teknikler ve türler ortaya çıkmış, nümizmatik, arkeoloji ve epigrafi gibi yan alanlar bilimsel 

tarihçilikte kullanılmaya başlanmıştır. Her ne kadar Tanzimat döneminde İslam tarihi artık müstakil bir 

ilim haline gelmeye başlamışsa da yöntem ve metodoloji açısından ilk mahsullerini esasen II. Meşrutiyet 

döneminde (1908-1921/1922) vermeye başlamıştır. Tanzimat döneminde yazılan İslam tarihi kitapları 

daha çok halka ve okullara yönelik pragmatist eserlerdir. Birkaç eser haricinde çoğu yalnızca olayları 

anlatıp, tenkit ve değerlendirme yapmamaktadır. II. Meşrutiyet döneminde ise belli olaylar üzerinde 

yoğunlaşıp, tenkit ve değerlendirme yapma, Batılı çalışmalara cevap verme eğilimi görülmektedir.101 

Bu süreçte İslam tarihi alanında üç önemli eser tercüme edilmiştir. Dozy’nin Târih-i İslâmiyet’i 

Abdullah Cevdet tarafından, Corci Zeydan’nın İslâm Medeniyeti Tarihi Zeki Megamiz ve Seyyid Emir 

Eli’nin Musavver Târih-i İslâm adlı eseri de Mehmet Rauf tarafından Türkçe’ye tercüme edilmiştir. 

Özellikle Dozy’nin eseri II. Meşrutiyet İslam Tarihçiliğine en fazla etki eden çalışmalardan biri 

olmuştur.102 

                                                           
98 Nesime Beyza Kemikli, Meşrutiyet Dönemi Türkçe Siyer Yazıcılığı Üzerine Bir İnceleme (İstanbul : İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları, Yüksek Lisans Tezi, 2020), 127. 
99 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 220. 
100 Hasan Akbayrak, Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Tarih Yazımı: -Milletin Tarihinden Ulusun Tarihine- (Kitabevi, 2012), 32-42. 
101 Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-1918), 29. 
102 Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-1918), 46. 



18 
 

          Osmanlı’da Darîr’in Siretü’n-nebî’yi kaleme almasından (14. yy) 19. yüzyılın başlarına kadar 

yazılan Türkçe siyer sayısı manzum ve mensur olmak üzere on altı kadardır. Bu sayı 19. yüzyıldan 20. 

yüzyılın ilk çeyreğine kadar yirmi eser olarak tespit edilmiştir.103 Osmanlı’da siyer yazımına gösterilen 

ilgi 18. yüzyılda ve 19. yüzyılın başlarında yavaş yavaş azalır fakat tür 1870’lerden sonra artık daha 

geniş bir halk kitlesine hitap ederek ve çok farklı yaklaşımlarla yeniden ortaya çıkar.104 19. yüzyılda 

tarih yazımında olayların sade bir dille anlatılmaya çalışıldığı ve geleceğe yönelik öğretici çizgisi yanı 

sıra yaşanan hadiselerin neden sonuç ilişkisi içerisinde ele alınmaya başlandığı görülür. Tarihi olayların 

hiçbir zaman aynı cins ve miktarda tekerrür etmeyeceği, her hadisenin özel şartları ve değişik mekânları 

olduğu, bu sebeple bütün meselelerin gerçek manada tahlil edilebilmesi için derinlemesine araştırılması 

gerektiği düşüncesi ortaya çıkmıştır. Hadiselerin gerçekleşme sebebini tek bir meseleye bağlamak 

yerine birden fazla açıdan incelemek gerektiği düşünülmüştür.105 Modern dönemin en bariz 

özelliklerinden bir tanesi de bu dönemde telif edilen eserlerde sade ve anlaşılır bir dil kullanma çabasıdır. 

19. yüzyıl Osmanlı aydınının hedefi bilgiyi halka doğrudan iletmektir. Modernleşme hareketlerini halka 

ulaştırabilmek, benimsetebilmek ve halktan gelebilecek muhalif tepkileri en aza indirgeyebilmek 

maksadıyla eserler halkın anlayabileceği bir dille yazılmaya gayret edilmiştir.106   

     Osmanlı siyer yazıcılığını teknik ve muhteva bakımından etkileyen oryantalist çalışmalar özellikle 

modern dönemde etkisini daha fazla hissetmiştir. 19. yüzyıldan itibaren oryantalistler, İslam’ın temel 

kaynaklarını ve siyer malzemesini ele alırken zaman zaman tasvirî umumiyetle de tarih tenkit yöntemini 

kullanmışlardır. Oryantalistler özellikle 19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren tarih tenkit yöntemini Hz. 

Muhammed’in hayatını incelerken kullanmaya başlamışlardır.107 Tanzimat’tan sonra İslam tarihi 

yazıcılığında yaşanan yenileşme ve değişim arayışlarının ana sebepleri arasında Weil (ö. 1889), 

Sprenger (ö. 1893), Muir (ö. 1905), Nöldeke (ö. 1930) gibi pek çok Batılı müellifin siyer, İslam tarihi 

kaynakları ve bu kaynaklarda kullanılan yönteme ilişkin yaptıkları eleştiriler gelmektedir.108 Bu 

oryantalistler, Kur’ân’ın vahiy kaynaklı olduğunu kabul etmemekle birlikte siyerin sahih kaynağı 

olduğunu kabul ederler. Weil ve Sprenger, Hz. Muhammed’in vefatından sonra cem edilirken Kur’ân’a 

bazı müdahaleler yapılmış olabileceğini söylerler. Nöldeke, Kur’ân’ı Hz. Peygamber’in telif ettiği tarihi 

bir metin olarak görür. Ona göre Hz. Peygamber Kur’ân’ı telif ederken şifahi olarak bilgi edindiği Ehl-

                                                           
103 Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”, 336; 

Tanzimattan Meşrutiyet'e kadar yazılan İslam Tarihi eserleri için bkz. Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-

1918), 31-33. 
104 Gottfried Hagen-Gülgün Uyar, “‘Kumandan’ Olarak Peygamber [Hz.] Muhammed: Birinci Dünya Savaşı Öncesinde 

Osmanlılar’da Siyer Yazıcılığı”, İSTEM: İslâm Sanat, Tarih, Edebiyat ve Mûsikîsi Dergisi VIII/15 (2010), 327. 
105 Kütükoğlu, “Tarih Araştırmalarında Usul”, 7. 
106 Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı, 37. 
107 Sarıçam vd. , İngiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz. Muhammed Tasavvuru, 107-110. 
108 Nihal Şahin Utku, “Biyografik Tarih Yazımı İçinde Siyer”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 1/44 (2013), 

276. 
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i Kitap kaynaklarını kullanmıştır. Nöldeke, Weil ve Sprenger’in aksine Kur’ân’da Hz. Muhammed 

sonrasında tahrifat yapıldığını kabul etmez. Muir’e göre Kur’ân Hz. Peygamber hayattayken 

ezberlenerek ve yazılarak muhafaza edilmiş ancak mushaf haline getirilmemiştir. Adı geçen müelliflerin 

siyere kaynaklık eden hadisler, rivayetler ve şiirler hakkındaki görüşleri de önem arz etmektedir. Weil’e 

göre Peygamber’in hayatı ana rahmine düşmesinden vefatına kadar efsane ve menkıbelerle 

doldurulmuştur. Ona göre, siyer müelliflerinin şifahi rivayetlere itimat etmeleri geniş bir uydurma ve 

tahrifat alanı ortaya çıkarmıştır. Muir’e göre ilk dönem siyerlerinin ana malzemesini oluşturan hadisler 

sistemsiz bir şekilde yazıya geçirildiği için muhtevasında çok fazla uydurma ve abartılı rivayet 

barındırmaktadır. Hadislerden sonra Müslüman müelliflerin yazdığı siyer ve megâzî eserlerini 

değerlendiren Muir, siyer ve megâzî eserlerindeki rivayetlerin malzemeyi bir araya getirme çabasının 

bir sonucu olduğunu, tahkiye anlatımı esasına göre oluşturulduğunu söyler. Sprenger ise, siyer 

eserlerinde bulunan bazı antlaşma metinlerinin ve şiirlerin sıhhati konusunda şüphe olmadığını, 

hadislerin yazıya geçirilmesinin Emevi halifesi Ömer b. Abdülaziz döneminde (717-720) başladığını 

belirtir. Sprenger hadislerin yazıya geçirilmesi konusunda birçok çağdaşının aksine bir görüş beyan 

etmişse de bazı muhaddislerin keyfiyen uydurma rivayet naklettiklerini belirtmiştir. Nöldeke, “yalanlar 

uydurmalarla dolu hadis yığınları” içinde sahih olanların bulunabileceğini söylemiştir.109  

     Siyasi, iktisadi ve ilmî açıdan İslam toplumları karşısında güçlenen Batı’da Hz. Peygamber’in 

hayatını ele alan siyerlere yönelik başlatılan yoğun eleştiri ve saldırılar dolayısıyla, İslam coğrafyasında 

Hz. Peygamber ekseninde bir savunma hattı kurulmuştur. Artan baskılara cevap niteliğinde siyer 

yazıcılığında İslam âlimlerinin yeni bir peygamber tasavvuru ortaya koyduğunu görüyoruz. Bu 

doğrultuda İslam âlimlerinden bazıları Hz. Muhammed’in hayatını mu‘cize ve menkıbelerden 

arındırarak, tarihî ve sosyal kimliğiyle ön plana çıkan bir peygamber tasavvuru inşa etmek istemiştir. 

Bazı İslam âlimleri ise zamanın ihtiyaçlarını da göz önünde bulundurarak Hz. Peygamber’i kimi zaman 

ıslahatçı kimi zaman mücadeleci, kimi zaman muttaki kimliği ile öne çıkarmayı tercih etmiştir. Tüm bu 

gayretler Hz. Peygamber’in beşer vasfı ile özdeşleştirilerek sunulmuştur.110        

       Tanzimat sonrası dönemde modernleşmenin ilk adımları atılsa da halk tarafından en çok rağbet 

edilen eserler geçmişte telif ve tercüme edilen siyer eserleri olmuştur. Dönemin en sık basılan kitapları 

arasında Altıparmak Mehmed Efendi (ö. 1033/1623/24) tarafından kaleme alınan Altıparmak Siyeri 

olarak tanınan tercüme bir siyer eseri ve Bâkî’nin (ö. 1008/1600) Mevahibü’l-ledüniyye tercümesidir. 

Altıparmak Siyeri’nde Hz. Peygamber beşer üstü vasıflarla sunulmuş olup, Bâkî’nin tercümesi 

kronolojik tarih yazımı ile şemâil, delâil, hasâis ve ahlak konularını mezcetmiş eserlerdendir. Yine ilk 

                                                           
109 Sarıçam vd. , İngiliz ve Alman Oryantalistlerin Hz. Muhammed Tasavvuru, 113-149. 
110 Şahin Utku, “Biyografik Tarih Yazımı İçinde Siyer”, 277. 
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Türkçe telif siyer eseri olarak kabul edilen Veysî’nin Dürretü’t-tâc’ı da 19. yüzyılda iki kez 

basılmıştır.111 

     Yeni tarih yaklaşımları neticesinde Osmanlı aydınlarından bazıları kendi kültürüyle yaşadığı 

uyuşmazlıkları aşmak için tarihi tasfiye etmeye çalışmış, ancak bunu yaparken kültürel birikiminden 

tavizler vermiştir. Bu durum, klasik tarih yazıcılığının en önemli özelliklerinden biri olan örnek kişilik 

ve kimlik oluşturma gayesinin bertaraf edilmesine sebep olmuştur.112 Kimi müellifler klasik dönem 

Osmanlı siyer yazıcılığının devam etmesi gerektiği düsturuyla hareket etmiş ve halk nazarında 

peygamber sevgisinin yeniden kalplere nakşedilmesinin gerekliliğini vurgulamıştır. Osmanlı âlimlerinin 

bir kısmı ise 18. yüzyıldan itibaren Avrupalılar’ın İslam ve Hz. Peygamber’e yönelik yaptıkları 

eleştirileri ihtiva eden ve büyük bir yekûn oluşturan oryantalist eserlerinin tercüme edilmesi ile bu 

eserlere karşı öncelikle bir şaşkınlık dönemi geçirdikten sonra, savunmacı bir anlayış geliştirmeyi tercih 

etmişlerdir.113 Bu doğrultuda modern siyer yazıcılığını üç başlık altında ele almamız konunun daha 

ayrıntılı incelenmesi açısından önem arz etmektedir.114 

     3.1. Savunmacı Siyer Yazıcılığı 

     19. yüzyılın ortalarından itibaren Arapça’yı çok iyi bilen ve siyer kaynakları hususunda uzmanlaşmış 

olan Weil, Sprenger, Muir ve Nöldeke gibi müelliflerin eserleri ile İslam dünyası ilmî açıdan ciddi 

travmalarla karşı karşıya kalmıştır. Bu isimler bir taraftan siyer ve tarih kaynakları ile metotlarına 

yönelik eleştirilerde bulunmuşlar bir taraftan da tarih, hadis ve siyerin temel kaynaklarının batı dillerine 

tercümesine ön ayak olmuşlardır. Akabinde Goldziher’in (ö. 1921) “kaynak tenkidi” yöntemiyle 

hadislerin çoğunluğunun sonradan uydurma olduğuna dair tezi, diğer Batılı araştırmacılar tarafından 

siyer kaynaklarıyla alakalı da dile getirilir olmuştur. Ahmed Cevdet (ö. 1895) tarafından, İslam dinine 

yönelik üslubu hoş karşılanmayan Dozy’nin (ö. 1883) Târih-i İslâm adlı eserinin tercüme edilmesi ve 

mütercimin önsözde kullandığı ifadeler halk nazarında oldukça tepki toplamıştır. Batılı araştırmacılar 

tarafından toplumun dini duygularını hedef alan ve siyer yazıcılığını ilmî metotlar ve muhteva 

bakımından karalayan bu tenkitlere gelen ilk cevap korumacı/savunmacı bir anlayış olmuştur. 

Savunmacı tavır sergileyen müelliflerin bu tavrı geliştirmelerinde, eleştirilerin peygambere kadar 

uzanma endişesi içerisinde olmalarının önemli bir rolü olduğunu belirtmekte yarar vardır. 

Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi (ö. 1914) ve Manastırlı İsmail Hakkı’nın (ö. 1912) yazıları söz 

                                                           
111 Şahin Utku, “Prototip Modern Türkçe Siyerler ve Peygamber Algısı”, 70. 
112 Erşahin, “‘İslam Tarihçiliği’nin ‘Bilimsel Tarihçilik’ Karşısındaki Krizi Üzerine Tespitler”, 275-278. 
113 Erşahin, “‘İslam Tarihçiliği’nin ‘Bilimsel Tarihçilik’ Karşısındaki Krizi Üzerine Tespitler”, 274. 
114 Benzer başlıklandırma örnekleri için bkz. Özdemir, “Siyer Yazıcılığındaki Değişim Üzerine”, 154; Hacıismailoğlu, 

Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 223-226. 
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konusu yaklaşımın en bariz örnekleri arasındadır.115 Biz her başlığın altında belirttiğimiz üsluptaki siyer 

yazıcılığı temsil eden bir ya da birkaç müellif ile ilgili bilgi vermekle yetineceğiz.  

     Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi genel görüşe göre Dozy’nin Târih-i İslâmiyet adlı eserine 

reddiye olarak yazdığı Târih-i İslâm adlı eserinde İslam’ı ve İslam tarihini merkeze alarak modern bir 

tarih usulü ve tenkidi geliştirmeye çalışmıştır. Filibeli, eserinin tamamında bilim ve akla verdiği önemi 

vurgulamıştır. Ayrıca eserinde geliştirdiği tarih tenkidi usulünü Bîrûnî (ö. 453/1061 [?]), Zehebî (ö. 

748/1348) ve İbn Haldun’dan (ö. 808/1406) uyarlayarak eserine yansıtmıştır. 116 Filibeli’nin usulünü 

takip ettiği İbn Haldun’un en önemli eseri olan Mukaddime ancak 18. yüzyılda Arapça’dan Osmanlı 

Türkçesi’ne çevrilmiştir. İbn Haldun’un tarih felsefesi ve metodoloji alanındaki birikimini 

değerlendirme hususunda uzun yıllar oluşan boşluğu Filibeli doldurmuştur denilebilir. Bu açıdan 

bakıldığında tarihi olayları felsefi temellendirme ile dile getirme yeniden gündeme gelmiş ve Filibeli’nin 

İslam tarihi çalışmaları bu alanda dönüm noktası olmuştur.117  

     Filibeli’nin eseri genel anlamda, Dozy’den hareketle bütün müsteşriklerin İslam aleyhindeki 

yazılarının Müslümanlar üzerindeki ve özellikle Müslüman gençler üzerindeki olumsuz tesirlerinden 

nasıl kurtulabiliriz sorusu etrafında şekillenmiştir. Fakat eserin yegâne amacı müsteşriklerin fikirlerini 

çürütmek değildir. Onun eserinde amaç, hem müsteşriklerin peygamber tasavvurunu ortaya koymak ve 

bu görüşlere eleştirel yaklaşmak hem de orijinal bir İslam tarihi eseri ortaya koymak olmuştur. 

Şehbenderzâde’nin eserinin birinci cildi on sekiz başlıktan müteşekkildir. Konular “bahis” başlığı 

altında incelenmiştir. Birinci bahisten on altıncı bahsin sonuna kadar siyer konusu ele alınmıştır. Eserin 

siyer bölümü o dönemin klasik anlatım tarzına uygun olarak, Arap yarımadası ve Arapların İslam öncesi 

yaşamları ile İslam’ın ortaya çıktığı süreçte dünya ahvalinin anlatımı ile başlamıştır. Ardından Hz. 

Peygamber’in doğumundan peygamberliğine kadar geçen süreci, peygamberlikten hicrete kadar geçen 

süreci ve hicretten vefatına kadar ki süreci ele almıştır. Bunlar akabinde onun şemâili ve ahlaki 

özellikleri ile vefatı sırasında Müslümanların durumu, İslam toplumundaki hükümet şekli ve ashabın 

fazileti meseleleri üzerinde durmuştur. Yalnız, Filibeli’nin eseri meseleleri yalnızca kronolojik olarak 

sıralamakla yetinmemiş müellif kendi ifadeleri ile tahlil ve tenkitler yapmış ve gerekçeler sıralamıştır. 

İkinci ciltte ise Hulefâ-i Râşidîn döneminden Osmanlı dönemine kadar geçen süreçte yaşayan İslam 

toplumları hakkında bilgi vermiştir.118 

                                                           
115 Şahin Utku, “Prototip Modern Türkçe Siyerler ve Peygamber Algısı”, 70-71. 
116 Emine Bektaş, II. Meşrutiyet Dönemi Entelektüel Hayatının Önemli Bir Siması: Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi 

(Ankara: Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015), 88-89. 
117Adem Apak, “Osmanlı Meşrutiyet Dönemi Tarihçilerinden Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi’nin Tarih Metodolojisiyle 

İlgili Görüşleri”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi VIII/8 (1999), 278-279. 
118 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 214-215. 
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     Filibeli eserinde, tarihçiliğin olayları yalnızca kronolojik olarak sıralamaktan ibaret olmadığını, 

tarihçinin olayların arkasındaki gizli hakikatleri açığa çıkarmak gibi bir vazifesi olduğunu söylemiştir. 

Eserini telif ederken çeşitli kaynaklardan yararlanmış, Arap kavmi ve bölge coğrafyası hakkında çeşitli 

yorumlamalarda bulunmuştur. Filibeli Ahmed Hilmi’nin, Târih-i İslâm adlı eseri yazmasındaki 

amaçlardan biri de siyasi görüşlerini tarih ile temellendirerek meşrulaştırma gayesidir. Nitekim eserinde 

anayasa ve meclis düzenini İslam’ın ilk dönemlerinden örnekler vererek savunmuştur. Emeviler 

dönemine (661-750) değin İslam devletinin uzlaşı ile yönetildiğini vurgulayarak anayasa ve meclis 

taleplerinin Batılılaşma değil öze dönüş olarak sunmuştur. Filibeli’ye göre Hz. Peygamber döneminde 

İslam devleti “İslam Şurası” tarafından yönetiliyordu ve bu şura muntazam kurallara tabiydi hatta 

peygamber dahi bu kurallara uymaktaydı. Eğer peygamber bu kuralların dışına çıkacak bir karar alırsa, 

şura üyeleri peygamberi uyarırlardı.119  

     Filibeli’nin Târih-i İslâm adlı eserinde tarih metodolojisiyle ilgili de çeşitli eleştirileri mevcuttur. 

Müslümanların en büyük eksikliğinin metodoloji olduğunu, tarih tenkidi ve tarih felsefesinin gelişmeye 

muhtaç olduğunu, bu alanlarda Batı’nın Osmanlı’dan daha ileride olduğunu ve bu hususlarda örnek 

alınması gerektiğini söylemiştir. Tarihçilerin dinler hakkında bilgi sahibi olması gerektiğini söylemiş, 

müsteşriklerin yaptığı çalışmaları takip edip bir taraftan onların düşüncelerinden faydalanıp, diğer 

taraftan onların Hz. Peygamber’e ve İslam dinine yönelttikleri haksız eleştirileri tarih tenkit metoduyla 

cevaplamanın önemini vurgulamıştır.120 Örneğin Dozy, Weil, Muir gibi bazı müsteşriklerin Hz. 

Peygamber’i Bedir Gazvesi (2/624) bağlamında tereddüt ve korkaklıkla suçlamalarına ilişkin yaptığı 

yorumlarda tam tersine peygamberin ölmeyi dönmeye tercih ettiğini vurgulamıştır. Bütün zahirî 

üstünlüğün Kureyş’te bulunmasına rağmen ya galibiyetle sonuçlanacağına olan vukûfiyeti veya 

düşmandan korkmaması ve şecaat sahibi olması dolayısıyla savaşmaya cesaret gösterdiğini ifade 

etmiştir.121    

     Filibeli Târih-i İslâm adlı eserinde, ulemanın vazifelerinin yeniden belirlenmesi ve taksim edilmesi, 

medreselerin çağdaş okullara dönüştürülmesi eğitimin en baştan iyileştirilmesi, nahiyelerin manevi 

idaresine görevlendirilmek için özel ve nitelikli bir sınıfın yetiştirilmesi gibi âlimlerin ve eğitimin 

ıslahıyla ilgili birtakım öneriler sunmuştur. Onun bu önerileri teceddütten ne kastettiğini ve içtimai 

                                                           
119 Bektaş, II. Meşrutiyet Dönemi Entelektüel Hayatının Önemli Bir Siması: Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi, 89-91. 
120 Apak, “Osmanlı Meşrutiyet Dönemi Tarihçilerinden Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi’nin Tarih Metodolojisiyle İlgili 

Görüşleri”, 285. 
121 Filibeli Şehbenderzade Ahmed Hilmi, İslam Tarihi: Hazreti Peygamberden Zamanımıza Kadar, sad. Ziya Nur (İstanbul: 

Ötüken Neşriyat, 1982), 136-137. 
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teceddüt bağlamında ulemanın rolüne verdiği değeri göstermesi açısından oldukça önemli 

gözükmektedir.122 

     3.2. Yenilikçi Siyer Yazıcılığı 

     Yenileşmeyi toplumun ve devletin ihyası için kaçınılmaz olarak gören bazı Osmanlı aydınları bu 

zihniyetin sonucu bağlamında kaleme aldıkları eserlerinde, geçmişin gelecek için örnek olma 

fonksiyonundan oldukça sıyrılmış gözükmektedirler. Meşrutiyet dönemi yazarlarından Namık Kemal 

(ö. 1888) Büyük İslâm Târihi adlı eserinde İslam’ın ilk yıllarını Araplara düşman olanlara karşı bir Arap 

dayanışması, Hz. Peygamber’i ise Arap toplumunun diğer toplumlardan geri kalmışlığına çözüm arayan 

ve bunlarla mücadele etmeye çalışan bir şahıs tablosuyla sunmuştur.123 Bununla birlikte bu dönemde 

Ahmet Cevdet Paşa (ö.1895) gibi yenilikçiliğin savunucularından olmakla birlikte gelenek ile bağlarını 

tam olarak koparmayan, Osmanlı geleneksel siyer yazıcılığına bağlı kalmakla beraber İslami ilmî 

tarihçiliği ve İran tarzı edebi tarihçiliği sentezleyen isimler de mevcuttur.124   

     Yenilikçi siyer yazıcılığının en simge isimlerinden olan Ahmed Cevdet Paşa tarih sahasına 

kazandırdığı önemli eseri olan Siyer-i Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ (Kısas-ı Enbiya) adlı eserinin basımını 

1874 yılında gerçekleştirmiştir. Eserde Hz. Âdem’den Hz. Muhammed’e kadar gelmiş olan bütün 

peygamberlerin kıssaları, İslam’ın zuhuru ve Hz. Muhammed’in hayatı, dört halife dönemi (632-661), 

Emeviler (661-750), Abbasiler (750-1258) ve diğer Müslüman devletlerden bahsedilmektedir. 

Devamında ise Sultan II. Murat’ı saltanatının (1421-1444, 11446-1451) son devrinde yaşanan Macar 

seferleri ve Karamanoğlu ile yapılan muharebeler konusuna kadar Osmanlı tarihi anlatılmıştır.125 Cevdet 

Paşa eserini her kesimden insanın rahatça okuyup anlayabileceği sade bir üslupla telif etmiştir. Sade bir 

üslup benimsemiş olmasının amacı hem eserini herkesin anlayabilmesi arzusunda olması hem de 

eserinin ders kitabı olarak okutulmasını istiyor olmasıdır. Cevdet Paşa, eserini yazma maksadının 

peygamberler tarihine dair yazılmış kitapların içerisine Müslümanların itikatlarına zarar veren ve 

müsteşriklere malzeme teşkil eden zayıf rivayetlerin karıştırılması sebebiyle bu zayıf rivayetler 

karşısında Müslümanların duyduğu şüpheleri ortadan kaldırmak ve Batılıların İslam’a yönelik 

saldırılarına fırsat vermemek olduğunu ifade eder. Bu doğrultuda güvenilir kaynaklara dayanan bir İslam 

tarihi eseri yazma ihtiyacı duyduğunu dile getirir. Ahmed Cevdet Paşa’nı Kısas-ı Enbiyâ adlı eseri on 

                                                           
122 Mehmet Fatih Aslan, “Geneleksel ‘Tecdit’ten Modern ‘Teceddüt’e: Şehbenderzade Filibeli Ahmed Hilmi’nin Modern 

Toplum Tasavvuru ‘Teceddüt Toplumu’”, 10. Türkiye Lisansüstü Çalışmalar Kongresi Bildiriler Kitabı V (2022), 118. 
123 Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı, 38. 
124 Fırat Oltulu, Mustafa Darir (ö.?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi (Eskişehir: Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2022), 

17. 
125 Ahmed Cevdet Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, sad. Ali Aslan (İstanbul: Arslan Yayınları, 1977), 

2/623. 
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iki cüzden müteşekkil olup, ilk altı cüzü müellif hayattayken basılmıştır. Geri kalan kısmı ise müellifin 

vefatından sonra kızı Fatma Aliye (ö. 1936) tarafından on iki cüz olarak topluca neşredilmiştir. Eser 

Osmanlı toplumu tarafından oldukça fazla teveccüh görmüş, Osmanlı mektep ve okullarında ders kitabı 

olarak imparatorluğun son yıllarına kadar okutulmuştur. Eserin siyer bölümü birinci cüzün altmış altıncı 

sayfası ile başlamaktadır.126 Cevdet Paşa eserin siyer bölümüne İslam öncesi Arap Toplumu hakkında 

bilgi vererek başlamıştır. Ayrıca müellif son peygamberin Arap toplumundan çıkmasını Arapların o 

zaman dünyaya yayılmış olan kötülüklere bulaşmayan, Romalıların adetlerine alışmayıp, bedevilik 

sayesinde yaradılışları üzere kalmalarına bağlamıştır.127 Müellif, Hz. Peygamber’in doğumundan 

vefatına kadar kronolojik bir şekilde siyer konularını anlatmıştır. Hz. Peygamber’in gelişinin delilleri 

olarak kabul edilen bazı olağanüstü meselelere değinmiş ve bu yönü ile klasik siyer yazıcılığının devamı 

niteliğinde olduğu görülmektedir.128 Ahmed Cevdet Paşa, yalnızca rivayet aktarımı yapmakla 

yetinmeyip toplumsal analizler yapmış ve bazı hususları gerekçelendirmiştir. Bu doğrultuda Osmanlı 

klasik siyer yazıcılığının dışında bir üslup geliştirdiği aşikârdır. 

     Ahmed Cevdet Paşa Kur’ân ve hadislerden yola çıkarak eserini telif etme gayesindedir. Ayrıca 

müellif doğrudan ilk kaynakları kullanmış, Osmanlı siyer yazıcılığı sürecini atlamıştır. Bu durum 

müellifin “Olaya en yakın kaynak doğrudur.” görüşünü benimsediğini göstermektedir. Bu çok açık bir 

şekilde modern bir tavırdır.129 Oysa klasik dönem Osmanlı siyer yazıcılığında genel anlamda tercüme 

siyer eserleriyle karşılaşmaktayız. Bu siyer eserlerinin mütercimleri çoğunlukla ilk dönem siyer 

kaynaklarını tercüme etmek yerine çağdaşlarının Arapça veya Farsça eserlerini tercüme etmeyi tercih 

etmişlerdir.130 Ayrıca, Osmanlı siyer yazıcılığı klasik dönemde beşer üstü mu‘cizevî bir peygamber 

algısı oluştururken Cevdet Paşa’nın eserinde, abartılı rivayetlere yer vermeme gibi belli kaygılarla 

eserini telif etme eğilimleri görülmektedir.131 

     Ahmed Cevdet Paşa diğer kısas-ı enbiya müelliflerine kıyasla peygamber kıssalarına toplamda 

yaklaşık iki bin sayfa olan bu eserinde kırk beş sayfa ayırarak çok az yer vermiştir denilebilir. Klasik 

kısas-ı enbiya yazıcılığının kaynağı olan Taberî (ö. 310/923) yerine Ahmed Cevdet Paşa’nın Kur’ân 

kıssalarını ve Ebü’l-Fidâ’nın (ö. 732/1331) el-Muhtasar fî ahbâri’l-beşer adlı eserini kaynak olarak 

kullandığı görülür. Ahmed Cevdet Paşa Hz. Peygamber’in hayatını anlattığı kısımda ise kaynak olarak 

en çok İbnü’l-Esîr’in (ö. 630/1233) el-Kamil fi’t-tarih’ine başvurmuş gözükmektedir. Dört halife 

                                                           
126 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 151-159. 
127 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/35-36. 
128 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 159. 
129 Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı, 38. 
130 Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”, 336. 
131 Oltulu, Mustafa Darir (ö.?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi, 165. 
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döneminde verdiği bilgilerin kaynakları ise yalnız İslam tarihleri değil birçok hadis, fıkıh ve usul-i 

fıkıhlar ve bu konuda yazılan mev‘izevî eserlerdir.132  

     Ahmed Cevdet Paşa Kısas-ı Enbiyâ’da Hz. Peygamber’in hayatını anlatırken klasik İslam 

tarihçilerinin rivayetleri doğrultusunda bir anlatım tercihi yapmıştır. Hz. Muhammed ile ilgili siyer 

yazarları arasında tartışmalara konu olan mevzularla ilgili görüşlerini eserinde belirtmiştir. Hz. 

Muhammed’in atalarının alnında onun nurunun parlaması meselesinde Cevdet Paşa klasik siyer 

yazıcılığındaki üslubu benimsemiş ve bu nurun Hz. Âdem’den Hz. Peygamber’e kadar evlattan evlada 

geçişinden bahsetmiştir. Hz. Peygamber’in doğumu sırasında meydana gelen harikulade olaylara, bütün 

putların yüzüstü düştüğü, İran’da çok fazla hadisenin olduğu gibi bazı örnekler vermiştir. Yine Hz. 

Peygamber’in doğumuyla ilgili annesinden gelen rivayete yer vermiştir. Bu rivayete yukarıda 

değindiğimiz üzere Osmanlı klasik dönem siyer yazıcılığında da rastlıyoruz. Cevdet Paşa eserinde, hadis 

kaynaklarında geçmekte olan Hz. Peygamber’in sütanneye verilmesi ve bu olayın devamında bahsedilen 

göğsünün yarılması hadisesine ise yer vermemiştir. Ancak Hz. Peygamber sütannede iken onun 

hürmetine Halime’nin kabilesinde bolluk yaşanmasına dair rivayete yer vermiştir. Ahmed Cevdet Paşa 

“Râhip Bahîrâ hadisesini” İbn İshak (ö. 151/768) ve İbn Hişâm’da yer aldığı şekliyle eserinde 

aktarmıştır. Yine Hz. Peygamber’in Hz. Hatice’nin ticaret kervanı ile Şam’a doğru yolculuk yaparken 

Meysere’nin yanında Râhip Bahîrâ’nın yerine geçen Nastûra isimli rahip ile arasında geçen konuşmaya 

dair rivayeti de eserinde zikretmiştir. Oryantalist yazarlar tarafından üzerinde çokça durulan mi‘râc 

olayına ise cismani olarak gerçekleştiğine dair kanaati ile eserinde yer vermiştir. Ahmed Cevdet Paşa 

Hz. Peygamber’i anlatırken genellikle ilk dönem siyer kaynaklarında yer alan bilgilere bağlı kalmıştır. 

Müellif eserinde yer verdiği rivayetlerin kaynaklarını belirtmemiş olmakla birlikte, vermiş olduğu 

bilgilerden hareketle âyet, hadis ve ilk dönem siyer kaynaklarını referans aldığı rahatlıkla söylenebilir.133 

Ahmed Cevdet Paşa’nın siyer eserinde, Hz. Peygamber’in rol model olma özelliği korunmakla birlikte, 

onu sevdirme ve yüceltme içgüdüsüyle ortaya koyulan mu‘cizevî peygamber algısının dışına çıkılmış, 

örnek alınabilir bir peygamber imajı çizilmiştir.134 

     Yenilikçi siyer yazımına katkıda bulunan bir diğer müellif ise Celal Nuri’dir (ö. 1936). Müellif, İslam 

tarihi ile ilgili ele aldığı Hatemü’l-enbiya isimli eserinde teceddüdü “Siret ve sünnet-i Resûl’e rucûʿatten 

başka bir şey değildir.” şeklinde tanımlamaktadır. Ardından, ahvalin değişmesine rağmen hala ahkâmın 

değişmemesini hoş karşılamadığını, ahkâmın tebdil edilmesi gerektiğini İmâm-ı A‘zam kendi devrinde 

                                                           
132 Ahmet Ağırakça, “Ahmet Cevdet Paşa’nın Kısas-ı Enbiya ve Tevarih-i Hulefa’sının İslam Tarihi Kaynakları”, Edebiyat 
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134 Oltulu, Mustafa Darir (ö.?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi, 168. 
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ne yaptıysa, Osmanlı âlimlerinin de kendi zamanının şartlarını değerlendirmesi gerektiğini 

bildirmiştir.135 

     Hâtemü’l-enbiyâ isimli eserin konu başlıkları şu şekildedir; Mesele-i Nübüvvet, Muhit-i Maddî, 

Muhit-i Irkî, Muhit-i Dîni, Fikrî ve Hissî, Muhit-i Âilevî, Muhit-i Siyâsî, Muhit-i İctimâî; Târih-i 

Umûmide Mevki-i Ahmedî, Hz. Muhammed’e müntehî olan ezmân; Târihte Edyânın Rolü, Makale-i 

İstidrâd; Hz. Peygamber’in Dehâsı, Mîzaç ve Seceyây-ı Peygamberî; En Büyük Fikr-i Nebevî: Beşer’in 

Dîn-i Katʿîsi; Mûcid-i Îmân Olmak Üzere Hazret-i Muhammed; Hz. Muhammed’in Zâtiyet-i Âmmesi; 

İmâm-ı Hükûmet Siyasî ve Askerî Olmak Üzere Seyyidü’l-Beşer, Efkâr-ı Muhammediye; Nazariy-i 

Tekâmül ve Mebnây-ı Muhammedî; Mukâyesât-ı Târihiye ve Dîniye; Buda; Konfüçyüs; İsos; Hristos; 

Pavlus; St. Augistine, Pierre Lermite, St. Vincent De Po; Marthin Luther; Bazı Eʿazim; Muarızlarıma 

Cevabım.136 Konu başlıklarından da anlaşıldığı üzere eser, Hz. Muhammed’in hayatını ve savaşlarını 

anlatan alışılagelmiş bir siyer eseri muhtevasında değildir. Müellif eserinde zamanın şartlarına göre siyer 

eserinin nasıl yazılması gerektiğine dair ve mevcut ortamda Hz. Peygamber’in nasıl anlaşılması 

gerektiğine dair düşüncelerini ortaya koymak istemiştir.137 

     Celal Nuri eserinin yazılış amacının tarihte Hz. Muhammed’in tam olarak açıklanamamasının 

oluşturduğu boşluk olarak tarif eder. Müellif, Batılıların Hz. Peygamber’e çeşitli hastalıklar nispet 

ederek onu aşağıladığına, doğuluların da onu yüceltme maksadıyla hurafelerle aslında uzak bir biçimde 

anlattığına değinir. Celal Nuri eserinde, Hz. Peygamber ile bazı zatları mukayese etmenin, onu garba 

karşı savunmak anlamına geldiğini belirtmiştir. Ancak Peygamberimizi bazı Batılı büyük tarihi 

kişiliklerle mukayese etmenin ilmî bir üslup olmaktan ziyade, psikolojik anlamda batı karşısında geri 

kalmışlık duygusunun bir tezahürü olduğunu söylemek mümkündür.138  II. Meşrutiyet döneminde İslam 

tarihi yazmak ilk bakışta Dozy’e cevap niteliği taşımaktaydı. Nitekim Celal Nuri de eserinde sıklıkla 

Dozy’nin görüşlerine eleştirilerde bulunmuş ve bu geleneği devam ettirmiştir. Batılı yazarlardan Le 

Bon’un (ö. 1931) Kitleler Psikolojisi kitabıyla ilgili bilgiler vermiş, Le Bon’un Kavânîn-i Akvâm-ı 

Rûhiye isimli eserinin Peygamber’i anlatmada yetersiz olduğunu dile getirmiştir. Batılı müelliflerden 

Ernest Renan’dan (ö. 1892) etkilendiğini, onun Hz. İsa’yı bir insan olarak anlatmadaki başarısını 

belirtmiştir. Etkilendiği Batılı müelliflerden biri de Thomas Carlyle’dir (ö. 1881). Carlyle’nin Hz. 

Peygamber’i kabul ettiğini fakat onun mevkisini tam olarak belirleyemediğini söyler.139 

                                                           
135 Celal Nuri İleri, Hatemü’l-enbiya. (İstanbul: Yeni Osmanlı Matbaa ve Kütübhanesi, 1332), 322. 
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     Sonuç olarak Celal Nuri’nin eseri İslamcılar tarafından gerek muhteva gerek metot olarak birçok 

açıdan eleştirilmiş, Batıcılar tarafından ise İslam tarihine yenilikçi bir bakış açısı sunması bakımından 

olumlu, konularının sınırlı kalması ve bazı hususlara temas edilmemesi bakımından olumsuz birtakım 

eleştirilere maruz kalmıştır. Eser, klasik siyer yazım geleneğindeki rivayetçi/nakilci üslubu 

benimsememiş, kronolojik bir eser şeklinde telif edilmemiştir. Olayların ayrıntısına girilmeksizin, 

meselelerin nasıl anlaşılması gerektiğine dair kavrama sorunsalı üzerinden farklı bir metodolojik 

yaklaşım sergilemiştir.140  

     3.3. Yeniden Klasik Siyer Yazıcılığı 

     Şarkiyatçıların Tanzimat sonrası dönemde yapmış olduğu tüm eleştirilere rağmen, Osmanlı siyer 

yazıcılığı geleneğinden kopmak istemeyen müellifler de olmuştur. Bunların en önemlisi II. Meşrutiyet 

dönemi İslam tarihi yazarlarından Düzceli Yusuf Suad’tır (ö. ?). Geleneğin izini süren bu müellifler aynı 

zamanda siyer-edebiyat ilişkisini de sürdürmeye devam ederler. Hz. Peygamber’e duydukları özlemi 

dile getirir ve Osmanlı klasik siyer yazıcılığında merkeze koyulan anlatı, tahkiye geleneğini devam 

ettirirler.141 Düzceli Yusuf Suad telif etmiş olduğu Akvemü’s-siyer’in hem ilmî hem de edebî yönünü 

vurgulamıştır. Eserinde Arap belagatine dair yer alan önemli şiir ve kasidelerin bulunduğunu ifade 

etmiştir.142 

     Akvemü’s-siyer Düzceli Yusuf Suad (Neğuç) Bey’in telif ettiği ikinci siyer eseridir. İlk siyer eseri 

Mir’atü’ş-şuun’dan on yıl sonra 1911 yılında yazmıştır. Müellif 6 cilt olarak planlamasına rağmen eser 

496 sayfalık tek cilt halinde basılmıştır.143 Eserin diğer ciltlerinin basılmamasının sebebi büyük ihtimalle 

çok fazla tenkit almasıdır. Esere en ağır tenkitler Kılıçzâde Hakkı’dan (ö. 1960) gelmiştir. Kılıçzâde 

öncelikle eserin Türkçe yazıldığı iddiasında olmasına rağmen, Türkçe yazılmamış olduğunu, en eğitimli 

Arapların bile eseri anlayamayacağını belirtmiştir. Ayrıca halkın siyer çalışmalarına bu kadar ihtiyaç 

duyduğu bir ortamda bu tarz eserlerin yazılmasının zaman kaybı olduğunu ifade etmiştir. Düzceli’nin 

eserinde yer verdiği ayın yarılması, parmaklarından su akması, karnının yarılması gibi mu‘cizeleri kabul 

etmeyerek müellifi bunları eserine aldığı için eleştirmiştir. Düzceli’nin, Kılıçzâde’nin eleştirilerine 

cevabı ise onu da Ahmed Cevdet Paşa gibi Batı hayranı olmakla suçlamak şeklinde olmuştur. Eserin 

diliyle ilgili eleştirilere cevap vermemiş ve eserine aldığı mu‘cizelerin arkasında durmuştur.144  

                                                           
140 Demir, Celal Nuri (ileri) ve İslam Tarihçiliği, 67-75. 
141 Yasin Beyaz, “Tanzimat’tan Bugüne Siyerdeki Paradigmatik Değişimler”, Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 

43 (Ocak 2015), 164. 
142 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 78-79. 
143 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 74. 
144 Mehmet Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-1918) (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2004) 92-93. 
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     Akvemü’s-siyer’in yayımlanan bu tek cildinde biʿsetin 4. yılına kadar gerçekleşen olaylar yer almıştır. 

Eser iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm Hz. Peygamber’in nesebi ile başlayıp, Ka‘be’nin 

yeniden inşası ile bitmiştir. İkinci bölüm ise taşların Hz. Peygamber’i selamlaması konusu ile başlayıp, 

İslam dininin tebliği ile Mekkeli müşriklerin Müslümanları alaya alması konusu ile son bulmuştur.145 

Müellif bu eserinde senedleri zikretmeyi tercih etmemekle birlikte, farklı rivayetleri telfik etmeye 

çalışmış, çoğunlukla tercüme etmeksizin, bazı Arapça şiir ve ibareleri delil olarak kullanmıştır. Yaşadığı 

dönemdeki genel temayülün aksine ele aldığı mu‘cizelerin gerçekliğini savunmuştur.146 

    4. Osmanlı Siyer Yazıcılığında Klasik Dönem ile Modern Dönemin Karşılaştırılması 

     İslam dünyası Avrupa’da başlayıp 19. yüzyıldan itibaren bütün dünyaya tesir eden Batı 

medeniyetinden pek çok alanda olduğu gibi genel olarak tarih ilmi ve özel olarak siyer ilmi bağlamında 

etkilenmiştir. Batı’da zuhur eden insan merkezci ve akılcı modern bilim Osmanlı siyer yazıcılığını 

etkilemiştir. Bu durum klasik ve modern dönem siyer eserleri arasında muhteva, kaynak, dil, üslup, 

metodoloji gibi birtakım farklar oluşmasına sebebiyet vermiştir.147 Batı’da yaşanan gelişmeler ve yeni 

bir bilim ve din anlayışı tesis etme çabalarının bir sonucu olarak modern dönemde siyer yazıcılığına 

olan ilgi artmaya başlamış, Tanzimat dönemiyle birlikte bu mecrada görülen hareketlilik II. Meşrutiyet 

sonrasında daha da artmıştır. Modern dönem siyer yazıcılığı şeklinde isimlendirdiğimiz bu dönemin 

genel karakteristik özelliğinin yeni usulle siyer yazma eğiliminden hareketle, “kaynaklara dönüş”, 

“gerçek İslam-tarihi İslam”, “dini hurafelerden arındırma” gibi başlıklar çerçevesinde şekillendiğini 

söylememiz mümkündür.148 

     Klasik dönem siyer yazıcılığı ile modern dönem siyer yazıcılığı arasında belirgin bir muhteva farkı 

mevcuttur. Klasik dönem siyer yazıcılığında Hz. Peygamber’in gönderilişinin genel peygamberler tarihi 

içerisinde işlendiğini görmekteyiz. Bu doğrultuda müellifler, Hz. Peygamber’in temiz soyu hakkında 

ayrıntılı bilgi vermeyi tercih etmişlerdir. Bu dönemde yazılan eserlerde anlatılan her hadisenin Hz. 

Peygamber’in risaletine ve seçilmişliğine bağlandığı görülmektedir. Bu şekilde Allah’ın iradesinin 

gizliden gizliye işlediği ve bu doğrultuda Hz. Peygamber’in peygamber olarak gönderildiği 

vurgulanmaktadır. Modern dönemdeki bazı eserlerin ise Hz. Peygamber’in doğumundan önce ve 

doğumundan sonra Arabistan’ın genel durumu hakkında bilgi vererek başladığını görmekteyiz. Ayrıca 

yine bu dönemde, Müslüman müelliflerin Hz. Peygamber’in, sosyal, siyasi, ekonomik ve ahlaki açıdan 

                                                           
145 Yusuf Suad, Akvemü’s-siyer. (İstanbul: Yeni Osmanlı Matbaası, 1327), 1/4-496. 
146 Güllü Yıldız, “II. Meşrutiyet Dönemi Siyer Müellifleri Arasında Geleneğin Sesi: Düzceli Yusuf Suad”, Dîvân XV/29 (Şubat 

2010), 79-80. 
147 Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı, 46. 
148 Güllü Yıldız, “İki Siyer Tek Müellif: Düzceli Yusuf Suad’ın Siyer Telifleri”, Otur Baştan Yaz Beni: Oto/Biyografiye Taze 

Bakışlar, (2013), 234-235. 
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kötü bir ortama sahip olan Arabistan bölgesine adeta bir ıslahatçı gibi gönderilmiş olmasına vurgu 

yaptıkları görülmektedir. Bu yaklaşımın Batılı müelliflerin Hz. Peygamber portresini çizerken onu 

dünyevi bir ıslahatçı pozisyonuna indirgemiş olmalarının etkisinde gelişmiş olabileceği söylenebilir. 

Modern siyer yazarlarının benimsemiş oldukları tarihsel-eleştirel yöntemler sonucunda Hz. 

Peygamber’in başarısını izah ederken içinde bulunduğu tarihsel şartları kullanmasını bilen zeki bir 

peygamber portresi çizilmiştir. Bu durum klasik dönem siyer yazıcılığının aksine, Hz. Peygamber’in 

beşerî yönünü ön planda tutan modern bakış açısının neticesinde ortaya çıkmıştır.  

      Klasik dönem siyer yazıcılığında metafizik alana dair ön planda tutulan mu‘cize ve delâile dair 

meseleler modern dönemde geri planda kalmıştır. Modern dönem müelliflerinden bazıları mu‘cizeleri 

tamamen reddetmeyi tercih ederken bazıları, mu‘cizeleri reddetmemekle beraber Hz. Peygamber’in 

hayatını anlatırken mu‘cizeye başvurmayı gereksiz bulmuştur.149 Filibeli ise eserinde, Hz. Peygamber’i 

anlatmak için mu‘cizelere ihtiyaç olmadığını, onun hayatını ve yaptıklarını anlatmanın yeterli olacağını 

belirtmiş,150 mu‘cizeleri reddetmeyip, gelecekte vuku bulan bazı şeylerin Hz. Peygamber tarafından 

bildirildiğini kabul etmiştir.151 

     Klasik dönem siyer eserlerinde Hz. Peygamber’in risalet öncesi hayatı anlatımıyla, risalet dönemi 

anlatımı arasında paralellik görülürken, modern dönem eserlerinde Hz. Peygamberin risalet öncesi 

hayatında diğer insanlar gibi sıradan bir hayata sahip olduğu vurgulanmıştır. Klasik dönem siyer 

yazıcılığında ayrıntılarıyla ele alınan bir diğer konu ise Râhip Bahîrâ meselesidir. Hz. Peygamber’in 

amcası Ebû Tâlib ile yaptığı yolculukta Busrâ denilen yerde bir rahibin Hz. Peygamber’in özelliklerini 

tanıyıp onun peygamber olacağını haber vermesiyle ilgili zikredilen bu rivayete klasik kaynaklarda 

çoğunlukla rastlarken,152 modern dönem siyer kaynaklarının bazılarında konuya Batılılar’a reddiye 

maksadıyla yer verildiğini bazılarında ise hiç yer verilmediğini görüyoruz. Müsteşriklerin Hz. 

Peygamber’in İslam’ın temel ilkelerini Râhip Bahîrâ’dan öğrendiğini iddia etmeleri bu hususta etkili 

olmuş gözükmektedir. Bu bölümde ele almış olduğumuz yenilikçi siyer yazarlarından Ahmed Cevdet 

Paşa konuya değinirken153 Celal Nuri İleri’nin eserinde konuya değinmediğini görüyoruz. Modern 

dönemde savunmacı siyer yazıcılığı başlığı altında ele aldığımız Filibeli ise Tarih-i İslam adlı eserinde 

konuya yer vermekle birlikte, “Bazı kudemâ-yı râhibîn Bahîra ile cenâb-ı nebinin mülâkâtı üzerine ğarîb 

bir hurâfe binâ itmişlerdir. Bu hurafeye göre Bahîra sanʿat ve ʿulûm-ı nübüvveti cenâb-ı nebiye taʿlîm 

itmişdir. On iki yaşında bir çocuğa elif bâdan ve mukaddeme-i kırâetden başka bir şey öğretilemeyeceği 

                                                           
149 Oruçoğlu, Başlangıcından Günümüze İslam Dünyasında Peygamber İmajı, 51-54. 
150 Hilmi, İslam Tarihi, 98. 
151 Hilmi, İslam Tarihi, 107-108. 
152 Konuyla ilgili Osmanlı klasik dönem eserlerine bkz. Darîr, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 1/458-461; 

Veysi Üveys b Muhammed el-Alaşehri, Siyer-i Veysi: Mekki ve Medeni = Dürretü’t-Tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mi‘râc; Hâbnâme; 

Münşeât Şehâdetnâme (İstanbul : Vezirhani Matbaası, 1286), 42-48. 
153 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/48. 
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nazar-ı dikkate alınırsa bu hurafenin redde bile değer olmadığı tezâhür ider.” şeklindeki kendi ifadeleri 

ile müsteşriklerin iddialarını reddetmeyi tercih etmiştir.154  

     Mi‘râc hadisesiyle ilgili klasik dönemde yazılan kaynaklardan Darîr’de oldukça ayrıntılı bilgiler 

verilmiş olup, bedeni ve ruhani mu‘cizevî bir yolculuk şeklinde tasvir edilmiştir. Darîr mi‘râc 

hadisesiyle ilgili yalnız Hz. Peygamber’in mi‘râca nereden çıktığına dair üç farklı rivayeti mevzubahis 

etmiştir.155 Veysî de bu yolculuğun ruh ve bedenle birlikte uyanık halde iken Burak’a binilerek 

gerçekleşen mu‘cizevî bir hadise olduğunu ifade etmiştir. Veysî, filozofların bedenle yükselmenin 

imkânı konusundaki itirazlarının yersiz olduğunu ifade etmiş, bu itirazlara kelamcıların cevap verdiğini 

hatırlatmış ve İsrâ Suresi 1. âyette geçen “‘abd” kelimesinin ruh ve cesedin her ikisine birden işaret 

ettiğini belirtmiştir.156 Modern dönem eserlerinde ise genellikle mi‘râc hadisesiyle ilgili İslam 

âlimlerinin görüşlerinin sıralanmasıyla yetinilmiş, tartışmalara girilmemiştir. Filibeli ise bir adım daha 

atarak klasik dönemde miracın ele alınışı ile ilgili eleştirilere yer vermiştir. Müellife göre mi‘râcın 

cismanî olduğunu düşünmek İslamî akidelere terstir. Mi‘râc ruhanîdir. İslam dininin tenkitlere ve 

iftiralara maruz kaldığı bir dönemde böyle İslami hikmetle uyuşmayan tevili mümkün olmayan 

içtihatlara İslam akidesinin bir parçasıymış gibi muamele edilmemelidir.157  

     Batılı müelliflerin Hz. Muhammed’e yönelttikleri eleştirilerden biri de onun yaptığı evliliklerle 

alakalıdır. Oryantalistler Hz. Peygamber’in para hırsı, şehvet gibi nedenlerle evlilik yaptığını iddia 

etmektedirler. Bu doğrultuda modern dönem İslam tarihi yazarları da Hz. Peygamber’in evliliklerine 

eserlerinde genellikle yer vermişlerdir. Şehbenderzâde, Hz. Peygamber’in evliliklerini maddi ya da 

şehvani sebepler ile yapmadığına, siyaset ve şefkat gibi sebepler ile yaptığına değinmiş, Batılı müellifler 

tarafından oldukça fazla tenkit edilen Zeynep bint Cahş ile evliliği meselesine çağdaşlarına nazaran 

oldukça geniş yer vermiştir. Batılı müelliflerin Hz. Peygamber’in Zeynep bint Cahş ile hoşlandığı için 

evlendiği iddialarına cevaben Şehbenderzâde, Zeyd’in, Zeyneb’i kendisinden hoşlanmadığını anladığı 

için boşadığını ve Hz. Peygamber’in Zeynep ile evliliğinin onun sıdk ve şerefine delil olduğunu 

söylemektedir.158 Celal Nuri ise Hz. Peygamber’in o dönemin sosyal yapısının adeta değişmez parçası 

olmuş olan çok eşlilik ve kölelik gibi uygulamaları kaldırmasının onun en büyük icraatlarından 

olduğunu söylemektedir.159  

                                                           
154 Filibeli Şehbenderzade Ahmed Hilmi, Tarih-i İslam (Kostantiniye: Hikmet Matbaası, 1326), 149. 
155 Erzurumlu Mustafa Darir, sad. M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 1/166-226. 
156 Nuran Öztürk, “Siyer-i Veysî’nin Miraç Bölümü: Muhteva Özellikleri”, Dinî, Târihî ve Edebî Açısından Kudüs, (2018), 

397-398. 
157 Hilmi, İslam Tarihi, 124-125. 
158 Hilmi, İslam Tarihi, 148-149. 
159 Çog, “Celâl Nûrî ve Hâtemü’l-Enbiyâ Adlı Eserine Göre Hz. Muhammed Tasavvuru”, 126-127. 
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     Modern dönem siyer eserleri ile klasik dönem siyer eserlerini muhteva bakımından birbirinden ayıran 

bir diğer önemli husus ise savaşlardır. Klasik dönemde gazve ve seriyyelerin neredeyse tamamına ilişkin 

detaylı bilgi verirken,160 müsteşriklerin “İslam savaş dinidir.” söyleminin etkisinde kalan modern dönem 

müelliflerinin konuya ayrıntılı yer vermediklerini görüyoruz. Filibeli Ahmed Hilmi Târih-i İslâm adlı 

eserinde Bedir Gavesi’nden (2/624) bahsettikten sonra İslam’ın idari ve siyasi bir tarihini değil dinî ve 

hikemî tarihini yazdığından gazveleri ayrıntılı bir şekilde ele almayacağını belirtmiş ve diğer gazvelerin 

yalnızca isimlerini zikretmiştir. Uhud Gazvesi’nden (3/625) da kısaca bahsettikten sonra gazve 

meselesini nihayete erdirmiştir.161 Modern dönem müelliflerinden olan ve eserini yenilikçi bir usul ile 

telif etme gayretinin yanı sıra geleneksel siyer yazıcılığı çizgisinin çok fazla dışına çıkmamaya da gayret 

eden Ahmet Cevdet Paşa, Kısas-ı Enbiya’da Bedir (2/624), Uhud (3/625), Müreysîʿ (5/627), Hendek 

(5/627), Mûte (8/629), Huneyn (8/630) gazvelerinden, Tâif muhasarası (8/630) ve Tebük 

muharebesinden (8/630)  bahsetmiş ve eserinde gazve seriyyelere epeyce yer ayırmıştır. Filibeli Ahmed 

Hilmi’ye nazaran gazve ve seriyyelere daha geniş yer ayıran Ahmed Cevdet Paşa, bunlardan bazılarını 

eserine almayı tercih etmemiştir.162 Ahmed Cevdet Paşa’nın modern dönem müelliflerinden olmasına 

rağmen gazve ve seriyyelere eserinde bu kadar yer vermesi, onun Osmanlı Devlet’inin en buhranlı 

dönemlerinde yaşamış olması, çöküş sürecine giren bir devleti kurtarmanın yolunun İslami gelenekleri 

terketmeden yenilikçi metotlar geliştirerek ilmî çalışmalar yapmayı hedeflemesinden 

kaynaklanmaktadır. Celal Nuri İleri’nin Hâtemü’l-enbiya adlı siyer eserinde gazve ve seriyyeleri 

hususen bir başlık altında değerlendirmediğini yalnızca satır aralarında konuya değindiğini 

söyleyebiliriz. Örneğin “Hazret-i Muhammed’in zâtiyyet-i âmmesi: imâm-ı hükûmet, siyâsî ve askerî 

olmak üzere seyyidü’l-beşer” başlığının altında Hz. Peygamber’in haklı gerekçeleri olmaksızın 

savaşmadığını vurgulamak maksadıyla, “Zemân-ı sa‘âdetde sebebsiz bir damla kan âkmamışdır. Dînen 

iknaʿdan başka peyğamber siyâsete iknaʿı da nazar-ı dikkate almışdır.” dediğini görüyoruz.163 İslam 

öncesi Arabistan tarih, kültür ve medeniyeti ilk olarak II. Meşrutiyet döneminde ele alınmıştır. Osmanlı 

klasik dönem tarih yazıcılığında Arabistan’dan siyasi tarih bağlamında bahseden eserler olmakla birlikte 

                                                           
160 Bedir ve Uhud Gazveleri için bkz. Darir, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 4/739-929, Hendek Gazvesi 

için bkz. 5/174-230; Kureyzaoğulları Gazvesi için bkz. 5/231-247; Lihyanoğulları Gazvesi için bkz. 5/290-291; Kurud Gazvesi 

için bkz. 291-295; Müstalikoğulları Gazvesi için bkz. 5/295-304; Azab kalesi Gazvesi için bkz. 5/334-359; Pir Elvah İbn 

Abid'in Gazvesi için bkz. 5/360-389; Hayber Gazvesi için bkz. 6/466-481; Vâdi'l-Kurâ Gazvesi için bkz. 6/481-483; Mute 

Gazvesi için bkz. 6/508-525; Huneyn Gazvesi için bkz. 6/615-651; Tâif Gazvesi için bkz. 6/651-655; Tebük Gazvesi için bkz. 

6/680-697; Sa'd b. Ebi Vakkas Gazvesi için bkz. 6/697-711; Melhan Gazvesi için bkz. 6/720-723, Hamza, Saʿd ve ʿUbeyde 

Seriyyeleri için bkz. Veysi Üveys b Muhammed el-Alaşehri, Siyer-i Veysi: Mekki ve Medeni = Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-

mi‘râc; Hâbnâme; Münşeât Şehâdetnâme, 180-185, Ebva, Buvat ve Uşeyre Gazveleri için bkz.185-187; Abdullah Seriyyesi 

için bkz.188; Gazve-i Bedri'l-Ûlâ için bkz.198; Gazve-i Bedri'l-Kübrâ için bkz. 200-237. 
161 Filibeli Şehbenderzade Ahmed Hilmi, İslam Tarihi: Hazreti Peygamberden Zamanımıza Kadar, 134-144. 
162 Bedir, Uhud ve Hendek Gazveleri için bkz. Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri sad. Ali Arslan, 1/89-

210. 
163 İleri, Hatemü’l-enbiya, 172. 
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bu mesele kültür ve medeniyetin ayrıntılı bir şekilde incelenmesi şeklinde II. Meşrutiyet dönemi İslam 

tarihi yazıcılığında görülmeye başlanmıştır.164  

     Osmanlı siyer yazıcılığında klasik ve modern dönemi birbirinden ayıran bir başka husus ise dildir. 

Klasik dönem siyer yazıcılığında Arapça ve Farsça kelimelere, terkiplere sıklıkla rastlanırken modern 

dönem siyer müellifleri bu durumu değiştirmeyi hedeflemektedir. Yazılan siyer eserlerinin halk 

tarafından anlaşılabilmesi modern dönem müellifleri için oldukça önemlidir. Zira asıl hedef çökmekte 

olan Osmanlı Devleti’nin yeniden ihyasıdır. Bu da ancak yapılan yenilikçi adımların halk tabakasında 

da kabul edilmesiyle mümkün gözükmektedir. Telif edilen siyer çalışmaları da bu bakış açısıyla kaleme 

alınmış ve bu çalışmaları halkın her kesiminin anlayabilmesi için dil sade tutulmaya gayret edilmiştir. 

Ancak bu hedef birkaç çalışma dışında çok fazla başarıya ulaşmamıştır.165 Dilde sadeleşme hareketinin 

öncü isimlerinden olan Mustafa Reşid Paşa (ö. 1858), halkın eğitim seviyesinin yükseltmek için bilim 

ve sanat eserlerinin herkesin anlayacağı dilde yazılması gerektiğini vurgulamaktadır. Onun 

öğrencilerinden olan Ahmed Cevdet Paşa “Kısas-ı Enbiya adlı eserinde dilde sadeleşme girişimini 

büyük ölçüde başarmıştır.” denilebilir. Celal Nuri de tıpkı Ahmed Cevdet Paşa gibi dilde sadeleşmeyi 

savunmuş ve bu tavrını Hâtemü’l-enbiyâ isimli siyer eserine yansıtmıştır. Ara ara İngilizce ve Fransızca 

kelimelere başvurmasıyla birlikte genel anlamda oldukça anlaşılır bir dil tercih etmiştir.166  

     Netice itibariyle Osmanlı siyer yazıcılığını birbirinden oldukça farklı iki seyir içerisinde 

değerlendirmek mümkündür. Birincisi önceki kaynakların aktarımına dayalı rivayetçi-nakilci bir usul 

ile müellifin yorumu olmaksızın mu‘cizevî-menkıbevî bir üslubu benimseyen siyer eserleridir. İkincisi 

ise batıda yaşanan gelişmelerin etkisiyle ve Osmanlı’nın siyasi çöküşünün ardından batının 

üstünlüğünün kabul edilmesiyle devreye sokulan modern ıslahat hareketleriyle ortaya çıkan araştırma, 

tenkit ve yoruma dayalı siyer eserleridir. Bu iki temayül neticesinde telif edilen eserler birbirinden 

oldukça farklı metodoloji, dil ve üsluba sahip olmakla birlikte telif edildikleri dönem ve o dönemde 

yaşayan halkın ihtiyaç duyduğu siyer kaynağı hakkında bilgi vermeleri açısından oldukça önem arz 

etmektedirler. Rivayetçi ve nakilci çizgide seyreden klasik dönem Osmanlı siyer yazıcılığı sayesinde 

belki de günümüze ulaşması mümkün olmayan bazı rivayetler günümüze ulaşmış ve o dönemde yaşayan 

müelliflerin siyer yazımındaki metot ve temayülleri ortaya koyulmuştur. Modern dönem İslam tarihi 

eserlerinin diğer önemli yönü ise o dönemde yaşanan siyasi gelişmelerin ilme yansıması hakkında 

ipuçları sunmasıdır. Modern dönemde neden sonuç ilişkisi gözetilerek telif edilen eserler ile ilmi İslam 

tarihçiliğinin temelleri atılmış, siyer yazıcılığı dil, muhteva, kaynak kullanımı açısından önemli 

değişikliklere uğramıştır.     

                                                           
164 Çog, II. Meşrutiyet Dönemi İslam Tarihçiliği (1908-1918), 138. 
165 Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer Yazıcılığı (1839-1923), 320. 
166 Kemikli, Meşrutiyet Dönemi Türkçe Siyer Yazıcılığı Üzerine Bir İnceleme, 106. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MÜELLİFİ BİLİNMEYEN MUHTASAR SİYER-İ NEBÎ 

     1.Eserin Şekil Özellikleri 

     Tezimizin konusu olan Muhtasar Siyer-i Nebî, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

koleksiyonu 04355 numarada kayıtlı, el yazması mensur bir eserdir. 79 varaktan oluşan eserin tamamı 

Nesih hattıyla yazmış olup, satır sayısı değişkendir. Eserin künyesinde müellif ya da müstensih bilgisi 

verilmemiştir.  

    Eserin son varağında metin gittikçe kısalan satırlar halinde üçgen şekilde bitirilmiştir. “Tamâm oldı” 

ibaresinden sonra dua cümleleri zikredilmiştir. Ardından “ʿAbdu’l-Faḳîri’l-Muḥtâc Eşeddü’l-İḥtiyâç 

ile’r-Raḥmeti Rabbi’r-Raḥîm” ifadelerini ve ardından “Ṣâlih b. İbrâhîm fi’l-Berḳofça”167 ifadelerine yer 

verildiği görülmüştür. Son olarak eserin hangi vakit, hangi gün ve ayda yazıldığı belirtilmiş ve “mim” 

harfi eklenerek metnin nihayete erdiğine işaret edilmiştir. Şekil şartları açısından bu detaylar istinsah 

metnine işaret etmektedir.168 Şekil şartları dışında bu nüshanın müellif nüshası olmasını oldukça 

zorlaştıran başka hususlar da mevcuttur. Bu hususlara ileride eserin siyer yazıcılığı açısından 

değerlendirildiği kısımlarda detaylıca değinilecektir. Bütün bulgular müstensihi işaret etse de bu veriyi 

kesin olarak doğrulamamızı sağlayacak maddî unsurlardan yoksun olmamız bu konuda kesin bir kanıya 

varmamıza engel teşkil etmektedir 

     Eserin bazı varaklarında kırmızı mürekkeple yazılmış “bes, fasıl, dahi” gibi ibareler vardır.169 

Eserdeki âyetlerin harekelenmediği, okunmasının zor olacağı düşünülen bazı özel isimlerin ve Arapça 

ibarelerin ise harekelendiği görülmektedir.170 Klasik yazma geleneğindeki sayfaların takip edilmesi ve 

kaybolmaması için sayfanın sol altına bir sonraki sayfanın sağ üstündeki ilk kelimenin yazıldığı ve 

“çoban, rabıta, rakabe” gibi çeşitli şekillerde adlandırılan uygulamaya eserimizde rastlanmıştır. Eserin 

tam olarak takip edilebilmesi ve okunabilmesi adına [1b] ile başlamak kaydıyla sayfalar 

numaralandırılmıştır. Eserin bazı sayfalarında kimyasal ya da biyolojik bozulmalara rastlanmıştır. Bu 

sebeple bazı kelimelerin ya da harflerin okunmasında güçlükler yaşanmıştır. Çeviri yazı yaparken 

bozulmaya rastlanan yerlerde okunamayan kelimeler dipnotta kaydedilmiştir. Metinde yer yer yapılan 

                                                           
167 Vr. 79a. 
168 İstinsah ve Ferâğ kaydı ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Nebi Bozkurt - Nevzat Kaya, “İstinsah”, TDV İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/369-371; Orhan Bilgin, “Ferâğ Kaydı”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1995), 12/354-356. 
169 Örneğin; vr. 1b, 19b, 21a, 55b. 
170 Örneğin; vr. 66b, 69a. 
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yazım hatalarının aynı mürekkeple üzerinin çizildiği görülmüştür. Bununla birlikte eserde yer alan yazı 

hattıyla uyumlu derkenâr notları da mevcuttur. Metne ilave edilen bu notlar çeviri yazılı metin bittikten 

sonra “Derkenâr Notları” başlığı altında ayrıca ele alınmıştır. Metnin [5b], [6a], [11a], [12a], [27b], [31a], 

[38a], [50b], [62a], [63a], [67b], [68a] numaralı sayfalarına “sah kaydı” düşülmüştür. Bu kayıt müellif hattı 

olan yazmalarda, müellifin derkenar olarak sonradan eklediği bilgilerin sıhhatini gösteririrken, 

müstensih nüshası olan yazmalarda ise müstensihin çeşitli sebeplerle atladığı metin ve ibareleri sayfanın 

kenarına yazdığını gösteren bir işarettir. Her iki durumda da bu kayıt, yazmanın gözden geçirildiğine ve 

eksiklerin tespit edildiğine işaret eder.171 Bu nedenle elimizdeki yazmanın, mübeyyeze bir nüsha 

olduğunu ifade etmek gerekmektedir. 

  1.1. Eserin Yazım Tarihi 

    Eserin [79a] numaralı sayfasının son kısmında adı geçen ve eserin müstensihi olduğu düşünülen Salih 

b. İbrahim, Cemâziyelâhir ayının Çarşamba gecesi, yatsı namazından sonra eserin tamamlandığını 

belirtmiş, yalnız hangi yılda yazıldığına dair bir bilgi vermemiştir. Yine [79a] numaralı sayfada yer alan 

“Tamām oldı kitābın intihāsı kātibe gerek şerbāt pahāsı kāin fi’l-Medreseti Cāmiʿi’l-Kebīr” şeklindeki 

müstensih kaydı olduğu düşünülen notta eserin istinsah tarihi yer almayıp, yalnızca nerede istinsah 

edildiğine dair bir bilgiye rastlanmaktadır. Bu sebeple imla, fonoloji ve morfonolojiye dair hususlardan, 

muhtevadan ve yazmada bulunan “Berkofça, Medresetü Câmi-i Kebîr” ibarelerinden hareketle ilerleyen 

başlıklarda eserin telif ve istinsah tarihine dair bazı değerlendirmeler yapılacaktır.  

    1.2. Eserin İmla Hususiyetleri 

     Eserin orta sadelikte bir dili vardır. Müellifin yer yer kullandığı Arapça ve Farsça tamlamalar dışında 

sanat yapmamış olması, edebî bir eser oluşturmak maksadının olmadığını ortaya koymaktadır. Eser 

okuyucu tarafından kolayca anlaşılacak bir üslupta yazılmıştır. Az sayıdaki Arapça, Farsça tamlamalar 

ise müellifin telif sebebinden bahsetmekte olduğu, eserin [1b] numaralı sayfasının dibâce kısmında ve 

eserin nihayete erdiği [79a] numaralı sayfada yoğunluk arz etmektedir.  

     Eserde imla ve noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Bunun yerine cümleler “ve” bağlacı ile 

bağlanmıştır. Yalnızca başlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Âyetlerde harekeleme yapılmamış, 

sadece okunmasının güç olacağı düşünülen bazı özel isim ve Arapça ibarelerde harekeleme yapılmıştır. 

Müellif başlıklarda Arapça terkipler kullanmayı tercih etmiştir. 

     Metinde bazı kelimelerde, şahıs ve yer adlarında yazım yanlışlarının mevcut olduğu görülmüştür. 

Bunlardan şahıs ve yer adlarında yapılan yazım yanlışları aynı zamanda eserin müstensih metni olduğu 

                                                           
171 Mehmet İpşirli, “Sah”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2008), 35/490-491. 



35 
 

sonucunu kuvvetlendiren deliller taşıdığından ayrı bir başlık altında zikredilmiştir. Özel isimler 

dışındaki yapılan yazım yanlışları ve tarafımızca düzeltilen kelime ya da kelime gruplarına örnek olması 

açısından yalnızca [17a] numaralı sayfaya kadar yaptığımız tashihatlara örnekler ise şu şekildedir: 

     [1b]’de geçen “حص ” kelimesi yanlışlıkla “حض” şeklinde yazılmıştır. 

     [1b]’de geçen “دخي ” kelimesi yanlışlıkla “دحي ” şeklinde yazılmıştır. 

     [1b]’de geçen “Muḥammed ʿaleyhi’s-selām ile anası ḥāmile olub” ibaresi, tarafımızca “Muḥammed 

ʿaleyhi’s-selāma anası ḥāmile olub” şeklinde transkribe edilmiştir. 

     [2a]’da  “بش ” kelimesi yanlışlıkla “بس ” şeklinde yazılmıştır. 

     [3a]’da “صاقن ” kelimesi yanlışlıkla “ طاكن”  şeklinde yazılmıştır. 

     [3a]’da “ تنبيه ” kelimesi yerine yanlışlıkla “ تنبه ” yazılmıştır. 

     [3a]’da “بوته ” kelimesi yerine yanlışlıkla “ نوته ” şeklinde yazılmıştır. 

     [3a]’da “جكيورز” kelimesi yanlışlıkla “جكيوز” şeklinde yazılmıştır. 

     [6b]’de “ اولميوب ” kelimesi yanlışlıkla “اولميلوب ” şeklinde yanlış yazılmıştır. 

     [10a]’da “قالدروب ” kelimesi yanlışlıkla “ قلدوب ” şeklinde yazılmıştır.  

     [10b]’de “قدح” kelimesi yanlışlıkla “قداح ” şeklinde yazılmıştır. 

     [14b]’de Hz. Peygamber’in devesinin adı olan “جدعا” yanlışlıkla “جذ” şeklinde yazılmıştır. 

     [17a]’da “تبليغ ” kelimesi yanlışlıkla “تبليع ” şeklinde yazılmıştır. 

     Müstensih tarafından hatalı yazıldığı düşünülen Arapça kelime ya da kelime gruplarına tashih edilmiş 

halleri ile birlikte verilebilecek bazı örnekler şunlardır; 

     [66b]’de “قلاعي” şeklinde yazılması gereken Arapça ibareler “قلعه ” şeklinde, “حتف” şeklinde 

yazılması gereken Arapça ibareler “ حيف ” şeklinde yanlış yazılmıştır. 

     [69a]’da “يَ ا ضِ فْ دَ عْ  بِ نْ تِ  الْ ضِ فْ دَ عِين نقَاَ كَمْ تنَْقِ ين ” şeklinde yazılması gereken Arapça ibareler 

كَمْ تنَْققَِين     ضِفْضَع بنِْتَ ِضفْدعَْ    .şeklinde yanlış yazılmıştır ” ياَ 

     [78b]’de “ عام الجماع” olması gereken terimi “ عمام جماع ” şeklinde yanlış yazmıştır. 

     Eserin yazım tarihi belli olmamakla birlikte, Osmanlı Türkçesi’nin tarihsel süreci incelediğinde 

eserin telif tarihi ile ilgili bazı ipuçları elde etmek mümkündür. Osmanlı Türkçesi; Başlangıç Dönemi 

(Eski Anadolu Türkçesi), Klasik Dönem ve Yenileşme Dönemi şeklinde üç döneme ayrılmıştır. 13-15. 

yüzyılları içine alan başlangıç dönemi Anadolu Selçukluları, Beylikler dönemi ve Osmanlı’nın kuruluş 

dönemlerini kapsar. Klasik dönem 15. yüzyılın ikinci yarısından başlayan 19. yüzyıla kadar devam eden 
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bir süreci kapsar. Yenileşme dönemi ise Tanzimat’la birlikte Batılılaşma sürecinin etkisiyle ortaya 

çıkan, 19. yüzyılın ortalarından 20. yüzyılın başlarına kadar devam eden süreci kapsamaktadır.172 

     İncelediğimiz siyer eseri, Eski Anadolu Türkçesi’nin bazı karakteristik özelliklerini taşımaktadır.173 

Bu benzerliklerden bazıları şunlardır:  

     1-Eski Anadolu Türkçesi’nde görülen ilk hecelerin “i” yönünde seyretmesi incelediğimiz eserde de 

görülmektedir.  

     İdüp (ايدوب ) [9a]      

     İtdi )ايتدى ) [9a]  

     Virdi (ويردى ) [14a] 

     Didi ( ديدى ) [14a] 

      2-Eski Anadolu Türkçesi’nde sıklıkla görülen büyük ünlü uyumu incelediğimiz eserde de 

görülmektedir.  

     Ayırup ( اييروب ) [19b] 

     Söyleyüp ( سويلهيوب ) [49b] 

      3-Eserde Eski Anadolu Türkçesi’nde var olan b, m, p, v gibi dudak ünsüzleri sebebiyle, içerisinde 

yuvarlak ünlü bulunduran kelimeler mevcuttur.  

     Ḳapusı ( قبوسى ) [4a] 

     Ḳarībunda (قريبونده ) [67a] 

     4-Emir kipinin birinci çoğul şahıs eki –alum, -elüm şeklindedir: 

     Yayalum ( يايالوم ) [14a] 

     Ellemeyelüm (  الميه لوم ) [26a] 

     5-Geniş zaman ekleri –ur, -ür şeklindedir:  

     Bilür (بيلورسين ) [27a] 

     Yaturdı (ياتوردى ) [51b] 

     6-Sesli harfle biten bir kelimeden sonra yine sesli harfle başlayan bir kelime geldiğinde seslilerden 

birinin düşmesi sonucu iki kelimenin birleşmesiyle ilgili bazı misaller vardır: 

                                                           
172 Mustafa Özkan, “Osmanlı Türkçesi”, 33/483-485. 
173 Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili bilgiler için bkz. Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl Gramer-Metin-

Sözlük (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınevi, 1977) 19-145. 
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     Eylediği-çün (ايلديكجون) [5b] 

     N’oldı? (نولدى) [26a] 

     7-Anadolu Türkçesi’nde iyelik eklerinde birinci ve ikinci şahıslarda aradaki ünlü yuvarlak, üçüncü 

şahısta ise düzdür:  

     Mektūbum (مكتوبم) [53a] 

     Burnı (بورنى) [68a]     

     8-Yön ekleri –ra, -re, -ru, -erü şeklindedir: 

     Gerü (كرويه) [20b] 

     İlerü (ايلرو) [21a] 

     9-Sayı isimlerinde bazı ses değişiklikleri görülmektedir: 

     Ṭokuz (طقوز) [2a] 

     Yigirmi (يكرمى) [3a] 

     İncelediğimiz eser, Eski Anadolu Türkçe’sine dair mezkûr hususiyetleri barındırıyor olsa da, aşağıda 

sıralayacağımız bazı özellikleri açısından Osmanlı Türkçesi’nin klasik dönemine ait bir metin olduğu 

söylenebilir. 

     1-Arap harfli metinlerde hareke kullanımının 15.-16. yüzyıllardan sonra yok denecek kadar az 

olması174 ve incelediğimiz eserin de harekesiz olması 16. yüzyıl sonrasına ait bir metin olduğunu 

göstermektedir. 

     2-Eski Anadolu Türkçesi’nde hâkim olan dudak uyumsuzluğundan sonra günümüzdeki telaffuz 

şekillerinin büyük oranda 18. yüzyılda oluştuğunu görmekteyiz. Bu iki devre arasında 17. yüzyıl ise bir 

geçiş devresi özelliği taşımaktadır. 17. yüzyıl dudak uyumunun gerçekleşmeye başladığı geçiş süreci 

niteliğindeyken 18. yüzyılda artık bu uyum neredeyse tamamen görülmektedir.175 Telaffuzda yaşanan 

bu gelişmelerin yazıya yansıması 18. yüzyıldan önce büyük oranda gerçekleşmemiştir.176 Ancak halka 

bilgi vermek amacıyla yazılan ya da yazı diline hâkim olmayan müstensihler tarafından çoğaltılan 

eserlerde belli bir oranda, telaffuz özelliklerini görmek mümkündür.177 Dudak uyumunun yazı dilinde 

tespitini zorlaştıran faktörlerden biri, telaffuzda dudak uyumuna dair yaşanan gelişmelerin yazıya 

                                                           
174 Yavuz Kartallıoğlu, "İmla Fonoloji ve Morfonoloji", XVI-XIX. Yüzyıllar Türk Dili, ed. Musa Duman-Dilek Erenoğlu Ataizi 

(Eskişehir: T.C. Eskişehir Anadolu Üniversitesi, 2018), 51. 
175 Hayati Develi, “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, 31. 
176 Hayati Develi, “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, 29. 
177 Musa Duman-Dilek Erenoğlu Ataizi (ed.), XVI-XIX. Yüzyıllar Türk Dili, 65. 
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yansımasının hemen gerçekleşmemiş olması iken diğerleri ise 16. yüzyıldan sonra yazılan metinlerin 

genellikle harekesiz olması ve metinlerde görülen imla kalıplaşmasıdır.178  

     Dudak uyumu; kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa sonraki hecelerde de düz yuvarlak ünlü 

varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya düz-geniş ünlülerin bulunmasıdır.179 Dudak uyumu harekeli 

olmayan, Arap harfli metinlerde ancak “vav”, “ye” gibi harfler sayesinde tespit edilebilmektedir.180  

     İncelediğimiz siyer eserindeki dudak uyumuna bazı örnekler; 

     Ḳuyuya (قويويه ) [23b] 

     Ḫayırlıdır (خيرليدر) [36b]   

     örtüsi (اورتوسى) [54b] 

     Besbellidir (بسبلليدر) [55b] 

     Vardır (واردير) [56a] 

     Gördüklerinde (كوردوكلرنده) [75a] 

     Göñlümüzde (قوكلومزده) [60a] 

     İncelediğimiz siyer eserindeki dudak uyumuna aykırı bazı örnekler; 

     Getürdüği (كتوردوكى) [3b] 

     İşidilüp (ايشيديلوب) [4a] 

     Kendüsi (كندوسي ) [24b] 

     Demür (دمور) [30a] 

     3-18. yüzyılı önceki dönemlerden ayıran fonolojik özelliklerden bir diğeri de Eski Anadolu 

Türkçesi’ndeki kelime başı /i/ fonemlerinin /e/’ye dönüşmesidir.181 

     Bu duruma uygun örnekler; 

     Etmeyüp (اتمىوب)[5a] 

     Gerü (كرو)[12b] 

     Bu duruma uymayan bazı örnekler; 

     Didi (دىدى) [4a] 

                                                           
178 Mehmet Gümüşkılıç, 18. Yüzyıl Osmanlı Türkçesi Ses Hadiseleri, 3/103. 
179 Nimet Kara, “Kitab-ı Melheme’de Dudak Uyumu”, Tarih Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi 2/3 (Eylül 2013), 100. 
180 Yavuz Kartallıoğlu, İmla Fonoloji ve Morfonoloji, 54. 
181 Hayati Develi, “18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, 32. 
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     Virmezüz (ويرمزوز) [4a] 

     4-İkinci şahıs eki olan +sIn, +sIŋ; sen zamirinin fonetik gelişmesiyle ortaya çıkan bu ek, 17. yüzyıl 

metinlerinden itibaren damak n’si /ŋ/ ile de karşımıza çıkmaktadır.182 İncelediğimiz siyer metninde buna 

dair birçok örnek görülmektedir:  

     Gidesin (كيده س ) [49b] 

     Viresin (ويره سين) [50b]  

     Yaparsın (يابارسين) [51b] 

     İdersin (ايدرسين) [51b] 

     5-+sIz; siz zamirinde ortaya çıkan bu ek klasik dönemin son yüzyılından itibaren yerini bütünüyle 

+sIŋız’a terk etmiştir.183 İncelediğimiz metinde buna dair pek çok örnek bulunmaktadır:  

     Gideceksiñiz (كيده جكسكز) [34b] 

     İdersiniz (ايده رسينز) [41a] 

     Dirsiñiz (ديرسكز) [42b]  

     6-Eski Anadolu Türkçe’sinin gelecek zaman eki olan –IsAr, 17. yüzyıldan sonra yerini tamamen -

acak/-ecek ekine bırakır.184 Ele aldığımız siyer metninde –IsAr ekine hiç rastlanmadığı, -acak/-ecek 

ekine dair ise oldukça fazla örnek olduğu görülmüştür: 

     İdecekler (ايده جكلر) [42b] 

     Dönecekleri (دونه جكلري) [43b] 

     Virecek (ويره جك) [44a] 

     Getürecek (كتوره جك) [44a] 

     7-Eski Anadolu Türkçesi’nde –sA gerek yapısıyla gördüğümüz gereklilik kipi –mAK gerek yapısı ile 

de 19. yüzyıla kadar yaygın olarak kullanılmıştır. Bir sıfat-fiil eki olan –mAlU ise 19. yüzyıldan itibaren 

standart gereklilik kipi eki olmuştur. İncelediğimiz eserde –mAK gerek yapısına dair örneklere 

rastlanmakla birlikte sıfat-fiil eki olan –mAlU’ya dair pek çok örnek görmemiz mümkündür;185 

 –mAK gerek yapısına örnekler; 

     Olmaḳ gerekdir (اولمق كركدر) [8b] 

                                                           
182 Hayati Develi, İmla Fonoloji ve Morfonoloji, 84. 
183 Hayati Develi, İmla Fonoloji ve Morfonoloji, 85. 
184 Hayati Develi, İmla Fonoloji ve Morfonoloji, 90. 
185 Hayati Develi, İmla Fonoloji ve Morfonoloji, 92. 
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     Bilmek gerekdir (بيلمك كركدر) [73b] 

     Eylemek gerekdir (ايلمك كركدر) [77a] 

–mAlU’ya dair örnekler; 

     Olmalıdır (اولمليدر)  [2b] 

     Olmalıdır (اولمليدر)  [11b] 

     Etmeliyiz (اتملى يز) [30b] 

     Gelmelidir (كلمليدر)  [44a] 

     Ḳırmalıdır (قرماليدر) [51a] 

     Gitmelidirler (كيتمليدرلر) [67b] 

     Bilmeli (بلمه لى ) [73b] 

     Olmalıdır (اولمليدر) [75b] 

     İncelediğimiz siyer metninde dudak uyumuna ve kelime başı /i/ fonemlerinin /e/’ye dönüşmesine 

uygun olan ve olmayan örnekler tespit edilmiştir. Eserde, 17. yüzyıldan itibaren ikinci şahıs eki olan 

+sIn, +sIŋ’deki damak n’sinin /ŋ/ ile de karşımıza çıktığına dair, son yüzyıldan itibaren siz zamiri eki 

olan +sIz’ın yerini +sIŋız’a dönüştüğüne dair, Eski Anadolu Türkçe’sinin gelecek zaman eki olan -

IsAr’ın 17. yüzyıldan sonra yerini tamamen -acak/-ecek ekine bırakmasına dair örneklerin mevcut 

olduğu görülmüştür. 18. yüzyılda telaffuzda dudak uyumunun bütünüyle oluşmuş olmasına rağmen, 

telaffuzun imlaya yansımasının sınırlı seyretmiş olması ve kalıplaşmış Osmanlı imlasının dudak 

uyumunun tespitini zorlaştırması gibi sebeplerle eserdeki bütün kelimelerin dudak uyumuna bağlı 

oluşması beklenmemektedir. Ancak 16. yüzyıldan önce dudak uyumu, imlada görülmediği halde 

incelediğimiz eserde buna dair örneklere rastlamamız, 19. yüzyıldan itibaren standart gereklilik kipi 

olan –mAlU ‘ya dair eserde birçok örneğin bulunması ve yukarıda bahsettiğimiz diğer sebepler 

dolayısıyla eserin 18. yüzyıl ile 19. yüzyılın ilk yarısı arasında bir süreçte telif edilmiş bir metin olduğu 

tahmin edilmektedir. 

     2. Eserin Muhteva Bakımından İncelenmesi 

     2.1. Eserin Yazılış Sebebi ve İsimlendirilmesi 

     Müellif eserinin yazılış sebebini Hz. Muhammed’e salavat getirip methiyeler dizdikten sonra, “Hz. 

Peygamber’in doğumundan vefatına kadar yaşanan hadiselerden ve dört halifeden özetle 

bahsedilecektir.” şeklinde dibâcesinde beyan etmektedir. Eser, Hz. Peygamber’in nesebinin tanıtımıyla 
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başlayıp vefatına kadar geçen süreci, evlatlarını, evliliklerini, silahlarını ardından dört halifeyi, Hz. 

Hasan’ın hilafetini, Hz. Hüseyin’i ve son derece muhtasar bir şekilde hilafetin Emevilere ardından 

Abbasilere ve hicrî 945 (m. 1538/1539) yılında Osmanlı Devleti’ne geçişini konu edinmektedir.186 

     Müellifin kaleme almış olduğu siyer eserini isimlendirmesi hususunda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Ancak eserin siyere dair konuları ihtisar ederek ele almış olması sebebiyle esere 

tarafımızca Muhtasar Siyer-i Nebî adı verilmiştir. 

     2.2. Eserde Yer Alan Şahıslar187 

     Nüshada Arapça şahıs, kabile ve yer adlarında dikkat çekecek derecede yazım yanlışları tespit 

edilmiştir. Bunlar yer yer Resûlullah’ın sütannesi veya Hz. Hatice’nin arkadaşı Nefise bint Ümeyye, 

Varaka b. Nevfel gibi siyerle ilgili eser telif eden bir kimsenin aşina olup doğru yazması beklenen 

bilindik isimlerle ilgilidir. Bir kısmı da Darîr ve Veysî gibi bizim eserimizden önce telif edilmiş Osmanlı 

Türkçesi siyer eserlerinde yer almayan, Arapça kaynaklardan istifade edilerek yazıldığı anlaşılan detay 

isimlerdir. Bu üslup eserin yazarının siyere ve Arapça’ya hâkim olduğunu, eserini Arapça eserlerden 

istifadeyle yazdığını ancak müstensihin bu kabiliyetten yoksun bulunması hasebiyle Arapça isimleri 

okuyabildiği anlamlandırabildiği şekilde imlâ ettiğini güçlü bir şekilde hissettirmektedir. Bütün bu 

veriler incelediğimiz nüshanın müellife değil müstehsihe ait olduğu kanısını oldukça güçlendirmektedir.            

     Çeviri yazılı metinde ve eserde yer alan şahıs isimleri 'şahıslar tablosu'nda gerekli tashihler yapılarak 

doğru biçimleriyle verilmiştir. Bununla birlikte, özel isimlere ilişkin tespit edilen bu hataların, eserin 

hangi kaynaklara dayandırılarak oluşturulduğuna dair dolaylı da olsa birtakım ipuçları sunma ihtimali 

göz önünde bulundurularak, burada ayrı bir şekilde sıralanması uygun görülmüştür. 

1-[1b]’de geçen “ قصى ” ismi iki kere doğru yazıldıktan sonra diğer yazımlarında “ قضى ” şeklinde yanlış 

yazılmıştır. 

2-[1b]’de geçen Hz. Peygamber’in annesinin ismi “ امينه ” şeklinde şapkalı “a” olmaksızın yazılmıştır. 

3-[2a]’da geçen “ ام ايمن ” ismini “ ام امين ” şeklinde yanlış yazmıştır. 

4-[2 a]’da “حليمه بنت ابي ذأيب ” olması gereken özel ismi “حليمه بنت ابي فرديب ” şeklinde yanlış yazmıştır. 

5-[3b]’de “ ورقه ابن نوفل ” olması gereken isim “ ورقه ابن نوقل ” şeklinde yanlış yazılmıştır. 

6-[3b]’de geçen “ نفيسه بنت امي ” olması gereken ismi  “ نفيسه بنت مني ” şeklinde yanlış yazmıştır. 

7-[7a]’da geçen “ حكم بن العاص ” olması gereken ismi  “حكم بن العاض ” şeklinde yanlış yazmıştır. 

                                                           
186 Hilafetin Osmanlı’ya geçişi ile ilgili burada zikredilen tarih müellifin eserinde yer verdiği tarihtir. 
187 Konuyla ilgili tablo Ek 2’de “Tablo 2: Muhtasar Siyer-i Nebî’de Geçen Şahıs Adları” kısmında yer almaktadır. 
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8-[9b]’de “يونوس” olması gereken ismi “يونوز ” şeklinde yanlış yazmıştır. 

9-[12b]’de geçen “ اسعد بن زراره ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ سغد بن زراره ” şeklinde yazmıştır. 

10-[15b]’de geçen “ سلمان فارسى ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ سليمان فارسي ” şeklinde yazmıştır. 

11- [18a]’da geçen “ سعد ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ سعيد ” şeklinde yazmıştır. 

12-[18b]’de geçen “ سائب بن عثمان بن مظعون ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ سائر بن مظعون ” şeklinde 

yazmıştır. 

13-[20b]’de geçen “ سعيد بن زيد ” olması gereken ismi yanlışlıkla “سعد بن زيد ” şeklinde yazmıştır. 

14-[31b]’de geçen “ وحشي ” olması gereken ismi yanlışlıkla “وحاشي ” şeklinde yazmıştır. 

15-[35b]’de geçen “هشام بن سبابة ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ شهاب بن ضبابه ” şeklinde yazmıştır. 

16-[36a]’da geçen “سنان بن وبر ” olması gereken ismi yanlışlıkla “سنان بن فروه ” şeklinde yazmıştır. 

17-[41a]’da geçen “ ابو قتادة ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ ابو قنادة ” şeklinde yazmıştır. 

18-[43a]’da geçen “ حراش بن امي ” olması gereken ismi yanlışlıkla  “ جراش بن امي ” şeklinde yazmıştır. 

19-[43a]’da geçen “ابان بن سعيد بن العاص” olması gereken ismi yanlışlıkla  “سعيد بن العاص” şeklinde 

yazmıştır. 

20-[44b]’de geçen “ابو بصير ” olması gereken ismi yanlışlıkla “ابو نصير ” şeklinde yazmıştır. 

21-[50a]’da geçen “جندب بن مكيس الجهن” olması gereken ismi yanlışlıkla “جندوب الجهني” şeklinde 

yazmıştır. 

22-[51b]’de geçen “عبدلله بن ابو حدرد” olması gereken ismi yanlışlıkla “عبدلله بن حدرد” şeklinde yazmıştır. 

23-[52b]’de geçen “بديل بن ورقع” olması gereken ismi yanlışlıkla “بديل بن وقار” şeklinde yazmıştır. 

24-[52b]’de geçen “سفيان” olması gereken ismi yanlışlıkla “صفوان” şeklinde yazmıştır. 

25-[52b]’de geçen “حاطب بن ابى بلتعة” olması gereken ismi yanlışlıkla “حاطب بن بلغه” şeklinde yazmıştır. 

26-[54 b]’de geçen “ابو قحافة” olması gereken ismi yanlışlıkla “حا فه” şeklinde yazmıştır. 

27-[54b]’de geçen “عبدلله بن خطل” olması gereken ismi yanlışlıkla “عبدلله بن حنظل” şeklinde yazmıştır. 

28-[55a]’da geçen “حارث بن هشا م” olması gereken ismi yanlışlıkla “حارث هشا م” şeklinde yazmıştır. 

29-[55b]’de geçen “دريد بن الصمة” olması gereken ismi yanlışlıkla “ دريد بن الصامة ” şeklinde yazmıştır. 

30-[63a]’da geçen “مالك بن مرارة” olması gereken ismi yanlışlıkla “مالك بن مره” şeklinde yazmıştır. 

31-[64a]’da geçen “فروةالهدامي ” olması gereken ismi yanlışlıkla “فروةالجندامي ” şeklinde yazmıştır. 
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32-[66a]’da geçen “قثم بن عباس ” olması gereken ismi yanlışlıkla “قشم” şeklinde yazmıştır. 

33-[66b]’de geçen “عاص بن منبه” olması gereken ismi yanlışlıkla “عاص بن واصل” şeklinde yazmıştır.  

34-[69a]’da geçen “ثمامة بن لأثال” olması gereken ismi yanlışlıkla “ثمامة بنت لأثال” şeklinde yazmıştır.  

35-[77b]’de geçen “البرك” olması gereken ismi yanlışlıkla “يليرك” şeklinde yazmıştır.  

      Muhtasar Siyer-i Nebî’de, aşağıda detaylıca inceleneceği üzere müellifin siyer ilmine vukûfiyetini 

açıkça ortaya koyan pek çok husus bulunmaktadır. Siyer kaynaklarına ve ilmî geleneğe hâkim olduğu 

anlaşılan bir müellifin eserde yer alan toplam 346 özel isimden 35’ini hatalı yazması, kanaatimizce 

eserin müellif hattı olmadığını, müstensih nüshası olduğunu göstermektedir. 

    2.3. Eserde Yer Alan Mekânlar188 

     Eserde hadiselerin aktarımı sırasında kullanılan bazı yer adlarında yazım hatalarına rastlanmış; ayrıca 

mevcut literatürde yer almayan ve klasik kaynaklarda karşılığı bulunmayan kimi yer isimlerinin 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Kişi adlarında yapılan hatalara ilişkin daha önce ifade edilen 

değerlendirmeler, yer adları için de geçerliliğini korumaktadır. Bu türden hatalı yer adları, müellifin 

hangi kaynaklardan istifade ettiğine ve eldeki nüshanın bir müstensih eliyle istinsah edildiğine dair 

dolaylı göstergeler sunması bakımından dikkate değerdir. Bu sebeple, mezkûr yer adlarının burada ayrı 

bir şekilde tespit edilerek sunulması uygun görülmüştür. 

1-[20b]’de geçen “عرك الزبيا” olması gereken yer ismini “ذي قران” şeklinde yanlış yazmıştır. 

2-[21a]’da geçen “بگار” şeklindeki yer adı literatürde mevcut değildir. 

3-[31a]’da geçen “شيخين” olması gereken yer adını “ شوط” şeklinde yanlış yazmıştır. 

4-[64a]’da geçen “عمان” olması gereken yer adını “عمان بن عمان” şeklinde yanlış yazmıştır. 

     3. Eserin Değerlendirilmesi 

     3.1. Müellif ve Eserin Telif/İstinsah Tarihi Hakkında Bilgi ve Değerlendirmeler  

     Yukarıda zikrettiğimiz Arapça özel isimlerin yazılışındaki yanlışlar sebebiyle elimizdeki nüshanın 

müstensihe ait olması kuvvetle muhtemel olsa da eserin sonunda geçen Sâlih b. İbrâhim isminin 

müstensihe mi yoksa müellife mi işaret ettiği konusunda net bir söylemek oldukça zordur. Çünkü eserin 

dibâcesinde herhangi bir isim zikredilmemiştir. Elimizdeki tek isim son varakta gittikçe kısalan satırlar 

                                                           

188 Konuyla ilgli tablo Ek 2’de “Tablo 3. Muhtasar Siyer-i Nebî’de Geçen Mekân Adları” kısmında yer almaktadır. 
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halinde üçgen şekilde yer alan kayıtta geçen Sâlih b. İbrahim’dir. Şekil şartları açısından bakıldığında 

bu isim müstensihe işaret etmektedir. Ancak müellif isminin dibâcede zikredilmediği kimi yazma 

eserlerde son varaktaki isim müellife de işaret edebilmektedir. Bu nedenle sadece bu verilerden hareketle 

Berkofça’daki Sâlih b. İbrâhim’in müellif olduğunu kesin bir dille söylemek mümkün 

gözükmemektedir.  

      Yazmanın fiziksel hususiyetlerinin Salih b. İbrahim’in müstensih ya da müellif olduğuna dair kesin 

bir karara varmamıza yardımcı olmaması, Berkofça’lı Salih b. İbrahim hakkında özel bir araştırma 

yapmamızı zorunlu kılmıştır. Bu doğrultuda incelenen arşiv belgeleri,  bibliyografik ve bio-bibliyografik 

eserlerin hiçbirisinde Berkofça’lı Salih b. İbrahim’e dair herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

İncelediğimiz eserlerde Salih b. İbrahim’e dair bir bilgiye rastlamamamız, yukarıda yazım yanlışları ve 

metnin imla, fonoloji ve morfonoloji özelliklerine binaen telif tarihi ile ilgili işaret ettiğimiz hususlar 

sebebiyle, Salih b. İbrahim’i eserin müstensihi olarak tezimizde değerlendirmek uygun gözükmektedir. 

Eserin [79a] numaralı sayfasında geçen Berkofça ibaresi ve eserin Medresetü Câmiʿil-Kebîr’de 

tamamlanmış olduğuna dair müstensih kaydı olduğu düşünülen bilgiler bizi Berkofça ve orada yer alan 

camiler ile medreseler hususunda bir araştırmaya sevketmiştir.  

     3.2. Berkofça ve Câmi-i Kebîr Medresesi 

     Kuzeybatı Bulgaristan’da yer alan bugün Berkòvitsa adını taşıyan Berkofça, Sofya ile Vidin 

arasındaki tarihi yol üzerinde Petro Han geçidinin alt tarafında bulunmaktadır. Osmanlılar döneminde 

15. yüzyıldan Tanzimat’a kadar Sofya’ya bağlı bir kaza merkezindeki bu kasabada, 1800’de ortaya 

çıkan Kırcali karışıklıklarından sonra Bulgar etkisi artmaya başladı. 1830’da Bulgarlar burada bir 

mektep kurup ve bir de kilise inşa ettiler. Rus işgali ve bağımsız Bulgaristan’ın ilanından sonra kasaba 

önemini kaybetmeye başladı. Günümüzde 17. yüzyıldan kalma kubbeli bir hamam, 1762’de yapılan saat 

kulesi ve 19. yüzyıla ait konaklar kasabanın İslâmî geçmişine dair kalıntıları oluşturmaktadır.189 

Berkofça 1849 ile 1864 yılları arasında Niş’in bir kazasıyken, 1865-1908 yılları arasında Vidin’in kazası 

olmuştur.190  

     Eserin Medresetü Câmiʿil-Kebîr’de istinsah edilmiş olmasına binaen Bilgin Aydın-Rafat Günalan’ın 

Bulgaristan Medreseleri eserinde, Berkofça’daki ilk medreselerin 19. yüzyılda kurulmuş olması 

yönündeki tahmini burada zikretmeliyiz. Şeyhülislâm Ahmet Arif Hikmet’in Tanzimat müfettişliği 

dönemi notlarına göre şehirde 1841 yılında Hamam Cami Medresesi ve Yusuf Paşa Medresesi olmak 

üzere iki medrese mevcuttur.191 Ayrıca Haşim Ertürk ve Rasim Eminoğlu’nun Bulgaristan'da Türk-

                                                           
189 Machiel Kiel, “Berkofça”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 5/510-511. 
190 Tahir Sezen, Osmanlı Yer Adları (Ankara: T.C. Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, 2017), 109. 
191 Bilgin Aydın-Rıfat Günalan, Bulgaristan Medreseleri (İstanbul: Ketebe Yayınları, 2023), 114. 
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İslam Eğitim ve Kültür Müesseseleri ve Medresetü'n-Nüvvab adlı eserinde medreselerin yalnızca 

rüştiyelerin açılmadığı yerlerde yaşayabildiğine dair192 ve Hüseyin Memişoğlu’nun Geçmişten 

Günümüze Bulgaristan'da Türk Eğitim Tarihi adlı eseri ile Bilal N. Şimşir’in Bulgaristan Türkleri adlı 

eserlerinde, Berkofça’da 1873’te193 ve 1875’te194 bir rüştiye olduğu bilgilerinden hareketle eserin 

istinsah tarihini 19. yüzyılın başı ile 1873 yılı arasında bir noktaya konumlandırmamız mümkündür.  

     Yazmada adı geçen medresenin “Câmiʿu’l-Kebîr” adlı caminin medresesi olması bu isim özelinde 

araştırma yapmamızı gerektirmiştir. Bulgaristan’ın Sofya sancağında yer alan Dokuz Kubbeli Mahmut 

Paşa Cami’ye Câmiʿu’l-Kebîr dendiği,195 Tırnova sancağında Câmiʿu’l-Kebîr adında bir cami yer 

aldığı196 çeşitli kaynaklarda zikredilmektedir. Fakat Berkofça kazasında Câmiʿu’l-Kebîr adında bir cami 

olduğuna dair bilgiye rastladığımız tek yer vakfiye kaydıdır. Vakfiye kaydının özeti: “Berkofça 

kazasında oturan Rumeli muhzır ağalarından Hacı Bekir Ağa’nın Çarşı Cami’sinin gerekli giderleri ile 

görevlilerinin maaşlarının karşılanması için 500 guruş vakfettiği” şeklinde yer almaktadır. Vakfiye 

kaydındaki ilgili yer ise “Cami-i Kebîr müezzini olan Hammâmîzâde diğer Halil Efendi’ye dahi yevmi 

beşer akçeden senede on beş guruş verilip zikr olunan üç nefer müezzin efendilerin her biri küllü yevmin 

aʿkab-ı salât-ı hamse-i mefrûzada üçer ihlâs-i şerîf ve birer fâtihâ-i şerîfe tilâvet edip…” kısmı olup, 

kayıt h. 1204 (m. 1789/1790) yılına aittir.197 Bu kayıttan hareketle Berkofça’da 1789/1790 yılında Cami-

i Kebîr adında bir cami olduğu anlaşılmaktadır. Buradan hareketle yazmada geçen Medresetü Câmiʿu’l-

Kebîr’i bu caminin medresesi olarak kabul etmek mümkün gözükmektedir. Kanaatimizce eserin müellifi 

medresenin hocalarından biri olup, eseri ders kitabı mahiyetinde ta‘lim amaçlı hazırlamıştır. Yazmada 

geçen istinsah kaydının Medresetü Câmiʿul-Kebîr’de bittiğine işaret eden bilgi de eserin bir medrese 

hocası tarafından telif edilmiş olabileceği kanaatimizi desteklemektedir.  

    3.3. Eserin Üslubu 

     Eski metinler bütünüyle değerlendirildiğinde başlangıcından Tanzimat devrine kadar olan süreçte 

Türkçe’nin birbirine paralel üç ana kolda gelişmiş olduğu görülür: 

                                                           
192 Haşim Ertürk-Rasim Eminoğlu, Bulgaristan’da Türk-İslam Eğitim ve Kültür Müesseseleri ve Medresetü’n-Nüvvab 

(İstanbul: İslam Tarih, Sanat ve Kültürünü Araştırma Vakfı (İSAR), 1993), 12. 
193 Hüseyin Memişoğlu, Geçmişten Günümüze Bulgaristan’da Türk Eğitim Tarihi (Ankara: Kültür Bakanlığı, 2002), 49. 
194 Bilal N. Şimşir, Bulgaristan Türkleri: 1878-1985 (Ankara: Bilgi Yayınevi, 1986), 28. 
195 Aşkın Koyuncu, “Bulgaristan’da Osmanlı Maddi Kültür Mirasının Tasfiyesi (1878-1908)”, OTAM Ankara Üniversitesi 

Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi 20/20 (Mart 2006), 222; Osman Keskioğlu-A. Taha Özaydın, 

“Bulgaristan’da Türk-İslam Eserleri”, Vakıflar Dergisi 17 (1983), 121, Yunus Mercimek,  XVIII. Yüzyılın İlk Yarısında Sofya 

(Gaziantep: Gaziantep Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019) 55.  
196Koyuncu, “Bulgaristan’da Osmanlı Maddi Kültür Mirasının Tasfiyesi (1878-1908)”, 230; Keskioğlu-Özaydın, 

“Bulgaristan’da Türk-İslam Eserleri”, 125. 
197 Halit Eren vd. , Balkanlar’da Osmanlı Vakıfları: Vakfiyeler, Bulgaristan (İstanbul: İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma 

Merkezi (IRCICA), 2012), 1/74-76. 
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a. Halkın konuştuğu dili esas alan “sade dilli metinlerin Türkçesi”. 

b. Temel cümle kuruluşu Türkçe olduğu halde Arapça ve Farsça kelime, tamlama ve diğer gramer 

unsurlarının fazlaca kullanıldığı, “söz sanatlarına da yer veren süslü dilli metinlerin Türkçesi”. 

c. Arapça ve Farsça gramer unsurlarına yer vermekle beraber sanat kaygısı güdülmeksizin telif 

edilmiş olan ve kısmen sade nesrin özelliklerini de taşıyan “orta sadelikte metinlerin Türkçesi”.198 

     Muhtasar Siyer-i Nebî yukarıda bahsettiğimiz üç koldan orta sadelikte metinlerin Türkçesi grubuna 

dâhil edilebilir. Çünkü müellifin Berkofça’da görev yapan bir müderris olabileceğine dair 

kanaatimizden de hareketle de görülmüştür ki müellif Arapça ve Farsça tamlamalara başvurmakla 

beraber eserini edebî sanat kaygısı olmaksızın orta sadelikte bir ders kitabı üslubunda kaleme almıştır. 

     Salih b. İbrahim tarafından Berkofça’da istinsah edildiğini düşündüğümüz bu eser baştan sona 

kronolojik ve muhtasar bir siyerdir. Hz. Peygamber’in doğumu ile başlar vefatına değin olan olayları 

farklı tasniflere gitmeden kronolojik olarak anlatır. Vefatının ardından ilk dönem siyer-megâzî 

kitaplarının üslubuna uygun olarak evlatları, evlilikleri ve silahları başlığı altında Hz. Peygamber ile 

ilgili kronoloji dışında kalan ek bilgilere yer vermiştir. Burada da kronolojik kısımda titizlikle takip 

ettiği ihtisaren ele alma üslubundan taviz vermemiştir. Müellif, Hulefâ-yi Râşidîn dönemini de 

kronolojik olarak yazmıştır. Bu kısmın siyer bölümünden farkı Hz. Peygamber’in hayatı ile kıyas 

edilemeyecek derecede muhtasar olmasıdır. Hatta öyle ki her bir halife dönemini yaklaşık 2-3 varaklık 

bölümler halinde anlattıktan sonra Muâviye’nin hilafete gelmesinden (661-680) Osmanlı padişahlarının 

halife olarak adlandırılmalarına kadar olan süreci aşağı yukarı yarım varaklık bir hacimde anlatmayı 

başarmıştır.  

     Dibâcesinde siyeri “ale’t-tarîki’l-icmâl” yani özetle ele alacağını açıkça belirten müellifin bunu iki 

hususa çok dikkat ederek başardığı görülür. Birincisi eserinin hiçbir yerinde doğrudan rivayet alıntılama 

yoluna gitmemiştir. İkincisi rivayet farklılıklarına asla açıkça değinmemiştir. O, rivayetlere dair 

atıflarını umumen “rivâyet-i meşhûrada”,199 “meşhûr rivâyetde”,200 “halkın maʿlûmi ve âmmede meşhûr 

u mütevâtir”201 ibareleri ile gerçekleştirmiştir. Müellifin siyer konularına son derece vâkıf olduğunu 

açıkça ortaya koyan bu üslubun temel özelliği, olayları rivayet aktarım üslubuyla değil anlatım 

üslubuyla ele almış olmasıdır. Müellif bu siyerde Hz. Peygamber’in hayatı ile ilgili olayları nakleden 

raviler arasındaki ihtilaflarla okuyucusunu karşılaştırmayı hiç arzu etmemiştir. Farklı rivayetler 

arasından bir tanesini seçmiş ve anlatımı seçtiği rivayet üzerinden sanki tek alternatif tercih etmiş olduğu 

rivayetmiş gibi anlatmıştır. Detay vermeksizin sadece ihtilaf olduğuna dair not düştüğü konular ise Hz. 

                                                           
198 ed. Musa Duman-Dilek Erenoğlu Ataizi, XVI-XIX. Yüzyıllar Türk Dili, 65. 
199 Vr. 78a, 5a. 
200 Vr. 64a. 
201 Vr. 4a. 
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Adnan’dan Hz. Âdem’e neseb silsilesi,202 Hz. Peygamber’in babası Abdullah’ın (ö. 569) nerede vefat 

ettiği,203 ilk vahiy geldikten sonra Hz. Hatice’nin (ö. 620) Hz. Peygamber’i Varaka b. Nevfele’e 

götürdüğü ya da bir başka rivayete göre Addas isimli Rahib’e durumu anlattıkları,204 Hz. Peygamber’in 

bizzat katıldığı gazveler ve gönderdiği seriyyelerin sayısı,205 Hz. Ali’nin (ö. 661) evlatlarının sayısı,206 

fıtır sadakasının ne zaman vacip olduğu,207 Tebük Gazvesi’nde (630) Müslümanların küffâr askerilerini 

kaç gün bekledikleri,208 Hudeybiye Gazvesi’ne bir rivayete göre yedi yüz diğer bir rivayete göre bin dört 

yüz kişi ile gidildiği209  gibi konulardır.  

     Müellifin eserini muhtasaran ele aldığını ortaya koyan bir diğer üslup özelliği ise yer yer bazı 

konuları anlatırken ‘başka detaylar da var ama ben burada zikretmedim’ şeklinde açıklama yapmış 

olmasıdır. Örneğin Hz. Peygamber’in doğumunu zikrederken Âmine’nin Hz. Peygamber’e hamile 

kaldığında ortaya çıkan mu‘cizelerin herkesçe bilindiğini, bu yüzden yazmaya gerek duymadığını ifade 

etmiştir.210 Yine ilk vahyi anlatırken Hz. Peygamber’e nübüvvetin verileceğine delalet eden hadiselerin 

tefsir, hadis ve siyer kitaplarında sahih rivayetler ile naklolunduğu ve herkes tarafından bilinmesi 

sebebiyle muhtasar bir şekilde ele aldığını ifade etmiştir.211   

     Müellifin adeta ders anlatır bir üslupta rivayet farklılıkları arasından kendisince doğru olan varyantı 

seçerek kronolojik olarak sıralarken kendinden emin olduğu görülür. Öyle ki zaman zaman “Bundan 

akdem zikr olundı”212 ifadesiyle okuyucuyu akışın farkına varma noktasında uyardığı görülmektedir. 

     Müellifimiz muhtasar siyerini tasavvufî yorumlamalardan uzak, olay anlatım odaklı sade bir üslupla 

kaleme almıştır. Bunun en açık göstergesi selefi Osmanlı âlimleri gibi siyer anlatımına Nûr-ı 

Muhammedî ve yaratılış bahsi ile başlamaması213 ve Hz. Peygamber’in diğer peygamberlere nazaran 

bazı fazilet ve üstünlüklerini vurgulamamış olmasıdır.214 Öte yandan az da olsa mesafeli anlatıcı 

üslubunu terk ederek mesaj verdiği durumlara rastlanmıştır. Uhud Gazvesi'ni anlattıktan sonra “tenbîh” 

                                                           
202 Vr. 1b. 
203 Vr. 2a. 
204 Vr. 4b. 
205 Vr. 17b. 
206 Vr. 78b. 
207 Vr. 27b 
208 Vr. 62b. 
209 Vr. 42a. 
210 Vr. 1b. 
211 Vr. 4a. 
212 Vr. 76b. 
213 Nuran Öner, Tasavvuf Kültüründe Hz. Peygamber Tasavvuru (Bursa: Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2007), 12-18. 
214 Nuran Öner, Tasavvuf Kültüründe Hz. Peygamber Tasavvuru, 245. 
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ibaresi ile Uhud Gazvesi’nde (3/625) Hz. Peygamber’in yenildiğini söylemenin sakıncalarından 

bahsetmesi buna örnektir.215 

     3.4. Eserin Osmanlı Siyer Yazıcılığındaki Yeri 

     Muhtasar Siyer-i Nebî’nin müellifinin kim olduğu ve kaçıncı yüzyılda telif edildiği tam olarak 

bilinmemektedir. Öte yandan bu hususla ilgili yorum yapabilmek için eseri, diğer Osmanlı dönemi siyer 

eserleri ile karşılaştırma lüzumu hissedilmiştir. 

     Osmanlı dönemi siyer eserleri ile mukayese ederek hakkında yorum yapma imkânına kavuşmayı 

umut ettiğimiz muhtasar siyer eserimizle ilgili çözmemiz gereken ilk problem, onun telif mi yoksa 

tercüme mi olduğu hususu ile ilgilidir. Osmanlı siyer yazıcılığı özellikle klasik dönemde telif-tercüme 

türü çalışmalara oldukça fazla rastlıyoruz. Bu çalışmalarda genellikle eserin hangi kaynaklardan, ne 

amaçla, kimin isteği üzerine tercüme edildiğine dair bilgi verildiğini görüyoruz. Örneğin Darîr, Sultan 

Mansur Ali’nin isteği üzerine, Ebü’l-Hasen el-Bekrî ve İbn Hişâm’ın eserlerininden tercümeler yaparak 

bir eser ortaya koyduğunu,216 Aydınlı Eyyüb Halil Kazvînî’nin Acaibü’l-Mahlukât adlı eserini tercüme 

ettiğini ve bu eser Şehzade Murad’ın takdirini kazandığı için başka bir eser daha tercüme etmek 

istediğini,217 Bâkî (ö. 1008/1599-1600), Kastallânî’nin (ö. 923/1517) Mevâhibü’l-Ledünniyye adlı 

eserinin tercümesi olan eserini Sokullu Mehmed Paşa’nın emriyle, din ehlinin kurtuluşu için Hz. 

Peygamber’in hayatını öğrenmenin gerekliliği sebebiyle yaptığını, Mahmud Magnisavî (ö. 

10/Muhtemelen 16. yüzyıl), Kastallânî’nin (ö. 923/1517) Mevâhibü’l-Ledünniyye adlı eserinin 

tercümesi olan eserini Hz. Peygamber’in şefaatini kazanma ve Kastallânî’nin eserinin muteber ve maruf 

olması sebebiyle yaptığını, Altıparmak Muhammed Efendi de Mu‘în el-Miskîn’in (ö. 907/1501) 

Meâricü’n-Nübüvve’sinin tercümesi olan eserini tercüme etmekteki amacının Hz. Peygamber’in 

şefaatini kazanmak ve sadaka-i cariye yapmak olduğunu belirtmiştir.218 Bizim incelediğimiz metnin 

dibâcesinde ise eserin tercüme olduğuna dair herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. Bu doğrultuda 

baktığımızda elimizdeki çalışma tercüme bir eser izlenimi vermemektedir. Ancak biz yine de klasik 

dönemde ortaya koyulmuş olan tercüme siyer eserleri ile Muhtasar Siyer-i Nebî’yi mukayese etmeye 

devam edeceğiz. 

     Osmanlı siyer yazıcılığının klasik dönemde ve modern dönemde birçok örneği görülmektedir. Telif 

edilen eser sayısının fazla olması sebebiyle incelediğimiz siyer eserini tüm eserlerle mukayese etmemiz 

                                                           
215 Vr. 32b. 
216 Kaplan, Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’in Kitâb-ı Siyer-i Nebî’si, 65-69. 
217 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi (Ankara: Ankara 

Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Doktora Tezi, 1982) II/7. 
218 Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”, 336-

337. 
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mümkün olmamıştır. Klasik dönemde yazılan ve mukayeseye dâhil ettiğimiz eserler; Darîr’in (ö. ?) 

Siretü’n-nebi, Aydınlı Eyyüb b. Halîl (ö. 986/1578), Sîret-i Rasûlullah, Bâkî’nin (ö. 1008/1599-1600) 

Meâlimü’l-yakîn fî sîreti seyyidi’l-mürselîn, Lâmiî Çelebi’nin (ö. 938/1532) Tercüme-i Şevâhidü’n-

Nübüvve, Altıparmak’ın (ö.1033/1623) Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî, 

Veysî’nin (ö. 1037/1628), Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-mi‘râc, Abdülbâki Ârif Efendi’nin (ö. 

1125/1713) Siyer-i Nebi, Benlîzâde’nin (ö. 1140/1727) Ravzatu’l-ahbâb fî siyeri’n-nebiyyi ve’l-âli ve’l-

ashâb, Tophânevî’nin (ö. 1182/1769’dan önce) Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye adlı 

eserlerdir. Modern dönemde yazılan siyer eserlerinden mukayeseye dâhil edilenler ise yalnızca Hoşyâr 

Kadın’ın (ö. 1275/1859), Siyer-i Nebî ve Menâkıb-i Çehâr-Yâr-ı Güzîn, Ahmed Cevdet Paşa (1823-

1895) Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ, Filibeli Ahmed Hilmi’nin (1865-1914) Târih-i İslâm ve Celal 

Nuri’nin (1882-1936), Hâtemü’l-enbiyâ adlı eserleridir. 

     3.4.1. Muhtasar Siyer-i Nebî’nin Osmanlı Döneminde Yazılan Siyer Eserleriyle 

Karşılaştırılması 

     Bu başlık altında yukarıda isimlerini zikrettiğimiz Osmanlı klasik ve modern döneme ait bazı siyer 

eserlerinin konuları ele alış biçimi incelenecektir. Bu doğrultuda siyer kronolojisinin tüm konularını 

incelemek mümkün olmadığından müelliflerin eserlerini hangi dönemde telif ettiklerine dair ipucu 

sunacağını düşündüğümüz başlıklar çerçevesinde muhteva analizi yapılacak ve neticede Muhtasar 

Siyer-i Nebî’nin hangi çizgiye daha yakın olduğu tespit edilmeye çalışılacaktır.219 

     3.4.1.1. Siyerin İlk Konusu 

     Osmanlı siyer yazıcılığında özellikle klasik dönemde telif edilmiş eserlere baktığımızda, Hz. 

Peygamber’in hayatını anlatmaya doğrudan onun veladeti başlığıyla başlamak yerine yaratılış bahsi, 

peygamberler tarihi gibi konular işlendiği görülür. Vahdet-i vücutçu yaklaşımın siyer eserlerine 

yansıması olarak değerlendirebileceğimiz bu husus, Hz. Peygamber’in idealize edilip beşer üstü bir 

varlık mertebesine çıkarılmasına sebebiyet vermiştir. Hz. Peygamber’in yüceliği anlayışı yalnızca siyer 

anlatımının başlangıç noktasına değil zamanla diğer konulara da sirayet etmiştir.220 Bu mesele özellikle 

klasik dönem siyer eserleri ile modern dönem eserlerini metot bakımından ayırdığı için önem arz 

etmektedir. Klasik dönem eserleri genellikle sûfi bir inanış olan Nûr-ı Muhammedî olarak anılan teori 

ile başlar. Bu teoriye göre Allah (cc) ilk önce kendi nurundan Hz. Muhammed’i sonra onun nurundan 

da diğer varlıkları yaratmıştır. Ayrıca aşağıda ayrıntılarına değinecek olduğumuz üzere, genellikle Hz. 

                                                           
219 Benzer başlıklandırma için bkz. Muhammed İhsan Hacıismailoğlu, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Osmanlı Türklerinde Siyer 

Yazıcılığı (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2022) 278-314. 
220 Arpaguş, “Osmanlı Dönemi Siret Yazıcılığında Peygamber Algısı”, 86-87. 
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Peygamber, peygamberler tarihinin bir parçası olarak klasik dönem siyer eserlerindeki yerini alır. 

Modern dönemde ise özellikle II. Meşrutiyet dönemi (1908-1920) ile birlikte Nûr-ı Muhammedî konusu 

terk edilmiş ve Arap yarımadası tarih, kültür ve medeniyet açısından ele alınarak eserlere başlanmıştır.221 

     Muhtasar Siyer-i Nebî’de ele alınan ilk konu yaratılış bahsi veya peygamberler tarihi değildir. Eserde 

Nûr-i Muhammedî konusuna değinilmemiştir. Müellifimiz eserine, Hz. Peygamber’in nesep silsilesine 

değinerek başlamıştır. Hz. Peygamber’in babası Abdullah’ın ahlaki güzellikte eşsiz olduğundan, annesi 

Âmine’nin güzel ahlak sahibi olduğundan, dedesi Abdülmuttalib’in cömertliğinden ve sofrasında Benî 

Âdem ve kuşların bile yemek yediğinden bahsedilmiştir. Müellif Hz. Peygamber’in soyunu Kusay’a 

kadar zikretmiş ve bu nesep silsilesinde ittifak olduğunu belirtmiştir. Adnan’dan Hz. Âdem’e kadar 

uzanan nesebinin sayıları ve isimlerinde bulunan ihtilafa temas etmiştir. Hz. Peygamber’in soyunun 

temiz oluşu, soyundan kimsenin zinaya bulaşmamış olması gibi konularda ittifak olduğunu belirtmiştir. 

Müellif, Hz. Peygamber’in nesebiyle ilgili bilgi verirken şirkten, Câhiliye dönemindeki her türlü 

kötülükten uzak ve hiçbir şekilde zinaya bulaşmamış bir şecere tablosu çizmiştir.222   

     Darîr (ö. ?), Siretü’n-nebi adlı eserine hamdele, salvele ve bazı methiyelerden sonra telif sebebini 

zikretmiş sonrasında Nûr-ı Muhammedî’ye değinmiştir.223 Darîr’in Nûr-ı Muhammedî anlatımında 

zikrettiği, Hz. Peygamber’in nurunun Hz. Âdem’in alnında parlaması, Hz. Âdem’in Allah Teala’ya bu 

nuru sorduğunda Allah Teala’nın ona bu nurun Muhammed’in nuru olduğunu, kendisinin onun atası 

olacağını ama aslında asıl atanın Hz. Muhammed olduğunu söylemesi, bu nurun diğer peygamberlere 

geçişi ve çok parlak oluşu224 gibi abartılı rivayetler Darîr’in anlatımı ile müellifimizin anlatımını oldukça 

farklılaştırmaktadır. Darîr, Nûr-ı Muhammedî anlatımını Hz. Âdem, Hz. Şit, Hz. İdris, Hz. Nuh, Hz. 

Hud, Hz. İbrahim, Hz. İsmail Peygamberin hayatlarına da değinerek yani peygamberler tarihine de yer 

vererek devam ettirmiştir.225 

     Lâmiî Çelebi (ö. 938/1532)’nin Abdurrahmân-ı Câmî’nin Şevâidü’n-nübüvve adlı eserinin tercümesi 

olan Tercüme-i Şevâhidü’n-Nübüvve adlı eseri siyer anlatımına mukaddimesinde nebi ve resûl 

kavramlarını açıklayarak başlamıştır. Ardından birinci rükünde Hz. Peygamber’in henüz Hz. Âdem’e 

ruh verilmemişken adının peygamberlerin sonuncusu olarak yazıldığına ve annesi Âmine’nin 

kendisinden bir nur zahir olduğuna, bu nurun Doğu ile Batı’ya yayıldığına, Şam’daki kasır ve köşklerin 

dahi bu nuru gördüğüne dair bir rivayete yer verilmiştir. Ardından Tevrat’ta geçen “Allah evvela 

                                                           
221 Teoriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Demirci, “Hakîkat-i Muhammediyye” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1997) 15/179-180. 
222 Vr. 1b.   
223 Kaplan, Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’in Kitâb-ı Siyer-i Nebî’si, 79. 
224 Oltulu, Mustafa Darîr (ö. ?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi, 27. 
225 Erzurumlu Mustafa Darir, sad. M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 1/40-51. 
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muazzam bir nesneyi yarattı sonra semavatı ve arzı” anlamına gelen bir âyete yer verilmiş ve bu ilk 

yaratılanın Rûh-ı Muhammedî olduğu ifade edilmiştir.226  

     Aydınlı Eyyüb b. Halil (ö. 986/1578) tarafından İbn Hişâm’ın es-Siretü’n-nebeviyye adlı eserinin 

doğrudan doğruya ilk tercümesi olan Sîret-i Rasûlullah’ta, telif sebebinden sonra hemen Hz. 

Peygamber’in nesebinin tanıtımıyla başlanması ve peygamberler tarihine yer verilmemesi müellifimizin 

eseriyle benzerlik arz etmektedir. Aydınlı Eyyüb, yapmış olduğu tercümede Hz. Peygamber’in nesebini 

Hz. İsmail’e kadar getirmiştir. Ayrıca Hz. İsmail’den Hz. Âdem’e kadar nesep silsilesini zikretmiştir. 

Aydınlı, Hz. Âdem’e kadar peygamberlerin nesep silsilesini saydıktan sonra bazı rivayetlerde ihtilaf 

olduğunu belirtmiştir.227  

     Bâkî’nin (ö. 1008/1599-1600), Meâlimü’l-yakîn fî sîreti seyyidi’l-mürselîn’i, Kastallânî’nin el-

Mevâhibü’l-ledünniye isimli eserinin tercümesi olup, siyer anlatımına her şeyden evvel Hz. 

Peygamber’in ruhunun yaratıldığı, onun peygamberlerin sonuncusu olmasına rağmen nebîliğinin ezel 

âleminde vacip, zahir ve sabit olduğuna dair rivayetlerle başlamaktadır. Ardından Allah Teala’nın, Hz. 

Peygamber’in nurunu kendi nurundan yarattığına ve yaratılış bahsiyle ilgili diğer bazı meselelere 

değinmektedir.228 Bâkî, “Hz. Âdem’den Abdülmuttalib oğlu Abdullah’ın zamanına dek Allah Teala Hz. 

Peygamber’in şerefli nesebini Câhiliye zinasından korudu.” anlatımıyla Hz. Muhammed’in temiz 

soyuna dair bilgiler vermiştir.229 

     Altıparmak Mehmed b. Mehmed’in (ö. 1033/1623) Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemâil-i 

Fütüvvet-i Ahmedî adlı eseri Mu‘în el-Miskîn’in (ö. 907/1501) Meâricü’n-nübüvve’sinin ikinci 

tercümesidir.230 Altıparmak, eserine hamdele, salvele, münacat ve naat ile başladıktan sonra Hz. 

Peygamber’in birtakım hususiyetlerinden ve faziletlerinden bahsetmiştir. Bunlardan bahsederken Hz. 

Peygamber’in diğer peygamberlerden faziletli oluşu, karanlıkta ışık vermesi, Allah Teala’nın Hz. 

Peygamber’in nurunu Hz. Âdem’den üç yüz elli bin yıl evvel birliğinin nurundan yaratması, 

Resûlullah’ın nurunun Hz. İbrahim’in, Hz. İsmail’in alnında olması, Hz. Yakub’un Hz. Yusuf’ta bu 

nuru görmesi, peygamberlerin başına gelen bazı kötü hadiselerden kurtulmasının bu nur sayesinde 

olması ve peygamberlerin sahip olduğu bazı hususiyetlerin yine bu nurla ilişkilendirilmesi gibi bir takım 

konulara temas etmiştir. Ardından Hz. Peygamber’in nurunun yaratılışı ve peygamberler tarihine dair 

bir takım bilgiler vermiştir.231 Bu bilgilerden hareketle, Altıparmak’ın eserine Nûr-ı Muhammedî 

                                                           
226 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi, 201. 
227 el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi, II/7-8. 
228 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye Tercümesi çev. Bâkî sad. H. Rahmi Yananlı (İstanbul: Divan Yayınları, 1983), 

1/19-29. 
229 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 1/35. 
230 Erşahin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynakları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi”, 341. 
231 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi: Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî, sad. 

İ. Turgut Ulusoy (İstanbul: Hisar Yayınevi, 1984), 66-208. 
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anlayışı ile başladığını, Hz. Peygamber’in hayatını peygamberler tarihinin bir parçası şeklinde ele 

aldığını ve mu‘cizevî bir peygamber algısına sahip olduğunu söylememiz mümkündür.  

     Veysî’nin (ö. 1037/1628), Dürretü’t-tâc fî Sîreti sâhibi’l-mi‘râc adlı siyer eseri “Abdullah’tan 

Adnân’a” Hz. Peygamber’in şecere tanıtımı ile başlamaktadır. Hz. Peygamber’in temiz bir soydan ve 

şer‘an sahih bir nikahtan geldiği vurgulanmaktadır.232 

     Abdülbâki Ârif (ö. 1125/1713) Siyer-i Nebi adlı eserine yaratılış bahsi ve Nûr-ı Muhammedî ile 

başlamıştır. Nübüvvet nurunun Hz. Âdem’den başlayarak temiz bir soyla Hz. Muhammed’e kadar 

intikal ettiğini anlatır. 233 

     Benlîzâde Mahmûd Magnisâvî’nin (ö. 1140/1727), Emîr Cemâlüddîn Atâullâh b. Mahmûd b. 

Fazlillâh el-Hüseynî ed-Deştekî eş-Şirâzî’nin (ö. 927/1521) Farsça telif ettiği Ravzatu’l-ahbâb fî 

siyeri’n-nebiyyi ve’l-âli ve’l-ashâb isimli eserini 1695 yılında aynı adla tercüme ettiği eserinde, Hz. 

Peygamber’in nesebine dair bilgi vermeden önce yaratılış bahsine ve Nûr-ı Muhammedî’ye değinmiştir. 

Benlîzâde Mahmûd eserine peygamberler hakkında bilgi vererek devam etmiş ve Hz. Peygamber’in 

hayatını peygamberler tarihinin bir parçası olarak sunmuştur. Buna göre Benlîzâde, Hz. Âdem, Hz. Şît, 

Hz. İdrîs, Hz. Nûh, Hz. İbrâhîm ve Hz. İsmâîl’den bahsetmiştir.234  

     Ahmed b. İbrâhim Tobhânevî (ö. 1182/1769’dan önce), Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye 

adlı muhtasar siyer eserini, genel anlamda kronolojik esasa göre telif etmiştir. Müellif eserine, yaratılış 

bahsi, Nûr-ı Muhammedî ve bu nurun Hz. Âdem’den Abdullah’a kadar vasıl olması meseleleri ile 

başlamıştır.235 

     Hoşyâr Kadın’ın (ö. 1275/1859), Siyer-i Nebî ve Menâkıb-i Çehâr-Yâr-ı Güzîn adlı eseri yaratılış ve 

Nûr-ı Muhammedî bahsiyle başlayıp,236 Hz. Peygamber’in soy ağacı, Hz. Peygamber’in ana rahmine 

düşmesi, doğumu, çocukluk yılları ve bu süreçte yaşanan mu‘cizeler, gençlik yılları, evliliği, nübüvvetle 

şereflenmesi, biʿsetin yaklaşması ve nübüvvet süreci, Mi‘râc hadisesi ve dört halifeden bahsetmektedir.  

    Ahmed Cevdet Paşa (1823-1895) Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ adlı eserine klasik siyer 

yazıcılığında rastladığımız peygamberler tarihi ile başlamıştır. Ardından son Peygamber Hz. 

Muhammed’in doğumundan önce meydana gelen harikulade olaylara, nübüvvetten önce Arapların ve 

Arap yarımadasının durumuna ve Hz. Peygamber’in doğumuna değinmiştir. Ayrıca yine klasik dönem 

siyer yazıcılığında rastladığımız Nûr-ı Muhammedî’ye, bu nurun Hz. Âdem’den beri evlattan evlada 

                                                           
232 el-Alaşehri, Siyer-i Veysi, 3-8. 
233 Süleyman Nuri Yağcı, Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî’si (Rize: Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, Lisansüstü 

Eğitim Enstitüsü, Doktora Tezi, 2022), 161-163. 
234 Hüseyni, çev. Benlîzâde Mahmûd Efendi, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/1-37. 
235 Fazlı Püskül, Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye Adlı Eserin Siyer Yazımındaki Yeri ve Önemi (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015), 53-55. 
236 Hüsna Kırımlı, Hoşyar Kadın ve Siyer-i Nebî Adlı Eseri, 67-74. 
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intikal ederek nihayette asıl sahibi olan Hz. Peygamber’e ulaştığına değinmiştir.237 Ahmed Cevdet Paşa, 

nübüvvetten önce Arapların ve Arap yarımadasının durumunu anlatırken, Arapların o dönemde 

medeniyetten uzak yaşayan, kendi özünü kaybetmemiş, çağdaşı olan Romalıların kötülüklerine 

bulaşmamış ve ümmi olmaları sebebiyle hitabet ve edebiyatı kuvvetli bir toplum olduklarına değinmiş 

ve analizler yapmıştır.238 Başlangıç konusu açısından baktığımızda eser klasik dönemin izlerini taşırken, 

Arap yarımadasını sosyo-kültürel açıdan değerlendirmesi bakımından ise modern dönem siyer 

yazıcılığının karekteristik özelliklerini yansıtmaktadır. 

     Filibeli Ahmed Hilmi’nin (1865-1914) Târih-i İslâm adlı eseri, tarih kısmıyla başlayıp, İslam tarihi 

ile devam etmektedir. İslam tarihi bölümü İslam’ı inkâr edenleri tasnif, Dozy ve emsalinin fikirleri 

hakkında bilgi verip reddiyelerini zikretmekle başlar. Ardından, Arap Yarımadası ve Arap kavmi ve Hz. 

Peygamber’in nesebi hakkında bilgi verir. Siyer konularına dördüncü bahis olan “velâdetten biʿsete 

kadar” başlığı altında geçmiştir. Filibeli’nin bu başlıkta Hz. Peygamber’in sahip olduğu nur konusunu 

ve bu nurun babadan oğula tevarüs etmesinin akıl ve fene aykırı olmadığı “tevarüs” ve “atavizm” 

ilimlerinin de bunun mümkün olduğunu göstermesi cihetiyle meseleyi açıkladığını görüyoruz. 

Müellifimiz, “Sikâye” ve “Rifâde” görevlerinin Hz. Peygamber’in atalarına dinî bir sıfat verdiğini ifade 

etmektedir. Ahmed Hilmi aynı zamanda modern dönem siyer yazıcılığının izlerini taşıyan başlangıç 

bölümünde iman ile ilim sonuç olarak birleşseler bile bir meseleyi yalnızca iman cihetiyle “Cenâb-ı Hak 

öyle murâd etmiş” diyerek tedkike tabi tutmamayı doğru bulmadığını ifade etmektedir. Müellifin yer 

yer rivayet farklılıklarına değindiği eserinin en ayırıcı özelliği, müsteşriklere cevap verme eğiliminde 

olmasıdır. Müellif, Hz. Peygamber’in doğum yılıyla ilgili, tarihin zaptettiği ekseriyetle makbul rivayetin 

Fil yılı, Nisan ayı içinde, Rebîülevvel’in on ikinci gecesi olduğunu ifade etmiştir. Akabinde hemen Hz. 

Peygamber’in babası Abdullah’ın vefat ettiğinde Dozy’e göre iki bin frang miras bıraktığını fakat 

Müslümanların Hz. Peygamber’i bir banker oğlu olarak görmediğini söyleyerek reddiyede 

bulunmuştur.239 

         Celal Nuri (1882-1936), Hâtemü’l-enbiyâ adlı eserinin en başında art niyetli Batılılara reddiye ve 

hurafelere saplanmış olan Doğululara karşı Hz. Muhammed’in konumunu muhafaza etmek maksadıyla 

eserini yazdığını ifade etmiştir. Eser mukaddime ile başlamış ve bu mukaddimede, Hz. Peygamber’in 

zamanını, muhitini, ırkını, efkârını, hissiyatını, ashabını tedkîk ettikten sonra bir takım ‘tefehhusât-ı 

rûhiyye’ yani psikolojik incelemeler yapacağını, Hz. Peygamber’i kumandan, devlet başkanı, kanun 

koyucu, devlet inşa edici, diplomat olarak inceleyeceğini dile getirmiştir. Mi‘râc, şakk-ı kamer ve buna 

                                                           
237 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/5-46. 
238 Oltulu, Mustafa Darîr (ö.?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi, 36. 
239 Hilmi, İslam Tarihi, 71-98. 
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benzer hârikulâde hadiseler ile Hz. Peygamber’in yüceltilmek istendiğine ancak, Hz. Peygamber’in 

beşeri yönü muhakeme edildiğinde onun asıl kıymetinin anlaşıldığına dikkat çekmek istemiştir.240 İbn-

i İshak ve İbn-i Hişâm gibi müelliflerin ‘esatîrden’ uzak hakikate yakın bir siyer yazıcılığı ortaya 

koyduklarını, Buhârî’nin hadisleri derlerken manalara bakmadığını bu sebeple hadislerin arasında gerek 

üslup gerek mana bakımından zıtlıkların olduğu kanaatini zikretmiştir. Ardından yine mukaddime 

kısmında Avrupalı müelliflerin eserleri hakkında fikirlerini beyan etmiştir.241 Mukaddimelerden sonra 

“Mesele-i Nübüvvet” başlığı altında nübüvvetin bir ihtiyaç olduğunu ve Hz. Peygamber ile bu vazifenin 

son bulduğunu, nebilerden mu‘cize talep etmenin yanlış olduğunu dile getirmiştir. Hz. Peygamber’in 

nübüvvet görevini ifası ile ilgili “Hazret-i Muhammed kelleme’n-nâse ‘alâ kadri ‘ukûlihim ve fehmihim 

muktezâsınca ‘âmil olmuş erbâb-ı basîret ise bu hakîkati anlayub derece-i dirâyetlerine göre nusûsdan 

müstefîd olmalıdır.” sözleriyle klasik siyer yazıcılığının aksine Hz. Peygamber’in beşerî yönünü 

vurgulayan bir anlatımı tercih etmiştir. Ardından neden Hz. Muhammed peygamber oldu da diğer 

insanlar olmadı sorusunu sormuş ve Hz. Peygamber’in “teşkilât-ı dimâğiyye ve ‘asabiyyyesinin” diğer 

insanlardan farklı olması sebebiyle peygamber olduğunu ifade etmiştir. Dozy’nin “ʿazim ve fikir 

i‘tibâriyle” Hz. Ömer ve Hz. Ebû Bekir’in Hz. Muhammed’den üstün olduğu görüşüne katılmadığını 

söylemiştir.242 Görüldüğü üzere Celal Nuri, gerek metot gerek üslup açısından klasik siyer 

yazıcılığından oldukça farklı bir tablo çizmektedir.  

     Sonuç olarak, Osmanlı’da klasik siyer yazıcılığı adını verdiğimiz dönemde telif edilen eserlerin 

çoğunluğunun, yaratılış bahsi, peygamberler tarihi ve Nûr-ı Muhammedî silsilesi ile başladığını 

görüyoruz. Modern dönemde telif edilen kaynakların bazılarının yine peygamberler tarihi ve Nûr-ı 

Muhammedî ile başladığını, bir kısmının Batılı müelliflere reddiye niteliğinde hususlardan bahsederek 

ve Arap yarımadasını kültür ve medeniyet bakımından ele alarak başladığını görüyoruz. İncelediğimiz 

eser ise, peygamberler tarihi ve Nûr-ı Muhammedî konularını ele almaması, Hz. Peygamber’in nesep 

silsilesi ile başlaması yönünden Veysî’nin (ö. 1037/1628) Dürretü’t-tâc adlı eseriyle benzerlik arz 

etmektedir. Karşılaştırmaya konu edindiğimiz diğer eserlerin hiçbirisinde peygamberler tarihi veya Nûr-

i Muhammedî’ye yer vermeksizin doğrudan Hz. Peygamber’in yakın nesebi ile siyer konularına giriş 

yapılmamıştır. Bu açıdan ilk telif siyer kabul edilen Veysî’nin siyerinin incelediğimiz metnin müellifini 

en azından başlangıç noktası hasebiyle etkilemiş olması muhtemeldir.  

     3.4.1.2. Nübüvvet Alametleri 

                                                           
240 İleri, Hatemü’l-Enbiya, 13-14. 
241 İleri, Hatemü’l-Enbiya, 22-30. 
242 Demir, Celal Nuri (ileri) ve İslam Tarihçiliği, 31-40. 
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    Nübüvvet gelmeden evvel Hz. Peygamber’in risaletine işaret eden bazı rivayetlere özellikle klasik 

dönemdeki siyer eserlerinde sıklıkla yer verilmiştir. Hz. Peygamber’in doğumundan önce ve 

doğumunda yaşanan mu‘cizevî hadiseler, Hz. Peygamber sütannesi Halime’ye verilince Halime’nin 

evinin bereketlenmesi, şakk-ı sadr hadisesi, nübüvvetin verilmesi yaklaştığında taşların ağaçların Hz. 

Peygamber ile konuşması, bu başlık altında inceleyeceğimiz meselelerden bazıları olacaktır. 

    Muhtasar Siyer-i Nebî’de, Âmine’nin Hz. Muhammed’e hamli ve sonrasında yaşanan mu‘cizelerle 

ilgili Osmanlı dönemi klasik siyer kaynaklarının çoğunluğunda rastladığımız Âmine’nin doğumu 

esnasında ak kuşun yardımları, kendisine şerbet sunulması, doğuma Âsiye ve Meryem gibi bazı 

hatunların katılması, Hz. Peygamber’in doğar doğmaz secdeye kapanması ve konuşması, Kisra’nın 

sarayının yıkılması, Save gölünün kuruması gibi mu‘cizevî rivayetlere yer verilmeyip, bu konudaki 

“acâyibât-ı kesîrenin ve mu‘cizât-ı bâhirenin sonu olmayıp zaten bunların meşhur ve mütevatir olduğu 

için muhtasar bir şekilde ele alındığı” ifade edilmekle yetinilmiştir. Yine klasik siyerlerde sıklıkla 

rastladığımız, Halime’nin bineğinin çok fazla hızlanması, eşeğinin Ka‘be’ye doğru secde etmesi, evinde 

bereketin artması, hayvanlarının süt verir hale gelmesi, Hz. Peygamber’in hasta olanları eliyle 

iyileştirmesi, Halime Hz. Peygamber’i emzirecekken yanında yeşil kıyafetler giyen birinin oturması ve 

etrafının nurla dolması, Halime’nin yanındayken Hz. Peygamber’in ayla konuşması rivayetlerine 

eserimizde yer verilmemiştir. İncelediğimiz siyer eserinde yalnızca Hz. Peygamber’in Halime ile 

gittikten sonra Benî Sa‘d yurdunda nice hayır ve bereketin hasıl olması, Hz. Peygamber’in eliyle 

hastaları iyileştirmesi ve şakk-ı sadr mevzularına yer verilmiştir. Ayrıca, Hz. Peygamber bir gün dedesi 

Abdülmuttalib ile Mescid-i Haram’da otururken Necranlı bir rahibin gelip Hz. Muhammed’e dikkatle 

bakıp bu çocuk peygamber olacak dediğine dair bir rivayete değinilmiştir. Konuyla ilgili ayrıca, Hz. 

Peygamber’in amcası Ebû Tâlib’in Hz. Muhammed henüz peygamber olmadan önce onda bazı alametler 

gördüğü ve bir ihtiyacı olduğunda onunla bereketlendiği ve Hz. Peygamber’in son peygamber olacağına 

dair birçok Yahudi ve Nasrani Rahibin, Arap kâhinlerinin haber verdiği, cinlerden ve vahşi 

hayvanlardan, taşlardan, ağaçlardan nice sesler işitildiğine dair çeşitli rivayetlerde rastlanmaktadır.243 

     Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr, Âmine’nin Hz. Peygamber’e hamile kalacağı gece ile ilgili 

Abdullah’ın kulağına gelen bazı seslere ve Âmine’nin kulağına gelen “Ya Âmine senin için ne saadet 

ki, âhir zaman peygamberine ana oldun.” nidasına değinmiş, Âmine’nin Hz. Peygamber’e hamile 

kaldığı gece, Satıh isimli kâhinin Mekke taraflarında bir aydınlık gördüğünü ve peygamberin zuhur 

edeceğini söylediğine, Şıkk adında başka bir kâhinin de dünyaya yeni bir resûl geleceğini müjdelediğine 

işaret etmiştir.244 Hz. Peygamber’in doğduğu gece ile ilgili meleklerin birbirlerini müjdeleyip, 

“Âlemlerin maksûdu Resûl-i güzin ve habîb-i Rabbilâlemin bu gece dünyaya gelecektir.” dediklerine, 

                                                           
243 Vr. 1b-4a. 
244 Erzurumlu Mustafa Darîr, sad. M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 1/178-183. 
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Hz. Peygamber’in doğumu yaklaşınca tüm kâinatın sevinç içinde onu beklediğine, Hz. Peygamber 

doğunca Âmine’nin Hz. Muhammed’i secde ederken gördüğüne dair bilgiler vermiştir. Ayrıca Hz. 

Peygamber doğunca; Save denizinin sularının çekilmesi, Ka‘be’den gelen Allahu ekber nidaları, bolluk 

ve bereketin artması gibi hadiselere temas etmiştir. Hz. Peygamber sütannesi Halime’nin evindeyken 

orada hasta olanları eliyle okşayıp iyileştirdiğine, sütü azalan hayvana elini değdirdiğinde sütünün 

bollaştığına, Hz. Peygamber sütkardeşleriyle gezerken dağ, taş her şeyin ona selam verdiğine ve şakk-ı 

sadr meselesine değinmiştir.245 Darîr, nübüvvet alametlerini ayrıca bir başlık altında değerlendirmiştir. 

Bu başlıkta, Hz. Peygamber’in kırk yaşına geldiğinde itikâfa çekildiğine ve ilahi rüyalar gördüğüne, 

kulağına ilahi sesler geldiğine değinmiştir.246 Ezcümle Darîr, klasik siyer kaynaklarının çoğunda 

görüldüğü gibi Hz. Peygamber’in nübüvvetini vahyin gelişi ile başlatmayıp, doğumundan itibaren Hz. 

Muhammed’in bir peygamber olduğu anlayışını eserine yansıtmıştır.247 

     Lâmi’î Çelebi’nin yapmış olduğu tercümenin ikinci rüknünde Hz. Peygamber’in doğumu esnasında 

yaşanan Âmine’ye şerbet sunulması, bazı hatunların gelip ona yardım etmesi, gökten sallanan bir ipek 

parçası, kanadı zümrütten kuşlar görmesi, perde gözünden kalkınca batıdan doğuya her yeri görmesi, 

doğduğu anda Hz. Peygamber’in beyaz bir yüne sarılıp bütün ins-ü cinne gösterilmesi, Hz. 

Peygamber’in doğar doğmaz secde etmesi, “kuşların ve diğer canlıların Muhammed b. Abdullah doğdu 

onu kim emzirecek” diye kavga etmeleri gibi rivayetlere değinilmiş, Kisrâ’nın sarayının yıkıldığına dair 

ve klasik dönemde yazılan birçok siyer eserinde rastladığımız mu‘cizevî rivayetlere yer verilmiştir. 

Eserde ayrıca, Halime’nin Hz. Peygamber’i sütannelik yapmak üzere alıp yola çıktıklarında, eşeğinin 

Ka‘be’ye doğru secde etmesi ve çok hızlı olması, Hz. Peygamber’in on aylık olunca ok atmaya 

başlaması, Halime’nin evinin hayır ve bereketle dolması, şakk-ı sadr hadisesi, nuzûl-i vahy yaklaşınca 

her taştan “Esselâmü aleyke yâ Resûlallâh” selamının geldiğine işaret edilmiştir.248  

     Aydınlı Eyyüb b. Halil, Âmine’nin Hz. Peygamber’e hamlinin gerçekleşeceği gün Abdullah’ın 

alnında bir nur olduğunu, Âmine’nin Hz. Peygamber’e hamile kaldığında kulağına “sen bu ümmetin 

seyyidine hâmil oldun” şeklinde bir ses geldiğini, Hz. Peygamber doğunca yere secde eylediğini, 

Halime’nin Hz. Peygamber’i götürdükten sonra sütünün arttığını, Benî Sa‘d yurdundaki deve ve 

sığırların sütünün arttığını, rızıklarının bereketlendiğini zikretmiş, şakk-ı sadr hadisesine değinmiştir.249 

     Bâkî eserinde, Peygamberimizin ana rahmine düştüğü ve dünyaya şeref verdiği gece zuhura gelen 

alametler başlığı altında, Hz. Peygamber’in doğumu sırasında meydana gelen olağanüstü rivayetlerden, 

Hz. Peygamber’in sünnetli ve göbeği kesilmiş olarak doğduğundan bahsetmiştir. Halime’nin 

                                                           
245 Erzurumlu Mustafa Darîr, sad. M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 1/237-288. 
246 Erzurumlu Mustafa Darîr, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 2/598-611. 
247 Kaplan, Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’in Kitâb-ı Siyer-i Nebî’si, 86. 
248 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi, 229-255. 
249 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi, 1/36-44. 
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peygambere sütannelik yapmak üzere götürdüğünde sütü az olan devesinin sütünün arttığına, 

merkebinin hızlandığına, sütkardeşi Şeyma ile gezerken başının üstünde bir bulut göründüğüne, şakk-ı 

sadr hadisesine değinmiştir.250 Bâkî, Hz. Peygamberin doğduğu yıl hakkında ihtilaflı rivayetler 

olduğunu fakat meşhur olanın fil yılında fil vakasından elli gün sonra doğduğuna dair olduğunu ifade 

etmiştir. Nübüvvetin başlangıcında taşların ve ağaçların ona “Esselâmü aleyke yâ Resûlallâh” diye 

selam verdiğine değinmiştir.251 Bâkî eserinde Peygamberimizin mu‘cizelerine özel bir başlık ayırmıştır. 

Bu bölümde, ayın ikiye yarılması, peygamberimizin güneşi geri döndürmesi, hurma kütüğünün 

inlemesi, parmağından su akması, küçük çocukların konuşup ona iman etmesi, Hz. Peygamber’in diğer 

peygamberlerden üstünlüğü ve daha pek çok mu‘cizevî anlatıma yer vermiştir.252 

     Altıparmak Mehmed b. Mehmed, nübüvvet alametlerine eserinde Hz. Muhammed’in risaletine 

delalet eden veladet öncesi ve sonrası haller başlığı altında değinmiştir. Müellif eserde Hz. 

Muhammed’in Hâşimî soyundan gelecek olan son peygamber olduğunu, soyunun devam edeceği eşinin 

adının Hz. Hatice olduğunu haber veren İncil’den bir pasaja yer vermiştir. Meleklerin, Hz. Âdem’in Hz. 

Şit’in, Hz. Nuh’un, Hz. İbrahim’in, Hz. Yusuf’un, Hz. Süleyman’ın, Hz. İsa’nın, salih zatların cinlerin 

ve kâhinlerin Hz. Peygamber’in nübüvvetini müjdelediklerinden bahsetmiştir. Nübüvvet alametlerini 

zikretmeye klasik dönemde yazılmış birçok siyer kaynağında rastladığımız, Peygamber’in doğumu ile 

meydana gelen hârikulâde olayların anlatımı ile başlamıştır. Bunlar arasında, Hz. Peygamber’in doğar 

doğmaz secdeye kapanması, bir ak bulutun yere inip onu alması, üç kişinin gelip onu yıkaması ve 

nübüvvet mührünü vurması zikredilebilir. Yine klasik dönem kaynaklarında sıklıkla rastladığımız, 

beklenen peygamber portresi ile ilgili, Hristiyan ve Yahudi din âlimlerinin Hz. Muhammed’in 

doğduğunu anlayıp onun hakkında bilgi vermesi gibi hususlar zikredilmiştir. Altıparmak, Halime’nin 

Hz. Peygamber’i emzirmek için götürdüğünde yanında yeşil giyimli birinin oturduğunu ve etrafın nurla 

dolduğunu, evlerinin bereketlendiğini, merkebinin hızlandığını, Hz. Muhammed’in ay ile konuştuğunu 

ve şakk-ı sadr meselesini ihtiva eden rivayetlere de yer vermiştir. Nübüvvetin yaklaşmasıyla Hz. 

Peygamber’in yanından geçtiği her ağaç ve taşın ona “Esselâmü aleyke yâ Resûlallâh” dediğine 

değinmiştir.253 Altıparmak, nübüvvet ile ilgili hususlara değinirken açıkça rivayet farklılıklarını da 

zikretmiştir. Örneğin; Hz. Peygamber’in doğumuyla ilgili bazıları fiil olayının olduğu gün bazıları elli 

beş gün sonra diyorlar şeklinde rivayet farklılığına,254 Ka‘be’nin yeniden inşasının sebepleri 

                                                           
250 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-MuhammediyyeTtercümesi, 1/46-54. 
251 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 1/50-63. 
252 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 1/590-789. 
253 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 229-315. 
254 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 271. 
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hakkında,255 sidretü’l-münteha isminin veriliş sebebi ile ilgili,256 miracın nereden başladığına dair257 

farklı görüşlere yer vermiştir. 

     Veysî, Hz. Peygamber’in doğduğu gece kâinatın kubbesinde büyük bir hareket ve gürültü olduğunu 

bu olayın daha önce su, deniz ve vadilerde görülmediğini, herkesin şaşkınlık içerisinde kaldığını, 

Kisrâ’nın sarayında gökyüzünü gözlemleyenlerin bile daha önce böyle bir hadiseye rastlamadığını 

belirtmiştir. Tüm bu olayların ne anlama geldiği Zerdüşt din adamına sorduğunda ‘Bu olay Araplar 

arasında büyük bir liderin ortaya çıkacağına işarettir.’ dediğinden, Kisrâ’nın bu hadiseleri Satıh isminde 

bir kâhine sorduğundan, Cühûd isimli bir Yahûdi’nin Kureyş’e gelip bu gece kabilenizde bir oğlan 

doğdu mu? diye sorduğundan ve Hz. Peygamber’in doğduğunu haber alması üzerine yanına gidip 

nübüvvet mührünü dikkatle incelediğinden, Hz. Peygamber’in son peygamber olduğunu anladığından 

bahsetmiştir. Ayrıca, Hz. Peygamber’in doğumu sırasında yıldızların kaydığını, gökkubbenin 

aydınlanıp, meleklerin görünür olduğunu, yerden göğe kadar nurun yükseldiğini ifade etmiştir. 

Halime’nin Hz. Peygamber’i ilk gördüğünde baştan ayağa nur içinde olduğunu söylediğine, sütannelik 

yapmaya başlamasıyla evinin bereketlendiğine, hayvanlarının süt vermeye başladığına, şakk-ı sadr 

hadisesinin Halime’nin yanındayken gerçekleştiğine Hz. Peygamber’e ilk vahiy gelmeden önce taş ve 

ağaçların “Esselâmü aleyke yâ Resûlallah” dediklerine değinmiştir. 258  

     Abdülbâki Ârif, rivayetçi bir metodla ele aldığı eserinde, Hz. Peygamber’in doğum yılı Âmine’nin 

Hz. Peygamber’i kaç gün emzirdiği vb. hususlarda rivayet çeşitliliğine yer vermiştir. Nübüvvet 

alametleri ile ilgili o da diğer klasik dönem siyer müellifleri gibi beklenen peygamber portresi etrafında 

çeşitli rivayetler zikretmiştir. Hz. Peygamber’in doğduktan sonra baş parmaklarından su gibi süt 

fışkırdığı ve bu sütü emdiğine, Peygamberimizin sütannesi Halime ve arkadaşlarının kulağına “bu yıl 

peygamber doğduğu için mutluluk ve bereket hasıl olacak, hamile kadınlar sağlıklı hayırlı doğumlar 

yapacak” seslerinin geldiğine, Halime’nin Hz. Peygamber’i alıp Benî Sa’d yurduna dönerken kullandığı 

zayıf ve yavaş bineğinin, Hz. Peygamber’i kucağına almasıyla hızlandığına, şakk-ı sadrın üç kere 

gerçekleştiğine, Meysere ile Hz. Peygamber’in Şam taraflarında gerçekleştirdikleri yolculukta Busrâ’ya 

vardıklarında Nastûra isimli rahibin, ağacın altında oturan kişinin adının Muhammed olup, ileride 

peygamber olacağını haber verdiğine dair rivayetleri aktarmıştır. Hz. Peygamber’e ilk vahiy gelmeden 

önce yolda yürürken ağaçlardan ve taşlardan “Esselâmu aleyke yâ Resûlallâh” şeklinde selamlar 

işittiğine dair bir rivayete de değinmiştir.259 

                                                           
255 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 311. 
256 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 397. 
257 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 381. 
258 Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysi (Dürretü’t-Tâc Fî Sîreti Sâhibi’l-Mi‘râc), 113-177. 
259 Süleyman Nuri Yağcı, Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî’si, 217-287. 
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     Benlîzâde’nin, Âmine’nin Hz. Peygamber’i hamli ve Hz. Peygamber’in doğumu esnasında yaşanan 

harikulade olaylara ayrıntılı bir şekilde değindiği görülmektedir. Müellif Halime’nin Hz. Peygamber’i 

götürmesinden sonra, hasıl olan nice hayır ve bereketten, orada yaşanan şakk-ı sadr hadisesinden 

bahsetmiştir.260 Vahiy gelmeden önce taş ve ağaçların Hz. Peygamber’e selam verdiğine, Hz. 

Peygamber’in bazen nereden geldiğini anlayamadığı sesler işittiğine değinmiştir. 261 

     Tobhânevî, diğer peygamberlerin Hz. Muhammed’i tasdik etmeleri, âlemin Hz. Peygamber’in yüzü 

suyu hürmetine yaratılması, peygamber dünyaya gelmeden önce ve geldiğinde yaşanan olağanüstü 

hadiselere yer vermesi açısından mu‘cizevî bir peygamber tasavvuru çizmektedir. Hz. Peygamber 

doğmadan evvel Rıdvan adlı meleğin Hz. Peygamber’in dünyaya teşrīf edeceğini haber verdiğine, bütün 

hayvanların Hz. Peygamber’in geleceğini söylediklerine, Hz. Peygamber’in doğduğu gece bütün 

meliklerin tahtlarının ters döndüğüne, hayvanların batıdan doğuya, doğudan batıya doğru koştuğuna, 

denizlerdeki canlıların birbirlerini müjdelediklerine, ‘Îs isimli rahibin Hz. Muhammed’in beklenen 

peygamber olduğunu onun doğumunun, nübüvvetinin ve vefatının Pazartesi olacağını haber verdiğine, 

Âmine’ye uykusunda “Sen Muhammed’e hamilesin.” diye haber verildiğine, doğumunun ak kuş 

sayesinde kolay geçtiğine, Âsiye ve Meryem’im doğumda Âmine’nin yanında olduğuna, Hz. 

Peygamber doğduğunda onu secde ederken gördüğüne, meleklerin nübüvvet mührünü iki omzu arasına 

bastıklarına, Hz. Peygamber’in doğar doğmaz konuştuğuna, Fars diyarında meydana gelen harikulade 

hadiselere dair rivayetlere yer vermiştir. Müellif, Halime’nin Hz. Peygamber’e sütannelik yapmaya 

başlamasının ardından meydana gelen hadiselere yer vermemiştir.262 Ayrıca nübüvvetten evvel taşların 

ve ağaçların Hz. Peygamber’e selam verdiklerine dair rivayete de değinmiştir.263 

     Klasik siyer yazıcılığı döneminin en bariz özelliklerinden olan beklenen peygamber imajına 19. 

yüzyılda telif edilmiş olmasına rağmen Hoşyâr Kadın’ın eserinde de rastlamaktayız. Müellif “Hikâyet” 

başlığı verdiği bir yerde Şam diyarında yaşayan bir Safuriyye (?) adında bir ruhban olduğundan ve 

Yahudilerin ruhbanın yanına gelip “Yakın zamanda ‘Arab’dan bir Resûl-i mu‘teber zahir olup ve 

sâhibu’s-seyf ola ve bizim dînimiz bâtıl etse gerekdir. Bunı nice itmek gerekdir.” diye sorduklarından, 

içlerinden bazılarının onun babasını öldürelim diye teklifte bulunduklarından bahsetmiş, Safuriyye’nin 

ise Yahudilere bu düşüncelerinin yanlış olduğunu, Hz. Âdem’den bu yana onun nurunu kimsenin 

söndüremediğini ve onun peygamberlerin sonuncusu olduğunu söylediğine dair bir rivayete yer 

vermiştir. Âmine’nin Hz. Peygamber’i hamli sırasında ağaçtan ve bitkilerden Resûlullah’ın doğumunun 

yakın olduğunu haber aldığına, doğumunda yaşadığı kolaylık ve ak kuşun yardımlarına, doğduktan 

                                                           
260 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/49-64. 
261 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/77-81. 
262 Fazlı Püskül, Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye Adlı Eserin Siyer Yazımındaki Yeri ve Önemi, 56-64. 
263 Fazlı Püskül, Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye Adlı Eserin Siyer Yazımındaki Yeri ve Önemi, 82. 
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sonra Hz. Peygamber’e meleklerin nübüvvet mührü vurduklarına, Halime’nin Hz. Peygamber’e 

sütannelik yapmaya başlamasıyla evinin bereketlendiğine, yaşadıkları yerdeki hastaların sıhhat 

bulduğuna, sütkardeşleriyle koyun otlatmaya gittiklerinde ağaçların ve taşların Hz. Peygamber’e selam 

verdiğine, Hz. Peygamber’in yanına bir arslanın geldiğine ve Hz. Peygamber’in ona bizim 

koyunlarımıza zarar verme demesiyle gittiğine ayrıca şakk-ı sadr hadisesine yer vermiştir.264 

    Ahmed Cevdet Paşa, nübüvvet alametleri konusunda da klasik siyer yazıcılığında rastladığımız 

beklenen peygamber imajı çerçevesinde anlatımını şekillendirmiştir. Bu doğrultuda kutsal kitaplarda 

İsmail evlatlarından bir Hâtemü’l-Enbiyâ geleceğinin yazılı olduğunu, maddi açıdan darlık çekmekte 

olan Kureyş kabilesinin Hz. Peygamber’in ana rahmine düşmesiyle zenginleştiğini, Âmine’nin 

doğumundan önce rüyasında ‘Sen âlemlerin en hayırlısına hamilesin.’ hitabına mazhar olduğunu, 

Âmine’nin doğumunun kolay geçtiğini, doğumu sırasında kendisine şerbet sunulduğunu, cennet hurileri 

ve başka nice harika hallere şahit olduğunu ihtiva eden rivayetlere yer vermiştir. Müellifimiz ayrıca, Hz. 

Peygamber’in doğumu sırasında İran hükümdarının sarayının yıkılması, Mecusilerin ateşinin sönmesi, 

Save gölünün kuruması gibi harikulade hadiselere yer vermiştir. Halime’nin Hz. Peygamber’e 

sütannelik yapmaya başlamasıyla hayvanlarının sütünün çoğalmasından bahsetmiş fakat şakk-ı sadr 

hadisesine değinmemiştir. Son olarak Hz. Peygamber yirmi yaşlarına gelince gözüne bazı meleklerin 

gözükmeye başladığına değinmiştir.265  

     Filibeli Ahmed Hilmi, klasik kaynaklarda sıklıkla rastladığımız Hz. Peygamber’in doğumundan 

evvel cereyan eden hadiselere eserinde yer vermeyip, İslami ananelerde birçok rivayetin olduğunu ve 

hepsinin mümkün olmakla birlikte bunların zikredilmesinin Hz. Peygamber’in şerefini yüceltmesi 

bakımından bir katkıda bulunmadığını ya da bunların zikredilmemesinin Hz. Peygamber’in şerefinden 

bir şey azaltmayacağını söylemiştir. Yine klasik kaynaklarda sıklıkla rastladığımız Hz. Peygamber’in 

Halime’ye verilişinin ardından ortaya çıkan bir takım bereket hayır ve kerametlerden, şakk-ı sadr 

meselesinden, nübüvvetin başlangıcından evvel taş ve ağaçlardan yükselen seslerden bahsetmemeyi 

tercih etmiştir. Müellifimiz yalnızca yirmili yaşlarına geldiğinde Hz. Peygamber’de bir takım istisnai 

haller görülmeye başlandığını mesela gözüne melekler göründüğünü, kulağına sesler geldiğini beyan 

etmiştir.266  

     Celal Nuri İleri, nübüvveti mu‘cizevî hadiselerle temellendirmeyeceğini; mi‘râc, inşikâk-ı kamer ve 

buna benzer hârikulâde hadiseler ile Hz. Peygamber’in yüceltilmek istendiğine ancak, Hz. 

Peygamber’in beşeri yönü muhakeme edildiğinde onun asıl kıymetinin anlaşılacağını mukaddime 

                                                           
264 Hüsna Kırımlı, Hoşyar Kadın ve Siyer-i Nebî Adlı Eseri, 87-96. 
265 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/35-47. 
266 Hilmi, İslam Tarihi, 98-100. 
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kısmında belirtmiştir.267 Nübüvvet ile ilgili hârikulâde hadiselere başvurmayı doğru bulmadığını belirten 

müellif, “mesele-i nübüvvet”, “muhît-i mâddî”, “muhît-i ʿırkî”, “muhît-i dînî, fikrî ve hissî”, “muhît-i 

ʿâilevî”, “muhît-i siyâsî”, “muhît-i ictimâî”, “târih-i umûmîde mevkî-i Ahmedî”, “Muhammed’e 

müntehi olan silsile-i ezmân”, “târihte edyânın rolü”, “Hz. Peygamber’in dehâsı”, “mîzâc ve secâyâ-yı 

peygamberî”, “en büyük fikr-i Nebevî”, “mûcid-i îmân olmak üzere Hazret-i Muhammed”, “Hazret-i 

Muhammed’in zâtiyet-i âmmesi”, “siyâsî ve ʿaskerî olmak üzere seyyidü’beşer”, “efkâr-ı 

Muhammediye”, “nâzeriye-i tekâmül”, “mebnâ-yı Muhammedî”, “Mukâyesât-ı tarihiye ve dîniye” gibi 

başlıklar altında Hz. Peygamber’i kurtarıcı bir lider olarak, psikoloji, sosyoloji gibi ilim dallarının 

süzgecinden geçirerek, modern bir bakış açısıyla yorumlamıştır. İleri’nin, “Akide ile siyâset ayrı ğayrı 

şeyler değildir.”, “Bir nokta-i nazardan bakılırsa bütün İslâmiyet bir siyasettir.” gibi mesajları ve Hz. 

Peygamber’in para ve ganimet vererek müellefe-i kulübü siyasi açıdan kullandığına ve fitne fesat 

çıkmasını önlediğine dair görüşleri268 ile modern dönemin en bariz özelliklerinden biri olan siyer 

yazıcılığı içinde Hz. Peygamber’i siyasi bir deha olarak sunmaya çalışma temayülünü açık bir şekilde 

gözler önüne sermektedir.   

    Netice itibariyle Muhtasar Siyer-i Nebî, Âmine’nin doğum anında yaşadığı ve doğumdan sonra Hz. 

Peygamber bebekken görülen harikulade olaylara, Save gölünün kuruması, Kisra’nın sarayının 

yıkılması, Halime’nin bineğinin hızlanması, Hz. Peygamber Halime’nin yanındayken ayla konuşması, 

Halime’nin eşeğinin secde etmesi gibi hadiselere yer vermeyip bu konuda “acâyibât-ı kesîrenin ve 

mu’cizât-ı bâhirenin sonu olmayıp zaten bunların meşhur ve mütevatir olduğunu” söylemiştir. Fakat, 

Hz. Peygamber’in Halime ile gittikten sonra orada nice hayır ve bereketin hasıl olması, Hz. 

Peygamber’in eliyle hastaları iyileştirmesi, şakk-ı sadr, Hz. Peygamber’in son peygamber olduğuna dair 

Yahudi ve Nasrani Rahiplerin haber vermesi, taşlardan, ağaçlardan konuyla ilgili bazı sesler işitilmesi 

gibi klasik siyer anlatıcılığında rastladığımız rivayetlere yer vermiştir. Bu doğrultuda eserde klasik siyer 

üslubuna uygun bir anlatım tarzı kullanılmakla birlikte abartılı bazı rivayetlerden kaçınıldığı 

görülmektedir. 

    3.4.1.3. Râhip Bahîrâ Hadisesi 

     Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib ile birlikte çıktıkları ticaret yolculuğunda Busrâ’da rastladıkları 

Râhip Bahîrâ ile ilgili anlatılanlar klasik dönem ve modern dönem siyer yazıcılığını ayıran önemli 

hadiselerdendir. Müsteşriklerin Hz. Peygamber’in İslam’ın temel ilkelerini Râhip Bahîrâ’dan 

öğrendiğini iddia etmeleri, modern dönemde yazılan siyerlei bu hadiseye karşı geçmiş dönem 

kaynaklarında yer almayan duruşlar sergilemeye itmiştir. Klasik kaynakların hepsi tartışmaksızın, sorun 

                                                           
267 Demir, Celal Nuri (ileri) ve İslam Tarihçiliği, 14. 
268 Demir, Celal Nuri (ileri) ve İslam Tarihçiliği, 171-172. 
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görmeksizin konuya yer verirken modern kaynaklardan bazıları sadece rivayeti aktarmayı, bazıları 

yalnızca Batılılar’a cevap vermek için konuya değinmeyi bazıları ise hiç yer vermemeyi tercih 

etmişlerdir. 

     Muhtasar Siyer-i Nebî’nin müellifi, Hz. Peygamber’in dokuz ya da on iki yaşındayken amcası Ebû 

Tâlib ile bir ticaret yolculuğuna çıktıklarında, Şam taraflarında Râhip Bahîrâ ile karşılaştıklarından ve 

Bahîrâ ile Ebû Tâlib arasında geçen konuşmadan bahsetmiştir. Mezkûr konuşmada rahibin, Hz. 

Peygamber’in başının üstünde hep onu gölgeleyen bir bulutun gezmesi, Hz. Peygamber nereye giderse 

ağaçların da onunla gidip secde etmesi gibi gözlemleri sonucunda Hz. Muhammed’in peygamber 

olacağını anlatıp Ebû Tâlib’e yaptığı uyarıya yer vermiştir.269  

     Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr, eserinde Hz. Peygamber’in on iki yaşlarındayken amcası Ebû Tâlib 

ile yaptığı yolculukta başının üstünde bir bulutun onu gölgelemesi üzerine konakladıkları yerde yaşayan 

Râhip Bahîrâ’nın okuduğu ilahi kitaplarda geçen âhir zaman peygamberinin Hz. Muhammed olduğunu 

anladığına ve onda nübüvvet mührünü aradığına değinmiştir.270 Lâmiî Çelebi, 271 Aydınlı Eyyüb b. Halil, 

272 Bâkî,273 Altıparmak, 274  Veysî, 275 Abdülbâki Ârif, 276 Benlîzâde, 277 Tobhânevî278 ve Hoşyâr Kadın279 

da tıpkı Darîr gibi bu hususlara eserlerinde değinmişlerdir. Mezkûr müelliflerden Bâkî, Abdülbâki Ârif 

ve Hoşyâr Kadın ayrıca, rahibin bütün taş ve ağaçları ona secde ederken gördüğüne de işaret etmişlerdir.  

     Ahmed Cevdet Paşa, Râhip Bahîrâ hadisesiyle ilgili, rahibin kendi bilgi ve görgüsü sayesinde son 

peygamberin o kafilede olduğunu anladığını, peygamberlik mührünü gördüğünü ve Ebû Tâlib’e bazı 

sorular yönelterek bu fikrinden emin olduğunu ihtiva eden rivayeti aktarmıştır. Ahmed Cevdet Paşa 

modern dönemde rastladığımız müsteşriklere cevap verme, reddiyede bulunma temayülünde 

olmamıştır. Müellif ayrıca Hz. Peygamber’in Hz. Hatice’nin ticaret kervanı için çıktığı Şam 

yolculuğunda Meysere ile tekrar Râhip Bahîrâ’nın bulunduğu manastıra gittiklerine ve o öldüğü için bu 

sefer de Nastura isimli bir rahibin yanlarına gelip Allah’ın birliğine ve Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine şehadet ettiğine dair rivayete değinmiştir.280 

                                                           
269 Vr. 2b-3a. 
270 Erzurumlu Mustafa Darîr, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 2/458. 
271 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi, 246-247. 
272 el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyer’inin Türkçe Tercümesi, 1/48-50. 
273 İmam-ı Kastallânî vd. , Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 1/57-59. 
274 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 297-300. 
275 Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysi (Dürretü’t-Tâc Fî Sîreti Sâhibi’l-Mi‘râc), 145-152. 
276 Süleyman Nuri Yağcı, Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî’si, 255-260. 
277 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/69-75. 
278 Fazlı Püskül, Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye Adlı Eserin Siyer Yazımındaki Yeri ve Önemi, 81-82. 
279 Hüsna Kırımlı, Hoşyar Kadın ve Siyer-i Nebî Adlı Eseri, 99-106. 
280 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/48-50. 
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     Filibeli, Râhip Bahîrâ hadisesiyle ilgili, teslise inanmayan Hristiyan bir muvahhid olan Râhip 

Bahîrâ’nın Hz. Peygamber’in son peygamber olduğuna dair gelecekten haber vermesini ilmin tedkik 

edemeyeceği fakat gayr-ı mümkün de olmayan bir husus olarak izah etmiştir. Bazı eski rahiplerin, 

nübüvvet ilim ve sanatını Hz. Peygamber’e Râhip Bahîrâ’nın öğrettiğini iddia etmelerine karşılık, on iki 

yaşındaki bir çocuğa alfabe ve okumanın başlangıç seviyesinden başka bir şey öğretilemeyeceği 

düşünüldüğünde bunun reddiyeye bile lüzumunun olmadığını dile getirmiştir.281 

     Celal Nuri, Râhip Bahîrâ hadisesine eserinde yer vermemiştir. 

     Sonuç olarak, Muhtasar Siyer-i Nebî’nin müellifi, konuyu klasik siyer kaynaklarında gördüğümüz 

silsileyi takip ederek yani metne müdahale etmeden ve Batılılar’a cevap verme endişesi gütmeden Râhip 

Bahîrâ meselesine değinmiştir. Yalnız, klasik siyer kaynaklarında Râhip Bahîrâ hadisesi anlatılırken 

rastladığımız Bahîrâ’nın nübüvvet mührünü görmesi incelediğimiz eserde geçmemekte, bunun yerine 

Hz. Peygamber yirmi beş yaşında iken Meysere ile çıktığı ticaret yolculuğunda nübüvvet mührünü 

Rahip Nastura’nın gördüğü bilgisi yer almaktadır. 282 

    3.4.1.4. Mi‘râc Hadisesi 

     Klasik siyer yazıcılığı ile modern dönem siyer yazıcılığını tefrik eden bir diğer önemli mesele de 

mi‘râc bahsidir. Klasik dönemde telif edilen siyer eserlerinde konudan ayrıntılı bir şekilde bahsedilirken 

ayrıca mi‘râcın uyanık halde cismanî ve ruhanî bir yolculuk olduğu çizgisi hâkimken, modern dönemde 

meseleye genellikle çok geniş yer verilmemiştir. Bazı âlimler tarafından muhtemelen Batılı müelliflerin 

eleştirilerinin de tesiri ile mi‘râcın cismanî olmasının İslamî akidelere aykırı olduğu vurgulanmış, bazı 

âlimler konuya hiç yer vermemiş, bazıları ise tartışmalara hiç girmeksizin yalnızca meseleyi aktarmakla 

yetinmiştir.  

    Muhtasar Siyer-i Nebî’de mi‘râc hadisesi, Ebû Tâlib’in ve Hz. Hatice’nin vefatı, Hz. Peygamber’in 

Sevde ile izdivacı konusunun ardından anlatılmaya başlanmıştır. Mi‘râc esnasında görülen işaret ve 

beşaretlere bütün mi‘raciyye eserlerinde ayrıntılı olarak değinildiğinden bu konuda ayrıntıya 

girilmeyeceği ifade edilmiştir.283 Müellif, Hz. Peygamber’in mi‘râcının ruhanî mi cismanî mi olduğu 

meselesine temas etmemeyi tercih etmiştir.  

     Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr, eserinde mi‘râc hadisesine Ebû Tâlib ve Hz. Hatice’nin vefatı ve 

Tâif yolculuğundan önce yer vermiştir. Müellif meseleyi oldukça tafsilatlı bir biçimde menkıbevî-

                                                           
281 Hilmi, İslam Tarihi, 99-100. 
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abartılı rivayetlerle anlatmıştır. Mi‘râc hadisesiyle ilgili zikrettiği ihtilaflı meseleler yalnızca, Hz. 

Peygamber’in mi‘râca nereden çıktığı ve hangi ayda çıktığına dairdir.284 

     Lâmiî Çelebi, mi‘râc hadisesine oldukça az yer vermiştir. Bu hadisenin Kur’ân’da geçtiğine ve 

yalnızca Hz. Peygamber’in mi‘râc yolculuğuna çıktığını Kureyş’e söylediğine, onların da Beytü’l-

Makdîs’in özelliklerini ve Kureyş’in Şam’a giden kervanını Hz. Peygamber’e sorduğuna değinmiştir. 

Ayrıca, Hz. Peygamber’in sorularına verdiği cevapların onu tasdik etmesine rağmen müşriklerin 

kibirlerinde ısrarcı olduklarını ifade etmiştir.285  

     Aydınlı Eyyüb b. Halîl, mi‘râcın nasıl gerçekleştiğini rivayetler ekseninde ayrıntılı bir şekilde 

anlattıktan sonra, Hz. Âişe’nin (r.a) “Resûlullah cesedi ile değil ruhu ile mi‘râc eyledi.” rivayetini 

aktarmış ve meseleyi burada bitirmiştir. Mesele ile ilgili herhangi bir tartışmalı meseleye ya da kendi 

görüşüne yer vermemiştir.286 

     Bâkî mi‘râc hadisesine öncelikle âlimlerin konuyla ilgili görüş farklılıklarına değinerek başlamıştır. 

Âlimlerin isrânın kaç kere gerçekleştiğine, bu yolculuğun rüya yoluyla gerçekleşip gerçekleşmediğine, 

ruh ve beden ile birlikte olup olmadığına dair ihtilaflarından bahsetmiştir. Ardından mi‘râcı ayrıntılı bir 

şekilde ele almıştır.287   

     Altıparmak, mi‘râc hadisesinin nasıl gerçekleştiğini ayrıntılı bir şekilde anlattıktan sonra mi‘râc ile 

ilgili şüpheleri giderecek ve aklın kabul etmesini sağlayacak bazı misallere yer vermiştir.288 

     Veysî, isra ve mi‘râc hadiselerini anlatırken mi‘râcın risaletin en açık mu‘cizelerinden biri olduğuna, 

akıl sahiplerinin çoğunluğu tarafından bir hakikat olarak kabul edildiğine, Hz. Peygamber’in bu 

yolculuğa uyanık halde ruhu ve bedeniyle çıktığına değinmiştir. Mi‘râc’ın bazı filozoflar özellikle Aristo 

ve riyaziye âlimlerinin, bedeniyle göklere çıkmasının imkânsız olduğunu söylemelerine karşın, İslam 

kelamcılarının mi‘râcın ruh ve bedenle uyanık halde gerçekleştiğini söylediklerine işaret etmiştir. İsra 

ve mi‘râc kelimeleri arasındaki farklara değinmiş, mi‘râcın inkârının kâfirlik veya sapıklık olacağını 

dile getirmiştir. 289 

     Abdülbâki Ârif eserinde mi‘râc meselesine değinmemiştir. 

     Benlîzâde, mi‘râc hadisesinin nereden ne zaman ve nasıl gerçekleştiğini ayrıntılarıyla anlattıktan 

sonra mi‘râc hadisesini reddedenlerin kâfir olacağına çünkü konuyla ilgili âyet olduğuna işaret etmiş ve 

ardından mi‘râcda bedenin ruha eşlik edip etmediği ve bu yolculuğun uykuda mı uyanıkken mi 

                                                           
284 Erzurumlu Mustafa Darîr, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 3/166-226. 
285 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi, 271. 
286 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi, 1/146-152. 
287 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 2/5-67. 
288 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 371-460. 
289 Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysi (Dürretü’t-Tâc Fî Sîreti Sâhibi’l-Mi‘râc), 248-252. 
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gerçekleştiği konusunda âlimlerin ihtilafa düştüklerine değinmiştir. Mi‘râc ın beden ve ruh ile uyanıkken 

gerçekleştiğine dair görüşü destekleyen deliller sunmuştur. 290 

     Tobhânevî mi‘râc konusunu ele almamıştır. 

     Hoşyâr Kadın, mi‘râc hadisesini oldukça ayrıntılı bir biçimde ele almış ve anlatımının sonunda 

âlimlerin mi‘râcın uyurken mi uyanık halde mi bedenen mi ruhen mi gerçekleştiğine dair meseleyle 

ilgili ihtilaf ettiklerini ve âlimlerin çoğunluğunun uyanık halde ve bedenen gerçekleştiğini 

düşündüklerini belirtmiştir. Ayrıca mi‘râcın bedenen gerçekleştiğini destekler mahiyette bazı deliller 

sunarak kendi görüşü hakkında da ipucu vermektedir.291                               

     Ahmed Cevdet Paşa, mi‘râc hadisesine çok kısa bir şekilde değinmeyi tercih etmiştir. Mi‘râcın bir 

gece Cebrâil’in Hz. Peygamber’i alıp Ka‘be’den Mescid-i Aksa’ya götürüp, oradan yukarı çıkardığı, 

Hz. Peygamber’e bu yolculukta birçok acayip ve şaşılacak şeyler gösterildiğinden bahsetmiştir. 

Tartışmalı meselelere dair farklı rivayetlere ya da kendi görüşüne yer vermemiştir.292 

     Filibeli, Peygamber’in ashabının mi‘râcın cismâni ve maddi olduğunu düşündüklerini fakat bunun 

İslami akidelere ters olduğunu, mi‘râcın hakikatının ruhâni olduğunu ifade etmiştir. Meseleyi 

ayrıntılarıyla ele almış ve İslam dininin tenkitlere maruz kalmakta olduğu bu zaman diliminde ilim ve 

felsefe ile te’vil ve müdafaası mümkün olmayan içtihadların itikadın bir parçası olarak kabul edilmesini 

doğru bulmadığını dile getirmiştir.293 

     Celal Nuri, mi‘râca, nübüvvetin mi‘râc, inşikâk-ı kamer ve buna benzer hârikulâde hadiselerle 

temellendirilmesini doğru bulmadığını ifade ederken değinmiştir.294 

     Sonuç olarak, mi‘râc hadisesiyle ilgili, klasik siyer eserlerinin konuyla ilgili Kur’ân âyetlerine atıfla 

mi‘râcın sübutu konusunda hemfikir oldukları, mi‘râcın rüyada mı uyanık halde mi, bedenen mi ruhen 

mi gerçekleştiğine dair ihtilaflı görüşleri aktardıktan sonra genellikle ruh ve bedenle uyanık halde 

gerçekleştiğini destekleyen görüşlerini dile getirdiklerini görüyoruz. Modern dönem çalışmalarında ise 

genellikle, konuyla ilgili tartışmalı rivayetlere hiç değinilmediğini veya değinildiyse bile Batılı 

filozofların görüşlerine de yakın olan mi‘râcın cismani bir yolculuk olmayıp, ruhani bir yolculuk 

olduğuna dair görüş bildirildiğini görüyoruz. Yine bu konuyu olağanüstü bir mesele kabul edip, Hz. 

Peygamber’in nübüvvetinin ispatı için böyle konulara gerek olmadığına dair söylemlere rastlıyoruz. 

Muhtasar Siyer-i Nebî’de mi‘râc bahsi çok tafsilatlı olmamakla birlikte ele alınmış fakat konuyla ilgili 

âyetlere veya ihtilaflı meselelere hiç temas edilmemiştir. Müellif mi‘râc yolculuğunda Cebrâil 

                                                           
290 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/104-121. 
291 Hüsna Kırımlı, Hoşyar Kadın ve Siyer-i Nebî Adlı Eseri, 118-136. 
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tarafından Hz. Peygamber’e gösterilen işaret ve beşaretler konusunda mi‘râciyyelerde ayrıntılı bilgi 

olduğunu söyleyerek okuyucuyu bu eserlere yönlendirmiştir. Netice itibariyle, müellifin mi‘râc 

meselesinde klasik dönem siyer yazıcılığından konuyla ilgili âyete ve rivayet çeşitliliğine ve hatta kendi 

görüşüne yer vermemesi bakımından ayrıldığını, meseleyi Batılı müelliflere cevaben ele alma ya da 

harikulade bir hadise gibi addedip bahsetmeme eğiliminde olmadığı için de modern dönem eserlerine 

benzemediğini söyleyebiliriz.  

    3.4.1.5. Gazve ve Seriyyeler  

     Klasik dönem ve modern dönem siyer yazıcılığını tefrîk eden bir diğer husus klasik dönemde gazve 

ve seriyyelere oldukça geniş bir şekilde yer verilirken, modern dönemde konuya Batı’daki İslam karşıtı 

yaklaşımlar nedeniyle daha az yer verilmesidir. Ancak bazı modern dönem müelliflerinin Osmanlı 

Devlet’inin çöküş sürecinde siyer ya da tarih eseri telif ettikleri düşünülürse, Hz. Peygamber’in sahip 

olduğu kumandanlık ve liderlik vasıfları üzerinden gazve ve seriyyelere eserlerinde yoğun bir şekilde 

yer verdikleri de görülmektedir.  

     Konunun yukarıda bahsettiğimiz, bazı ihtilaflı değişkenlere sahip olması sebebiyle oransal verileri 

ihtiva eden bir tablo şeklinde sunulmasını uygun gördük. Bu sebeple başından beri muhteva 

karşılaştırması yaptığımız eserlerin her birinin gazve ve seriyyelere eserinde oransal olarak ne kadar yer 

verdiğini tespit ettik. Bazı eserlerin yalnızca matbu hallerine, bazılarının (birtakım ilavelerle) 

sadeleştirilmiş hallerine, bazılarının ise çeviri yazılı metnine başvurduğumuz için, sunulan verilerin 

yaklaşık oranlar sunduğunu belirtmeliyiz. Ayrıca, konuyla ilgili taranan eser sayısının artmasıyla varılan 

sonuçların değişeceğini hatırlatmakta yarar bulunmaktadır. Tablo oluşturulurken uygulanan usule dair; 

karşılaştırma yaptığımız eserlerin bazılarının delâilü’n-nübüvve türünde ya da İslam tarihi alanında 

çalışmalar olması sebebiyle yalnızca siyer bilgisine yer vermediği için tabloda belirtilen toplam sayfa, 

müelliflerin yalnızca siyer anlatımını yaptığı toplam sayfa sayısına işaret etmektedir. Yapılan sıralamada 

öncelikle tezimizin konusu olan siyer eserini eklediğimizi, ardından müelliflerin vefat tarihine doğru 

artan bir sıralamayı esas aldığımızı da belirtmeliyiz. Ayrıca gazve ve seriyyelerden bahsetmeyen 

eserlerle ilgili toplam sayfa bilgisi de verilmemiştir. 

Tablo 1. Osmanlı Klasik Dönem Siyer Yazıcılığında Gazve ve Seriyyelere Ayrılan Yerin Oransal Verileri 

No Müellif Adı Toplam 

Sayfa 

Gazve-

Seriyyel

er 

Toplam 

Sayfa 

Oran 

(%) 

Notlar 
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1 Muhtasar Siyer-i Nebî 

134 58 
43.28

% 

Müellif bilinmediği için bu 

eser vefat tarihi sıralamasına 

dâhil edilmemiştir. 

2 Darîr (ö. ?) 

2538 719 
29.12

% 

Müellifin vefat tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte 

siyer eserini 1388’li yıllarda 

tamamlamıştır. 

3 Lâmiî Çelebi (ö. 938/1532) 

 
160 30 

18.75 

% 

İbni Hişâm’ın es-Sîretü’n-

Nebeviyye adlı eserinin 

tercümesidir. 

4 Bâkî (ö. 1008/1599-1600) 

290 179 
61.72

% 

Kastallânî’nin (ö. 923/1517) 

Mevâhibü’l-Ledünniyye adlı 

eserine ilaveler yapılarak 

kaleme alınan tercüme bir 

eserdir. 

5 Aydınlı Eyyüb b. Halîl (ö. 

986/1578) 

531 212 
39.92

% 

Molla Câmi’nin (ö. 898/1492) 

Şevâhidü’n-Nübüvve’sinin 

tercümesi olan eser, delâilü’n-

nübüvve türündedir. 

6 Altıparmak (ö. 1033/1623) 

800 130 
16.25

% 

Mu‘în el-Miskîn’in (ö. 

907/1501) Meâricü’n-

Nübüvve’sinin tercümesi olan 

eser, delâilü’n-nübüvve 

türündedir. 

7 Veysî (ö. 1037/1628) 

265 16 6.04% 

Müellifin vefatı sebebiyle 

Medine dönemindeki tüm 

hadiselere yer verilmemiştir. 

8 Abdülbâki Ârif Efendi (ö. 

1125/1713) - - 0% 

Eser tamamlanmadığı için, 

gazve ve seriyyeye 

değinilmemiştir. 
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     Tabloda klasik dönemde ve modern dönemde yazılmış seçme siyer eserleri üzerinden gazve ve 

seriyyelerin hangi oranda yer aldıklarına dair yaklaşık istatistikler sunulmuştur. Tabloda yer verdiğimiz 

eserlerin bazıları muasırlarının siyer eserlerinin tercümesi olup, yapılan her tercüme kendi içerisinde 

farklı özellikleri haizdir. Tercümelerin bazıları esas metni ihtisar yoluyla oluşturulmuş olup,295  bazıları 

ise şerh düşmek suretiyle daha hacimli hale getirilerek oluşturulmuştur.296 Osmanlı siyer yazıcılığında 

yapılan tercüme faaliyetlerinin genellikle kelime kelime ya da kelime kelime olmasa da aslına uygun 

olmak suretiyle yapılmadığı aşikârdır. Bu usulün, yani mütercimin ihtisar ettiği ya da ilave ettiği 

kısımların kendi yaşadığı dönemin siyer yazıcılığı hakkında ipucu verdiği bilinen bir husustur. Tüm bu 

sebeplerle biz tablodaki sıralamada tercüme edilen esas metnin müellifinin değil, mütercimin vefat 

tarihini esas aldık. Tabloya baktığımızda gazve ve seriyyelere eserinde en çok yer verenden en az yer 

verene ya da hiç yer vermeyene doğru bir sıralama yaparsak; Bâkî, Ahmed Cevdet Paşa, Muhtasar Siyer-

i Nebî, Aydınlı Eyyüb, Benlîzâde, Darîr, Lâmiî Çelebî Altıparmak, Filibeli Ahmed Hilmi, Tophânevî, 

                                                           
295 Konuya örnek olarak Aydınlı Eyyüb b. Halîl’in İbn Hişâm tercümesi verilebilir; Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk 

Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi, 1/CXI-CXIII. 
296 Konuya örnek olarak bkz. Bâkî tercümesi; Hüseyin Algül, “el-Mevâhibü’l-Ledünniyye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 

TDV Yayınları, 2004) 421. 

9 Benlîzâde (ö. 1140/1727) 

406 142 
34.98

% 

Sadece gazvelerden 

bahsedilmiştir. Seriyyelere yer 

verilmemiştir. 

10 Tophânevî (ö. 1182/1769’dan 

önce) 62 6 9.68% 

Sadece gazvelerden 

bahsedilmiştir. Seriyyelere yer 

verilmemiştir. 

11 Hoşyâr Kadın (ö. 1275/1859) 
- - 0% 

Gazve ve seriyyelere 

değinilmemiştir. 

12 Ahmed Cevdet Paşa (1823-1895) 
220 99 

45.00

% 
- 

13 Filibeli Ahmed Hilmi 

(1865-1914) 
111 11 9.91% 

Gazve anlatımı sınırlı olup, 

daha çok Bedir Gazvesi’ne yer 

verilmiştir. 

14 Celal Nuri 

(1882-1936) 326 
Çok az 

(belirsiz) 
Çok az 

Eserde, gazve ve seriyyelere 

münhasır bir başlık ayrılmayıp, 

meseleden satır aralarında 

bahsedilmiştir. 
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Veysî, Celal Nuri, Hoşyar Kadın, Abdülbâki Ârif Efendi’yi zikredebiliriz. Yalnız şunu belirtmek gerekir 

ki, Veysî ve Abdülbâki Ârif Efendi ömürleri yetmediği için, nübüvvetin Medine dönemini 

tamamlayamamışlar, bu sebeple Veysî yalnızca Bedir Gazvesi’ne yer vermiş, Abdülbâki Ârif Efendi ise 

gazve ve seriyyelere hiç yer vermemiştir. Hoşyâr Kadın ise vefat sebebiyle eserini tamamlayamamakla 

birlikte, siyer anlatımını bitirmiş fakat gazve ve seriyyelerden bahsetmemiştir.  

     Mevcut istatistiki veriler de gösteriyor ki gazve ve seriyye anlatımında inişli çıkışlı bir çizgi söz 

konusudur. Ancak modern dönem eserlerinden ele aldığımız dört çalışmadan, eserini tamamlayamadığı 

için gazve ve seriyyelerle ilgili tutumunu tespit edemediğimiz Hoşyâr Kadın’ı hariç tutarsak yalnızca 

Celal Nuri’nin gazve ve seriyyeleri ayrı bir başlıkta ele almadığı dikkatleri çekmektedir. Celal Nuri, Hz. 

Peygamber’in affedici olduğunu, Hz. Ömer’in şiddetini yatıştırıcı olduğunu vurgulamış, Hudeybiye 

Musalahası’nın (6/628) Hz. Peygamber’in diplomatik başarısı olduğunu, Hz. Peygamber’in her gazvede 

askeri bir tedbir ve maharete sahip olduğunu ifade etmiştir.297 Yine modern dönem müelliflerinden 

Filibeli’nin gazve ve seriyye anlatımının çok yoğun olmadığı ve hatta yalnızca Bedir Gazvesi’ni ayrıntılı 

bir şekilde ele alıp, birçok gazve ve seriyyenin adını zikretmediği görülmüştür.298 Ahmed Cevdet 

Paşa’nın ise İslam tarihi eseri olan Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ adlı eserinde gazve ve seriyyelere 

oldukça fazla yer ayırdığı fakat klasik dönem siyer yazıcılığında hacimli eserlerde rastladığımız bazı 

gazve ve seriyyelere hiç değinmediğini görmekteyiz.299 Ahmed Cevdet Paşa’nın önceki başlıklarda da 

değindiğimiz üzere yenilikçi bir metot kullanmakla birlikte öze dönme, tarihsel peygambere ulaşma gibi 

çabaları300 onun klasik siyer anlatıcılığı çizgisinde kalmasını temin etmiş gözükmektedir. Müellifin 

gazve ve seriyyelere bu denli fazla yer ayırması bundan olsa gerektir. 

     Muhtasar Siyer-i Nebî, incelediğimiz eserler arasında gazve ve seriyyelere yer verme oranı 

bakımından üçüncü sırada olup, Vâkıdî ve İbn Sa‘d’ın da eserlerinde söylediklerine göre Hz. 

Peygamber’in emir ve kumandasında gerçekleştirilen yirmi yedi gazveden301 yirmi üçüne muhtasar olan 

siyer eserinde yer vermiştir. Yine Vâkıdî ve İbn Saʿd’ın eserlerinde söylediklerine göre kırk yedi seriyye 

mevcut olup,302 incelediğimiz siyer eserinde bunlardan on altı tanesinden bahsedilmiştir. Burada önemli 

olan husus, müellifin gazve ve seriyyeleri ele alış biçimidir. Üslup özelliklerinin daha iyi anlaşılması 

açısından Bedir ve Uhud özelinde Darîr ve Ahmed Cevdet Paşa’yı mukayese edip bizim müellifimizin 

üslubunun nerede durduğunu izah etmeye çalışacağız. Darîr, Bedir Gazvesi’nden bahsederken Allah 

Teala’nın Müslümanlara yeşil cübbeli, beyaz sarıklı melekler göndererek yardım ettiğini ve bu 

                                                           
297 Demir, Celal Nuri (ileri) ve İslam Tarihçiliği, 173-178. 
298 Hilmi, İslam Tarihi, 134-144. 
299 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/89-210. 
300 Oltulu, Mustafa Darîr (ö. ?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi, 165. 
301 Hüseyin Algül, “Gazve”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 13/488-489. 
302 Serdar Özdemir, “Seriyye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 36/565-566. 
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meleklerin yalnızca Bedir’de kılıçla savaşıp, katıldıkları diğer savaşlarda yalnızca manevi yardımda 

bulunduklarını aktarmıştır. Ahmed Cevdet Paşa, Bedir Gazvesi’nden bahsederken, Ebû Süfyân’ın Ebû 

Leheb’e gazveyi anlatırken karşılarında iri ve gösterişli atlara binmiş süvarilerin yer aldığını söylediğine 

değinmiş ve ardından “görüldüğü üzere Allah’ın yardımıyla az sayıdaki Müslümanlar kendilerinin 

neredeyse üç katı olan müşrik ordusunu yenmiştir.” yorumunda bulunmuştur. Ayrıca yine Cevdet Paşa, 

Bedir Gazvesi’nden bahsederken, Müslüman askerlerin Allah ve Resûl’ü uğrunda can vermeye hazır, 

psikolojik ve manevi olarak iyi durumda olmalarından bahsetmiştir. Paşa, Uhud Gazvesi ile ilgili, Hz. 

Peygamber’in (sav) genç sahabilerin isteklerini geri çevirmek istemediğinden ve ortak karar alma bilinci 

ile hareket ettiğinden, Medine dışına çıktığını dile getirmiştir. Konuyla ilgili muharebede komutana 

itaatin önemli olduğunu vurgulamış ve Hz. Muhammed’in (sav) dışarıya çıkmaya mecbur bırakılmasını 

bir hata olarak değerlendirmiştir.303 Daha önce de değindiğimiz üzere Osmanlı’nın en buhranlı 

dönemlerinde yaşayan Ahmed Cevdet Paşa, eserini ele alırken geleneksel siyer malzemesinden Devlet-

i Âliye’nin müşkil durumundan kurtulması için de müstefid olmak gerektiği düşüncesindeydi. Öyle 

görünüyor ki, Bedir Gazvesi gibi Müslümanların zafere eriştiği bir savaşta, askerlerin psikolojik ve 

manevi hazırlıklarına dikkat çekmesi, Uhud Gazvesi’nde komutana itaati vurgulaması bu sebepledir. 

Ayrıca Cevdet Paşa,’nın, Darîr’de olduğu kadar meleklerin yardımı hususunu vurgulamaması da dikkat 

çekicidir. İncelediğimiz siyer eserinde Bedir Gazvesi’nden bahsedilirken, Hz. Peygamber’in (sav) bir 

hutbe okuyarak halkı cenke ikna ettiği, şiddet, gam ve kedere sabrettikten sonra nihayetin zafer ve ferah 

olacağını haber verdiği ifade edilmiştir.304 Ayrıca, Bedir Gazvesi’nde Allah’ın (cc) Müslümanların 

dualarını kabul edip, beş bin melek gönderdiği fakat bu meleklerin yalnızca Bedir Gazvesi’nde savaşa 

bizzat katılıp, diğer savaşlarda yalnız İslam askerlerinin kalabalık görünmesi için geldikleri 

bildirilmiştir.305 Ebû Leheb’in Ebû Süfyân’a Bedir Gazvesi’nde ne oldu diye sormasına karşılık Ebû 

Süfyân’ın “Yer ile gök arasında biraz beyaz adamlar zuhûr edip yere indiler, biz onlara güç 

yetiremedik.” dediğine değinmiştir.306 Tüm bu hususlar dikkate alındığında Muhtasar Siyer-i Nebî’nin, 

Bedir’de meleklerin yardımı konusuna ayrıntılarıyla girmesi ve hatta meleklerin sayısına ve ne şekilde 

geldiklerine dair bile bilgi vermesi bakımından klasik siyer yazıcılığı anlatımına daha yakın olduğu ifade 

edilebilir.   

     3.4.1.6. Siyer Konularının Nihayete Erdirilmesi 

                                                           
303 Oltulu, Mustafa Darîr (ö. ?) ve Ahmet Cevdet Paşa’nın (ö. 1985) Siyer-i Nebi’ye Dair Eserlerinin Siyer Yazıcılığı 

Bağlamında Mukayesesi, 122-152. 
304 Vr. 21b. 
305 Vr. 22b - 23a. 
306 Vr. 25a. 
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     Osmanlı dönemi siyer yazıcılığında dönem dönem değişen hususlardan birisi de müelliflerin, Hz. 

Peygamber’in vefatının ardından hangi konulara yer verdikleri ve bu konuları yazarken hangi üslubu 

tercih ettikleri ile yakından ilgilidir. Dört halife dönemini ele alırken tercih edilen üslup, Hz. Ali ile ilgili 

yer verilen ifadeler ve hilafetin Kureyşîliği meselesi müellifin yaşadığı yüzyıl ve tercih ettiği üslup 

açısından ayırıcı vasıflar taşımaktadır. Bu nedenle bizim muhtasar siyer eserimizle seçtiğimiz Osmanlı 

siyer müelliflerinin üslubunun, siyerin son konuları açısından karşılaştırılması yoluna gidilmiştir.  

     Müellif, Muhtasar Siyer-i Nebî’nin siyer kısmını Hz. Peygamber’in vefatı ile bitirmiş, ardından Hz. 

Muhammed’in evlatları, evlilikleri, silahları ile ilgili muhtasar bilgiler verdikten sonra yine son derece 

muhtasar bir şekilde dört halife dönemi ele alınmıştır. Son olarak yarım varak hacmindeki bir metnin 

içerisinde Hz. Hasan’la hilafetin Emevîlere, sonra Abbâsîlere ve nihayet Yavuz Sultan Selim döneminde 

Osmanlı Devlet’ine geçtiğine değinilmiş, eser Müstemsik’in Yedikule’de hapsedilmiş olan oğlu 

Muhammed’in h. 945 (m. 15338/1539) yılında vefat ettiği ifadesiyle son bulmuştur. 

     Darîr, siyer anlatımını Hz. Peygamber’in vefatı ve hilafet davasına düşenler başlıklarıyla nihayete 

erdirmiştir. Hz. Peygamber marazu’l-mevte yakalandığında onun yerine Hz. Ebû Bekir’in namazları 

kıldırması ve Hz. Ömer’in Hz. Ebû Bekir’e ilk biat eden olup, herkesi ona biat etmeye davet etmesi 

hadiseleri üzerinden Hz. Ebû Bekir’in hilafetinden bahsetmiştir.307  

     Lâmiî Çelebi, Hz. Peygamber’in vefatıyla siyer kronolojisini tamamlamış ve klasik siyer 

yazıcılığında genellikle rastladığımız hilafet konusuna temas etmemiştir.308 Eser siyer anlatımının 

ardından hilye, şemâil, delâilü’n-nübüvve türünden rivayetlere temas etmeye devam etmiş ve son olarak, 

“hâtime-i der-beyân-ı ukûbât-ı aʿda” başlığı altında, Resûlullâh’ın getirdiği dinin esaslarına muhalefet 

edenlerin başına gelen kötü hadiselerden bahsedilmiştir.309 

     Aydınlı Eyyüb b. Halîl, eserine Resûlullâh’ın teçhiz ve tekfini meselesi ile son vermiştir. Ancak bu 

başlıktan evvel Ebû Bekir’in hilafeti başlığında Hz. Peygamber’in vefatının ardından yaşanan hilafet 

tartışmalarına ve Hz. Ömer’in bu tartışmalara son vermek amacıyla Hz. Ebû Bekir’e biât ettiğini ve 

onun peşinden diğerlerinin de biât ettiğini ihtiva eden rivayetlere yer vermiştir. 310 

     Bâkî, siyer kronolojisini Üsame b. Zeyd’in seriyyesi ile sonlandırmıştır.311 Ardından, Hz. 

Peygamber’in isimleri nesebi ve yakınları, savaş âletleri, Hz. Muhammed’in yaradılışının kemali, 

suretinin güzelliği, sevilen ahlak ve hasletleri, Hz. Peygamber’in gerçek peygamber olduğunu gösteren 

                                                           
307 Erzurumlu Mustafa Darîr, Kitab-ı Siyer-i Nebi Peygamber Efendimizin Hayatı, 6/763-766. 
308 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi, 342-345. 
309 Lâmi’î Çelebi, Lami’i Çelebi’nin Şevahidü’n-Nübüvve Tercümesi, 389-575. 
310 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatı'nda Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi, 2/519-531. 
311 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 1/288-291. 
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mu‘cize, işaret ve kerametler312, mi‘râc hadisesi, Hz. Muhammed’in peygamberliğinin sübutuna tanıklık 

eden âyetler, Hz. Peygamber’e muhabbetin ve sünnetine riayetin gerekliliği bölümleri ile eser nihayete 

ermektedir.313 

     Altıparmak, siyer kronolojisini, Hz. Peygamber’in oğlu İbrahim’in vefatı ve vefatının ardından 

Cebrâil’in insan suretinde gelmesi konusuyla nihayete erdirmiştir.314 Kronolojinin ardından eserini Hz. 

Muhammed’in mu‘cizeleri ve örnekler mevzusuyla bitmiştir.315  

     Veysî eserini vefat sebebiyle tamamlayamamış, büyük Bedir Gazvesi, Ebû Cehil vesâir kâfirlerin 

helakı, Ebû Leheb’in helakı, Umeyr’in Müslüman olması ve Asmâ bint Mervân’ın öldürülmesi 

başlıkları ile eser son bulmuştur.316 

     Abdülbâki Ârif Efendi Siyer-i Nebî’sini, ömrü vefa etmediği için tamamlayamamıştır. Eser ruh bahsi 

ile tamamlanmış olsa da,317 kronoloji nübüvvetin dördüncü senesine kadar yaşanan hadiselerle nihayete 

ermiştir. Nübüvvetin dördüncü yılı başlığının altında Hz. Peygamber’in bu yılda açık davete 

başladığından, Ebû Leheb’in Hz. Peygamber’e düşmanca tavırlarından, Kureyş’in ileri gelenlerinin Ebû 

Tâlib’e baskı yapıp Peygamber’i davasından vazgeçirmesini istemelerinden, Ebû Cehil ve diğer 

müşriklerin Hz.Peygamber’e yaptıkları kötülüklerden, Hz. Peygamber’i Allah Teala’nın bu 

kötülüklerden koruduğundan, Kureyş’in üç sorusundan (Ashâb-ı Kehf, Zülkarneyn, Ruh) ve Hz. 

Peygamber’in vahiy ile bu sorulara cevap vermesinden bahsedilmiştir.318  

     Benlîzâde, siyer kronolojisine Hz. Peygamber’in ölüm hastalığına yakalanması ve vefatı ile son 

vermiştir.319 Fakat üç ciltten oluşan ve hacimli bir eser olan Ravzatu’l-Ahbâb’ın birinci cildi kronolojinin 

ardından Hz. Peygamber’e salavatın manası ve fazileti, Hz. Peygamber’in aile hayatı, fazileti, 

mu‘cizeleri, evsafı, ibadetleri, âdetleri, mahsûsâtı, köleleri, mevâlileri, sütanneleri ve sütkardeşleri, 

âmilleri, kâtipleri, elçileri, müezzinleri, muhafızları/bekçileri, şairleri, eşyaları, silahları, ev eşyaları ve 

bineklerine dair verilen bilgilerle son bulur.320 Eserin ikinci cildinde, Hulefâ-yı Râşidîn ve Ashâb-ı 

Kirâm hakkında bilgi verilir.321 Üçüncü cildinde ise, Hz. Ali’nin fazileti, on iki imamın hayat hikâyeleri, 

Emeviler ve Abbasiler’in sonuna kadar meydana gelen olaylar yer almıştır.322  

                                                           
312 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 1/291-789. 
313 İmam-ı Kastallânî, Mevahibü’l-Ledünniye bi’l-minallahi’l-Muhammediyye Tercümesi, 2/5-767. 
314 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 693-694. 
315 Altıparmak Mehmed Efendi, Altıparmak İslam Tarihi, 734-799. 
316 el-Alaşehri, Siyer-i Veysi, 200-265. 
317 Süleyman Nuri Yağcı, Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî’si, 332-335. 
318 Süleyman Nuri Yağcı, Abdülbâkî Ârif Efendi ve Siyer-i Nebî’si, 322-332. 
319 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/379-406. 
320 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 1/406-514. 
321 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 2/1-314. 
322 Hüseyni, Ravzatü’l-Ahbâb [tercümesi], 3/1-392. 
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     Tobhânevî eserini, Hz. Peygamber’in ahlakı, mu‘cizeleri, gazveleri, amcaları, halaları, eşleri, 

çocukları ve vefatı konularıyla sona erdirmiştir.323 Eserde halifelik meselesi hakkında herhangi bir 

rivayete yer verilmemiştir. 

      Hoşyâr Kadın siyer anlatımını mi‘râc hadisesi ile nihayete erdirmiş, ardından mu‘cizeler ve dört 

halife döneminden bahsederek eserini tamamlamıştır.324 

     Ahmed Cevdet Paşa’nın eseri yalnızca siyer konularının ele alındığı bir eser olmayıp halifeler tarihini 

de ihtiva etmektedir. Siyer bölümü Hz. Peygamber’in vefatının ardından Hz. Ebû Bekir’in halifeliği, 

Resûlullah’ın teçhiz ve tekfini, şemâili, terikesi, zevceleri, azad ettiği köle ve cariyeleri, Resûlullah’a 

hizmet edenler, müezzinleri, hatip ve şairleri, ashabın fakihleri, kâtipleri, kumandanları, mülkiye 

âmirleri ve maliye memurları, elçileri, ashabın dereceleri, aşere-i mübeşşerenin soyları konuları ile 

nihayete erdirmiştir.325 

     Filibeli Hz. Peygamber’in vefatının ardından siyer kapsamı içerisinde şemâil, ehl-i beyt ve Hz. 

Peygamber’in terekesi konularını ele almıştır326 Filibeli’nin eseri felsefe ve sosyoloji, İslam dini, mühim 

meseleler, ruh ve garîbeleri, dinlerin mukayesesi, hükümet şekli ve şûra erkânı, ashabın mertebeleri ve 

fazilet meselesi, ilk ihtilaf, dört halife, Emeviler, ilk mezhepler, tasavvufun safhaları, batıniyye 

hurûfiyye, Abbasiler, Aleviler, Endülüs Müslümanları, Afrika’da İslamiyet, Türkler ve İslam, Ehl-i 

Salîb, Moğollar ve İslam, Osmanlı Türkleri, Vahhâbîler ve bazı teşebbüsler, inhitât, İslam’ın inhitâtı, 

ıslahât ve istikbâl şeklinde İslam tarihinin tamamına muhtasaran değinecek bir üslupla devam 

etmektedir. 

     Celal Nuri siyer kronolojisinin ardından “Sakyamuni Buda, Kung-Fu-Tzu, Isos Hıristos, Pavlus, 

Saint Augustin-Pierre L’Ermit-Saint Vincent de Paul, Martin Luther, Bazı Eʿâzım, Muʿarızlara 

cevâbım” başlıklarıyla bitirmiştir.327 

     Sonuç olarak, Muhtasar Siyer-i Nebî’nin müellifi, eserini klasik dönem siyer yazıcılığı çerçevesinde 

kronolojik olarak ele almış fakat eserinde katî surette rivayetlerin metin veya senetlerine, kaynaklarına 

yer vermemiştir. İhtilafları zikretmeksizin siyer kronolojisini kendisine has bir anlatım ve özetleme 

üslubu içerisinde zikretmiştir. Eser, klasik dönem siyer eserlerinin çoğunluğunda rastladığımız üzere 

Hz. Peygamber’in nübüvvetini vahyin gelişi ile değil doğumundan itibaren başlatmayı uygun gören bir 

metotla telif edilmiştir. Ayrıca klasik Osmanlı siyer yazıcılığında rastladığımız menkıbevî ve abartılı 

rivayetlere son derece özet bir şekilde değinilmiştir. Bunlar, eserimizi Osmanlı döneminde klasik 

                                                           
323 Fazlı Püskül, Mevhibe-i Seniyye mine’s-Sîreti’z-Zekiyye Adlı Eserin Siyer Yazımındaki Yeri ve Önemi, 86-114. 
324 Hüsna Kırımlı, Hoşyar Kadın ve Siyer-i Nebî Adlı Eseri, 118-216. 
325 Paşa, Peygamberlerin Kıssaları ve Halifelerin Tarihleri, 1/219-262. 
326 Hilmi, İslam Tarihi, 154-164. 
327 Demir, Celal Nuri (ileri) ve İslam Tarihçiliği, 238-326. 
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üslupla yazılan diğer siyer eserlerinden ayıran temel özelliklerdir. Asıl hedefi, Hz. Peygamber’in siyerini 

ele almak olan müellifin, siyer konularının ardından kısaca Hulefâ-yi Râşidîn dönemine değindikten 

sonra birkaç satırlık bir muhteva içerisinde konuyu Osmanlılar’ın Yavuz Sultan Selim döneminde 

hilafeti devralmasına getirerek bitirdiği görülmektedir. Bu kısım da klasik siyer üslubunda zikredilen 

bilgilerden muhteva olarak farklıdır. Yukarıda karşılaştırmaya konu edindiğimiz hiçbir siyer eserinde 

Hz. Peygamber’in vefatının ardından yaşanan Hulefâ-yi Râşidîn dönemi olayları bu kadar sade ve 

muhtasar bir üslupla ele alınmamış, incelediğimiz herhangi bir siyer eserinde hilafet konusu, 

Muâviye’nin saltanatı ele geçirmesinden Yavuz Sultan Selim döneminde birkaç cümle ile 

bağlanmamıştır. Eserimiz sadece siyer kısmındaki değil Hulefâ-yi Râşidîn dönemi ve hilafet 

konusundaki sade ve özetleyici üslubu ile Osmanlı dönemi siyerleri arasında müstesna bir yerde 

durmaktadır.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ESERİN ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

1. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1) Metnin anlamıyla beraber bütün filolojik özelliklerini yansıtmak maksadıyla tam transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır. 

2) Sayfa numaraları köşeli parantez işareti “[ ]” ile her sayfanın başladığı yerde kalın (bold) olarak 

verilmiştir. Sayfalar [1b] ile numaralandırılmaya başlanmıştır. 

3) Metinde okunamayan kelimeler (…) işareti ile okunuşundan kesin olarak emin olunamayan 

kelimelerde ise (?) işareti kullanılmıştır.  

4) Metinde üzeri çizilen kelime veya kelimeler transkripsiyona eklenmemiş, dipnotta 

belirtilmemiştir. 

5) Metinden istifadeyi kolaylaştırmak adına anlamı verilmediğinde yanlış anlaşılma ihtimali olan 

kelimelerin anlamları https://lugatim.com adlı siteden faydalanılarak dipnotta verilmiştir. 

6) Metne tarafımızca bir şey eklendiğinde “[ ]”  işaretiyle gösterilmiştir. 

7) Mensur bir metin olduğu için, müellifin başlıkları ve bu başlıkların altındaki ilk cümleler dışında 

hiçbir yerde paragraf yapılmamıştır. 

8) Metinde yer alan âyetlerin Arapçalarına dipnotta değinilmemiş, meali tırnak içerisinde verilip, 

ilgili âyete atıf yapılmıştır. Âyetlerin mealleri verilirken https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir adlı 

siteden istifade edilmiştir. 

9) Metinde yer alan hadislerin çevirisi ve geçiyorsa kütüb-i sitteden kaynağı dipnotta tırnak 

içerisinde verilmiştir. 

10) Bölüm başlıkları ya da başlık niteliğindeki diğer ibareler müstakil bir satırda, her kelimenin ilk 

harfi büyük olacak şekilde kalın yazılmıştır. 

11) Aña: ona; çünki: çünkü; deyü: diye; itdi: etdi; içün: için; gice: gece gibi kelimelerin gösterilen 

ilk şekilleri kullanılmıştır. 

12) “İmek” fiili, “ile” edat/bağlacı ve “içün” edatı kelimeden ayrı yazılmışsa çeviri yazılı metinde 

de ayrı yazılmıştır. 

13) “İçün” edatı “çün” şeklinde bir kelimeye birleşik ya da ayrı yazılmışsa çeviri yazısında tire (-) 

işaretiyle, eklenmiş olduğu kelimeyle birlikte yazmıştır. 

https://lugatim.com/
https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir
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14) Eser mensur olduğu için, metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak adına nokta (.), virgül (,), soru 

işareti (?) gibi noktalama işaretleri kullanılmıştır. Metinde geçen “el” takıları küçük harfle, 

eklendiği kelime ile arasına tire (-) koyularak yazılmıştır.  

15) “El” takısı bir önceki harf ve kelimeyle vasledilerek okunduğunda “el-” ekindeki “e” yerine 

kesme işareti (‘) koyulmuştur. 

16) Özel isimlerdeki “el” takısı kesme ve tire kullanmadan bitişik yazılmıştır.  

17) Allâh lafzının içinde olduğu tamlamalarda herhangi bir işaret kullanmadan Allâh lafzı birleştiği 

kelimeyle birlikte yazılmıştır. 

18) Şahıs, yer, kavim isimleri ile kitap adlarına birleşen Türkçe ekler, kesme (‘) işaretiyle ayrılmıştır. 

19) Arapça kişi ve yer adlarındaki terkiplerde herhangi bir işaret kullanılmaksızın tek kelime olarak 

yazılmıştır. 

20) “Gelüp”, “olup”, “idüp” gibi kelimelerdeki “-up, -üp”, metindeki “-ub, -üb” şekli yerine “-up, -

üp” şekliyle gösterilmiştir. 

21) İki ayrı şekilde okunabilen kelimelerde bu okunuşlardan genellikle eski dildeki tercih edilmiş 

olup, metnin tamamında aynı şekilde okunmuştur. 

22) Metinden istifadeyi kolaylaştırmak adına hatalı kelimeler metinde doğru şekliyle yazılmış ve 

imla bakımından düzeltilmiştir. Hatalı imlaya dair örneklere sayıca fazla olmaları sebebiyle, 

metin içerisinde değil ayrı bir başlık olarak tezin ikinci bölümünde yer verilmiştir. 

23) Çeviri yazılı metinden önce müellifin Arapça telif ettiği başıklar tercüme edilerek hazırlanan bir 

fihrist eklenmiştir. Fihristte müellif yer vermediği halde tarafımızca eklenen başlıklar köşeli 

parantez “[ ]” içerisinde ve italik olarak sunulmuştur. Müellifin, metindeki alt başlıklar içerisinde 

yer verdiği hicrî tarih bilgisinin, fihristte yine köşeli parantez içerisinde başlık olarak eklenmesi 

tercih edilmiştir.   

24) Derkenâr metninde de yukarıda bahsedilen hususlara dikkat edilmiştir. 

25) Metinde yer alan derkenârlar ve sah kayıtları çeviri yazının sonuna ayrıca eklendiği gibi, ilgili 

varakta da dipnot şeklinde gösterilmiştir.  
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2. Muhtasar Siyer-i Nebî’nin Fihristi328 

 [BİRİNCİ BÖLÜM: HZ. MUHAMMED’İN MEKKE HAYATI] 

Hz. Peygamber’in Nesebi                                                                                                         1b                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

Hz. Peygamber’in BabasınınVefatı                                                                                           1b                       

Hz. Peygamber’in Doğumu                                                                                                       2a                         

[Şakk-ı Sadr] 2a 

Hz. Peygamber’in Annesinin Vefatı                                                                                         2a                       

Hz. Peygamber’in Dedesinin Vefatı 2b 

[Resûlullah’ın Râhip Bahîrâ İle Görüşmesi] 2b 

[Hz. Peygamber’e el-Emîn Denmesi] 3a 

Hz. Peygamber’in Şam’a Yolculuğu  3a 

Hz. Peygamber’in Evliliği  3b 

Kaʿbe’nin İnşası 4a 

Hz. Peygamber’e Nübüvvet Verileceğine Dair Haberler 4a 

Nübüvvet’in Başlangıcı 4a 

Vahyin Ortaya Çıkması 4b 

İslam’a Davetin ilanı  5a 

Habeşistan’a ilk Hicret  5b 

Müşriklerin Hz. Muhammed’e ve Ashabı’na Eziyetleri 6a 

Müslümanlar’ın Dâru’l-Erkam’da Güçlenmeleri (?)  7a 

Şiʿb’deki Boykot Hakkında 8a 

İnşikâku’l-Kamer 8a 

Kureyş’in Üç Şey Hakkındaki Sorusu 8b 

                                                           
328 Müellif başlıkların tümünü Arapça olarak kaleme aldığı için fihristte başlıkların tercüme edilmesi tercih edilmiştir. 



78 
 

Ebû Tâlib’in Vefatı 8b 

Hz.Peygamber’in Tâif’e Gidişi 9a 

Hz. Hatice’nin Vefatı ve Sevde ile Evliliği 10a 

Hz. Peygamber’in Miracı 10a 

Ensar’ın İslam’a Girişi 11b 

[İKİNCİ BÖLÜM: HZ. MUHAMMED’İN MEDİNE HAYATI] 

Medine’ye Hicret                                                                                                                    12b                                

Fasl                                                                                                                                          14a 

Mescid’in Yapımı 14b 

Abdullâh  b. Selâm’ın Müslüman Oluşu 15a 

Selman-ı Fârisî’nin Müslüman Oluşu 15b 

Muâhât 16b 

Hz. Peygamber’in Ailesinin Hicreti  17a 

Savaş İzni  17a 

Hamza Seriyyesi 17b 

ʿUbeyde b. el-Hâris 17b 

Ezan okunmaya Başlaması                                                                                                      18a                   

[Hicretin 2. Senesi] 

Hz.Ali ile Hz. Fatıma’nın Evliliği 18a 

Ebvâ Gazvesi 18a 

Buvât Gazvesi 18b 

ʿUşeyre Gazvesi 18b 

Abdullâh b. Cahş Seriyyesi 18b 

Tahvîlü’l-Kıble 19a 

Ramazan Orucunun Farz Kılınması 19a 
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Büyük Bedir Gazvesi 19a 

Rasûlullah’ın Kızı Rukiyye’nin Vefatı 27a 

Fıtır Sadakasının Vacip Oluşu 27a 

Benî Kaynukaʿ Gazvesi 27b 

Sevik Gazvesi 28a 

Karkaratü’l-Küdr Gazvesi 28a 

Muhammed b. Mesleme’nin Seriyyesi 28a 

[Hicretin 3. Senesi] 

Gatafân Gazvesi 29a 

Zeyd b. Hârise Seriyyesi 29b 

Hafsa bint Ömer İle Evliliği 29b 

Zeyneb bint Huzeyme İle Evliliği 29b 

Hasan’ın Doğumu 30a 

Uhud Gazvesi 30a 

Tenbîh  32b 

Hamrâu’l-Esed Gazvesi 32b 

[Hicretin 4. Senesi] 

Ebî Seleme Seriyyesi 33a 

Münzir b. ʿAmr Seriyyesi 33a 

Benî Nadîr Gazvesi 33b 

Bedri’s-Suğrâ Gazvesi 34b 

Ümmü Seleme İle Evliliği 35a 

[Hicretin 5. Senesi] 

Dûmetü’l-Cendel Gazvesi 35b 

Benî Mustalik Gazvesi 35b 
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Cüveyriye İle Evliliği 36a 

Hendek Gazvesi 36b 

Benî Kureyza Gazvesi 38b 

Saʿd b. Muʿâz’ın Ölümü 39b 

[Hicretin 6. Senesi] 

Muhammed b. Mesleme Seriyyesi 39b 

Benî Lihyân Gazvesi 40a 

Gâbe Gazvesi 40b 

Zeyd b. Harise Seriyyesi 41a 

Kürz b. Câbir Seriyyesi 41b 

Abdurrahman b. ʿAvf Seriyyesi 41b 

Istıskâ Namazı 41b 

Hudeybiye Gazvesi 42a 

[Hicretin 7. Senesi] 

Mühür edinme ve Meliklere İslam’a Davet Mektub’u Gönderilmesi 45a 

Necâşi’ye Mektub  45a 

Kayser’e Mektub  45b 

Kisrâ’ya Mektub  46b 

Mukavkıs’a Mektub 47a 

Hayber Gazvesi 47a 

Halid b. Velid’in Müslüman Olması 49a 

[Hicretin 8. Senesi] 

Gâlib b. Abdullâh Seriyyesi                                                                                                    49b                                                            

Yeniden Galib b. Abdullâh Seriyyesi                                                                                      50a 

Minber Edinilmesi                                                                                                                   50b 
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Mûte Seriyyesi                                                                                                                        50b                                                                                   

Ebû ʿUbeyde Seriyyesi 51b 

ʿAbdullâh b. Hadred Seriyyesi 51b 

Mekke’nin Fethi Gazvesi 52a 

Hâlid b. Velîd’in Gönderilmesi 55b 

Huneyn Gazvesi 55b 

Ebî Âmir Seriyyesi 56b 

Tâif Gazvesi 56b 

Hevâzin Heyeti 57b 

Mâlik’in Müslüman Oluşu 58a 

Hz. Peygamber’in Umresi 58a 

İbrahim’in Doğumu 58a 

[Hicretin 9. Senesi] 

ʿUyeyne b.Hısn Seriyyesi                                                                                                       58b                                                                             

Velid b. ʿUkbe’nin Gönderilmesi 58b 

ʿAli b. Ebî Tâlib’in Gönderilmesi  59a 

Heyetlerin Tâbi Olması 59a 

Sakîf Heyeti 59b 

ʿAbdü’l-Kays Heyeti 59b 

Benî Fezâre Heyeti  60a 

Kinde Heyeti  60a 

ʿAdiy b. Hâtim Heyeti  60a 

Benî Hanîfe Heyeti  60b 

Benî ʿÂmir Heyeti 60b 

Necran Heyeti 61a 
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Tebük Gazvesi 61a 

Mescid-i Dırâr’ın Yıkılması  62b 

Himyer Meliki’nin Mektubu’nun Gelişi 63a 

Ebû Bekir’in Haccı 63a 

Muâz b. Cebel’in Gönderilmesi 63b 

ʿAli’nin Mezhic’e Gönderilmesi                                                                                             63b                                                      

[Hicretin 10. Senesi] 

İbrahim’in Vefatı 64a 

Ferve’nin Müslüman oluşu 64a 

Veda Haccı 64a 

Nehaʿ Heyeti 64b 

Hz. Peygamber’in vefatı hakkında 64b 

Evlatları Hakkında 66a 

Evlilikleri Hakkında 66a 

Silahları hakkında 66b 

[ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: DÖRT HALİFE DÖNEMİ] 

Ebû Bekir Sıddîk 67a 

Üsâme b. Zeyd Seriyyesi 67a 

Hâlid b. Velîd’in Gönderilmesi 68a  

Rum Memleketlerinin Fethi 70b 

Evlatları  72b 

Hz. ʿÖmer  72b 

Vefatı  74a 

Evlatları  74b 

Hz. ʿOsman                                                                                                                             74b                                                                               
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Muhâsara                                                                                                                                 75a 

Evlatları  76a 

Hz. ʿAli  76a 

Vefatı  77b 

Evlatları  78a 

Hasan’ın Hilafeti  78a 

Hz. Hüseyin  78b 

Fasıl 79a 
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3. Muhtasar Siyer-i Nebî’nin Çeviri Yazılı Metni 

BİSMİLLĀHİRRAḤMĀNİRRAḤĪM  

     [1b] Elḥamdülillāhi Rabbi’l-ʿālemīn ve’s-ṣalātü ve’s-selāmü ʿalā Muḥammedin ve ālihī ecmaʿīn. 

Emmā baʿd işbu kitāb-ı müsteṭāb müşkīn niḳāb ol server-i kāināt ve mefḫar-ı mevcūdāt Ḥażret-i 

Muḥammedü’l-Muṣtafā ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ ʿālem-i dünyāya teşrīfleri 

vaḳtinden dār-ı ʿukbāya irtiḥalleri zemānına dek olan aḥvāl ü vakayiʿ ve andan çehār yār-ı güzīn 

rıḍvānullāhī ʿaleyhim ecmaʿīn ḥażretleriniñ ḫilāfetleri ve andan vāki’ olan ḫavādis̠āt beyānındadır ki 

ʿale’ṭ-ṭarīḳi’l-icmāl ẕikr u beyān olunur.  

      Ẕikru Nesebihi’ş-Şerīf 

      Maʿlūm ola ki Peyġamber’imiz Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmıñ babası ismi ʿAbdullāh’dır ki ḫüsn ü 

cemālde naẓīri yoġidi ve anıñ babası ʿAbdülmuṭṭalib’dir ki ismi Şeybetülḫamd’dir. Küçükten yetīm 

ḳalup ʿammisi Muṭṭalib ibni Abdümenaf’ıñ ḳabīlesinde büyüdügünden ʿAbdulmuttalib denmiştir. 

Mücābü’d-daʿvet ve cömert olup sofrasında Benī Ādem yedikden soñra kuşlar vesāir hayvānāt daḫi 

hiṣṣelenürdi ve anıñ babası Hāşim’dir ki ismi ʿ Amr’dır. Ḳaḥṭ senelerde heşīm tirid yaʿni tiridin doġrayup 

Mekke ahālisine iṭʿām eylediġinden Hāşim denmişdir. Anıñ babası ʿAbdümenaf’dır ki ismi Muġīre’dir 

ki ḫüsn ü cemāl ṣāḥibi olduġundan ḳamer yaʿnī ay dirlerdi ve anıñ babası Ḳuṣay’dır ki ismi Zeyd’dir. 

Babası vefāt eyledikde anasınıñ ḳabīlesinde sākin olup kendü ḳavminden baʿīd olduġundan ve ıraḳ 

maʿnāsına olan Ḳuṣay ismiyle tesmiye olunmuşdır. Mekke-i Mükerreme begligiñi Ḥuzāʿa ḳabīlesinden 

alup ve Ḳureyş ḳabīlesini Mekke’ye cemʿ idüp çoḳ şān u şeref kesb eylemiştir ve Ḳuṣay ‘ıñ nesebü’l-

aḥsebi meşhūr ʿAdnān’a müntehī olur ki Ḳuṣay b. Kilāb b. Mürre b. Kaʿb b. Lüey b. Ġālib b. Fihr b. 

ʿAdnān’dır. İşbu329 ẕikrolunan silsile-i neseble ittifāḳ vardır. Emmā ʿAdnan’dan Ḥażret-i İsmāʿil b. 

İbrāhīm ʿaleyhime’s-selāma varınca ve andan tā Ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selāma müntehī olunca silsile 

nesebiniñ ʿadedlerinde ve isimlerinde gerçi iḫtilāf vardır. Lākin her birisi ḫayr u şeref ṣāhibi olup nuṭfe-

i Muḥammediye’ye cümle aṣlāb-ı ṭayyibeden erḥām-ı ṭāhireye nikāḥ-ı saḥīḥ ile intiḳāl idüp ābā vü 

ecdādında asla seffāh-ı cāhiliyye olmadıġı müttefeḳun ʿ aleyhtir ve daḥi330 Muḥammed ʿ aleyhi’s-selāmıñ 

anası ḳabāil-i Ḳureyş’de Benī Zühre ḳabīlesinden Āmine bint Vehb’dir ki Ḳureyş ʿavratlarınıñ ziyāde 

ḥasenātlısı (?) ve ādāb-ı cemīle ile müeẕẕelī (?) idi. ʿAbdullāh ile zifāf olduġı gice ve Muhammed 

ʿaleyhi’s-selāma ḥāmile olduġı vaḳit ve ḥamlini vażʿ eylediġi evānda vākiʿ olan ʿacāyibāt-ı kes̠īre ve 

muʿcizāt-ı bāhireniñ nihāyeti olmayup ve eks̠eri ʿālemde meşhūr u mütevātir olduġundan işbu 

muḥtaṣaran ḳaydolundı. 

                                                           
329 Kelime kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
330 Kelime kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  



85 
 

       Ẕikru Vefātu Ebīhī 

       Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selāma anası ḥāmile olup iki [2a] ay geçdikde babası ʿindellāh baʿżı 

tüccār ile Medine’ye gidüp ve anda hasta olup vefāt eyledi ve bir rivāyetde Medine’den ḥasta olduġı 

ḥalde çıkup ve yolda gelürken Ebvā nām maḥalde vefāt eyledi ve metrūkātı Ümmü Eymen nām bir 

cāriye ve beş deve ve bir süri ḳoyun olup Muḥammed’e mīrās̠ ḳaldı. 

      Zikru Vilādetihī 

      Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selām Ashāb-ı Fīl Mekke’ye geldiġi sene Rebīʿu’l-Evvel’iñ on ikinci 

güni seḥer vaḳtinde ʿālem-i dünyāya teşrīf buyurdılar ve ṭokuz gün vālidesi Āmīne emzirüp baʿdehū  

birḳaç gün Ebū Leheb’iñ cāriyesi S̠üveybe emzirdi andan ṣoñra Benī Saʿīd ḳabīlesinden Ḥalīme bint 

Ebī Ẕüeyb nām Ḫātune-i nāyābe virdiler ol daḫi alup ḳabīlesi olduġı maḥallede getürdükte ol maḥallede 

nice ḫayr u bereket ḥāṣıl olup cümlesi teşrīf-i Muḥammed ile fāidelendiler ḥattā bir kimesneniñ bir aġrısı 

olduḳda Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmıñ mübārek elini ol aġrı olduġı yere ḳoyup aġrısı geçerdi ve bunuñ 

ems̠āli aḥvālī bir ḫayra sebeb olduġını tecrībe idüp her evlerinde (?) anıñla fāidelenürlerdi.  

     [Şakk-ı Ṣadr]  

     Pes ol maḥallede iki aylıḳ olduḳda görmeġe başladı. Sekiz aylıḳ olduḳda söyledi ve daḥi dört yāḫud 

beş yaşına irişdikde bir gün süd ḳarındaşlarıyla ḳoyun otardıḳları maḥalle varup gezerken iki yāḫud üç 

kimesne gelüp ve Muḥammed’i ḳarındaşları arasından alup ṭaġa çıkardılar. Pes ḳarındaşları Ḥalīme’ye 

gelüp  ḫaber virdiklerinde der ʿaḳab Ḥalīme gidüp ve Muḥammed’i daġ başında güler ve oynar bulup 

vaḳiʿ hālden suāl eyledikde üç kimesne gelüp biriniñ elinde bir gümüş ibrīḳ ve birisinde yeşil ẕümrüdden 

bir ṭas ve beni alup ve işbu maḥalde yatırdup ve göksümi tā ḳarnıma varınca yardılar ve yüreġimi çıḳarup 

ol ṭas içinde yıḳayup yine maḥalline ḳoydılar ancaḳ hāṣılan bir aġrı ve zaḥmet görmedim deyü buyırdılar 

ve bu şaḳḳ-ı ṣadr vaḳʿası Ḥalīme’niñ evinde veya āḫir maḥallede oldı deyü birḳaç kevne rivayet 

olunmuşdır ve bu vaḳʿadan başḳa iki vaḳʿa daḫi bir kere ibtidā-i vaḥy geldiḳte ve bir kere daḫi miʿrāc 

gicesi vāḳiʿ olmuşdur deyü rivāyet olunur ve bu şaḳḳ-ı ṣadr vāḳiʿ olduḳda dāyesi Ḥalīme yanımızda 

bundan böyle bir kedere uġramasun deyü ḫavf eylediġinden Muḥammed’i Mekke’ye getürüp ceddi 

ʿAbdülmuṭṭalib ile vālidesi Āmine’ye teslīm eyledi.  

      Zikru Vefātu Ümmihī 

      Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selām altı yaşına irişdikte anası Āmine Muḥammed ile Medine’de 

olan aḳrabası ziyāretine gidüp ve anda bir ay miḳdārı meks̠ eyledikden ṣoñra yine Mekke’ye gelürken 

yolda Ebvā nām maḥalle geldiḳde anası vefāt eyledi ve Muḥammed’i babasından ḳalan ümmü Emīn 

nām cāriye getürüp ceddi ʿAbdülmuṭṭalib’e teslīm eyledi ve bir gün ʿAbdülmuṭṭalib Muḥammed ile 
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Mescid-i Ḥaram’da [2b] otururken Necrān rāhiblerinden bir rāhib gelüp Muḥammed’i gördükde 

mübārek şekline diḳḳatle baḳınup bu ġulām kimindir? deyü ʿAbdülmuṭṭalib’e suāl eyledikde oġlum didi 

ol rāhib didi ki işbu ẕāt Peyġamber olacaḳdı lākin seniñ oġlun deġildir zīrā benim bildiġim ilmimiñ 

muḳteżāsı babası vefāt etmiş olup kendüsi yetīm olmalıdır didikde ʿAbdülmuṭṭalib cevāb eyledi ki belī 

oġlumuñ oġlıdır babası vefāt idüp benim yanımda ḳalmışdır ve bundan başḳa Ukāẓ çarşusında bir rāhib 

ve andan başḳa vesāir kütüb-i ḳadīme oḳuyan rāhibler ve usḳuflar cümlesi şekl ü şemāil-i 

Muḥammedi’[y]i gördüklerinde āḫir zemān Peyġamber’i olacaġını ḫaber virenler pek çoḳdur. Pes 

ʿAbdülmuṭṭalib işbu rāhiblerden vesāirlerinden işidüp ve kendüsi daḫi nice ʿalāmetler müşāhede 

eylediġinden Muḥammed’ī ġāyet taʿẓīm ve anı kendü evlādları üzerine taḳdīm ederdi.  

      Zikru Vefātu Ceddihī 

      Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selām sekiz yaşına irişdikde ceddi ʿAbdülmuṭṭalib vefāt idüp ve oġlı 

Ebū Ṭālib’e Muḥammed’i vaṣıyyet idüp ıṣmarladı. Ebū Ṭālib daḫi anı kendü evlādları üzerine taḳdīm 

ve aḥsen-i ṭaʿām ve her vechile haḳḳına riʿāyet idüp ve anda müşāhede eylediġi ʿalāmāta bināen her 

umūrunda anıñ berekātiyle teberrük iderdi. Arab’da yaġmur yaġmadıḳda yāḫud sāir bir mühim ḥācetleri 

olduḳda Ebū Ṭālib Muḥammed’i Mescid-i Ḥarām’a getürüp ve elini mübārek başına koyup duʿā ve 

niyāz eyledikde derʿaḳab duʿāsı ḳabūl ve ḥācetleri devā olurdı.  

     [Resūlullāh’ın Rāhip Bahīrā İle Görüşmesi] 

     Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selām ṭokūz yāḫūd on iki yaşına irişdikde ʿammisi Ebū Ṭālib baʿżı 

maṣlaḥat ile Şām diyārına gitmeġe ḳaṣd idüp Muḥammed didi ki yā ʿammī beni anasız babasız kime 

baraġursun ben de seninle giderüm deyü muṣır olduġda Ebū Ṭālib anı devesine alup yola revān oldılar 

ve es̠nāi rāhde Bahīrā nām maḥalde bir kenīsāya ḳonduḳlarında ol kenīsā ṣāḥibi olan rāhib Muḥammed’i 

gördükde bu kimdir? deyü ṣorup Ebū Ṭālib oġlumdur didi. Rāhib didi ki bu seniñ oġlūn deġildir zīrā 

benim bildiġim anıñ ḥayatda babası yoḳdur ve bu Peyġamber olacaḳtır. Pes331 Ebū Ṭālib didi ki 

Peyġamber neye dirler? rāhib didi ki Peyġamber deyü aña gökden ḫaber gelüp ol daḫi ḫalḳa beyān ide. 

Peyġamber olacaġını neden bildin? deyü suāl eylediklerinde şekl u şemāilden ve kondıġı yere dāima bir 

başı üzerinde bir parça buluṭ gezüp gölge etmek ḥizmetinde olduġundan ve her nereye varır ise aġaçlar 

aña meyl idüp secde eylemek üzere olduġını müşāhede eylediġimden bildim didi ve Ebū Ṭālib’e didi ki 

bu ẕāt-ı şerifi āḫir diyārda gezdirme zīrā ḳorḳarım Yahūd ṭāifesi anı bilüp ve ġadr eylemeġe çalışup bir 

kedere uġradırlar saña niyāz iderim ki bunı Mekke’ye döndüresin kerem idersin. Pes Ebū Ṭālib 

muḳaddimen müşahede eylediği mu‘cizāt-ı acāyibātdan başḳa bu ḥāle daḫi muṭṭaliʿ olduḳda 

                                                           
331 “Pes” kelimesi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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Muḥammed’i baʿżı muʿtemed kimesneler ile ol maḥalden gerüye iʿāde eyledi ve ol rāhib daḫi yolluk 

olmaḳ içün baʿżı (?) keʿkler ve zeyt [3a] virüp taʿẓim ü iclāl ile Mekke’ye ircāʿ eylediler. 

     [Hz. Peygamber’e el-Emīn Denmesi] 

     Ḥāṣılı anı Allāh Teʿālā dünyā kederlerinden ḥıfẓ eylediġi cāhiliyyet ʿayıblarından ve çirkin 

ḥaṣletlerden ḥıfẓ eyleyüp hāl-i sabāvetinden beru aḫlāḳ-ı ḥamīde vü ādāb-ı cemīle ve efʿāl-i ḥasene ile 

muttaṣıf olup andan aṣla kiẕb ve fuḥş ve sāir ʿayıplu nesne ṣādır olmadıġından kendüsine Muḥammed 

Emīn tesmiye iderlerdi. Rivāyet olunur ki Ḳureyş’iñ oġlancıḳları eteklerini omuzlarına ḳaldırup ve 

es̠vābları içine ṭaş cemʿ idüp ve bir maḥalle getürüp oynarlarken ʿavret yerleri açılup gezerlerdi. Bir gün 

Muḥammed ʿaleyhi’s-selām daḫi anlar gibi murād eyledikde beyaż es̠vāb ile bir kimesne aña ẓāhir olup 

ṣaḳın ʿavret yerini açma deyü tenbīh etmekle ol mis̠illü nesneden ferāġat idüp ʿömri olduḳça bir 

kimesneye ʿavret yerini göstermedi ve daḫi Ḳureyş’iñ taʿẓīm eylediġi putlara aṣlā iltifāt etmeyüp ḥatta 

Buvāne nām maḥalde bir meşhūr put var idi. Ḳureyş senede bir kere aña varup envaʿ taʿẓīm ve secde 

iderlerdi. Bir defʿa Muḥammed’e Ebū Ṭālib ve sāir ʿammileri idam idüp ve anı ol put olduġı maḥalle 

getürdiklerinde yine anda daḫī Muḥammed’iñ gözüne332 bir kimesne görünüp yā Muḥammed ṣaḳın ol 

puta yaḳlaşma ve illa saña żarār iṣābet ider deyü menʿ etmekle sen min baʿd ʿömründe aṣla ol ṭarafa 

gitmedi ve Ḳureyş’iñ putlarına baḳmadı ve bunlarıñ ems̠āli kötü ʿ amellerden ve çirkin ḥaṣletlerden birer 

ṭarīḳ ile Allāhu Teʿālā anı ḥıfẓ eylemişdir. 

      Ẕikru Seferihī İle’ş-Şām 

      Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhisselām yigirmi beş yaşına irişdikde ʿammisi Ebū Ṭālib aña didi ki yā 

Muḥammed bizim malımız yoḳ ve Mekke daḫi ḳahṭ-ı şedīd olduġundan maʿīşetde zaḥmet çekiyoruz 

ancaḳ bu günlerde Şām diyārına kārbān çıḳacaḳdır. Ḥadīce bint Ḫuveylid çoḳ kimesnelere ortaḳlıġa māl 

ü metaʿ virüp sen daḫi andan bir miḳdār māl alup ve kārbān ile Şām’a gidersen ḥoş olurdı deyüp pes 

beynlerinde olan kelāmı Ḥadīce işitdikde Muḥammed’i çaġırup didi ki ʿammiñ Ebū Ṭālib re’y etdiġi 

üzere seni kārbān ile Şām’a irsāl ideyim ve sen her vechile emīn ve aḫlāḳ-ı ḥamīde ile muttaṣıf 

olduġundan sāirlere virdiġim malıñ iki ḳatını saña virdim deyü külliyetlü māl u metaʿ virüp ve Meysere 

nām kölesini daḫi Muḥammed’iñ ḥiẕmetine taʿyin idüp Şām diyārına gitdiler. Yolda giderken kārbānda 

iki deve yorulup gitmeye ṭākatleri ḳalmadıġından yere çökdiler Meysere Muḥammed’e ḫaber virüp ol 

develeriñ yanına vardıḳlarında mübarek eliyle develeriñ ayaḳlarını yapıştırdıġında develer ḳalḳup 

cümlesinden ziyāde ḳuvvet peydah idüp ilerü gitmeye başladı ve Şām’a varup Buṣrā pazarına 

vardıḳlarında Muḥammed ʿaleyhisselām Nasṭūrā nām bir rāhibiñ savme‘asına ḳarīb maḥalde bir aġaç 

altına geldi ve ol rāhib anı gördükde göġe baḳup üzerinde taʿyīn olunan buludı vesāir ʿalāmetleri görüp 

                                                           
332 Bu kelime sayfa bozulmaya uğradığı için tam olarak okunamamıştır. 
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Muḥammed’iñ yanına geldi ve arḳasını açsun deyü niyāz eyledikde arḳası açup nübüvvet mührini 

gördükde ol mühri öpdi ve didi ki ʿİsa ʿaleyhisselāmıñ ḫaber virdiġi ḥaḳ Peyġamber ve ḫātemü’l enbiyā 

sensin zīrā āḫir zemān Peyġamberi işbu aġacıñ [3b] altında oturacaḳdır deyü Ḥażreti ʿ Īsa ḫaber virmişdir. 

Baʿdehū Muḥammed ʿaleyhisselām Mekke’den getürdüġi metāʿı ṣatup bir mertebe fāide ḥaṣıl oldu ki 

Meysere ġulam didi ki yā Muḥammed ḳırḳ seneden beru Ḥadīce’niñ malıyla Şām’a gelürüm hiçbir 

ortaġı yoḳdur bu ḳadar fāide ḥāṣıl eylediġini bilmem ve ol pazarda Muḥammed ile bir kimesneniñ bir 

metāʿda iḫtilāfı olup ol kimesne Muḥammed’e didi ki Lāt ve ʿUzzā nām putlara yemin eyle seni taṣdīḳ 

ideyim Muḥammed didi ki beñ ʿömrümde puta yemīn eylemiş deġilim meġer ol kimesneniñ merāmı 

tecribe imiş tenhāsında Meysere ġulāma didi ki bu senin refīḳiñ āḫir zemān Peyġamberi olacaḳdır bak 

ḳadrini bil ve haḳḳına taʿẓīm eyle. İmdi Meysere bu ʿalāmetleri görüp Muḥammed’e bir rütbe meyl ü 

muḥabbet eylediġi aña ḥizmet eylemeġi niʿmet ve ġanīmet bilür oldı baʿdehū Mekke’ye geldiklerinde 

es̠nāi rāhde ve Şām’da görüp ve işitdiġi mu‘cizāt ve ʿalāmātı Ḥadīce’ye bir bir taḳrīr eylediġi vaḳit 

Mekke Ḥadīce’niñ ʿammsi oġlı Varaḳa b. Nevḳal nām bir kimesne var idi ki Tevrāt ve İncīl ve kütüb-i 

ḳadīmeden çoḳ nesne oḳumuş idi. Ḥadīce aña varup ve Meysere’niñ ḫaber virdiġi nesneleri söyledikde 

Varaḳa didi ki eġer bu söyledikleri bu vechile ise333 ol kimesne Peyġamber olacaḳtır zīrā āḫir zemān 

Peyġamberi’niñ gelecek zemānı gelmişdir. 

     Ẕikru Tezvīcihī 

     Çünki Ḥadīce’ye Meysere’den Varaḳa’dan bu kelāmları işitdi kendüsini Muḥammed’e tezvīc 

eylemeye meylidüp ve günden güne muḥabbeti derūnunda yer eyleye ve Nefīse bint Ümeyye nām ḫātunı 

Muḥammed’e gönderüp ol daḥi varup yā Muḥammed neçün evlenmezsin? deyü ṣorduḳda Muḥammed 

ʿaleyhisselām evlenmeye iktiza iden mal vesāir levāzımāta ḳudretim olmadıġından. Pes Nefīse didi ki 

ber şeref-iʿālī ve malı çoḳ ve ḥüsn ü cemāl ṣaḥibi ʿavrat kendü malından infāḳ eylemek üzere nefsini 

saña tezvīc eylese alur mıydın? Pes Muḥammed ʿaleyhisselām didi ki ol vaṣf eylediġiñ ʿavrat kimdir? 

O daḫi Ḥadīce’dir deyü cevāb eyledikde Muḥammed ʿaleyhi’s-selām belī rāżı olurum, deyü cevāb idüp 

vāḳiʿ ḥāli ʿ ammisi Ebū Ṭālib’e ve sāir ʿ ammilerine ve aḳrabasına ḫaber virdiġi Ebū Ṭālib daḫi Ḥadīce’ye 

varup bu kelāmı te’kīd eyledikten ṣoñra cümle Benī Hāşim ve Mużar ḳabīle reisleri nikāḥa cemʿ olup 

ve anda Ebū Ṭālib bir ḫuṭbe-i belīġa oḳuyup mefhūmunda kendüleri ẕürriyet-i İbrāhīm ve nesl-i İsmāʿīl 

ve evlād-ı ʿAdnān’dan olduḳlarını ve Kaʿbe-i Mükerreme’niñ ṣāḥibi ve Mekke ahālisiniñ beyi olmaḳ ile 

müşerref olduḳlarını beyān eyledikten ṣoñra didi ki benim ḳarındaşım oġlı Muḥammed b. ʿAbdullāh 

fażl u şerefde ve ʿaḳılda hiçbir anın mis̠li olacaḳ kimesne yokdur gerçi malı yokdur lākin mal ẓıllu ẕāil 

vefasız ve bāṭıl nesne olduġundan mala iʿtimād iden aḥmaḳdır ve anınla iftiḫār iden aldanmışdır baʿdehū 

işbu ḥāżır bi’l-meclis olanlara şāhid olsunlar ki Muḥammed’i Ḥadīce ṭarafından vekīl olan Varaḳa b. 

                                                           
333 Bu kelime sayfa bozulmaya uğradığı için tam olarak okunamamıştır. 
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Nevfel daḫi bir ḫuṭbe-i faṣīḥa oḳuyup ve Ebū Ṭālib’i her kelāmında taṣdīḳ ve meclisde olanları işhâr u 

tesmiye-i mühr idüp ʿaḳd-i nikāḥ eylediler baʿdehū Muḥammed ʿaleyhisselām ḫalḳa velīme ṭaʿāmı idüp 

[4a] Envāʿi feraḥ ve surūr gūñagūn şādımāni ve cūd ile zifāf oldılar. 

     Zikru Bināi’l-Kaʿbe  

     Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selām otuz beş yaşına irişdikde bir karıcık Kaʿbe-i Mükerreme[y]i 

buḫūr ile taʿṭīr iderken buḫūrdandan (…) ḳalḳup ve Kaʿbe kisvesine doḳunup andan iḥrāḳ bi’n-nār olup 

dīvārlarına żʿaf  ʿ ārıż oldı. Baʿdehū bir seyl-i ʿ aẓīm daḫi gelüp ziyāde ḥarāb olduġundan Ḳureyş Ḳabīlesi 

ma‘bedü ebnā eylemeġe ʿazm eylediler ve ol vaḳit Cidde iskelesinden bir gemi pārelenmiş olduġundan 

Ḳureyş Ḳabīlesi mābeynlerinde māl-ı ḥelāl cemʿ eyleyüp örtmek içün ol kimesneniñ taḥtalarını ṣatun 

aldılar ve Kaʿbe[y]i tā temelden yıḳup müceddiden binā eylemeye başladılar ve Muḥammed ʿaleyhi’s-

selām daḫi anlarla ṭaş ṭaşıyup ve sāir lāzım gelen ḥiẕmetde beraber işlerdi. Vaḳtā ki Ḥacer-i Esved’i 

maḥalline ḳoymak vaḳti geldi her ḳabīle Ḥacer-i Esved’i yerine biz ḳoyarız āḫar ḳabīleye virmezüz deyü 

nizāʿ idüp beş gün bu münāzaʿa üzere oldılar baʿdehū şu vechile muṣālaḥa oldılar ki işbu gün ibtidā’ her 

kim Benī Şeybe ḳapusında Mescid-i Ḥarām’a girirse anıñ ḥükmüne cümlemiz rāżı oluruz deyü ittifāḳ 

idüp ve meẕkūr ḳapudan kim ibtidā’ girecektir deyü herkes muntaẓara nāgāh Ḥażret-i Muḥammed 

ʿaleyhisselām ẓuhūr eyledi. Pes cümlesi yā Muḥammed emīn bu ḥuṣuṣda cümlemiz seniñ ḥükmüne 

rāżıyuz ne dāī idersen didiklerinde Muḥammed ʿaleyhi’s-selām omuzunda olan şalını indirüp ve Ḥacer-

i Esved’i anıñ içine vażʿ eyledi ve her ḳabīle ḫalḳı şalın eṭrafından ṭutup yuḳarda ḳaldursunlar didikde 

cümlesi ol vechile ʿamel idüp herkes arżusını ḥāṣıl eyledikden soñra bana Muḥammed ʿaleyhi’s-selām 

haceri şaldan çıḳarup maḥalline yerleştirdi. 

     Beyānu Mā Cāe Min Emr  

     Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selām āḫir zemān Peyġamberi olacaġına nice aḫbār yaʿni Yahūd 

ʿālimleri ve Naṣāra rāhibleri ve ʿArab kāhinleri ḫaber virüp ve cin ṭāifesinden ve hātiften işidilen 

ṣadālardan ve baʿżı vaḥşi ḥayvānātdan ve ṭaşlardan ve aġaçlardan nice kelāmlar işidilüp ve gökde ve 

yerde nice ʿalāmetler görünmüşdür ki her birisi Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmıñ Peyġamber olacaġına 

delālet eylemişdir. Tefsir ve ḥadīs̠ kitāblarında ve siyerlerde ṣaḥīḥ rivāyetler ile naḳl olunup ve eks̠eri 

daḫi ḫalḳın maʿlūmi ve āmmede meşhūr u mütevātir olduġundan bu maḥalde tafṣīli334 yazıldı. 

     Beyānu Nübüvvetihī İbtidāu 

                                                           
334 Metnin akışına ve anlamına “tafṣīli” değil, “muḫtaṣaran” uymaktadır. 
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     Ve daḫi Muḥammed ʿaleyhisselām ḳırḳ yaşına irişdikde dāimā ḫalḳdan ʿuzlet ve ḫalvetde oturmaḳ 

aña ḥoş gelüp Mekke ḳurbünde olan Ḥira ṭaġında vākiʿ maġarada nice zemān oturup ve ʿ ibādetle meşġūl 

olup hiç kimesne ile görüşmez oldı ve görse biʿaynihi gördüġi gibi ẓuhūr iderdi ve ḥāl altı ay gitdi  

baʿdehū bir gün Ḥadīce daḥi ol maġaraya gidüp varurken Muḥammed ʿaleyhisselām maġaradan çıkup 

ve ṭaġ başında gezerken gökden bir ṣada gelüp yā Muḥammed sen Allāh Teʿālā’nıñ Peyġamberisiñ ve 

ben Cebrāil’im. Pes ol cānibe bakdıkda gördüġi yer ile gök arasında bir kimesne baḳdaş ḳurup oturur ve 

andan her ne canibe [4b] yüzüñ çevirüp baḳdıysa yine ol kimesne ol vechile gördi. Pes maġaraya girüp 

ve gördüġi nesne[y]i Ḥadīce’ye söyledi ol daḫi varup ʿammisi oġlı Varaḳa’ya vāḳiʿ ḥāli ḫaber virdikde 

Varaḳa didi ki müjde saña ki Muḥammed Peyġamber olmuş ve ol gördiġi kimesne Mūsā ve ʿİsā 

ʿaleyhime’s-selām gelen Nāmus-ı Ekber yaʿni Cebrāīl ʿaleyhi’s-selāmdır. Pes Ḥadīce maġaraya varup 

Varaḳa’nıñ didiġini Muḥammed ʿaleyhi’s-selāma söyledi baʿdehū Muḥammed ʿaleyhi’s-selām bir 

müddet maġarada eġlendikden soñra evine gelmeye murad idüp ve ibtidāen Mescid-i Ḥarām’a gelüp 

Kaʿbe’[y]i ṭavāf eyledi ve anda Varaḳa daḫi ṭavāf iderken buluşdılar ve didi ki yā Muḥammed Allāh 

Teʿālā’ya yemin iderim ki sen bu ümmetiñ Peyġamberisin ve saña görüneñ kimesne Musā’ya gelen 

Nāmūs-ı Ekber ancaḳ belli ki seni ḳavmiñ inanmayup tekẕīb ideceklerdir ve seniñ ile cenk ideceklerdir. 

Zīrā her kim seniñ gibi peyġamber oldıysa anıñ düşmanı çoḳ olmuşdur baʿdehū eġilüp Muḥammed’iñ 

alnından öpdi ve eġer peyġamberliġe yetişirsem saña çoḳ yardım iderim didi. Pes Muḥammed 

ʿaleyhisselām daḫi evine gelüp bir müddet eġlendikden soñra yine Ḫirā ṭaġına gidüp ve anda iken 

berdüşenbe güni seḥer vaḳtinde Cebrāīl gelüp iḳra’ didi yaʿni oḳu yā Muḥammed. Pes oḳumaḳ bilmem 

didikde Cebrāīl anı ṭutup bir kere ṣıḳdı ki ğereġi gibi meşaḳḳatlendi ve yine ṣalıvirüp iḳra’ didikde 

oḳumaḳ bilmem deyüp bu vechile üç kere ṣıḳdıktan soñra “iḳra’ bi’smi Rabbikelleẕī ḫalaḳ”335 deyüp tā 

mā lem ya’lem336 ḳavline varınca oḳudı. Pes andan Muḥammed ʿ aleyhi’s-selām evine geldi ve ḳorḳudan 

yüreġi ve boynunuñ ṭamarları ditrerdi ve beni örtünüz deyüp es̠vābıyla örtülüp yatdı baʿdehū ol ḳorḳu 

gittikden soñra ḳalḳup ve vāḳiʿ olan ḥāli Ḥadīce’ye ḫaber virdi ve didi ki ḳorḳarım bir cin şerrine 

uġramış olmayayım. Pes Ḥadīce didi ki yā Muḥammed Allāh Teʿālā seni ḫor ve ẕelīl etmez zīrā ki sen 

ṣıla-i raḥim idicisiñ ve meşaḳḳatle kesb ü ticāret idüp muhtaçlara inʿām idicisiñ ve misāfir 

ḳonuḳlayıcısın ve doġru söyleyicisin ḥāṣīlı cümle aḫlāḳ-ı ḥamīde ve aʿmāl-i ḥasene ile muttaṣıfsıñ. Pes 

bu ḥāṣāl-i kerīme ile mevṣūf olan kimesneye aṣla bir mekr u keder irişmez ve baʿżı rivāyetde işbu iḳra’ 

sūresini nāzil olduktan soñra Ḥadīce Varaḳa’ya varup söyledi. Muḥammed ʿ aleyhi’s-selāmı daḫi beraber 

götürüp ve aña taḳdīr itdirdi ve bir rivāyetde daḫi Varaḳa’ya gitmezden evvel ʿAddas nām rahibe varup 

ve Muḥammed’iñ gördiġini ḫaber virdikde ol daḫi Muḥammed ʿaleyhisselām Musā’nıñ ve ʿİsā’nıñ 

ḫaber virdiġi āḫir zemān Peyġamberi olduġunı taḥḳīḳ eyledi. Pes andan soñra bir müddet fetret-i vaḥy 

                                                           
335 “Yaratan Rabbinin adıyla oku!” (Alak 96/1) 
336 “İnsana bilmediğini bildiren” (Alak 96/5) 
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vāḳiʿ olup Cebrāīl gelmez oldı. Varaḳa bu fetret vaḳtinde vefāt etti ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

vaḥyi içün şevḳi ziyāde olup ve hiç vaḥye müteʿallik bir nesne ẓuhūr eylemediġinden ġāyet maḥzūn 

olup ve gücünden kendüsini ṭaġdan aşaġa atup helāk [5a] olmaġa ḳaṣd ider oldı ve her ne zemān ṭaġa 

çıḳup ve kendini aşaġa atmaḳ murād eylese yine aña Cebrāīl ẓāhir olup yā Muḥammed sen ḥaḳ 

Peyġambersiñ deyüp bir miḳdār göñlüni ḥoş olurdı. 

     Beyānu Ẓuhūri’l-Vaḥy 

     Çünki müddet-i fetret tamām oldı yine bir gün Cebrāīl gelüp ve “yā eyyühe’l-müddes̠s̠ir”337 sūresiniñ 

evvelini inzāl eyledi ve didi ki yā Muḥammed sen Allāh Teʿālā Ḥażretleriniñ Resūlisiñ ve cümle inse 

ve cinne gönderilmiş ḥaḳ Peyġambersin ve bundan soñra var ḫalḳı “Lā ilāhe illallāh Muḥammed Resūl” 

dimeġe daʿvet eyle baʿdehū Cebrāīl ayaġını urup bir ṣu çıḳdı anda Cebrāīl abdest alup anda Cebrāīl 

Peyġamber ile iki rekʿāt nemāz ḳılup tamām eyledikden soñra yā Muḥammed işte abdest ve nemāz 

böyledir bilesin deyüp gitdi. Andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām evine gelüp ve Ḥadīce’ye abdesti ve 

nemāzı taʿlīm idüp ve Cebrāīl kıldıġı gibi Ḥadīce’ye imām olup iki rekʿāt nemāz ḳıldılar baʿdehū iʿtimād 

eylediġi kimesneleri gizlüce İslām’a daʿvet eylemeġe başladı ve ibtidāen İslām’a gelen Ḥadīce 

raḍiyallāhu ʿanhādır baʿdehū  ʿAli b.Ṭālib’dir ve ol vaḳit sekiz yaşında idi baʿdehū Zeyd b. Ḫārise’dir 

ki aṣlından Ḥadīce’nin kölesi idi soñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām baġışlayup ol daḫi azad idüp 

kendüsine oġulluḳ etmiş idi ve rivāyet-i meşhūrada ibtidāen İslām’a gelen Ebū Bekir raḍiyallāhu ʿ anhdir 

ve Ebū Bekir İslām’a geldikden soñra oldaḫi iʿtimād eylediġi kimesneleri daʿvet idüp ve anıñ daʿvetiyle 

Os̠man b. ʿAffān ve Zübeyr b. ʿAvvām ve ʿAbdurraḥmān b. ʿAfv ve Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ ve (…)  

ʿAbdullāh raḍiyallāhu ʿanhüm İslām’a geldiler ve andan soñra er ve ʿavratden birer ikişer nice 

kimesneler İslām’a gelür oldılar. 

      Beyānu Iẓhāri’d-Daʿvet  

      Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhisselām üç yıla dek bu ẕikr olundıġı vechile Peyġamber oldıġını āşikār 

etmeyüp ḫalḳı gizlüde İslām’a daʿvet eyledi baʿdehū “fa’ṣdaʿ bimā tu’meru”338  āyeti nāzil oldu ki yā 

Muḥammed me’mūr olduġuñ emri āşikār eyle ve dīn-ī İslām’ı iẓhār eyle ve müşrikīn seni ẕem eylediḳde 

iltifāt eyleme. Pes andan soñra Peyġamber olduġını herkese bildirüp ve āşikāre daʿvet eylemeġe başladı 

baʿdehū “ve enẕir ʿaşīreteke’l-aḳrebīn”339 āyeti inüp yā Muḥammed yaḳın aḳrābālarını dīne daʿvet eyle 

deyü me’mūr olduḳda Ḳureyş ḳabīlesini cemʿ idüp ve evvelen ırāḳ aḳrabāsına andan tezce yaḳın 

olanlara ḫiṭāb ederek yā Kaʿb b. Lüey evlādları yā ʿAbdi Menāf evlādları yā Hāşim evlādları yā ʿAbdi 

                                                           
337 “Ey örtüsüne bürünen” (Müddessir 74/1) 
338 “Sen sana buyurulanı açıkça duyur.” (Hicr 15/94) 
339 “Yakın akrabanı da uyar.” (Şuara 26/214) 
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Muṭṭalib evlādları nefsini cehennemden ḳurtarmaġa çalışıñ zīrā ben kendi nefsimden ġayrı kimesneye 

mālik deġilim. Pes ʿammisi Ebū Leheb didi ki behey helāk olası bizi bundan ötüri mi cemʿ eylediñ? 

andan cümlesi daġıldıḳda Allāh Teʿālā “Tebbet” sūresini inzāl eylediġini Ebū Leheb’in helāk olacaġını 

ve cehenneme gideceġini ve zevcesi Ümmü Cemīl daḫi anınla cehennemde beraber olacaġını ḫaber 

virdi. Pes Ümmü Cemīl “Tebbet” sūresini işitdikte Mescid-i Ḥarām’a gelüp ve anda Peyġamber 

ʿaleyhisselām Ebū Bekir ile oturırdı. Ümmü Cemīl Peyġamberi görüp [5b] Ebū Bekir didi ki yoldaşın 

beni hicv yaʿni şi‘r ile ẕem eylemiş eġer anı görsem aġzına işbu elimde olan ṭaşı ururdum. Pes Ebū Bekir 

didi ki yā bu benim yanımda oturan kimdir? Ümmü Cemīl didi ki benimle musaḫḫaralıḳ mı idersin? 

Seniñ yanında kimse yoḳdur deyü gittikden soñra Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām Ebū Bekir’e didi ki Ümmü 

Cemīl’iñ gözünden beni melekler gizledi.  

     Beyānu’l Hicreti’l-Ūlā ile’l-Ḥabeş 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām nübüvvetini āşikār eylediği-çün Ḳureyş ḳabīlesi bir nesne 

dimeyüp ve aña bir dürlü taʿarruż itmezlerdi ve küfür ile giden babaları cehennemlik olduġını340 bunlara 

söġlemeġe başladı. Bu emir Ḳureyş’e pek aġır gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ʿadāvet ve aña tābiʿ 

olan Müslümanlara eẕiyet eylemeye başladıḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi aṣhābına emir 

eyledi ki Ḫabeş diyārına hicret eyleyeler. Pes ʿOs̠mān b. ʿAffān ve zevcesi Ruḳiyye bint Nebi ʿaleyhi’s-

selām ve anlardan başḳa on bir er ve dört ʿavrat Peyġamberlik geldiġiniñ beşinci senesi içinde 

Mekke’den gizlü çıḳup Cidde’ye gitdiler ve anda iken gemi rast gelüp bunları Ḥabeş diyārına geçürdi 

ve bunlarıñ gitdiġini Ḳureyş ḫaber alup ardlarına düşdiler tā deñize dek gidüp yetişemediler. Pes ol 

gidenler Receb ve Şaʿbān ve Ramażān ayları anda sākin olup ve Şevvāl’de bir ḫaber geldi ki Mekke 

ahālisi cümlesi İslām’a gelmişler anlar daḫi dönüp Mekke’ye geldiklerinde ol ḫaberiñ aṣlı yoġumuş 

deyü gördiler ancaḳ bir müddet yine eġlenelim deyü ḳaldılar. Pes andan soñra yine Ḳureyş anlarıñ 

üzerlerine ḥamle idüp ḳahr u eziyet etmeyi ziyāde eylediġinden tekrāren Ḫabeş’e hicret etmeġe 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām iẕin virüp ve seksen iki er ve on sekiz ʿavrat cemʿan yüz nefer miḳdarı 

Müslimīn Ḫabeş’e gidüp ve anda her vechile emin olup ve bilā muʿārıż dinlerine riʿāyet ider oldılar bu 

ṭarafda Ḳureyş anlarıñ zevḳ u ṣafāda olduḳlarını ḫaber aldıḳda iki cesur kimesne[y]i Ḫabeş pādişāhı 

olan Necāşi’ye gönderüp ve ol hicret iden Müslimīn ol ṭarafda ṭur idüp girü Mekke’ye iʿāde eylesün 

deyü niyāz eylediler. Pes ol giden kimesneler varup Necāşi’niñ kendüsine ve bāṭriḳlerine vesāir 

yaḳınlarına envāʿ hediyyeler virdikden soñra şu vechile taḳrīr eylediler ki ey pādişāh bizim 

ḳabīlemizden birḳaç süfehān kimesneler ābā vü ecdādımızıñ dīnini bıraġup ve pādişāhıñ dīne daḫi 

girmeyüp kendülerinden bir din īcād idüp ve şimdi bu cāniblere daḫi ifāde etmeġe seniñ beldene geldiler. 

                                                           
340 Derkenâr-ı varak: “vaḳtā ki Ḳureyş’iñ ʿibādet eylediġi putları sögmeğe başladı. Ṣaḥ” 
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Pes bizi anlarıñ aḳrabaları ve ḳabīlemiziñ eşrāfı gönderdi ve niyāz ider ki anları bize teslīm idesiñ girüye 

görelim. Pes Necāşi cevāb eyledi ki bu kimesneler baña dāḫil düşüp bende sıġındılar ben anları virmem 

lākin siziñ hużūruñuzda anlara bir taḳrīr virdireyim siz daḫi diñleyesiñiz ve ol gelen Müslimīn çaġırdırup 

ve bu siziñ īcād eyledikleriñiz dīn ne dindir? deyü suāl eyledikde içlerinde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ 

ʿammisi Ebū Ṭālib’iñ oġlı [6a] Caʿfer didi ki ey pādişāh biz aṣlından cāhil bir ḳavim idik ki putlara 

ʿibādet iderdik ve boġazlanmamış ḥayvānı yirdik ve ne ḳadar fāḥiş ve kötü işler var ise cümlesini işlerdik 

ve birbirlerimize ẓulüm idüp ḳavīlerimiz żaʿiflerimizi yirdi ve bu çirkin ḥāl üzere olduḳ tā ki Allāh 

Teʿālā bize Peyġamber gönderdiġini maʿlūm ve doġrılık ile meşhūr ve her vechile emīn. Pes bizi Allāh 

Teʿālā’nıñ bir olduġını iḳrār eylemeġe ve Allāh’a ʿibādet idüp ābā vü ecdādımızıñ ʿibādet eylediġi 

putları terk etmeġe daʿvet eyledi ve bize emr-i bi’l-maʿrūf ve nehyi ʿani’l-münker idüp cümle aḫlāḳ-ı 

ḥamīde ve efʿāli ḥasene ile muttaṣıf olmamızı tenbīh ve aḫlāḳ-ı zemīme ve af ʿāl-i ḳabīḥadan menʿ 

eyledi. Biz daḫi aña īmān getürüp inandıḳ ve aña tābiʿ olduḳ ve bāṭıl dinden ayrıldıḳ anıñ-çün ḳavmimiz 

bize düşman olup eẕiyet iderler ve yine o bāṭıl dīne dönmeġe bize ibrām eylediler ve her vechile ẓulüm 

eylediler bize daḫi anlarıñ ẓulmüne ṭāḳat getüremedik ve peygamberimizden iẕin alup seniñ diyārına 

geldik sāyende ṣıġınup āḫar bir kimesneye ilticā etmedik ve sāyeñizde bize kimesne ẓulüm idemez deyü 

me’mūlümüzdür. Pes Necāşi didi ki Peyġamberiñize gökden inen kitāpdan bir nesne baña oḳuyun 

işideyim Caʿfer daḫi “Kāf hā yā ʿayn ṣād” sūresiniñ 341 evvelinden bir miḳdar Ḳur’ān oḳuduḳda Necāşi 

bir rütbe aġladı ki tā saḳal ıslandı ve didi ki bu oḳunan kelāmı Mūsā’ya inen kelāma o rütbe beñzer ki 

ikisi bir bencereden çıḳmışlardır andan ol Ḳureyş ṭarafında gelen adamlara didi ki bu ṭarafdan size adam 

verilmek deġil bir ḳarınca bile vereceġim yoḳdur ḳalḳıñ meclisimden deyü envāʿ rezalet ile anları ṭard 

idüp ve getürdikleri hediyyelerini daḫi girüye virdi. 

     Beyānu Īzāi’l-Müşrikīn li’n-Nebiyyi ve Aṣḥābihī  

     Vaḳtā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām me’mūr olduġı emr-i risāleti ḫalḳa teblīġ eylemeġe muṣır oldı. 

Ḳureyş gördüler ki bundan vazgeçmeyecek aña şāʿirdir ve falcıdır ve sihirbāzdır ve mecnūndur didiler 

ve gūñāgūn ḥileler tertīb idüp helākına saʿy eylediler ki342 seniñ ḳarındaşıñ oġlı bizim Allāh’ımızı 

sögüyor ve babalarımızı ḍalāletde gitmiş deyü ẕem ideyor ve her vechile bize dögünüyor ya aña bu 

mis̠illü kelāmlardan vazgeçsün deyü tenbīh eyle yāḫud anı bize teslīm eyle cezāsını görelim. Pes Ebū 

Ṭālib anlara bu yumuşak kelāmı söyleyüp ve suhūletle defʿ eyledi baʿdehū bir defʿa daḫi geldiler ve 

evvelki gibi şikāyet eyledikden soñra didiler ya bunı bize dil uzatmasun deyü menʿ idersin yāḫud saña 

daḫi anıñla beraber daʿvet idüp helākında saʿy ide der. Pes Ebū Ṭālib’e daḫi ḳavminden ayrılmaḳ güç 

                                                           
341 Meryem suresi. 
342 Derkenâr-ı Varak: “def ʿa ʿammisi Ebū Ṭālib’e didiler ki Ṣaḥ.” 
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geldiġinden Muḥammed’e gelüp ve söyledikleri kelāmı ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

buyurdılar ki ben Allāh Teʿālā ṭarafından me’mūr olduġum emri terk ideceġim yokdur ya dīn-i İslām’ı 

āşikār iderim yāḫud ol umurda kāh helāk olurum deyü mübārek gözlerinden yaş gelüp aġladıḳda yine 

Ebū Ṭālib’e şefḳat gelüp yā Muḥammed [6b] me’mūr olduġını icrā eyle baʿde’l-yevm seni Ḳureyş’e 

teslīm ideceġim yoḳdur ve her vecihle saña ṣāḥib olurum. Pes Ḳureyş bu kelāmı ḫaber alınca düşmanlıġı 

ziyāde eylemeġe başladılar. Baʿdehū Ebū Ṭālib Hāşim evlādlarını ve Abdülmuṭṭalib evlādlarını çaġırdup 

ve geliñüz cümle aḳrabalar ittifāḳ idüp Muḥammed’e ṣāḥib olalım deyü niyāz eyledikde her biri buraya 

rāżı olup yalñız Ebū Leheb ḳāil olmayup ve Ḳureyş ile beraber olup Peyġambere eziyet eylemeġe saʿy 

ider oldılar bir kere Ebū Cehil yemīn eyledi ki eġer Muḥammed’i secde iderken görsem boynuna 

baṣardım. Vaḳtā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bir gün secde iderken gördi boynuna baṣmaḳ içün ḥamle 

idüp yine gerüye döndi neçün böyle eylediñ? deyü suāl olunduḳda Muḥammed ile benim mābeynimde 

içi ateş ile ṭolmış bir deriñ ḥendeḳ gördüm didi. Bir kere yine Peyġamberi nemāz ḳılarken gördi ve eline 

bir büyük ṭaş alup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma atmaḳ murād eyledikde gözüne bir semirmiş deve 

görünüp üzerine ḥamle ve anı yemeġe ḳasd eyledi ol daḫi ḳorḳup firār eyledi ve bu ḫaberi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma söylediklerinde Ebū Leheb’iñ gözüne görüneñ deve Cebrāil idi. Eġer ḳaçmasaydı anı 

Cebrāil helāk iderdi didi de daḫi Muḥammed ʿaleyhi’s-selāma Peyġamberlik gelmezden evvel kızı 

Ümmü Küls̠ūm’i Ebū Leheb’iñ oġlı ʿUtbe’ye nikāḥ idüp virmişdi. Pes Muḥammed’e Peyġamberlik 

gelüp beynlerinde ʿadāvet ẓuhūr idince bir gün Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp ve seniñ getürdüġin 

dīne küfr eylemişim deyüp ve Peyġamberiñ yüzüne tükürdi ve Ümmü Küls̠ūm’i ıṭlāḳ eyledi. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām yā Rabbi ʿUtbe’ye seniñ köpeklerinden bir köpeġi musallaṭ eyle deyü duʿā idüp ve 

ʿaḳabinde ʿUtbe Şām diyārına gitmeġe çıḳup ve giderken anı bir arslan pāreledi ve daḫi bugün 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām nemāz ḳılarken ve Ḳureyş’den bir bölük kimesneler ol maḥalde otururlardı 

ve anda muḳaddemā bir deve boġazlamış idiler ve baġırsaḳları ve işkembesi anda dururdı. Pes Ebū Cehil 

dedi ki yoḳ mı bir kimesne işbu murdar işkenbe[y]i Muḥammed’iñ üstüne ātsun? pes ʿ Uḳbe İbni Muʿayṭ 

ol işkenbe[y]i Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ üzerine atdı. Ol vaḳit Peyġamber daḫi yā Rab Ḥażret-i 

Yūsuf vaḳtinde virdiġiñ ḳaḥṭ gibi Ḳureyş’e daḫi ḳıṭlıḳ vir deyü duʿā eyledi duʿāsını ḳabūl idüp bir rütbe 

ḳıṭlıḳ virdi ki eski çarıḳları ve kemüklerü deve yüni  ḳarışdurup yediler ve külliyen ṭāḳatleri kesüldikde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma geldiler ve yā Muḥammed sen raḥmetün li’l-ʿālemīnim diyorsun ve seniñ 

ḳavmin ḳabīleñ açlıḳtan helāk olsunlar layıḳ mıdır? didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām duʿā idüp 

yaġmur yaġmaya başladı tā her cānibinde bereket as̠ārı göründi baʿdehū yine yaġmur ifrāṭ olduġundan 

şikāyet eylediklerinde yine Peyġamber ʿaleyhi’s-selām yaġmuruñ ınḳıṭā-ʿı içün duʿā idüp ve yaġmur 

kesildi ve daḫi bir gün ʿUḳbe b. Muʿayṭ Mescid-i Ḥarām’a girüp ve anda Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı 

[7a] nemāz ḳılarken gördükde Peyġamberiñ omuzunda olan şalı boġazına dolayup boġmaġa başladı. Pes 

Ebū Bekir daḫi anda bulunup ḳurtarmaġa saʿy eyledikde Peyġamberi bıraġup ve anı ṭutup ḍarb-ı şedīd 
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ile ḍarb eylediler ḥāṣılı bu vechile Ebū Cehil ve Ebū Leheb ve Ḥakem b. el-ʿĀṣ, ʿUḳbe İbni Ebī Muʿayṭ 

ve anlarıñ ems̠āli nice kimesneler Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ve aṣḥāb-ı kirāma dāimā ḳahr u eẕiyet 

itmek üzere idiler ṣoñra her birisi birer ʿuḳūbet ile helāk olduḳları ẕikr u beyān olunur. 

      Beyānu İstinsāru’l (?)-Müslimīn Bi Dāri’l-Erḳam 

      Vaḳtā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve aṣḥāb-ı kirāma müşrikīnin cevr u eziyeti ziyāde oldı. Bir 

vechile ṭāḳat getüremeyüp selāmet-i ḥāl içün muḳaddemen İslām’a gelen Erḳām b. Ebī’l- Erḳām’ıñ 

evinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve aṣḥāb-ı kirām gizlenüp ve bir ay miḳdārı anda sākin oldılar ve 

anda iken bir gün meydana çıḳmaḳ içün Ebū Bekir Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’a ilḥāḥ eyledi. Ol daḫi 

yā Ebā Bekir biz azlıḳ kimesneleriz müşrikīn ile muḳāvemet idemeziz deyü defʿ etmek istedikce Ebū 

Bekir muṣır olup çıḳdılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ṣafā üzerinde oturup ve Ebū Bekir ayaġ üzere 

durup ve aʿlā ṣavtla ḫalḳı Allāhu Teʿālā’ya īmān etmeġe daʿvet eyledikde müşrikīn Ebū Bekir’iñ üzerine 

hücum idüp ol rütbe dökdiler343 ki durmaġa ṭāḳati ḳalmayup yere düşdükden soñra ayaḳlarıyla depdiler 

ve ʿ Utbe b. Rebīʿa nām kāfir eline bir naʿleyn alup ve çehresine öldürdiye344 ağzını burnunı farḳ olunmaz 

oldı ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı daḫi Ebū Cehil şetūm-ı ġalīẓ ile söḳüp345 ḳabīḥ kelāmlar söyledi. 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām hiçbir kelām söylemeyüp yine Dāru’l-Erḳam’a gitdi. Ebū Cehil daḫi gelüp 

Mescid-i Ḥarām’da Ḳureyş’in meclisinde oturdı. ʿAḳabinde Peyġamberiñ ʿammisi Ḫamza daḫi yay ve 

oḳunı ḳuşanmış ṣayd u şikārdan gelürken ʿAbdullāh b. Cüdʿān nām kimesneniñ cāriyesi didi ki yā 

Ḫamza bundan aḳdemce ḳarındaşıñ oġlı Muḥammed’e Ebū Cehil ne söyledi ol cāriyeniñ kelāmından 

Ḫamza’ya ġāyet güç gelüp ve Ebū Cehil ġażabını ḳaynadı ve andan doġrı Mescid-i Ḥarām’a girüp Ebū 

Cehil’iñ başına bir yay urup başı yarıldı ve didi ki niçün Muḥammed’i sögmüşsin işde ben daḫi anıñ 

dīnīne girdim ve aña tābiʿ oldum bundan ṣoñra eġer kelām söyleyebilürseniz söyleyiñiz didi. Vaḳtā ki 

Ḫamza İslām’a geldi Ḳureyş bildiler ki şimden girü Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’a bir ḳahr u eziyet 

idemeyecekler hemān andan ellerini ve dillerini çekdiler lākin sāir müslimīne cevr u eziyeti ziyāde 

etmeġe başladılar ve daḫi Ḫamza’nıñ İslām’ından ṣoñra üç gün yine cemʿ olup müşāvere eylediler ki 

Muḥammed’i ḳatl eylemekden ġayrı çāre yoḳdur zīrā o günden güne ḳuvvetlenmededir ve işi kim 

görürse aña çoḳ ikrām ideriz didiklerinde ʿÖmer b. Ḥaṭṭāb ilerü gelüp didi ki anı ben ḳatl ideyim. Pes 

andan ḳılıcını ḳuşanup Peyġamberi aramaġa gitdi yolda giderken Saʿd b. Ebī Vaḳḳaṣ’a rast gelüp yā 

ʿÖmer nere gidersin deyü ṣorup ol daḫi Muḥammed’i ḳatl etmeġe gitdiġini söyledi [7b] gel bu sevdādan 

vazgeç zīrā fenā nesneye heves etmişsin didikde ʿÖmer didi ki ġāliba sen de ābā vü ecdādınıñ dīnini 

bıraġup Muḥammed’iñ dīnine girmişsin Saʿd b.Vaḳḳāṣ didi ki Muḥammed’e īmān getürdüm ve “Eşhedü 

en lā ilāhe ilellāh ve enne Muḥammeden Resūlullāh” kelimesiyle müşerref olmuşum didikde ʿÖmer 

                                                           
343 Dövdüler. 
344 Öldüresiye. 
345 Sövmek. 
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ḳılıcını çeküp Saʿd daḫi ḳılıca yapışup birbirlerine ḥamle eylediler ve Saʿd didi ki yā ʿÖmer seniñ ḳız 

ḳarındaşıñ ve damadın şeref-i İslām’a müşerref oldılar ve sen hala ḍalāletdesin. Pes ʿÖmer anlarıñ 

İslām’a geldiġini ḫaber aldıḳda Saʿīd’i bıraġup ve doġrı ḳız ḳarındaşına kendü ve ol vaḳit ḳarındaşı ve 

zevci kendülerini oḳutmaḳ içün cenāb-ı İbnü’l-Eret Ḥażretlerini getürüp ve anlara “Ṭāhā suresini” 

okudurdı. Ömer’iñ geldiġini gördüklerinde Cenāb’ı evin bir köşesine gizlediler. Pes ʿÖmer gelüp nedir 

bunda bir ṣadā işitdim idi? anlar didi ki birbirimiz ile ṣoḥbet iderdik ʿ Ömer didi ki ya ben ḫaber almadım 

mı? Muḥammed’iñ dīnine girmişsiñiz deyüp ve ḳız ḳarındaşınıñ zevcinin gögsi üzerine çeküp 

ṣaḳalından ṭutdı. Ḳız ḳarındaşı daḫi zevcini ḳurtarmaḳ içün ṣarıldıḳda ʿÖmer aña daḫi bir yumruḳ urup 

başını yardı. Pes ḳız ḳarındaşı daḫi ey Allāh düşmanı Allāh Teʿālā’nıñ birliġine īmān getürdüġümden 

ötüri mi beni tekdīr idesin bil ki ben seniñ ʿinadına İslām’a geldim elinden ne gelürse işle. Pes anda 

ʿÖmer’e bir pişmanlıḳ geldi nedir oḳuduġuñuz deyü su’āl eylediḳde ḳız ḳarındaşı daḫi oḳuduġumuz 

ṣaḥīfe[y]i viririm baḳasın lākin ḳorḳarım pārelersin ʿÖmer yemīn eyledi. Bir kere baḳayım yine sālim 

olaraḳ saña teslīm iderim didi yine ḳız ḳarındaşı didi ki ey ḳardaş sen murdarsan ve Ḳur’ān ṣaḥīfesini 

murdār olan kimesne yapışmaḳ cāiz deġildir var ġusül eyle andan virdim. Pes ʿÖmer ġusül eyledi 

paklandıktan ṣoñra ṣaḥīfe[y]i alup oḳumaġa başladı tākim “İnnenī innallāhu lā ilāhe illā ene faʿbudnī”346 

āyetine erişdikde ʿÖmer’de tevfīḳ es̠eri ẓuhūr idüp işbu kelāmı oḳuyan kimesne Allāh’dan ġayrıya 

ʿibādet eylemek lāiḳ deġildir didikde Ḥabbābu’l-Eret daḫi ol gizlendiġi maḥalden çıḳup yā ʿÖmer dünki 

gün Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmı işitdim ki yā Rab işbu dīni ya Ebū Cehil ile yāḫud ʿ Ömer ile eyle deyüp 

duʿā idüp ol duʿānıñ berekātına maẓhar olduñ didi. Pes ʿ Ömer didi ki beni Muḥammed ʿ aleyhi’s-selām’a 

götürün ve andan ḳalḳup Dāru’l-Erḳām’a gitdiler vardıḳlarında ḳapu[y]ı ḳaḳdılar aṣḥābdan biri ḳapu 

aralıġından baḳup ʿÖmer olduġını görüp Peyġambere ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḳapu 

yanında durup ve ḳapu[y]ı açdılar. Pes ʿÖmer girerken Peyġamber yaḳasından ṭutup İslām’a gel yā 

ʿÖmer didikde bu kelāmıñ heybetinden ʿÖmer ḳorḳup ditremeġe başladı ve Eşhedü enneke Resūlullāh 

deyüp İslām ile müşerref olduḳdan soñra yā Resūlellāh bizim ḥayātımız ve memātımız ḥaḳ üzere deġil 

mi? Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi belī ḥaḳ üzeredir didikde ya bu gizlü oturmaḳ ne lāzım Allāh 

Teʿālā’ya yemīn iderim ki küfür oturduġum meclisleriñ beher birinde elbette [8a] İslām’ı icrā iderim 

deyü Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ bir ṭarafında ʿ Ömer ve bir ṭarafında Dāru’l-Erḳam’dan çıkup ve doġrı 

Mescid-i Ḥarām’a gidüp Kaʿbe-i Mükerreme’[y]ī ṭavāf ve āşikāre nemāz ḳıldılar. Pes Ḳureyş ʿÖmer’iñ 

daḫi İslām’a geldiġini gördükde külliyen ḥaṭırları rencīde olup ve derūnlarına ġam u ġuṣṣa çökdi. 

    Beyānu’l-Ḥıṣār Fī’ş-Şiʿb 

                                                           
346 “Kuşkusuz ben, yalnız ben Allah’ım. Benden başka tanrı yoktur. O halde bana kulluk et, beni hatırında tutmak için namaz 

kıl.” (Taha 20/14) 
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    Vaḳtā ki Ḳureyş ḫalḳı Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ ve aña tābiʿ olanların günden güne 

ḳuvvetlendüġini ve Ḥabeş’de olan müslimîniñ ʿizzetde olduġını gördiler bunuñ bir dürlü çāre bulmaḳ 

içün müşāvere idüp didiler ki Muḥammed bizim evlād u ʿıyālimizi ifsād eyledi. Bunı bir ṭarīḳ ile ḳatl 

eylemekden ġayrı çāre yoḳdur ve andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ aḳrabasına varup Muḥammed 

içün size iki vaḳt diyet virelim anı hemān bize teslīm eyleyiniz anı Ḳureyş’den başḳa bir kimesne ḳatl 

itdirelim hem siz daḫi ʿāileden ḳurtulursuñuz hem biz de raḥat oluruz didiler emmā aḳrabasınıñ 

Müslümanlar’ı ve kāfirleri ġayret-i ʿArab üzere bir vechile bu nesneye rāżı olmadıḳlarından Ḳureyş 

ḫalḳı beynlerinde muʿāhede ve yemīn eylediler ki Hāşim ve Muṭṭalib evlatlarını külliyen Mekke’den 

çıkarup ve anları çarşularına gelmekden menʿ ve anlardan ḳız almayalar ve bir vechile alış veriş ve ḥüsn-

i muʿāmele ve merḥamet itmeyeler tā ki Peyġamber anlara teslim idmedikçe ṣulḥ olmayalar ve bu 

muʿāhedelerini bir kaġıda yazup ve Kaʿbe’ye aṣdılar. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Ebū Leheb’den 

başḳa ne ḳadar aḳrabası var ise Müslümān’ı ve kāfiri cümlesi Şiʿb Ebī Ṭālib nām maḥalle girdiler ve 

anda üç sene miḳdārı sākin olup ġāyet zaḥmet çekdiler zīrā anlara bir ḥabbe ne zaḫira ve sāir hiçbir 

nesne virmezlerdi. Gizlü her ne ḳadarca nesne tedārik iderlerdiyse anıñ ile kifaflanurlardı soñra yine 

Ḳureyş’den baʿżı kimesneleriniñ bozulmasını zāyi idüp ve Kaʿbe’de aṣılmış olan kaġıdı daḫi ḳaldırmaġı 

münāsib görüp ve o Şiʿb-i Ebū Ṭālib’de olanlarıñ çıḳmalarına iẕin virdiler. Pes ol yazdıḳları kaġıdıñ 

Allāh Teʿālā’nın isminden ġayrı her yazısını güve yediġini vahy olunup ol daḫi Ebū Ṭālib’e daḫi 

Ḳureyş’e ḫaber virdi soñra baḳdıḳlarında fi’l-ḥaḳīḳa Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ buyurdıġı gibi vāḳiʿ 

olmuş ve ol kaġıdı yazan kātibiñ daḫi elleri ḳurumuş deyü rivāyet olunur. 

     Beyānu İnşiḳāḳi’l-Ḳamer 

     Ve daḫi bir defʿa müşrikīn ṭāifesi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp diyeler ki eġer sen ḥaḳ 

Peyġamber iseñ gökdeki ayı iki pāre idersin. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ol maṭlūb 

eyledikeriniñ vāḳiʿ olmasını Allāh Teʿālā’dan niyāz eyleyüp ve ay istedikleri gibi iki pāre olup bir 

parçası Ebū Ḳubeys daġınıñ üst yanına ve bir parçası alt yanına geldi yine Ḳureyş kāfirleri inanmayup 

bize Muḥammed siḥir eyleyüp gözümüze böyle bir nesne gösterdi yoḫsa ay iki pāre olduġı yoḳdur 

didiklerinde içlerinden birisi didi ki eġer bize siḥir yaptıysa cümle dünyāya idemez ṭaşradan gelenlere 

suāl ideriz ki anlarda gördi mi? Pes diyār-ı āḫārdan gelenlere ṣorduḳlarında her cānibden [8b] gelenleriñ 

iki pāre olduġunu gördüklerini ḫaber virdiler yine müşrikīn münebbih olmayup siḥr-i mekrdir yaʿni 

bütün dünyāya irişmiş siḥirdir didiler. 

     Beyānu Ḳureyş ʿAn S̠elās̠eti Eşyāin  

     Ve daḫi bir defʿa Ḳureyş Nażr b. Ḥāris̠ ve ʿUḳbe b. Ebī Muʿayṭ nām kimesneleri Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥuṣūṣunda suāl eylemek içün Medine Yahūdileri’niñ aḥbārına yaʿni ʿālimlerine 
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gönderdiler anlar daḫi Medine aḫbārına varup didiler ki siz Tevrāt’ı vesāir ol inen kitābları oḳumuş 

kimesnelersiñiz size bir suāl içün geldik ki bizim beldemizde aṣlından bir yetim bir ḥaḳīr bir kimesne 

var idi. Şimdi bir büyük daʿvā ideyor ki ben Allāh Teʿālā ṭarafından gönderilmiş Peyġamberim deyür 

anıñ ḥaḳḳında ne dersiñiz. Pes ol aḫbār didiler ki ol kimesneniñ ḥālini bize vaṣf eyleyiñiz ki ne kişi 

olduġını bilelim anlar daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ evṣāfını ḫaber virdiklerinde ol aḫbārıñ birisi 

geldi ve didi ki Tevrāt’da vaṣfını bulduġumuz āḫir zemān Peyġamberi ol kimesne olmaḳ347 gerekdir. 

Ancaḳ yine size bir tecrübe idecek nesne ḫaber virelim ki varup aña üç nesneden suāl348 eyleyiñiz eġer 

ikisinde ḫaber virüp üçüncüsi Allāh Teʿālā’nıñ ʿilmine iḥāle iderse bilinüz ki ḥaḳ peygamberdir suāl 

idecekleriñ birisi budur ki zemān-ı evvelde birḳaç kimesne çoḳ uyḳu uyudılar anlar kimdir ve birisi daḫi 

bu ki maġribe ve meşrıḳa bir kimesne gitdi ol kimdir ve biri daḫi rūḥ nedir Deyü ṣorasıñız. Pes ol iki 

kimesne gitdi Mekke’ye gelüp ve Ḳureyş’e didiler ki Muḥammed ile bizim mābeynimizi faṣl idecek 

nesne[y]i öġrendik. Pes cümle Ḳureyş Peyġambere varup ol ẕikr olunan üç nesneden suāl eylediklerinde 

yarın ḫaber virdim Deyü inşāellāh dimedüġçün birḳaç gün geçüp Cebrāil vaḥy ile gelmez oldı. Pes 

Küffār didiler ki Muḥammed’i Rabbisi bıraḳdı ve bu kelāmları peygambere ġāyet aġır geldi baʿde 

Cebrāil Kehf sūresini getürüp ol çoḳ uyḳu uyuyan kimesneler Aṣḥāb-ı Kehf olduġını ve aḥvāllerini 

beyān ve ol dünyāyı cevelān iden kimesne Ẕü’l- Ḳarneyn olduġunı bildirdi ve sūre-i isrā daḫi nāzil olup 

rūḥuñ cevābını beyān eylediġi anı Allāh Teʿālā bilür. 

     Beyānu Vefātu Ebū Ṭālib  

     Ve daḫi peygamberlik geldiġiniñ onuncı senesi Ebū Ṭālib vefāt eyledi Vaḳtā ki ḫasta olup ve 

kendüsinde ölü ās̠ārı ẓuhūr eyledi Ḳureyş ḳabīlesiniñ vucūhi cemʿ idüp ve anlara çoḳ vaṣıyyetler idüp 

didi ki yā maʿşere Ḳureyş siz Allāh Teʿālā’nıñ maḫlūḳātınıñ güzīdesi ve ʿArabıñ ḳalbi ve her vechile 

şān u şöhret ṣāḥiblerisiniz size Muḥammed’i vaṣiyyet iderim ki Ḳureyş’iñ emīnidir ve vaṣf eylediġim 

muʿteber sıfatlarıñ cümlesi anda mevcuddur ve Allāh Teʿālā’dan getürdiġi emri gönül ḳabūl eylemişdir. 

Lākin ẕem ḳorḳusundan dil inkār eylemekdedir ve şimdiki ḥalde Muḥammed ʿArabıñ fuḳarāsı ve 

nāsebiñ żaʿīfleri tābiʿ ammā bir vaḳti olup anlarıñ cümlesi aġnıyā ve cümle ḫalḳıñ reisi olacaḳlarında 

hiç şüphem yoḳdur. Ḥāṣılı cümlenize aña riʿāyet ve ʿitbāʿını ṣıyānet [9a] idiñiz zīrā her kim anın 

ṭarafına349 sālik olursa ḥaḳḳa iṣābet etmiş olur ve kim ki anıñ elini ṭutarsa büyük saʿādete nāil olur. Pes 

Ḳureyş daḫi didiler ki yā Ebū Ṭālib sen bizim büyüġümüz ve seyyidimizsin seniñ her kelāmıñ bizim 

maḳbūlümüzdür. Lākin Muḥammed ile yanımızda olan macerayı bilürsün Muḥammed’i bu meclise 

                                                           
347 Bu kelime sayfanın bozulmaya uğraması sebebiyle tam olarak okunmadığı için cümle akışına uygun manada çeviri yazısı 

yapıldı.  
348 Bu kelime sayfanın bozulmaya uğraması sebebiyle tam olarak okunmadığı için cümle akışına uygun manada çeviri yazısı 

yapıldı. 
349 Bu kelime sayfanın bozulmaya uğraması sebebiyle tam olarak okunmadığı için cümle akışına uygun manada çeviri yazısı 

yapıldı. 
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çaġır ve andan bizim içün ʿahd al ve bizden daḫi anıñ-çün ʿahd ü emān aḫẕ eyle ki bizim dīnimize daḫl 

eylemesün biz daḫi anıñ dīnine daḫl eylemeziz ve aña her vechile riʿāyet ideriz. Pes Ebū Ṭālib 

Peyġamberi çaġırup ve ḳarısınıñ kelāmını aña taḳrīr eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdılar ki 

anlara her vechile müsāʿade olunur feḳaṭ bir kelime desünler ki anıñla ʿArab’a ve ʿAcem’e mālik olurlar 

Ebū Cehil didi ki belī bir deġil on kelime dirler. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām çünki öyle der lā ilāhe 

illallāh disünler deyü buyurduḳda Ḳureyş ellerini bilenüp (?) didiler ki bunca işitmiş deġiliz biz daḫi 

diyecek deġiliz deyüp daġıldılar. Pes andan ṣoñra yine Ebū Ṭālib Ḳureyş’e naṣiḥat idüp gelüñüz 

Muḥammed’e tābiʿ olun felāḥa dāḫil olursunuz deyü söyledilerdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi 

ki yā ʿ Ammī Ḳureyş’e güzel vaṣıyyet ve naṣiḥat ideyorsun ammā kendi nefsine niçün naṣiḥat eylemezsiñ 

gel bir kere lā ilāhe illallāh di saña yevm-i ḳıyāmete şefāʿat ideyim. Ebū Ṭālib didi ki yā Muḥammed 

eġer ol kelāmı disem beni Ḳureyş’e ẕem iderler. Pes ol ẕem ḳorḳusundan diyeceġim yoḳdur ve geçen 

babalarımın dīninde olacaġım deyü ḳavl-i eṣaḥda küfr üzere vefāt itdi. Ḳureyş yine ʿaleyhi’s-selāma 

eẕiyet eylemeġe başladılar ḥattā mübārek başına ṭopraḳ ṣaçarlardı ve gūñagūn üzerine hucūmlar 

iderlerdi Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām bu ḥallere mübtelā’ olunca Ebū Ṭālib’i anup didi ki yā ʿ ammī seniñ 

dünyādañ gitmek ḥasbiyle benim başıma ne belālar geldi gör didiġini diġer ʿammīsi Ebū Leheb işidüp 

ġayrı ne kaldı ve didi ki yā Muḥammed bundan böyle murādını icrā ile ben ṣaġ iken saña bir kimesneden 

keder gelmez. Pes Ebū Leheb’iñ bu kelāmını Ḳureyş işidince didiler ki yā Ebū Leheb sen de 

Muḥammed’e tābiʿ oldun mı? Ol daḫi tābiʿ oldum lākin ḳarındaşım oġlı olmaḳ ḥasebiyle elbette ṣāḥib 

olurdum varup murādı olan umūrı icrā iylemesün baʿdehû yine bir gün Ḳureyş Ebū Leheb’e didiler ki 

Muḥammed dir ki seniñ baban ʿAbdülmuṭṭalib cehennemde imiş. Pes Ebū Leheb Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma gelüp yā Muḥammed sen bu mis̠illü kelām söyledin mi? didikde belī söyledim diyince Ebū 

Leheb aña yardım itmekden vazgeçüp Ḳureyş tekraren fırṣat bulup Peyġambere eẕiyet eylemeġe ziyāde 

eylediler. 

     Beyānu Ḫurūcu’n-Nebiyyi et-Ṭāif  

     Çünki Ebū Ṭālib’iñ vefātı ve Ebū leheb’iñ yüz çevirmesiyle Peyġamber e’s-selāma Ḳureyş’iñ cevr u 

eẕiyeti ziyāde oldı ḳalb-i şerifi ġāyet maġmūm ve her vechile maḥzūn olup şöyle taṣmīm eyledi ki Ṭāif’e 

varup anda S̠aḳīf ḳabīlesini dīne daʿvet ve kendüsine muʿīn ve yardımcı olmalarını iltimās ile [9b]  pes 

Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i maʿiyyetine alup Ṭāif’e gitdi ve anda on gün yāḫud bir ay eġlenüp S̠aḳīf ḳabīlesiniñ 

bir ḥānesini bıraḳmayup her birine varup dīne daʿvet eyledi. Hiçbir kimesne daʿvetine icābet etmedi 

ṣoñra S̠aḳīf eşrāfından ʿAbdi Yālīl ve Mesʿūd ve Ḥubeyb Me’mūn üç ḳardaş var idi. Varup anları daḫi 

dīne daʿvet eyledikde birisi didi ki Kaʿbe kisvesini pārelemek günahı boynuma olsun eġer seniñ 

Peyġamberliġiniñ aṣlı var ise ve birisi daḫi didi ki Allāh Teʿālā senden ġayrı bir Peyġamber gönderecek 

kimesne bulamadı mı? ve birisi daḫi didi ki seniñle kelām söylemek her vechile ḫaṭā’dır zīrā seniñ 
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Peyġamberliġiñ var ise biz saña muʿāraża etmekle ḫaṭā etmiş oluruz ve eġer Peyġamber aṣlı yoġise 

yalancı ile kelām söylemek cāiz deġildir hemān bir sāʿat evvel bu beldeden defʿ ol. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ anlardan daḫi ümidi ḳaṭʿ olunca yine Mekke’ye ʿavdet eylemeġe ʿazm idüp ve anlara 

didi ki size niyāz iderim ki benim bu ṭarafa geldiġimi kimesneye söylemeyesiniz. Zīrā Ḳureyş ḳabīlesi 

bu ṭarafa gelüp ve me’yūs döndüġümi ḫaber aldıḳda baña düşmanlıġı ziyāde iderler ve andan çıḳdıḳda 

S̠aḳīf ḳabīlesiniñ sefilleri ardına düşüp her biri çirkin kelāmlar ile sögüp ve her ṭarafdan ṭaşlar atmaġa 

başladılar ḥattā mübārek vucūdı atılan ṭaşlardan ḳana boyandı ve çoḳ kere Zeyd b. Ḥāris̠e ol ṭaşlara 

kendüsini siber idüp anuñ daḫi başını nice yerde parelediler. Baʿdehū ol sefillerden ḫalāṣ bulduḳdan 

soñra maḥzūn ve maġmūm olaraḳ gelüp bir aġaç altında oturdı ve ol maḥalde Rebīaʿ oġullārınıñ bir 

köşki var idi. Bu ḥāli ol köşkden baḳarlardı yüreklerine merḥamet gelüp ʿAddās nām kölelerine didiler 

ki al bir salġım üzüm bir ṭabaḳ içine vażʿ ve ol aġaç altında oturan adama götürsün zīrā çoḳ keder ve 

belā gördi. Pes ʿAddāsī üzümi götürüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ önüne bıraḳdıḳda Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām bismillāh deyüp üzümden yedi ʿAddās bunı gördükde didi ki vallāhi bu diyārda bu 

mis̠illü kelām söyler adam görmemiş. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAddās’a didi ki sen ḳanġı 

diyārdansın ve ne dindensin? ʿAddās didi ki memleketim Muṣūl’dur ve Naṣrānī’yim Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki öyle ise sen Yūnūs Peyġamberiñ beldesinden imişsiñ. Pes ʿAddās didi ki sen 

Yūnūs’u ne[re]den bilürsün Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki o benim ḳarındāşımdır zīrā ol 

Peyġamberdir ve ben daḫi Peyġamberim ve Yūnūs kıṣṣasını bir bir söyledi bunı ʿAddās işidince yere 

ḳabanup ve Peyġamberiñ mübārek elini ve ayaġını öpüp Müslümān olup Rebīʿa oġulları ol köşkden bu 

ḥāli görünce birbirlerine didiler ki baḳ şu ādamın bizim köle[y]i ifsād [10a] eyledi. Pes ʿAddās dönüp 

geldiḳde diyeler ki niçün ol adamıñ elini ve ayaġını öpdüñ? ol daḫi didi ki ey benim efendimlerim bugün 

ki günde yeryüzünde bu adamdan ḫayırlu kimesne yoḳdur. Baña bir miḳdār kelām söyledi ol kelāmı 

peygamberden ġayrı kimesne söylemez. Pes Rebīʿa oġulları didi ki ḫalṭ etme saña eski dīniñ elverir. Pes 

andan Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām öyle maġmūm ve maḥzūn ḳalḳup giderken mübārek başını ḳald[ur]up 

göġe baḳdıḳda gördi ki gölge etmek içün bir parça bulut taʿyīn olunmuş gider ve Cebrā’il ʿaleyhi’s-

selām daḫi gökden inüp gelür ve geldikde didi ki Allāh Teʿālā bu seniñ başına gelen ḥālleri görür ve 

bilür ve işde daġlar meleklerini saña gönderdi her ne emir idersen işlesünler andan melekler gelüp selām 

virdikden soñra didiler ki yā Muḥammed eġer dilersen bu iki ṭaġı bir yere ḳarışdırup cümle S̠aḳif 

ḳabīlesini helāk idelim ve istersen küllisini yere geçürelim Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki hiçbirini 

istemem. Anlara böyle çirkin iş işlediler ancaḳ me’mūl iderim ki bundan böyle bunlardan gelen evlādları 

īmāna gelüp Allāh Teʿālā’ya ʿibādet iderler. Pes melekler didiler ki gerçi Allāh Teʿālā’nıñ raūf raḥīm 

imiş sen bu güzel ḥaṣletlerde sen çoḳ ʿālī ve muẓaffer olasın ve andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Naḫle 

nām maḥalle geldikde aḥşam olup anda ḳaldı nıṣfü’l-leyl olduḳda ḳalḳup teheccüd nemāzında Ḳur’anı 

cehr ile oḳurken Nuṣaybin cinlerinden yedi yāḫud ṭoḳuz nefer cin gelüp oḳuduġı Ḳur’anı diñlediler ve 
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ġāyet beġendiler ve varup kendü ṭāifelerine ḫaber virdiler andan ṣoñra ol cinlerden üç yüz yāḫud üç biñ 

veya ziyāde cin Mekke ḳaribinde Ḥacūn nām ṭaġa gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Mekke’den 

ol ṭaġa gidüp ve anlara iḳra’ sūresini ve daḫi birinci āyāt-ı Ḳur’āniyye oḳuduḳda cümlesini İslām’a 

geldiler. 

     Beyānu Vefāti Ḫadīce ve Tezevvüci Sevde   

     Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿammisi Ebū Ṭālib vefāt 

eylediġinden üç gün geçtikden ṣoñra zevcesi Ḥadīce daḫi vefāt idüp Ḥacūn nām mezaristanda defn 

olundı ve Ḥadīce’niñ vefātında birḳaç gün geçdikde Zemʿa ḳızı Sevde’[y]i dört yüz dirhem gümüş mehr 

ile nikāḥ idüp ve ʿaḳabinde zifāf oldı ve andan birḳaç gün mürūrunda Ebū Bekir’in ḳızı ʿĀişe’[y]i daḫi 

nikāḥ eyledi lākin anda zifāf olmayup Medine’de hicretiñ ikinci senesinde zifāf oldı zīrā nikāḥ olduḳda 

ʿĀişe altı yaşında idi zifāf olması ṭoḳuz yaşında vāḳiʿ oldı. 

     Beyānu Miʿrāci’n-Nebiyyi ʿAleyhi’s-Selām 

     Ve daḫi peygamberlik geldiġiniñ on ikinci senesinde bir gice Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mescid-i 

Ḥaram’da yaturken Cebrāil gelüp Peyġamberi ḳaldırdı ve zem zem ḳuyusı yanına getürüp anda arḳası 

üzerine yatırdup köksini tā göbeġine varıncaya yardı ve andan yürekini [10b] çıḳarup ve Mīkāīl daḫi üç 

leġen zem zem ṣuyı350 yürekini yıḳadılar. İçine īmān ve ḥikmet ve ʿilm ve yaḳīn ṭoldırup yine yürekini 

maḥalline ḳoydılar ve andan cennet merkeblerinden ḳaṭırdan küçük ḥımardan büyük Burāḳ isminde bir 

dābbe getürdiler ki gözi gördüġi yire ayaġı baṣardı ve yoḳuşa351 uzanurdı. Pes andan Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ol burāḳa binüp Cebrāīl ṣaġ yanında Mīkāil ṣol yanında olaraḳ yola revān oldılar ve 

giderken yolları Mūsā ʿaleyhi’s-selāmıñ Medine’de gölgelendiġi aġaca ve andan yine Mūsā ʿaleyhi’s-

selāmıñ münācāt eylediġi Ṭūr-i Sinā’ya ve andan ʿĪsā ʿaleyhi’s-selāmıñ ṭoġduġı Beytü’l-Laḥm’e 

uġrayup ve her birinde Cebrāīl işāretiyle Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām Burāḳ’dan inüp ikişer rekʿat nemāz 

ḳılup ve es̠nāi rāhde giderken nice işāretler ve beşāretler göründiġi cümle miʿrāciyyelerde mufaṣṣal 

yazılmışdır. Ezcümle Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ṣaġ ṭarafından bir ṣadā gelüp ve didi ki yā 

Muḥammed saña bir söyleyeceġim var Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām hiç cevāb itmeyüp geçdi. Pes Cebrāīl 

ʿaleyhi’s-selām didi ki yā Muḥammed bek güzel eyledin zīrā ol ṣadā Yahūd daʿvāti idi eġer aña aldanmış 

olaydıñ ümmetiñ Yahūdī olurlardı ve andan ṣol yanında daḫi o mis̠illü bir ṣadā gelüp aña daḫi iltifāt 

etmeyince Cebrāīl didi ki bu ṣadā Naṣārā daʿveti idi eġer icābet eyleseydin ümmetiñ Naṣrāni olurdı ve 

andan giderken envaʿ zīnetler ile müzeyyen bir ḳarı öñlerine çıkup dur yā Muḥammed deyü aña daḫi 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām iltifāt idmeyince Cebrāīl didi ki bu ḳarı dünyā idi eġer aña iltifāt eyleseydin 

                                                           
350 Derkenâr-ı Varak: “getürüp” 
351 Derkenâr-ı Varak: “çıḳarken ḳıç ayaḳları uzanup inişe inerken ön ayaḳları” 
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cümle ümmetiñ āḫireti unudub dünyāya aldanurlardı. Pes bundan maʿlūm oldu ki her kim āḫiretini 

unudub dünyāya meyl ve raġbet iderse o kimesne Peyġamberī olmaz işde bu vechile nice ʿalāmāt ve 

ġarāyib nesneleri seyrān iderek yā Ḳuds-i şerīfe vardılar ve anda Peyġamber Buraḳ’dan inüp Cebrāīl ile 

ikişer rekʿat nemāz ḳıldılar andan ṣoñra ol maḥalle çoḳ ḫalḳ cemʿ olup ve Cebrāīl eẕān oḳuyu baʿdehū 

iḳāmet idüp ol gelen kimesneler cümlesi ṣaf ṣaf durdılar ve Cebrāil ʿaleyhi’s-selām Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ elinden ṭutup imāmete geçürdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām imām olup iki rekʿat 

nemāz ḳıldılar. Baʿdehū Cebrāil didi ki yā Muḥammed bu saña cemāʿat olan kimesneler tā devr-i 

Ādem’den şimdiye dek dünyāya gelen peyġamberlerdir. Andan Muḥammed ʿaleyhi’s-selām ve ol 

Peyġamberler duʿā idüp Allāh Teʿālā’ya s̠enā-i cemīle eylediler andan eṭrāfını melāike iḥāṭa eylemiş 

nūrdan bir nerdübān getürdiler ve bir ucunı Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ önüne diküp bir ucunı daḫi 

göġe dayadılar. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Cebrāīl ile nerdübāndan göklere çıḳdılar evvelki ḳat 

gökde Ādem ʿaleyhi’s-selām ile görüşüp merḥaban eylediler ikinci gökde [11a] ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām ile 

Yaḥyā ʿaleyhi’s-selāmı gördi üçünci gökde Yūsuf ʿaleyhi’s-selām ile görüşdi. Dördünci gökde İdrīs 

ʿaleyhi’s-selāmı beşinci gökde Hārūn ʿaleyhi’s-selāmı altıncı ḳat gökde Mūsā ʿaleyhi’s-selāmı yedinci 

gökde İbrāhīm ʿaleyhi’s-selāmı gördi. Mübārek arḳasını Beytü’l-Maʿmūr’a virüp bir kürsi üzerine 

oturup Peyġamber bir bir selām virüp merḥabālaşdılar. Andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Beyt-i 

Maʿmūr’a girüp iki rekʿat nemāz ḳıldı. Pes anda Sidretü’l-Müntehāyā vardıḳlarında Cebrāil didi ki yā 

Muḥammed benim seyrangāhım bu maḥalle dekdir bundan bir ḳarış öte geçmeġe ṭāḳātim yoḳdur eġer 

gidersem de seniñ şerīfīne ve saña tābiʿ olaraḳ giderim didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ilerü çıḳdı 

ve andan önüne yeşil nurdan bir döşek geldi ol daḫi döşek üzerine çıḳup ve eṭrāfından melekler ṭutup ol 

döşek ile ʿarş-ı aʿlāya çıḳardılar andan ṣoñra yetmiş biñ perde geçüp bu ʿālemden çıḳdıḳdan ṣoñra 

ḳulaġına bir nidā' geldi yā Muḥammed Rab’bine selām vir ol daḫi “e’t-taḥiyyātü lillāhi ve’ṣ-ṣalavātü 

ve’ṭ-ṭayyibāt” deyüp bu vechile selām virdi ve andan işitdi ki Allāh Teʿālā daḫi “es’selāmü ʿaleyke 

eyyühe’n-nebiyyü ve raḥmetu’l-lāhi ve berakātühü” deyüp selāmını red eyledi ve andan Allāh 

Teʿālā’[y]ı görüp vāsiʿasız (?) nice kelām söylediler ve anda beş vaḳt nemāz farz oldı. Anı Allāh Teʿālā 

peygambere bi’ẕ-ẕāt emir buyurduġundan ʿibādetleriñ efḍali nemāzdır. Pes andan iẕn-i bārī ile girü 

dönüp ve henüz ṣabāḥ olmadan yine Mekke’ye geldi ve ṣabāḥ olduḳda tefekkür iderdi ki eġer bu miʿrāc 

ḫaberini Ḳureyş’e ḫaber virsem inanmadıḳlarından başḳa gūñagūn istihẕā idecekleri besbellidir deyü 

şöyle mütefekkir ve maḥzūn otururken nākāh Ebū Cehil çıḳagelüp ve masḫaralıḳ yüzünden didi ki yā 

Muḥammed yine bir yeni çıḳma ḫaber var mıdır? Peyġamber ʿaleyhi’s-selām belī vardır didi. Nedir? 

deyü suāl eyledikde buyurdı ki ben bu gice Ḳuds-i Şerīf‘e gitdim ve andan göklere çıḳdım ve ʿarş-ı 

aʿlāyı seyr eyledim. Cenneti ve cehennemi ve anda başḳa nice şeyler temāşā eyledim ve Allāh Teʿālā 

ile bi’ẕ-ẕāt söyleşüp ve gördüm didi. Pes Ebū Cehil didi ki şimdi ben cümle Ḳureyş’ī cemʿ eylesem 

anlarıñ meclisinde daḫi bu kelāmı söyler misin? Belī söylerim didikde Ebū Cehil Ḳureyş ḳabīlesiniñ 
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cümlesini cemʿ idüp meclis tekmīl olduḳda didi ki yā Muḥammed baña söylediġiñ kelāmı bu ḫalḳa daḫi 

söyle işitsünler. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām miʿrāc vāḳʿasını min evvelihī ilā āḫirihī anlara taḳrīr 

eyledikde kimisi taʿaccüb eyledi ve kimi güldi ve kimi el çarbdı ḥāṣılı hiçbirisi inanmadı. Ḥattā baʿżı 

īmāna gelmişler daḫi inanmayup mürted oldı352 kimesneler vardır. Beyti’l-Muḳaddes’iñ bināsını ve şekli 

ve heybeti vaṣf eyle baḳalım bilür misin? Peyġamber ʿ aleyhi [11b] ‘s-selām gördüġi gibi evṣāf u eşkālini 

ḫaber virmeġe başladı lākin gice ile gitdiġinden her ṭarafını kemāliyle görmediġinden belli ki taḳrīrimde 

ḫılāf ẓuhūr ider deyü ḳalb-i şerifine bir ḳorḳu geldi Allāh ʿAẓīmü’ş-şān derʿaḳab Beyt-i Muḳaddes’i 

gözi ḳarşusına getürüp pes aña baḳaraḳ cümle evṣāfını ve ḳapularınıñ ʿ adedini ve ṭaġdan ne miḳdar 

olduġını bir bir ḫaber virdikde ol ṭarāfa āşina olanlar didiler biʿaynihī vaṣf eylediġi gibidir baʿdehū 

didiler ki yā Muḥammed bizim ol cānibde kārbānlarımız vardır hiçbir ḳonaġı gördün mi? ol daḫi belī 

Dūḥā nām ḳonaġında ḳalan kārbāna rast geldim ve bir deve[y]i ḳaçırmış idiler cümlesini anı aramaġa 

gidüp yükleri yalñız ḳalmış idi ben daḫi buraḳdan indim ve bir ḳadeh içinde ṣu var idi içüp geçdim ve 

andan başḳa falan maḥallede daḫi falan kārbāna rast geldim yanlarına vardıġımda develer ürkdi ve bir 

çuvalı beyaż biri siyah bir deve ḳorḳup yularını ḳopardı ve andan başḳa Tenʿim nām menzilde daḫi falan 

kārbāna rast geldim ilerüki deveniñ yükünde siyah keçeler ve iki siyah çuval var idi ve çeharşenbe güni 

ol kārbān Mekke’ye gelür didikde her biri çeharşenbe güni gözetmeġe başladı ve fi’l-ḥaḳīḳa didiġi günde 

kārbān ẓuhūr eyledi. Peyġamber ʿaleyhi’s- selāmıñ söylediġini suāl eylediklerinde biʿaynihi vāḳıʿa 

muṭābıḳ olduġını kārbān ahālisi ḫaber virdikde muʿāraża idecek bir cevābları ḳalmayınca yā 

Muḥammed çoḳ siḥirbāz kimesnesin deyü beyhūde inkāra muṣır oldı. 

     Beyānu İbtidāi İslāmu Ensār  

     Çünki her sene hac mevsiminde cümle ḳabāil-i ʿArab Mekke’ye gelüp Kaʿbe-i Mükerreme’[y]i 

ziyāret eylemek ʿadetleri idi. Her sene Peyġamber ʿaleyhi’s- selām bir bir ḳabīleleri gezüp dīne daʿvet 

ve aña iʿānet ve yardım etmelerini maṭlūb iderdi lākin Ebū Leheb bıraḳmayup ol daḫi her ḳabīleye gidüp 

(…) Muḥammed’e aldanmayasıñız deyü tenbīh eylediġinden her ḳabāil Peyġambere cevāb iderdi ki 

mademki seniñ kendü ve ḳavmiñ seni bilürken saña ṣāḥib olmayor biz ne şekil saña tābiʿ olalım deyü 

vechile red eyledilerdi vaḳtā ki Allāhu ʿaẓīmü’ş-şān dīn-i İslām’ıñ ẓāhir olmasını murād eylediyse 

Peyġamberlik geldiġiniñ on birinci senesi yine Peyġamber ʿaleyhi’s-selām evvelki ʿādeti üzere çıḳup 

her ḳabīleyi daʿvet içün gezerken ʿ Uḳbe nām maḥalde Medine ahālisinden Ḥazrec ḳabīlesinden altı nefer 

kimesneye rast gelüp ve anları dīne daʿvet ve İslām’ı ʿarż eyledikde birbirlerine didiler ki Yahūd 

ṭāifesiniñ ḫaber virdikleri āḫir zemān Peyġamberi bu olmalıdır hemān diḳḳatle buna tābiʿ olalım deyüp 

altısı anda İslām’a geldiler. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki Allāh Teʿālā’nıñ ṭarafından ḫalḳa 

teblīġ içün gönderildiġim dīn-i İslām’ı iẓhār içün siziñ beldeñize [12a] gelsem ʿumūrumda baña ʿiānet 

                                                           
352 Derkenâr-ı Varak: “neʿūẕü billâhi Teʿālā baʿdehū didiler ki bizim içimizde Ḳuds-i Şerīf’e gitmiş çoḳ Ṣaḥ” 
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ider misiñiz? Anlar didiler ki yā Resūlellāh bilürsin ki Medine ahālisi Evs ve Ḫazrec nām iki ḳabīleden 

ʿibāretdir ve ḥālā iki ḳabīle beyninde353 ṣāḥib olsan ḳorḳarız ki Evs ḳabīlesi bize ġaraz olduġundan seniñ 

umūruna daḫi māniʿ olur ancaḳ inşāellāh Teʿālā Medine’ye vardıġımızda bi eyyi ḥāl bir ṭarīḳ bulup 

Evsīler ile barışıḳ ideriz baʿdehū anları daḫi bu ḫayırlu işe ḳatdırırız ve gelecek sene anlardan daḫi birḳaç 

kimesne getürüp seninle muḳāvelemizi baġlarız me’mūldür ki her vechile merām ḥāṣıl olur ve fi’l-

ḥaḳīḳa didikleri gibi Medine’ye vardıḳlarında Evsīlerle barışup ve vāḳiʿ ḥāli anlara daḫi ifāde idüp ve 

ertesi sene anlardan daḫi birḳaç kimesne olup iki ḳabīleden on iki kişi Mekke’ye geldiler ve yine ʿ Aḳabe 

nām maḥalde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile buluşup İslām’a geldiler ve kendü nefislerini ve ʿarżularını 

ve evlād u ʿıyallerini ḳoruduḳları gibi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı daḫi ḳorusunlar ve her vechile aña 

imdād ve ʿiānet eylemeġe teʿahhüd ve Allāh yoluna baş ve can fedā eylemeği iltizām eylediler ve andan 

dönüp Medine’ye gitdiler ve anlar gitdikten ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Muṣʿab b. 

ʿÖmer’i ve İbni Ümmü Mektūm’ı Medine’ye gönderdi ki anda İslām’a gelenlere ʿaḳāid-i dīni ve 

Ḳur’ān’ı ve fıḳhı ve aḥkāmullāhı taʿlīm eyleyeler anlar daḫi varup bir sene anda sākin olup me’mūr 

olduḳları ḥiẕmetleri icrā eylediler baʿdehū ertesi sene Evs ve Ḫazrec ḳabīlelerinden üç yüz nefer kimesne 

Mekke’ye gelüp ve anlardan yetmiş üç kimesneye ʿAḳabe nām maḥalle gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s- 

selāma ḫaber gönderdiler ki ya Resūlellāh kendü nefsiñ içün ve Allāh Teʿālā içün bize ne teʿahhüd 

itdürmek istersen söyle Peyġamber ʿaleyhi’s- selām buyurdılar ki Allāh Teʿālā içün sizden şunı isterim 

ki aña ʿibādet idesiñiz ve benim içün daḫi bunı isterim ki beni düşmandan ḳoruyasıñız ve her vechile 

baña yardım idesiñiz. Pes didi ki bu teklīf eylediġiñ nesneleri teʿahhüd ve ḳabūl eylediġimizde bize ne 

fāide vardır saʿādetle buyurdılar ki āḫiretde ʿaẕābdan ḳurtulup cennet niʿmete nāil olursuñuz. Pes 

cümlesi didiler ki bu kārludur biz bu pazarlıġı bozmazız andan Ebū’l-Heys̠em didi ki yā Resūlellāh seniñ 

uġruna canımız ve malımızı fedā idüp ve saña muḫālefet idenleriñ cümlesinden alāḳamızı keseriz lākin 

Allāh Teʿālā seniñ umūrını iẓhār eyledikden ṣoñra ḳorḳarım ki ṣoñra yine Mekke’ye gelüp bizi anda hiç 

kimesnesiz bıraġursun. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s- selām güldi ve didi ki benden ol mis̠illü iş me’mūl 

olunmaz baʿdehū didi ki şimdi baña arañızdan on iki nefer kimesne gösterin ki kendü ḳavmi içün kefīl 

olsunlar. Pes Hazrecī’lerden ṭoḳuz nefer ve Evsīlerden üç nefer meydāna getürüp işde kefīl olacaḳ 

bunlardır didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s- selām anlara didi ki siz sāireñize kefīl misiñiz? Belī kefīliz 

yā Resū [12b] lellāh didiler ve Peyġamber ʿaleyhi’s- selām ben daḫi Mekke’den ol ṭarafa götüreceġim. 

Muhācirīniñ cümlesine kefīlim deyüp ʿaḳid muḳāvele eyledikden ṣoñra Esʿad b. Zürāre ḥażretleri bu 

ʿaḳdi te’kīd içün tekrar ḳavmine ḫiṭāb idüp didi ki ey Ḥazrec ḳabīlesi üzerimize neyi taʿahhüd eyledik 

anladın mı? Belī añladıḳ didiklerinde ber tekrār yine didi ki biz şimden gerü iḳtiżā iderse ʿArab ve 

ʿAcemle ġavġa ve cenk ideceġiz ve cenkte malımız helāk olur ve canımız telef olur ṣoñra bir pişmanlıḳ 

gelüp bu ādamı yalñız bıraġusın dünyāda ve āḫiretde rezīl oluruz ve kötü adımız tā ḳıyāmete dek 

                                                           
353 Derkenâr-ı Varak: “ġavġa vardır bizim cümlemiz Ḥazrecī’lerdeñiz biz her ne ḳadar saña Ṣaḥ.” 
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söylenür bir ḥoşça mulāḥaẓa idiñ aña göre muḳāvele[y]i baġlayalım. Pes cümlesi didiler ki malımızıñ 

telef olmasına ve sāir ne dürlü muṣībet olursa cümlesine rāżı ve ḥoşnuduz ve bu muḳāveleden aṣla 

döneceġimiz yoḳdur. Pes andan Esaʿd b. Zürāre didi ki yā Resūlellāh uzat mubārek elini saña bīʿat 

idelim Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi elini virüp anda cümlesi cān-ı göñülden bīʿat idüp andan iẕn-i 

Resūlullāh ile her biri daġıldılar ve andan emr-i ḥaccı tekmīl idüp Mekke’den çıḳdıḳlarından ṣoñra 

Ḳureyş bu vāḳıʿayı ḫaber alup ardlarına düşdiler ve yolda Münẕir ile Saʿd b.ʿUbāde’[y]i yetişdiler. Pes 

Münẕir ḳaçdı lākin Saʿd’ı ṭutup Mekke’ye getürdiler nice eziyyet ettiler ṣoñra Cübeyr b. Muṭʿim ve 

Ḥāris̠ b. Ümeyye nām kimesneler aṣlında Saʿd ile ticāret eyleyüp aşinā olduḳlarından Ḳureyş’iñ 

ellerinden ḳurtarup ve Medine’ye irsāl eylediler. Pes bundan ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

Mekke’de olan Müslüman’a Medine’ye hicret eylemesine iẕin virüp üçer beşer cümlesi Medine’ye 

hicret idüp Mekke yalñız Ebū Bekir ve ʿ Alī ve mehīb ve baʿżı ḥasta ve maḥbūs ve ʿ āciz kimesneler ḳaldı 

ve çoḳ kere Ebū Bekir iẕn-i hicret eylemeġe istedikde Peyġamber ʿaleyhi’s- selām buyurdı ki ṣabr ile 

beraber yā Ebā Bekir. 

     Beyānu’l-Hicreti İlā Medineti’l-Münevverati  

     Vaktā ki Medine ahālisi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bīʿat ve her vechile iʿānet ve muẓāherat 

eylemeġi üzerlerine iltizām eyledikleri Ḳureyş’iñ maʿlūmı oldı. Cümlesi Dāru’n-Nedve’ye cemʿ olup 

didiler ki şimdiye dek Muḥammed’e tābiʿ olanlar bizim kendü ḳabīlemizden idiler her ne ḳadar olsa 

anlar ecnebi gibi bize keder etmezler lākin şimdi yād kimesneler ittibāʿ ve aṣḥāb olup ve Mekke 

ahālisinden olan aṣḥābı daḫi bir bir çıḳup gittiler yarın kendüsi daḫi ber taḳrīb ol ṭarafa gider ve andan 

gereġi gibi ḳuvvet bulduḳdan ṣoñra bize bir belā-yı ʿaẓīm olur ki defʿine bir dürlü çāre bulunmaz hemān 

maṣlaḥat budur ki vaḳtiyle bunuñ bir ḳaydın görelim ve anlar bu müşāverede iken şeyṭān birebir ṣuretine 

girüp ve gelüp ḳapuda durdı yā şeyḥ sen kimsün? deyü suāl eylediklerinde ben Necid ahālisinden çoḳ 

yıl geçirmiş ve nice umūr görmüş kimesneyim ḫaber aldım ki bir maṣlaḥata cemʿ olmuşsuñuz ben daḫi 

geldim müşāverede bulunayım didikde buyuruñ deyüp anı daḫi meclise aldılar ve müşāvereye [13a] 

başlayup kimisi didi ki Muḥammed’i bir yere ḥapsidelim ve anda aç ve ṣusuz ḳabayup tā anda vefāt 

eylesün ve kimisi daḫi anı bir diyār-ı baʿīdeye nefy idelim bir daḫi bu ṭarafda ismi ẕikr olunmasun ve 

Ebū Cehil didi ki her bir ḳabīleden birer ḳavī yigid bulup ve ellerine birer keskin ḳılıç virelim ve her 

biri bir defʿadan urup ḳatl eylesünler ki ḳanġısınıñ ḳılıncından ḳatl oldıġı maʿlūm olmaz ṣoñra ḳabīlesi 

kimden ḳanıtı ṭālib eylesün bulamaz bu vechile hem anıñ şerrinden ve hem ḳabīlesiniñ taḳasından emīn 

oluruz. Pes şeyḫ-i Necdī’ye didiler ki ya sen bu ḥuṣūṣda ne re’y idersin ol daḫi didi ki Ebū Cehil’iñ re’y 

ittiġi güzel ve her vechile münāsibdir bu re’y üzerine imżā-yı kelām idüp daġıldılar andan Cebrāīl 

ʿaleyhi’s-selām gelüp ḥuṣūṣı peygambere ḫaber virdi ve bu gice döşeġinde yatma ve Allāh Teʿālā 

ṭarafından saña Medine’ye hicret eylemeġe iẕin oldı didi. Pes aḫşām olunca Ebū Cehil ve Ḳureyş’den 
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nice kimesneler gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḥāne-i saʿādetini muḫāṣara eylediler ve gözedüp ol 

uyḳuya yattıḳda girüp ḳatl eylemeġi taṣmīm eylediler. Pes Peyġamber es-selām ʿAli’ye didi ki yā ʿAli 

sen benim döşeġime girüp yat ve benim şalım ile örtün ve saña ẕerre ḳadar bir keder irişmez ṣaḳın 

ḳorḳma didikden ṣoñra mübārek eline bir āvuç ṭopraḳ alup ve Yāsīn sūresiniñ evvelinden “fehüm lā 

yubṣırūn”354 āyetine dek oḳuyup ve o ṭopraġı muḥāṣara idenler üzerlerine ṣaçdıḳda cümlesi uyḳuya vardı 

ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi aralarından çıḳup Ebū Bekir’iñ evine gitdi ve didi ki yā Ebā Bekir 

Allāh Teʿālā baña Medine’ye hicret eylemeġe iẕin virdi didikde Ebū Bekir’e didi ki yā Resūlellāh beni 

bıraḳma deyü niyāz idüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi niyāzını ḳabūl eyledi. Pes Ebū Bekir didi ki 

yā Resūlellāh üç andan beru iki deve bugün içün Peslerdim sen birine süvār eyle didikde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām belī biñmezem ancaḳ ol biñeceġim deveniñ pahasını kesüp baña ṣat mülküm olsun şu 

mübārek hicreti kendü malımla ideyim didikde Ebū Bekir daḫi pahasını beyān idüp aña ṣatdı. Pes andan 

Āişe bir miḳdar etmek ve biraz kebāb-ı meşīn şevende içün ḳoyup ve Esmā daḫi belinden ḳuşandıġı bezi 

ikiye yarup ve bir parçasıyla ol sofrayı baġlayup diġer parçasını yine beline ḳuşandıġından ẕātu’n-

niṭāḳayn yaʿni iki ḳuşaḳlı tesmiye olunmuşdur. Andan Beni Deyl ḳabīlesinden bir ḳulaʿūz355 ṭutdılar ve 

develeri aña teslīm idüp ve üç günden ṣoñra bizi Cebel-i Nūr maġarasında ara bulursun Deyü tenbīh 

eyledikden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ebū Bekir ile meʿan bir tenha maḥalden çıḳup gitdiler ve 

Ebū Bekir giderken kāhī öñce kāhī ardınca ve kāhī ṣaġından ve kāh ṣolundan gönderdi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām aña eylediġinden suāl eyledikde yā Resūlellāh bir sū’ ḥāṭrıma gelir ilerü çıḳarım 

ardımızdan yetişirler deyü ḥaṭrıma geldiḳde girü ḳaldım ve keẕālik ṣaġa [13b] ve ṣola geçdiġim daḫi sizi 

ḳorumaḳ mülāḥaẓasındandır didi. Pes böyle gidüp maġara aġzına geldiḳlerinde Ebū Bekir didi ki yā 

Resūlellāh eġlen ben senden evvel gireyim eġer maġarada müzirātdan ve ḥaşerātdan bir dāne var ise 

ẓarārı baña ṭoḳunsun deyü girdi ve maġaranıñ içine girüp her ne ḳadar yılan ve ʿaḳreb ve sāir ḥaşerāt 

delükleri var ise her birine gömleġinden birer parça kesüp ḳapadı faḳaṭ bir delüġe gömleġinden parçaları 

yetişmedi aña daḫi ayaġınıñ ökçesini virüp andan buyuruñ içerü yā Resūlellāh deyüp Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi maġaraya indi ve bir miḳdar eġlendikden ṣoñra mübārek başını Ebū Bekir’iñ dizi 

üzerine ḳoyup uyuḳladı ve bir yılan gelüp Ebū Bekir’iñ ayaġını ṣoġmaġa başladı ol daḫi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ uyḳusını bozmasıñ deyü aṣla ayaġını didretmedi baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

uyandıḳda Ebū Bekir’iñ beñzi bozulmuş görüp saña ne oldı? deyü ṣorduḳda yılan ıṣırdıġını ḫaber virdi 

ya niçün baña söylemediñ didikde uyḳun bozulmasın deyü ṣabreyledim didi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām yā Rab Ebū Bekir’i baña cennetde yoldaş eyle ve andan ol yılan ṣoḳdıġı maḥalli mubārek eliyle 

ṣıḳub derʿaḳab ṣaġ oldı ve maġaraya girdikleri anda maġaraya aġzında bir aġaç bitüp budaġlariyle 

maġaranıñ aġzını ḳapadı ve bir örümcek daḫi gelüp ol budakların arasını aġıyla ṭoldırdı ve iki gögercin 
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daḫi gelüp ol aġaçda yuva yapup ve yumurṭa yumurṭladı ve anda Ebū Bekir ġāyet ṣuṣayup Peyġamber 

didi ki var ġarıñ şu köşesinde ṣu vardır andan Ebū Bekir iç Ebū Bekir daḫi varup anda bir punar buldı 

ki leẕẕetde ve ṣovuḳluḳda356 mis̠illi görülmemiş andan ve dönüp geldiḳde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

didi ki bu ṣu billahi Teʿālā seniñ-çün cennetü’l-firdevsden. Pes müşrikīn Mekke’de Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ gitdiġini ḫaber aldıḳda izden añlar bir kimesne[y]i ücretle ṭutdılar ve anı öñlerine alup 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ izine düşdiler ol kişi daḫi maġara aġzına gitdi ve didi ki işte iz burada 

kesildi bundan ṣaġa mı gitdi ṣola mı gitdi bilemem aralarında birisi didi ki gelünüz şu maġara girüp 

arayalım. Ümeyye b. Ḫalef didi ki ṭoġmazdan evvel bunda örümcek örmüş nereden girecek. Pes andan 

her cānibi teftiş idüp hiçbir es̠er göremediklerinde öyle ḫāib ve ḫāsīr girü dönün. Mekke’ye geldiklerinde 

Ebū Cehil bir dellāl nidā’ itdirdi ki her kim Muḥammed’i yā Ebū Bekir’i ṭutup getürse aña yüz deve 

viririm ikisini görene iki yüz deve viririm. Pes baʿżı kimesneler eṭrāf u eknāfa düşüp aramaḳ ḳaydında 

oldılar. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ise üç gün maġarada oturduḳdan ṣoñra muḳaddemā ṭutduḳları 

ḳulaʿuẕ develerle gelüp birisine Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve birisine Ebū Bekir ve kölesi ʿĀmir b. 

Füheyre biñüp ve ṣabāḥ şafaḳında sevāḥil yolı ile Medine cānibine müterāhī oldılar Ebū Cehil ise sevāḥil 

[14a] ṭarafına daḫi adam gönderüp dellalları nidā idermiş idi. Pes Beni Müdlic ḳabīlesinden birisi 

ḳabilesiniñ meclise gelüp didi ki şimdi sevāḥil yolunda bir ḳaraltı gördüm ġāliba Muḥammed olmaḳ 

gerekdir. Pes aralarından Sürāḳa nām kimesnedir derʿaḳab atına biñüp ve mızraġını alup ardlarına düşdi 

Ebū Bekir Surāḳa’yı gördükde yā Resūlellāh ardımızda yetişdiler didikde ḳorḳma yā Ebā Bekir Allāh 

Teʿālā’nıñ yardımı biziledir deyü teselli eyledi. Pes Surāḳa yetişüp bir mızraḳ boyı ḳadar yaḳlaşdıḳda 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām duʿā idüp Surāḳa’nıñ atınıñ ayaḳları dize deġin yere batdı Surāḳa aman yā 

Muḥammed duʿā eyle bu varṭadan ḳurtulayım girüye dönerim ve girüden gelür kimesne var ise anı daḫi 

döndürürüm deyüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi duʿā idüp ḫalāṣ bulduḳda yine ardına düşüp kemā 

fi’l-evvel atınıñ ayaḳları batdı bu vechile üç kerre taʿahhüd idüp ve yine sözünden döndi üçüncide ʿaḳlı 

cezm eyledi ki çāresi yoḳ hemān gönlünde olan fikr-i fāsidi çıḳarup Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ yanına 

varup didi ki yā Muḥammed yaḳīnen bildim ki ʿāleme pādişāh olacaḳsın baña taʿahhüd eyle ki 

pādişāhlıġıñ vaḳtinde saña geldiġimde baña ikrām idesin Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi vaʿd 

buyurdılar ki ve fi’l-ḥaḳīḳa Ṭāif fetḥinden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp İslām’ı ḳabūl eyledi 

ve çoḳ ikrāma maẓhar oldı. Pes andan Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām Ḳudeyd nām maḥalle vardıḳda Ümmü 

Maʿbed nām ḫatunuñ obasına eytdiler ve anda bir zebūn ḳoyun görüp bunda süd var mı? didikde Ümmü 

Maʿbed didi ki bu ḳoyun zebunluḳdan südi ḳalmayup ve yürümeġe daḫi ṭāḳati olmadıġından sürüden 

geri ḳalmışdır. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām mübārek eliyle memelerini ṣaġdıḳda ol ḳadar süd virdi 

ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve ārḳadaşları içdikden ṣoñra ol ḫatunuñ daḫi evlādlarına kifāyet eyledi 

ve andan ṣoñra o aḫşam ol ḳarınıñ çadırında yatdılar ṣabāḥ olup ḳaldıḳda mübārek aġzını yıḳayup ve 
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ṣuyunı bir diken köküne tökdi ol diken bir büyük aġaç olup ve sükkerī ṭatlu ʿanber ḳoḳusunda ḥurma 

virir oldı ve tā Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ vefatına deġin durup ṣoñra ḳurudı. Pes ol maḥalden daḫi 

ḳalḳup gitdiklerinden ṣoñra Eslem ḳabīlesinden Büreyde nām kimesne yetmiş nefer kimesne ile 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı ṭutmaḳ içün ardlarına düşüp ve yetişdikde tevfīḳ-i ilāhī irişüp cümle 

ittibāʿsıyla İslām’a geldiler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma refīḳ olup Medine’ye müterāhī oldılar ve 

es̠nā-i rāhde didi ki yā Resūlellāh Medine’ye sāncaḳsız girme münāsip deġildir bir sancaḳ yayalum 

deyüp ve başından sarıġını itdirüp bir mızraġa daḳdı ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ önüne düşdi.  

     Faṣl  

     Vaḳtā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Mekke’den çıḳduġını Medine ahālisi ḫaber aldılar her gün 

Ḥarre nām maḥalle çıḳup teşrīflerine muntaẓır olup tā öyle ıscaġından anda beklerdi. Yine bir gün ol 

minvāl üzere nice zemān bekleyüp ẓuhūr eylemediġinden dönüp herkes evine [14b] geldikde bir Yahūdī 

bir yüksek maḥalden Mekke yoluna baḳarken gördiġi bir alay belürdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

olduġını me’mūl idüp aʿlā ṣavtıyla çaġırdı ki yā maʿşere’l-ʿArab ol muntaẓır olduġıñız adam gelür. Pes 

bu ṣadāyı her kim işitdiyse ol cānibe müterāhī olup ve anları görenler daḫi tābiʿ olup anında beş yüz 

miḳdar kimesne tecemmüʿ ve Ẓuhr Ḥarre nām maḥalde payġamber ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellim 

ḥażretleriyle buluşup yüzlerini mübārek ayaġı ṭozuna sürmek devletiyle müşerref oldılar andan 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām doġrı Medine’ye gelmeyüp ṣaġ ṭarafda Ḳubā nām maḥalde Benī ʿAmr 

ḳabīlesi sākin oldıġı yerde Küls̠ūm b. Hedm nām kimesneniñ ḥānesine nüzul buyurdılar ki Rebīu’l-

evveliñ on ikinci gün pazarertesi güni idi ve anda on bir gün sākin olup Medine ahālisiñ eks̠eri gelüp 

görüşdiler ve ol ḳonduġı ḳonan ṣāḥibiniñ evi üstünde ḥurma ḳurudacaḳ bir meydān yeri var idi anı ṣatun 

alup ve ol yerde bir mescid binā eyledi ki Kur’ân’da “lemescidün üssise ʿ ale’t-taḳvā”357 deyü ẕikr 

olunan mescid odur ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den çıḳdıḳdan ṣoñra ʿAlī b. Ebī Ṭālib 

üç gün ol ṭarafda oturup baʿdehū ol daḫi çıḳup ve gündüz gizlenüp gice yürüyerek gelüp Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmı Ḳubā’da bulup ol daḫi anda bir veya iki gice yatdı andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

Medine’ye intiḳāl eylemek murād eyledikde Benī ʿAmr ve ḳabīlesi ḫalḳı gelüp yā Resūlellāh bizim 

diyārımızdan ḫayırlu mekān mı bulacaḳsın ve bizi böyle maḥzūn bıraʿūb gidecek misin? deyü anda 

ḳalmasını niyāz eylediklerinde ben bu ḥuṣuṣda Allāh Teʿālā ṭarafından me’mūrum ḫılāfını işleyemem 

deyüp mübārek cumʿa güni cedʿā yāḫud Aḍba nām devesine biñüp bulunan Müslümīn ile ki yüz kişi 

idiler Cumʿa nemāzını ḳıldı ki ibtidā’ ḳılınan Cumʿa nemāzı budur anıñ-çün ol mescide Mescid-i Cumʿa 

tesmiye olundı. Andan yine devesine biñüp ṣaġa ve ṣola baḳıcı olduġı ḥalde giderdi. Pes Benī Sālim ve 

Benī Sāʿide ve anlardan başḳa ḳabīleler ḫalḳı ḳarşu çıḳup yā Resūlellāh gel maḥallemize buyur saña her 

vechile ʿizzet ve ikrāmda ḳuṣūr olunmaz ve mal ile ḥizmet ideriz deyü niyāz ve devesiniñ yularını ṭutup 
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kendü cāniblerine çekmek murād eylediklerinde yanlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdıġı 

deveniñ yolunı açıḳ bıraġıñız zīrā deve me’mūrdur her nerde çökerse ben daḫi ol yerde inerim deyü 

cevāb eyledikde herkes deveniñ kendü semtinde çökmesine muntaẓıran olur giderlerken Benī Neccār 

maḥallesine geldikde bir meydanda Resūlullāh olduġı maḥaldir. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi 

inşāellāh menzilimiz burasıdır deyü deveden indi. Ebū Eyyūb Enṣārī’niñ evi ol yere ḳarīb olduġundan 

deveniñ yüküni alup evine getürdi ṣoñra çoḳ kimesneler gelüp yā Resūlellāh buyuruñ bizim ḥānemize 

daʿvet eylediklerinde kişi yüki olduġı maḥalde olur deyüp Ebū Eyyūb’uñ ḥānesine gitdi. Pes Benī 

Neccār ḳabīlesiniñ cariyeleri ellerinde defler çalup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām [15a] teşrīfleriniñ 

şükrüni müteżammin nice ebyāt oḳuyup nice surūr ve şenlikler eylediler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

tā Mescid-i Şerif’i binā idince ve kendi ḥāne-i saʿādetlerini yabıncaya dek yedi ay Ebū Eyyūb’uñ 

ḥānesinde sākīn oldı. 

     Beyānu Bināi’l-Mescid  

     Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ devesi çökdüġi meydan Benī358 ḳabīlesinden Sehl ve Süheyl nām iki 

yetimiñ mülki olmaġın ol meydanı yetimlerden on altuna ṣatun aldı ve anda baʿżı ḫarab yapıları ve 

müşrikīn ḳabirleri ve ḫurma aġaçları var idi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām emridüp ol ḫarabları düzeldüp 

ve ḳabirleri açup ve aġaçları daḫi kesüp ve anda Mescid-i Şerif’i binā eyledi vaḳtā ki temeli vażʿ etmek 

murād eyledi ibtidā kendüsi bir ṭaş getürüp temele vażʿ eyledi baʿdehū Ebū Bekir’e emreyledi ol dahi 

bir ṭaş getürüp anıñ yanına baʿdehū ʿÖmer bir ṭaş getürüp anıñ yanına baʿdehū ʿOs̠mān anıñ yanına 

baʿdehū ʿAlī anıñ yanına vażʿ idüp andan ṣoñra sāir ḫalḳa emreyleyüp herkes getürüp yapmaġa 

başladılar ve cümle muhācirīn enṣār ṭaş ve kerpīç ṭopraḳ ṭaşıyup yapdılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

daḫi anları ḳandırmaḳ359 içün kāh kendüsi daḫi eşelerdi bu vechile üç arşun miḳdarını ṭaş ile ve andan 

yuḳarısını kerpīç ile binā eylediler yüksekliġi yedi arşun ve arzını altmış ṭolayını yetmiş ʿarşun eylediler 

ve ol vaḳit ḳıble Beytü’l-Muḳaddes olduġundan ḳıblesini ol cānibe eyleyüp arḳa ṭarafındaki divar şimdi 

ḳıble ṭarafıdır bir ḳapu ṣaġ ṭarafda biri ṣol ṭarafda bir ḳapu cemʿan üç ḳapu yapdılar ṣoñra ḳıble Kaʿbe’ye 

taḥvīl olunduḳda ol cānibe olan ḳapu[y]ı ḳapayup bir ṭarafdan bir ḳapu açdılar diġer iki ḳapusı yine 

yerlerine ḳarār ḳılındı ve içinde ḫurma aġacından direkler diküp üstüni ḫurma çalısı ile örtdiler ve 

zeminine (…)360 döşeyüp tā Ḥażret-i ʿÖmer’iñ ḫilāfeti vaḳtinden anıñ üzerine nemāz ḳıldılar ṣoñra 

ʿÖmer ḥaṣır döşedi ve yatsu nemāzında aydınlıḳ olmaḳ içün ḫurma çalısı yaḳarlardı ṣoñra Temīm ed-

Dārī Şam’dan birḳaç ḳandil getürüp anlar ile mescidi nurlandırup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḫayır 

duʿāsına maẓhar oldı ve bir rivāyetde ḳandil daḫi ibtidā-i ʿÖmer vaḳtinde aṣılmışdırlar ve Mescid-i 

Şerīf’in cānib-i şarḳında ʿĀişe ve Sevde içün birer beyt binā eyledi ṣoñra sāir ezvāc-ı ṭāhirātı tezevvüc 
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eyledikçe her birine mescide muttaṣıl birer beyt binā idüp cemʿan ṭoḳuz beyt oldı mescidin cānib-i 

Şām’ında bir gölgelik binā idüp ismine Ṣuffe didi ki anda aṣḥāb çoġalup mescide ṣıġamaz olduḳlarında 

Ḥayber fetḥinden ṣoñra mescidi genişledüp ṭolayını ve ardını yüz arşun çārīḳ köşe yapdılar. 

     Beyānu İslāmi ʿAbdullāh b. Selām  

     Ve daḫi Yahūd ṭāifesiniñ ʿ ālimlerinden ʿ Abdullāh b. Selām nām kimesne baḳçasında bir ḫurma aġacı 

üstünde ḫurma düşürürken Medine’den bir kimesne gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Medine’ye 

teşrīfi ʿ Abdullāh’a ḫaber virdikde sürurundan bülend āvāz [15b] ile tekbīrler eyledi ol maḥalde babasınıñ 

ḳız ḳarındaşı mevcūd olup didi ki yā ʿAbdullāh eġer Mūsā ʿaleyhi’s-selāmıñ geldiġini ḫaber ālsaydın bu 

ḳadar mesrūr olmaz idin ol daḫi didi ki bu daḫi Mūsā’nıñ ḳarındaşı ve cümle enbiyānıñ fażlı ve ḥātimidir 

yine o ḳarıcıḳ didi ki Tevrat’da vaṣfı ẕikr olunan āḫir zemān Peyġamberi bu mıdır? ol daḫi budur deyüp 

ve anda ḳarār idemeyüp derʿaḳab Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥużūrı saʿādetlerine gelüp şeref-i İslām 

ile müşerref olduḳdan ṣoñra didi ki yā Resūlellāh baña Yahūd ṭāifesiniñ iʿtimādı çoḳdur. Pes ṭāife-i 

mezbūrı ḥużūruna çaġır ve benim İslām’a geldiġimi ḫaber virmeyüp anları İslām’a daʿvet ve ʿAbdullāh 

b. Selām İslām’a gelse siz daḫi gelür miydiñiz? deyüp anlar daḫi ḳāil olduḳda benim islāmımı ḫaber vir 

deyüp ve ol maḥalde bir maḫfī yere gizlendi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Yahūd ṭāifesini çaġırup 

buyurdı ki yā Maʿşere’l-Yahūd Allāh Teʿālā’dan ḳorḳup İslām’a gelinüz benim ḥaḳ olduġımı pek güzel 

bilürsiñiz anlar didiler señin Peyġamber olduġundan ḫaberimiz yoḳdur ol daḫi buyurdı ki ya siziñ 

arañızda ziyāde ʿālimiñiz kimdir ki aña ṣoralım didiler ki ʿAbdullāh b. Selām nām kimesne vardır ol 

bizim seyyidimiz ve ʿālimimiz ve fāżılımız ve cümlemiziñ iʿtimād eylediġi kimesnedir. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki ya eġer İbni Selām İslām’a gelürse siz ne dersiñiz didiler ki ḫāşā İbni Selām 

İslām’a gelmez anı señ beyhūde taḥmīn ideyorsun andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki yā İbni 

Selām çıḳ görsünler. Pes İbni Selām çıḳageldi yā maʿşere’l-Yahūd Allāh Teʿālā’dan ḳorḳunuz 

Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥaḳ Peyġamber olduġını cümleñiz aʿlā biliyorsuñuz niçün böyle göz göre 

inkār idüp kendüñüzi helāka atarsıñız didikde her biri didiler ki sen alçaḳ ve yalancısıñ bir kimesnesin 

biz saña iʿtimād eylemeziz deyüp daġıldılar andan ṣoñra Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma düşmanlıḳ etmeġe 

başladılar ḥattā baʿżıları Peyġamberiñ ısrarını añlayup aña keder etmek içün ṣūret-i ẓāhirede İslām’a 

gelüp lākin derūnunda inkār ve ʿadāvet üzere olup münāfiḳīn peydah olmaġa başladı ve gūyā öġrenmek 

içün Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma baʿżı meseleler sorup her birine şāfi cevāb olduḳdan ṣoñra yine inṣāfa 

gelmeyüp dāimen kederine saʿy iderlerdi. 

     Beyānu İslâmi Süleymāni’l-Fārisī361  

                                                           
361 Metnin tamamında Selman-ı Fârisî’nin adı bu şekilde zikrediliyor. 
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     Rivāyet olunur ki Süleymān İṣfahān ahālisi reislerinden bir mecūsiniñ oġlı olup babasınıñ aña ziyāde 

muḥabbeti olduġundan aṣla evinden ṭaşra çıḳarmayup ʿibādetḫāneleri olan ateşgedede ateş yaḳmaḳ 

ḫizmetine taʿyīn eylemişdi. Bir gün Süleymān’ıñ ḥaṭrı bir ān gezinmek isteyüp babasınıñ [16a] İsfahan 

civārında vākiʿ çifliġe gitmeġe iẕin alup giderken yolı bir Naṣārā kenīsāsına uġradı anda ne vardır deyü 

naẓar eylemek içün içerü girdi ve Naṣārā’nıñ ʿibādetlerini gördükde ġāyet beġenüp göñlünden didi ki 

bu dīn bizim dinimizden ḫayırlu olduġundan şüphe yoḳ ve tā aḫşamdan ṣoñra evine geldikde nerede 

ḳaldıñ? deyü babası sorduḳda ol daḫi kenīsāda eġlendiġini ve ol dīnin ḫayırlu olduġını iʿtiḳād eylediġini 

söyledikde babası anı ġāyet söküp ve ābā vü ecdādınıñ dīnine ḥor baġma deyü tenbīh eyledikden ṣoñra 

bir daḫi ol ṭarāfa gitmesün içün Süleymān’nıñ ayaġına buġâʿu urdı. Pes Süleymān Naṣārādan bir 

kimesneyi gizlü çaġırdup ve aña bir miḳdār aḳça baḫşiş eyleyüp didi ki bu ṭarafa her ne zemān Naṣārā 

tüccâr ile bir kārbān gelürse baña gelüp ḫaber vir saña ziyāde baḫşiş viririm. Pes Şām’dan bir kārbān 

gelüp ol kimesne daḫi varup Süleymān’a ḫaber virdikde Süleymān ayaġında olan bu buḳāġu[y]ı ḳırup 

ve gizlüce andan çıḳup ve kārbān ahālisine rafīḳ olup Şām’a geldi ve anda baş keşiş olan rāhibe nice 

müddet ḫiẕmet eyledi. Pes meṣfūr ḥasta olup vefāt ʿalāmātı ẓuhūr eyledikde Süleymān aña didi ki eġer 

bu ḥastalıkda vefāt iderseñiz bundan ṣoñra ben kimin eteġine yapışayım ol daḫi Muṣul’da keşişe gidersin 

deyü vaṣıyyet eyledi. Pes Süleymān vaṣıyyet üzere o keşīşe gitdi ve ol daḫi vefāt eyledikden ṣoñra anıñ 

daḫi vaṣıyyeti üzere Nuṣaybin’de bir keşişe vardı ve anıñ daḫi vefātı ḳarīb olup andan daḫi vaṣıyyet 

maṭlūb eyledikde didi ki ʿ Amûriyye’de bir keşīşe gitdi ve anıñ daḫi vefātı ḳarīb olup andan daḫi vaṣıyyet 

maṭlūb eyledikde bizim gibi biñ rāhibe ḫizmet eyleseñ maḳṣūduna irişmesin lākin benim bildiġim 

ʿilmimiñ muḳteżāsını bu yollarda ʿArabistan’da ḥaḳ dīñ ile gönderilmiş bir Peyġamber gelecektir aṣl-ı 

ẓuhūrı iki daġ arasında mevcūd bir beldede olacaḳdır ṣoñra bir ḥurmalu beldeye hicret idecekdir eġer 

ʿArabistan ṭarafına gitmeniñ ṭarīḳini bulup ve o ẕāt-ı şerifi bulabilürsen devlet saña deyü vaṣıyyet idüp 

vefāt eyledi. Baʿdehū Süleymān bir müddet anda sākin olup bir gün Bekr ḳabīlesiniñ bir kārbānı 

ʿAmûriye’den geçüp ve ʿArabistan’a gitmek üzere olduḳlarını gördükde anlara refīḳ olup Medine 

civārında Vādi’l-Ḳurā nām maḥalle geldiklerinde ol kārbān aḥālisi Süleymān’ı ʿ aẕab idüp ve kölemizdir 

deyü bir Yahūdī’ye ṣattılar Süleymān daḫi ol yerleri ʿAmûriye rāhibi vaṣf eylediġi maḥallelerden olmaḳ 

iḥtimālini eylediġinden kendüsiniñ köle olmadıġını söylemeyüp anda ḳaldı nice zamān anda daḫi sākin 

olduḳdan ṣoñra bir gün efendisi olan Yahūdī ile baḳçasına gidüp ḥurma düşürürken ol Yahūdī’niñ 

ʿammisi oġlı  [16b] gelüp Yahūdī’ye didi ki baḳ şu Medine ahālisiniñ işine anlara Mekke’den bir adam 

gelüp ve Peyġamberlik iddiʿāsı idermiş. Pes cümlesi Ḳubā nām maḥalde anıñ başına cemʿ olmuşdur çün 

Süleymān bu kelāmı işitdi anı bir ditremek alup ve ol kimesne söylediġiñ kelāmı bir daḫi teḳrār eylesene 

didikde efendisi olan Yahūdī aña bir ṭabanca362 urup ve sen ḥizmetiñ olan işe baḳ saña ol mis̠illü kelāmı 

işitmek sana lāzım deġil didi ol daḫi tā aḫşamdan ḫizmetini görüp aḫşam olduḳda bir miḳdar ḫurma alup 

                                                           
362 Tokat. 
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ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma varup işbu ḫurma ṣadaḳadır öñüne bıraḳdı Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

dāḫi aṣḥābına yiyiñiz deyüp kendüsi yemeyince Süleymān gönlünden didi ki ʿAmûriye rāhibiniñ ḫaber 

virdiġi nişanlarınıñ birisi ẓuhūr eyledi andan bir ay müddet ṣoñra yine bir miḳdar ḫurma götürüp ve 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı Medine’de bulup ḫurma size hediyye getürdüm deyüp bıraḳdıḳda 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi bismillāh deyüp aṣḥābla meʿan yediler Süleymān gönlünden didi ki 

nişanlarımıñ ikisi çıḳdı andan yine bir müddet geçdikden ṣoñra Süleymān gelüp ve ol gün aṣḥābdan 

birisi vefāt eylemiş olduġundan Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı Baḳiʿu’l-Ḳarḳad nām mezaristānından 

bulup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ arḳası cānibe geçüp ve mübārek ārḳasında olan ḳaftanıñ ucunı 

ḳaldırmaġa başladı. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi menʿ etmedi. Pes ḳaldırup nübüvvet mührini 

gördiġi anda aġlayup öpmeġe başladı ve andan İslām’a gelüp ve başına gelen ḥalleri naḳl eyledi. Pes 

andan yine efendisi ḫizmetine gidüp her zamān Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ meclis saādetlerine 

gelmeyüp ḥattā Bedir ve Uḥud ġazālarına daḫi ẓuhr eylemedi (?) ṣoñra bir gün Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām aña didi ki var kendüni efendinden ṣatun al ol daḫi varup üç yüz mis̠ḳāl altun ve üç yüz ḥurma 

fidanı dikmek üzere kendüsi ṣatun aldıḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāba buyurdılar ki ḳarındaşıñız 

Süleymān’a yardım idiñiz. Pes otuz beş bikr ḫurma fidanı getürüp tamām olduḳda Süleymān varup 

yerlerini ḳazdı ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi varup her birini maḥallerine dikdi ve ol günlere 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ṭavuḳ yumurṭası ḳadar bir külçe altun gelmiş idi anı daḫi Süleymān’a virüp 

ol daḫi efendisine götürüp terāzüye ḳoyup çıkdıkda tamām üç yüz mis̠ḳāl gelmekle anı daḫi virdi 

külliyen esirlikden ḳurtuldu andan ṣoñra aṣla Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ meclisinden ayrılmayup ve 

cümle ġazālarda beraber bulundı ve peygamberden ṣoñra nice müddet daḫi yaşayup hicretiñ otuz altıncı 

senesinde iki yüz elli yaşında vefāt eyledi rāżıyallāhu ʿanh.  

    Beyānu’l-Muāḫat  

    Ve daḫi hicretden beş ay yāḫud sekiz ay geçdikden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥabdan nice 

kimesneleri biri muhācirīnden ve biri enṣārdan olmaḳ üzere ḳardaşlıḳ idüp ve birbirlerine malen ve 

bedenen [17a] yardım eylemelerini tenbīh eyledi ve bir rivāyetde bu ḳardaşlıḳ māddesi bir defʿa daḫi 

Mekke’de yalñız muhācirīn mā beyninde daḫi vāḳi ʿ olmuşdur dinür maʿlūm ola ki muhācirīn deyü 

Mekke’de İslām’a gelüp ṣoñra Medine’ye hicret iden aṣḥāb-ı kirāma dinür ve enṣār deyü Medine’de 

gelen aṣḥāb-ı kirāma dinür. 

    Beyānu Hicreti ʿIyālihī ʿAleyhi’s-Selām 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’de ḳarār eyledikden ṣoñra Zeyd b. Ḫārise‘[y]e ve Ebū 

Rāfiʿa beş yüz dirhem gümüş ve iki deve virüp ve Mekke’den evlād u ʿıyālini getürmek içün gönderdi. 

Anlar daḫi Mekke’ye varup Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ zevcesi Sevde’[y]i ve ḳızları Fāṭıma ve Ümmü 



113 
 

Külsūm ve Zeyd b. Ḥāris̠e’nin zevcesi Ümmü Eymen ve oġlı Üsāme’[y]i alup ve anlar ile meʿan Ebū 

Bekir’iñ zevcesi Ümmü Ru’mān ve ḳızı ʿĀyşe-i ṣıddīḳa ve diġer ḳızı Esmā[y]ı alup Medine’ye geldiler 

ve Esmā ḥāmile olmaḳla Ḳubâ’ya geldiklerinde ḥamlini vażʿ idüp baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

götürüb ol daḫi bir ḥurma[y]ı çiġneyüp ol çocuġuñ damaġına sürdi ve duʿā ve tebrīk idüp ismini 

ʿAbdullāh ḳodu ki meşhūr ʿAbdullāh b. ez-Zübeyr budur ve bunuñ velādetinden evvel Yahūd ṭāifesi 

dimiş idi ki biz Muḥammed’e ve aṣḥābına siḥir eyledik bir daḫi anlardan dünyāya evlād gelmez. Pes bu 

kelāmdan ṣoñra ibtidā’ işbu ʿAbdullāh ṭoġduḳda aṣḥāb-ı kirām şenlikler eylediler ve ʿAbdullāh yedi 

yaşına irişdikde babası Zübeyr’iñ taʿrifiyle varup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bīʿat idüp ve andan ṣoñra 

Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ meclis-i saʿādetlerinden ayrılmaz oldı bir gün Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmı 

ḥacāmat idüp ve mübārek bedeninden çıḳan ḳanı bir tenhā yere dökmek içün meẕkūr ʿAbdullāh’a virdi 

ol daḫi yere dökmeġi munāsib görmeyüp teberrüken içdi ve dönüp geldikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ḳanı ne yapdın deyü suāl eyledikde bir gizlü maḥalle gömdüm didi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ġāliba anı içdiñ didikde belī yā Resūlellāh içdim deyü ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

buyurdı ki “benim ḳanım her kimiñ ḳanıyla ḳarışursa anı cehennem yaḳmaz.” 363 

     Beyānu’l-İẕni’l-Ḳıtāl 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām evāil ḥālinde küffār ile cenk eylemekden nice ayāt-ı kerīme ile 

nehy olunduġundan aṣḥāb-ı kirām çoḳ kere küffār ile cenk etmeġe iẕin istediklerinden Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām iẕin virmezdi zīrā ol vaḳit yalñız aña vaḥy olunan umūrı ḫalḳa teblīġ ve inẕār ile me’mūr 

olup cenke iẕin yoġidi ṣoñra yalñız üzerlerine gelen küffār ile cenke iẕin oldı lākin anlar küffār üzerine 

gitmeġe iẕin yoġidi baʿdehū küffār üzerine gitmeġe daḫi iẕin oldı lākin eşhur-i ḫaramda Ẕi’l-ḳaʿde ve 

Ẕi’l-ḥicce ve Muḥarrem ve Receb aylarında niye iẕn-i bāri olmaġın nice ġazālar ve seriyyeler vāḳiʿ oldu 

maʿlūm ola ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām binefs kendüsi gitdüġi cenk seferine ġazve dinür emmā 

kendüsi [17b] gitmeyüp yalñız ʿ asker gönderdiġi cenk seferine seriyye dirler. İmdi Peyġamber ʿ aleyhi’s-

selāmıñ binnefs gitdüġi ġazveler gönderdiġi seriyyeleriñ ʿadedinde iḫtilāf olunup ḳavl-i eṣaḥda yigirmi 

yedi ġazvesi olup ṭoḳuzunda cenk olup māʿadāsında cenksiz ʿ avdet olunmuşdur ve ḳırḳ yedi kere seriyye 

gönderüp anlarıñ daḫi baʿżısında cenk olup baʿżısında olmamışdır ve bir seriyyeye yaʿni kendüsi beraber 

gitmediġi ʿaskere bir emīr yaʿni baġbūġ naṣīb eyledikde aña taḳva ile naṣiḥat iderdi yaʿni Allāh 

Teʿālā’nıñ emrine imtisāl ve nehyinden ḳaçmaḳ ile idüp ve maʿiyyetinde olan Müslümanlara ḫayr 

olmasına saʿy eylemesini tenbīh eyledikden ṣoñra buyurdı ki küffārda buluşduġuñuzda ibtidā’ anları 

İslām’a daʿvet idersiñiz eġer gelmezlerse cizye virsünler deyü teklīf idersiñiz eġer anı daḫi ḳabūl 

eylemezse Allāh Teʿālā’dan yardım niyāz idüp baʿdehū cenke mübāşeret idersiñiz lākin pīr-ī fānī ve 

                                                           
363 Kütüb-i Sitte’de yer almamaktadır. 



114 
 

ṣabi çocuġını ve ʿavratı ḳatl eylemezsiñiz ve ʿözürden ḥaẕr idersiniz yaʿni küffār ile bir muʿāhede 

eylediġinizde anı bozmayub sözünüzde deyü naṣiḥatler iderdi. 

     Seriyyetü Ḫamza 

     Ve daḫi hicret senesi Ramażān’ında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿammisi Ḫamza’[y]ı otuz nefer 

kimesneye baş naṣīb ve Ebū Mers̠ed el-Ḳanevī daḫi ʿalemdār idüp birine beyaż sancaḳ teslīm idüp ve 

anları Ebū Cehil’iñ kārbānını urmaġa taʿyīn eyledi anlar daḫi Medine’den çıḳup ve deñiz sevāḥilinde Īṣ 

nāḥiyesinden kārbāna rast gelüp ve cenk eylemek içün ṣaf baġladıḳlarında Mecd b. ʿAmr nām kimesne 

aralarında girüp ve mābeynleri barışdırdıġından arada bir ḳıtāl ve cenk vāḳiʿ olmaḳsızın ben girüye 

ʿavdet ve Mecd’iñ araya girüp muṣālaḥa eylediġini ḫaber virdiklerinde Mecd’i nefsi mübārek bir 

kimesnedir deyüp işlerini güzel gördi. 

     ʿUbeyde b. el-Ḥāris̠ 

     Ve daḫi hicret senesiniñ Şevval’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿammisi Ḥāris’̠iñ oġlı ʿUbeyde’[y]i 

altmış nefer kimesneye baş ve Misṭaḥ b. Üs̠āme’[y]i daḫi ʿ alemdār idüp ve Ḳureyş’iñ kārbānını aramaġa 

irsāl eyledi anlar daḫi maḥalle me’mūrlarına vardıḳlarında Ebū Süfyān’ı iki yüz nefer küffār ʿasker ile 

rast gelüp ve ḳılıç ġavġasına taṣaddī itmeyüp birbirlerine ırāḳdan oḳ atışdılar. Müslimīn’den ibtidā’ oḳ 

atan Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ Ḥażretleridir ki İslāmlara ibtidā’ küffāra atılan oḳ budur ve bu vechile yalñız 

oḳ ġavġasıyla küffār bozulup ḳaçdı lākin Müslimīn azlıḳ olduġundan ardlarınca gidemeyüp ḳaldılar ve 

daḫi işbu Şevvāl’in ayında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ebū Bekir’iñ ḳızı ʿĀişe-i ṣıddīḳa ile zifāf oldu ki 

ol vaḳit ʿĀişe ṭoḳuz yaşında idi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām yalñız ʿĀişe’[y]i bekar alup māʿadā 

zevcāt-ı ṭāhirātı cümlesini s̠eybe olduḳları [18a] olmuşdur. 

     Beyānu İbtidāi Eẕān 

     Ve daḫi nemāz farz olduḳdan ṣoñra Mekke’de olduḳları müddetde ve Medine’ye hicret olunduḳdan 

ṣoñra daḫi bir müddet nemāz eẕānsız ḳılınurdı nemāz vaḳti geldikde şöyle daʿvetsiz herkes ḥāẓır olup 

ḳılarlardı ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirām ile nemāza cemʿ olmaḳ içün bir ʿalāmet vażʿ 

olması-çün müşāvere eyledikde baʿżısı boynuza üfürelim baʿżısı çan çalalım didiler lākin ateş-i mecūsi 

işi ve boynuz Yahūdī ʿalāmeti ve çan Naṣārā ādeti olduġundan yönleriñ hiçbirisini beġenmeyüp  şöyle 

ḳaldı. Pes ol gice ṣaḥābeden ʿAbdullāh b. Zeyd rüyasında gördiġi bir yeşil ḳaftanlı kimesne gelüp ve 

aña eẕānı taʿlīm ve bunı nemāza ʿalāmet eyleyiñiz didi. Pes ṣabāḥ olduḳda ʿAbdullāh Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma gelüp ve gördüġini ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki seni vaḥiy 

geçti şimdi Cebrāil gelüp baña bu gördüġün vech üzere eẕānı bildirdi imdi ḳalʿa idüp ol daḫi bülend 

āvāz ile oḳuduḳda meġer ol gice ʿÖmer b. el-Ḫaṭṭāb ol mis̠illü rü’ya görmüş anda otururken eẕānı 
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işitdikde der ʿaḳeb gelüp ve yā Resūlellāh ben daḫi ru’yā  gördüm idi deyüp ve anda Ebū Bekir daḫi 

gelüp ol daḫi görmüş hattā ṣaḥabeden on dört kişi cümlesi görmüşler deyü rivāyet olunur ve ṣabāḥ 

nemāzı eẕānında eṣ’ṣalātü ḫayrun mine’n-nevm kelāmını Bilāl ziyāde idüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

daḫi münāsib görüp ol vechile emmā seḥer vaḳtinde eẕāndan evvel minārelere ṣalāt ü selām ve tesbīḥ 

eylemek Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vaḳtinde ve ṣaḥabe ve tābiʿīn sıralarında yoġidi anı tā yedi yüz 

tāriḥinden ṣoñra Mıṣır’da īcād eylemişlerdir ve keẕālik her eẕāndan ṣoñra ṣalāt ü selām eylemek daḫi 

sekiz yüz tāriḫinde ḳarīb vaḳitlerde īcād olmuşdur ve mināre daḫi Peyġamberiñ ve ṣaḥabeniñ 

vaḳitlerinde olmayup seksen ṭoḳuz tāriḫinde Beni Ümeyye ḫulefāsında Velīd b. ʿAbdu’l-Melik emriyle 

Mescid-i Resūlullāh da dört aded mināre binā olundı. 

     Tezvīci ʿAli Bi Fāṭımatü  

     Ve daḫi hicretiñ ikinci senesi Ramażān’ında Ebū Bekir ve ʿÖmer Ḥażreti ʿAli’[y]i Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳızı Fāṭıma’[y]ı kendüsine tezvīc eylemeġe ḳandırup ol daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma varup yā Resūlellāh ḳızıñ Fāṭıma’[y]ı ḥalelliġe isterim didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi 

merḥaban ve ehlen deyüp razı oldı baʿdehū meclis olunur Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bir ḫuṭbe-i belīġa 

oḳuyup ʿAli’ye tezvīc ve ʿAli daḫi bir ḫuṭbe oḳuyup ve tezvīc idüp ṣoñra Ẕi’l-Ḥicce ayında zifāf oldılar. 

     Ġazvetu’l-Ebvā  

     Ve daḫi hicretiñ ikinci senesi Ṣafer’iñ on ikinci güni Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’de Saʿd b. 

ʿUbāde’[y]i yerine ḫalīfe bıraġup ve kendüsi muḥācirden yetmiş nefer kimesne ile bir beyaż sancaḳ açup 

ve ʿammisi Ḫamza’[y]ı daḫi ʿalemdār idüp ve Mekke ile Medine arasında Ebvā nām ḳarye-i kebirde 

Ḳureyş’iñ kārbānını görmeġe ve Benī Ḍamre ḳabīlesini aramaġa gitdi ve ol cānibe [18b] ḳarīb maḥalle 

vardıḳlarında Benī Ḍamre ḳabīlesiniñ reīsi Maḥşī b.ʿAmr gelüp ve muṣālaḥaya ṭālib olduḳda Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ üzerine aṣlā ḳılıç çekmemek ve düşmanına daḫi yardım etmemek beyān şarṭıyla ʿaḳd-

i muṣālaḥa olunup ve ġavġa olmaḳsızıñ girüye ʿavdet olundı ve bu seferde gidüp ve gelmeleri on beş 

gün oldı. 

     Ġazvetü Buvāṭ364 

     Ve daḫi yine hicretiñ ikinci senesi Rebīʿulevvel’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Saʿd b. Muʿāẕ’ı 

yāḫud Sāib b. Os̠mān b. Maẓʿūn’ı Medine’de yerine ḫalīfe bıraġup ve kendüsi bir beyaż sancaḳ açup ve 

Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ’ı ʿalemdār idüp ve iki yüz nefer kimesne ile Medine’ye dört ḳonaḳ (…) bir ḳonaḳ 
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Buvāt nām maḥalde Ḳureyş’iñ iki biñ beş yüz yükli deve ile bir kārbānını göstermek içün ol maḥalle 

vardıḳlarında kārbān-ı muḳaddem geçmiş bulunduġundan girüye ʿavdet eylediler. 

     Ġazvetü’l-ʿUşeyre 

     Ve daḫi sene-i meẕkūre Cemāziye’l-Evvel’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’de yerine Ebū 

Seleme ibn ʿAbdülesed’i ḫalīfe bıraġup ve kendüsi bir beyaż sancaḳ açup ve ʿammisi Ḫamza ʿalemdār 

idüp ve yüz elli ve yāḫud iki yüz nefer kimesne ile çıḳup ve Ḳureyş’iñ Ebū Süfyān ile Mekke’den Şām’a 

giden kārbānını ḳaṣd eyledi. Pes gidüp Müdlic ḳabīlesi sākin olduġı ʿUşeyre nām maḥalde vardıḳlarında 

kārbān birḳaç gün evvel geçmiş deyü ḫaber alup girüye ʿavdet esnāsında muḳaddemā Benī Ḍamre 

ḳabīlesiyle ʿaḳd eyledikleri muṣālaḥa gibi Benī Müdlic ḳabīlesiyle daḫi ʿaḳd muʿāhede idüp girüye 

ʿavdet eylediler. 

     Seriyyetü ʿAbdullāh b. Caḥş 

     Ve daḫi sene-i meẕkūra Cemāziye’l-Āḫir’inde bir gice Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Abdullāh b. 

Caḥş’a didi ki yarın ale’ṣ-ṣabāḥ silāḥını alup ve benim yanıma gel seni bir maḥalle gönderdeceġim. Pes 

ʿAbdullāh daḫi emr olunduġı ṣabāḥ ile erken yayını ve oḳlarını ve sāir esliḥasını ḳuġanup geldikde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anıñ eline bir mektūb virüp ve buyurdı ki seni işbu on iki nefer kimesneye 

baş naṣīb eyledim her iki kişi bir deveye binüp ve Mekke cānibine gidersen ve iki ḳonaḳ yere gittiġinde 

işbu yedinde olan mektūbı açup ve içinde her ne yazılmış ise anıñla ʿ amel idersin ve eġer bu neferātından 

bir ḳanġısı ol mektūbda yazıldıġı maḥalle gitmeġe istemez ise gitsün deyü ḫaber eylemezsin ve Allāh 

selāmet virsün deyü duʿā idüp çıkdılar. Pes iki gün gitdikden ṣoñra mektūbı açup oḳuduḳda Mekke ile 

Ṭāif arasında Naḫle nām maḥalle varup ve andan Ḳureyş’iñ bir kārbānı geçecektir anı yaġma idesiñiz 

deyü taḥrīr olunduġını neferātına ḫaber virüp ve ekber ḳanġınız gitmeġe isterse bu maḥalden girüye 

dönsün iẕin vardır deyü taḳrīr eyledikde hiçbirisi muḫālefet itmeyüp cümle ol me’mūr olduḳları cānibe 

müterāhī oldılar ve Bahrān nām maḥalle geldiklerinde Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ ile ʿUtbe b. Ġazvān’ıñ 

bindikleri deve ḳaçup Pes ol ikisi deve[y]i aramaḳ içün ḳalḳup māʿadāsı Naḫle’ye gitdiler ve ol ṭarafa 

vardıḳlarında Ḳureyş’iñ kārbānı daḫi ẓuhūr eyledi [19a] anlar daḫi hemān kārbāna ṣalup kārbān başı 

olan ʿAmr b. el-Ḫuṭāmī’[y]i ḳatl ve ʿOs̠mān b. ʿAbdullāh ile Ḥakem b. Keysān’ı esir ve māʿadāsı firār 

itmekle kārbān ḳalup anlar daḫi kārbānı alup Medine’ye getürdiler ki İslām’da ibtidā’ olunan mal 

ġanīmet budur andan Ḳureyş Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma adam gönderdüp ve ol ṭutulan esirleri ṣatup 

almaġa ṭālib olduḳda biñ altı yüz dirhem altun alup ve esirleri ıṭlāḳ eylediği-çün Ḥakem b. Keysān 

Müslümān olup Medine’de ḳaldı.  

    Taḥvīlü’l-Ḳıble 
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    Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke nemāz ḳıldıḳda Ḥacerü’l-Esved cānibinde ṭurup hem 

Kaʿbe ve hem daḫi Beytü’l-Maḳdis öñüne gelüp ikisine daḫi teveccüh iderdi ṣoñra Medine’ye hicret 

eyledikde biri bir cānibe ve diġeri öbür cānibine düşüp ikisine birden teveccüh mümkün olmadıġından 

yalñız Beytü’l-Maḳdis’e istiḳbāl eylemek me’mūr olup ve Medine’de on altı āy Ḳudüs cānibine ḳıldı 

emmā Yahūd ṭāifesi daḫi Ḳudüs’e ḳıldıḳlarından anlara muḫālif içün ve Kaʿbe’[y]i İbrāhīm ve İsmāʿīl 

ʿaleyhima’s-selāmıñ ḳıblesi olduġundan anlara muvāfaḳat içün ḳıble-i Kaʿbe’ye taḥvīl olmaġa dāimā 

duʿā ve niyāzuna zemān-ı vaḥy-i ẓuhūr ider deyü göġe baḳardı. Pes bir gün Benī Seleme (?) ḳabīlesinde 

Bişr b. el-Berā’nıñ vālidesini ziyāret etmeġe gidüp ve anda iken öġle nemāzıñ vaḳti duḫūl eylemek ile 

yanında mevcūd aṣḥāb-ı kirām ile öġle nemāzını ḳılmaġa durdılar ve iki rekʿatını ḳıldıḳda Cebrāīl 

ʿaleyhi’s-selām gelüp ve Kaʿbe cānibine teveccüh eylemeye emr getürdükde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām 

daḫi anında Kaʿbe’ye istiḳbāl idüp ve ḥāẓır olan daḫi arḳası cānibine geçüp iki rekʿatını daḫi Kaʿbe’ye 

ḳıldıḳlarında ol mescide Mescid-i Ḳıbleteyn dinilir. 

    Farżu Ṣavmi Ramażān  

    Ve daḫi Ramażān orucı farz olmazdan evvel Peyġamber ʿaleyhi ve aṣḥāb-ı kirām eyyām-ı beyż yaʿni 

her ayıñ on üçünci ve on dördüncü ve on beşinci günleriñ vācib oldı olaraḳ ve yāḫud müsteḥab olaraḳ 

oruç ṭutarlardı ve baʿżı rivāyetde Ramażān farz olmazdan evvel yalıñız ʿāşūra günini oruç ṭutmaḳ farz 

idi dirler ṣoñra hicretiñ ikinci senesi Şaʿbān’ında ve Ramażān ayını bi’t-tamāme oruç ṭutmaḳ farż oldıġı 

aḫşām namāzında ifṭār idüp yatsu vaḳti duḫūl eylediġi anda imsāḳ oluna baʿdehū yine tanyeri 

aġarmasınıñ ibtidāsında imsāḳ olunmaḳ içün āyet-i kerīme nāzil oldı. 

    Beyānu Ġazāi’l-Bedri’l-Kübrā 

    Maʿlūm ola ki işbu Bedir ġazāsına Bedrü’l-ʿUẓmā ve Bedrü’l-ḳıtāl ve Yevmü’l-furḳān dinür zīrā 

Allāh Teʿālā ol gün İslām’ı ve ehl-i İslāmı ʿazīz idüp ve küfrün ve şirkin niẓāmını bozdı meʿa hāẕā ki 

İslām ʿaskerī azlıḳ ve silāḥları żaʿīf olup küffār ʿaskerī ise hem çoḳluḳ hem silāḥları düzgün ve hem 

aṭları ḳavī iken Allāh Teʿālā Peyġamberiñ yüzüni aḳ idüp şeyṭānı ve küffārı rezīl ve bednām eyle imdi 

bu ġazā-[y]ı kübrānıñ vuḳūʿı şu veçhiledir ki bundan aḳdem ẕikr olunduġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām Ḳureyş’iñ Mekke’den Şām’a giden kārbānını urmaḳ içün Medine’den çıḳup ve ʿUşeyre nām 

maḥalle [19b] vardıḳda kārbān birḳaç gün evvel geçmiş olduġundan girüye ʿ avdet olunmuş idi lākin yine 

kārbānıñ Şām’dan ʿ avdet eylemesine muntaẓır ve dāimā andan ḫaber suāl iderdi vaḳtâ ki Şām’dan çıḳup 

ve Medine semtine ḳarīb geldiklerinde ḫaber aldıysa ḫalḳı meclisine daʿvet idüp buyurdı ki işde geçende 

urmaġa gidüp yetişemediġimiz kārbān Şam’dan çıḳup bu ṭaraflara yaḳlaşmış yine çıḳalım me’mūldür 

ki rast gelürsek çoḳ fāidelenürüz. Pes365 sene-i mezbūra Ramażān’ıñ on ikinci güni cumʿairtesi 
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Medine’de yerine Ebū Lübābe’[y]i ḫalīfe bıraġup ve kendüsi muhācirīn ve enṣārdan üç yüz on üç kişi 

ile çıḳdı ve üç sancaḳ açup birisi muhācirīn içün olup anı Muṣʿab b. ʿÖmer’iñ yedine virdi ve birisi 

Evsīler içün anı Saʿd b. Muʿā’ẕ’a virdi birisi Ḥazrecī’ler içün anı Ḥabbāb b. el-Münẕir’e virdi. Pes beru 

cānibde kārbān başı olan Ebū Süfyān’ıñ daḫi ḳorḳusı olduġundan Medine semtine yaḳlaşdıḳça dāimā 

tecessüs ve rast geldiġi yolculardan ḫaber ṣormaḳ üzere idi. Vaḳtā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

ʿasker ile Medine’den çıḳdıġını ḫaber aldıysa Ḍamḍam b. ʿAmr’a yigirmi altun mis̠ḳāl virüp Mekke’ye 

irsāl eyledi ve didi ki Mekke’ye yaḳlaşdıḳda bindügün deveniñ burnunı ve dudaḳlarını kesüp ve kendü 

gümleġiniñ yaḳasını uçdan uca ayırup ve ol ḥāl ile feryād u fiġān vāveylā iderek Mekke’ye duḫūl ve 

Muḥammed’iñ ʿ askeri ile çıḳdıġını ḫaber virüp ve bir sāʿat evvel imdadıma yetişsünler çaġır deyü tenbīh 

eyledi. Pes Ḍamḍam ol ṭarafda sürʿat ile Mekke’ye gitdi ve Ḍamḍam’ıñ Mekke’ye gelmesinden üç gice 

evvel Mekke’de ʿAbdulmuṭṭalib’iñ ḳızı ʿĀtike rüyada gördü ki deve üzerinde bir adam gelüp ve Mekke 

kenarında Ebṭaḥ nām maḥalde bülend āvāz ile ey ġadre uġramış ḫalḳ üç günden ṣoñra yetişün cenke 

deyü çaġırup ve andan Mescid-i Ḥaram’a gelüp ve cümle ḫalḳ başına üşmüşler iken yine ol kimesne 

Ebū Ḳubeys ṭaġından görinüp ve evvelki gibi üç kere çaġırup  andan ṭaġdan bir büyük ṭaş tekerleyüp ve 

ol ṭaş ṭaġın eteġine geldikde pārelenüp her bir evine birer parça doḳunmuş. Pes o yaḳudan ev yandıḳda 

ġāyet ḳorḳup otururken ḳarındaşı ʿAbbās gelüp ol daḫi aña ey ḳarındaş ben bir fenā ru’yā gördüm 

ḳorḳarım şu Mekke ahālisine bir muṣībet ve belā irişmekdir didi ʿAbbās daḫi söyle ru’yāyı işideyim 

didikde belī yalñız saña söylerim lākin ṣaḳın sen hiçbir kimseye söylemeyesin deyü tenbīh eyledikde 

ru’yāyı gördüġi gibi aña söyledi ol daḫi hemşire gerçek bir ḳavlī (?) ru’yādır ṣaḳın senden benden ġayrı 

bir kimesneye söyleme didikden ṣoñra çıḳup gitdi. Pes giderken Velīd b. ʿUtbe’ye rast gelüp ġāyet dostı 

olduġundan gizlüce ru’yāyı aña söyleyüp emma ṣaḳın hiçbir kimesneye söylemeyesin deyü tenbīh 

eyledi ol daḫi varup oġlı ʿUtbe’ye söyledi ve hākeẕa aġızdan aġza varup Ḳureyş’iñ arasında şāyiʿ oldı. 

Pes ḳarındaşı ʿAbbās Kaʿbe’[y]i ṭavāf [20a] eylemeġe gidüp gördü ki Ebū Cehil Ḳureyş’den nice 

kimesneler ile Mescid-i Ḥaram’da oturup ʿĀtike’niñ ru’yāsını söylerlerdi. Pes366 ʿAbbās’a didi ki 

ṭavāfını edā eyledikden ṣoñra yanımıza gel söyleyeceġim var ʿAbbās daḫi ṭavāfı tamām eyledikden 

ṣoñra yanlarına vardıḳda Ebū Cehil didi ki yā ʿAbbās siziñ erkekleriñiz Peyġamberlik iddiʿā eylediġine 

ḳanāʿat itmeyüp şimdi ḳarılarıñuzda mı ol mis̠illü iddaya başladı didi ol daḫi ya bu mis̠illü iddiʿāyı kim 

eylemiş deyü ḳız ḳarındaşıñ ḥür ʿĀtike bir ru’yā görmüş lākin baḳalım üç gün geçüp ve hiçbir nesne 

etmezse ʿArab ḳabāilinde Abdulmuṭṭalib evlādları gibi yalancı yoḳdur deyü bir kaḳıda yazup ve Kaʿbe 

ḳapusuna yapıştırınız ki herkes siziñ umūmen yalancı olduġuñuzı anlasunlar didikde ʿAbbas ru’yāyı 

inkār idüp ve cümle ʿAbdulmuṭṭalib evlādları maḥzūn oldılar. Pes üçünci gün Ḍamḍam gelüp ve 

devesiniñ burnı ve dudaḳları kesilmiş ve gömleġiniñ yaḳasını uçdan uca ayrılmış deve üzerinde ayaġa 

ḳalḳup bülend avāz ile yā maʿşera’l-ʿArab Ebū Süfyān ile olan malıñıza Muḥammed el uzatdı emānü’l-
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emān (?) bir sāʿat evvel yetişüp ve illa eġer ihmāl iderseñiz cümleniz müflisī ḳalup ve ʿāleme rezīl 

olacaġınıza şüphe yoḳdur deyü çaġırdı. Pes Mekke ahālisi bunı işidince birbirine ḳarışup ve ol ṭarafa 

gitmeġe tedārik eylemeġe başladılar ve didiler ki ġāliba Muḥammed bu kārbānı Naḫle’de urduḳları 

ʿAmr b. Ḥażrami’niñ kārbānı gibi ẓan eyledi şimdi ḥaddini öġrenüp ve andan ḥarb-i ḍarb olanlarıñ 

cümlesi ḥāżır olup pīr-i fani ve ʿalil olanlar daḫi anlara mal ile iʿānet ve yardım eylediler. Pes Ḳureyş’iñ 

eşrāfından gitmeden hiçbir kimesne ḳalmayup faḳaṭ Ebū Leheb Ātike’niñ gördiġi ru’yādan ötüri cesāret 

idemediġinden ḳalḳup ve yerine ʿĀṣ b. Hāşim’i dört biñ dirhem gümüş ṭutup gönderdi ve daḫi Ḳureyş 

eşrāfından Ümeyye b. Ḫalef pīr u (…) kimesne olduġundan ḳalmaḳa istedikde ʿUḳbe b. Ebī Muʿayṭ 

gelüp ve öñüne içinde ʿūd ve ʿanber yanar bir buḫurdan ḳoyup didi ki sen şimdiden ṣoñra ḳarı 

pāyesindesin işbu buḫurdan eyle kendüni ḳoḳulandır ve bundan ṣoñra erkekler arasına ḳarışma. Pes 

Ümeyye’ye daḫi ʿār gelüp ol daḫi ʿaskere ḳarışup çıḳdı işde bu vechile birbirlerini ḳandırup ve ġayret 

getürerek atları ve silāḥları düzgün ṭoḳuz yüz elli kişi cemʿ oldılar ve üzerlerinde olan silāḥdan başḳa 

yüz beygir yüki zevḫ ve sāir aslaḥa maʿiyetlerine alup çıḳdılar ve yanlarınca teġannīci ḳarılar defler 

çalınup ve cenke kandırmaġa içün nice ebyāṭ ve eşʿār oḳurlar. Pes iblis daḫi Benī Kināne ḳabīlesiniñ 

eşrāfından Sürāḳa b. Mālik ṣuratında gelüp bende size imdād ve iʿānete kelām deyü anlara refīḳ oldı. 

Pes bir cānibde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Medine’den çıḳup bir günlük meʿsāfede vāḳiʿ 

Buyūbu’n-Neḳayā nām burada ordusını ḳurup ve ʿaskerī ne miḳdār olduġı ṣayılsun deyü emridüp ve 

içlerinde genç [20b] çocuḳ olanları girüye iʿāde eyledi ve ḳızı Ruḳıyye ġāyet ḥasta olduġundan zevci 

ʿOs̠man’ı andan çevirdi ve ol girü ʿavdet idenlerden başḳa ʿasker üç yüz on üç kişi ḳaldıġını gördükde 

ġāyet mesrūr olup didi ki işbu ʿaskeriñ ṣayısı mürselīn ʿadedinde ve Ṭālut ile nehri geçen ʿasker-i 

manṣūra ʿadedinde olduġundan ġāyet ḥaẓẓı eyledim inşāellāh nuṣret bizim iledir ve andan Ṭalḥa b. 

ʿUbeydullāh ile Saʿīd b. Zeyd’i daḫi düşmandan bir ḫaber getürsünler deyü casus gönderdi baʿdehū 

kendüsi ḳılıcını ḳuşanup ve zırḫını giydi ve ol maḥalden ḳalḳdıḳda şu vechile duʿā eyledi ki yā Rab şu 

benim ʿaskerim piyadedir anları atlandır ve çıplaḳlardır kisvelendir ve açlardır ṭoḳ eyle ve faḳirlerdir 

ġaniy eyle. Pes bi ʿaynihī duʿāsı maḳbūl olup nice ġanīmete mülāḳi oldılar ve işbu sefer Ramāżan’da 

olduġundan Medine’de çıḳdıḳdan ṣoñra iki oruç ṭutup bir dellāl nidā iderdi ki ifṭar ideceġim siz daḫi 

ifṭar idüñüz deyü ruḫṣat virdi ve ʿaskere yalnız beş āt var ikisi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yedekleri 

ve birisi Zübeyr’iñ ve birisi Mersed’iñ ve birisi Mers̠ed’iñ ve birisi Miḳdād b. el-Esved’iñ idi ve yetmiş 

develeri var idi nöbetle biñerlerdi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ refiḳleri ʿAli ile Mers̠ed idi. Pes 

Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām buyurdı ki benden ḳavī deġilsiñiz ve ben de s̠evāba muḥtācım işde bu vechile 

ʿIrku’z-Zabyā nām maḥalle geldiklerinde Ḳureyş ʿaskerleriniñ Mekke’den çıḳdıġını ḫaber alup aṣḥāb-ı 

kirāma didi ki Mekke’den külliyetlü ʿasker çıḳmış ancaḳ Allāh Teālā baña iki ṭāifeniñ birini vaʿd 

eylemişdir ya kārbānı yāḫud ʿaskeri her ḳanġısını urursuñ inşāellāh manṣūr ve muẓaffer oluruz ancaḳ 

ḳanġısına urmaġı münāsib gördüñüz didikde baʿżıları kārbānı uralım münāsibdir baʿżısı daḫi sükūt 
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eyledi ṣoñra Saʿd b. Muʿāẕ Ḥażretleri ayaġa ḳalḳup didi ki yā Resūlellāh biz saña īmān getürdük ve seni 

taṣdīḳ eyledik ve Allāh Teʿālā’dan her getürdiġin nesne ḥaḳ olduġuna şāhidliḳ eyledik ve saña her denlü 

iṭāʿat eylemeġe ʿ ahd ve īmān eyledik eġer deñize daḫi girersen cümlemiz seniñ ile meʿan beraber dalarız 

içimizde gerü ḳalacaḳ bir kimesne yoḳdur hemān sen her ne şekil me’mūr iseñ ve ne güne murād idersen 

işle inşāellāh utanmazız deyü taḳrīr eylediġinden Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ġāyet ḥaẓ idüp buyurdılar 

ki müjde size Allāh Teʿālā iki ṭāifeniñ birini vaʿd eylemişdir ancaḳ ġaliba ʿaskeri uracaġız. Pes anda 

ʿIrku’z-Zabyā‘dan ḳalḳup Bedir’e ḳarīb maḥalde ordusını indirdi baʿdehū kendüsi Ebū Bekir ile meʿan 

binüp ve ol ḥavāli[y]i keşf ü giz aradırken bir pīr rast gelüp ve aña Ḳureyş’den bir ḫaberiñ var mı? deyü 

ṣorduḳda ol pīr didi ki işitdim ki falan gün Mekke’den çıḳmışlar eġer vāḳiʿ ise şimdi anlar falan ḳonaḳda 

olmaḳ gerekdir ve fi’l-ḥaḳīḳa ol gün didi ki maḥalde imişler. Pes andan ya Muḥammed’den bir ḫaber 

var mı [21a] dır? ṣorduḳda ol daḫi didi ki anı daḫi işitdim ki falan gün Medine’den çıḳmış eġer vāḳiʿ ise 

şimdi anlar Bedir semtlerinedir deyü didi anda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām dönüp ordusuna geldi aḫşam 

olduḳda ʿ Alī b. Ebī Ṭālib ve Zübeyr b. el-ʿAvvām’ı ve Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ bir ḫaber almaḳ içün Bedir’de 

vāḳiʿ Puñār (?) semtine gönderdi anlar daḫi varup Puñār’da iki saḳa ṭutdılar siz kimiñsiñiz? deyü 

ṣorduḳda Ḳureyş’in saḳalarıyuz didiler ki Pes ber tekrār yine ṣıḳışdırup ve doġrı söyleyiñiz deyü (…) 

biz Ebū Süfyañ’ız didiler andan anları Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma getürdiler ve taḳrīrlerini ḫaber 

virdiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki bu saḳalar evvelden doġrı söyleyüp ṣoñra beyhūde 

dövüldükleriñizde yalan söylediler. Pes anları ḥużuruna getürüp ve Ḳureyş ʿaskeri nerdedir? deyü 

ṣorduḳda işbu tepeniñ ardındadır didiler çoḳluḳ mıdır? didikde çoḳluḳ ve ḳuvvetlü ʿasker emma ʿadedi 

ne miḳdar olduġını bilmeziz didiler (…) içün günde ḳaç deve kesiyorlar ṣorduḳda bir gün ṭoḳuz bir gün 

on deve kesiliyor didiklerinde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām didi ki bu ḥesāba göre bu ʿ asker ṭoḳuz yüzden 

ziyāde biñden eksikdir didi. Andan yine ṣordı ki bu ʿ askeriñ içinde Ḳureyş’iñ eşrāfından kimler var anlar 

daḫi kimler olduġını ḫaber virdiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirāma didi ki Mekke 

ciġerinin parçalarını bize doġrı ātmış hemān ġayret idiñiz inşāllāhu teāla anlarda vāfir ġanimet vardır. 

Pes367 andan tedārikde bulunmaġa başladılar. Pes beru cānibde Ebū Süfyān bir miḳdar ʿasker ile 

kārbāndan ilerü çıḳup ve dāimā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ne semtde olduġundan teftīş idüp ḫaber 

ṣoraraḳ Bedir’e ḳarīb bir puñara gelüp ve anda bir yükci kimesne oturur bulduḳda bu ṭaraflardan hiçbir 

kimesne geçdi mi? deyü ṣorup ol daḫi şimdi iki kişi gelüp puñardan ṣu aldılar lākin bildiġim kimesneler 

deġil idi ve işbu tersler anlarıñ develeriniñ tersidir didikde Ebū Süfyān ol terslerin içini açup ḫurma 

çekirdeġi parçaları bulduḳda didi ki vallāhi bu Medine ʿalāfıdır ve bu kişiler Muḥammed’iñ 

ʿaskerindendir deyüp ve andan surʿatle kārbāna gidüp ve başḳa yoldan dolaşdırdı ve Bedir’den ıraḳlayup 

kārbānıñ ḫalāṣ bulduġını ʿaḳlı cezm eyledikde Ḳureyş’in ʿaskerine ḫaber gönderüp didiġi çoḳ şükürler 

olsun kārbānı emnen ve sālimen geçürüp ḫalāṣ eyledik siz daḫi şimden ṣoñra girüye ʿavdet eyldiġiñiz 

                                                           
367 Kelime kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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ve ol vaḳt Ḳureyş askeri Cuḥfe nām maḥalde idiler. Pes Ebū Cehil didi ki vallāhi ben buradan girü 

dönmem tā ki Bedr’e varup ve anda üç gün iḳāmet ve nice develer boġazlayup ve kebab idüp yeriz ve 

ṭulumlarla şarāb içeriz teġannici cāriyeler daḫi ebyāt ve eşʿār oḳuyup cünbüşler ideriz [21b] tā ki cümle 

ʿArab ḳabīleleri bizim cemʿiyyetimizi ve şevketimizi işidüp ila āḫiri’z-zemān bizim heybetimizden 

ḳorḳsunlar deyü iftiḥār ile nice kelimāt söyledi ve andan ḳalḳup üç ḳonaḳda Bedr’e geldiler ve ol gice 

Ḳureyş’de Beni Muṭṭalib’den Cüheym b. es-Ṣalt ve uyḳuya yatup bir miḳdar uyuduḳdan ṣoñra ḳorḳu ile 

ḳalḳup ne oldı ol atlu kimesne deyü ṣorup ne şekil atlu ararsın deyü ṣorduḳlarında şimdi benim başım 

ucunda bir atlu durup didikde Ebū Cehil ve ʿUtbe ve Şeybe ve Zemʿa ve Ümeyye ve eşrāf-ı Ḳureyş’den 

fülān ve fülān ḳatl olundılar ve Sehl b. ʿAmr ve falan esīr oldılar deyü anda devesiniñ gögsini delüp ve 

ʿasker içine ṣalıyordı. Pes ardımızda bir çadır ve bir oba ḳalmadı ki ol deveniñ ḳanı aña irişmeye 

cümlesine ol ḳan ṭoḳundı Pes bu ru’yā ḫalk içinde şuyuʿ bulup ve Ebū Cehil işitdikde didi ki işte Benī 

Muṭṭalib’de bir Peyġamber daḫi ẓuhūr eyledi lākin yarın görürseñiz biz mi ḳatl olunuruz yoḫsa 

Muḥammed ve aṣḥābı mı? deyü maġrūrāne nice kelām söyledi ve ol gice küffārıñ ordusı ṣuya ḳarīb rast 

gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ise ṣudan ırāḳ olduġundan içmek ve abdest almaḳ içün ṣuya ġāyet 

iḥtiyāç olup ve baʿżı kimesneler daḫi iḥtilām olmuş olduġundan ġusl içün ṣuya mużāyaḳaları ziyāde 

olup ve şeyṭān daḫi göñüllerine vesvese eyledi ki güya siz ḥaḳ dīn üzeresiñiz ve Allāh Teālā’nıñ sevdiġi 

ḳullarsıñız ve Allāh’ıñ Resūl’i içinizdedir yine düşman ʿaskeri gelüp ṣuyı ẓabṭ eylesün de siz burada 

ṣusız ve ṭahāretsiz ḳalasıñız yaḳışur mı? deyü göñüllerine uġradıḳda maḥzūn oldılar nākāh Allāhu ʿ aẓīm-

ü’ş-şān bir bereketlü yaġmur iḥsān eyledi ki her ṭarafda ırmaḳlar aḳdı. Pes andan içdiler ve ḳırbālarını 

ṭoldurdılar ve abdest aldılar ve ġusl eylediler ve develerini ṣu urdılar ve her vechile şen ve şādumān 

oldılar ve ṣabāḥ nemāzı vaḳti olduḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām cümle ʿaskeri idüp ve ṣabāḥ nemāzını 

ḳıldıḳdan ṣoñra bir ḫuṭbe-i belīġa oḳudı ve ḫalḳı cenke ḳandırup  ve şiddetlere ṣabretmek ile her hem ve 

ġam gidüp ve anca mı ẓafer ve feraḥ olacaġını ḫaber virdi ve andan orduyı ḳaldırup ve ḳarşıdan ol ṣuyı 

ẓabṭ eylemek içün ṣu cānibine yürüyüp ve ṣuya irişdikde Ḥabbāb b. el-Münẕir’iñ re’y itdüġi maḥalde 

orduyı ḳarup indiler ve anda Saʿd b. Muʿāẕ didi ki yā Resūlellāh bu maḥallede saña ʿ arīş yaʿni bir ḳulübe 

binā idelim anıñ içinde oturasıñ ki yerin bellü olsun eġer düşmana ġālib olursañ fīhā ve niʿmet ve eġer 

maʿāẕallāh iş bir ʿ aksi gelürse yine cümlemiz ol ṭarafa cemʿ oluruz. Pes Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām daḫi 

münāsib görüp ve bir ḳulübe yapdılar ol daḫi içine girüp oturdı ve andan Ḳureyş ʿaskeri daḫi tepe 

ardında ẓuhūr eyledi gelmeye başladıḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gördü ki Ḳureyş’iñ ʿaskeri 

çoḳ ve silaḥları niẓamlı ve zırḥları ḳavi ve her vechile tedariklidirler. [22a] Pes Allāh Teʿālā’ya teveccüh 

idüp ve şöyle duʿā ve niyāz eyledi ki yā Rabbī işbu Ḳureyş saña düşmanlıḳ etmeġe umūr-ı şerīfine 

muḫālif itmeġe ve Resūl’ini yalancı etmeġe gelmişlerdir yā Rabbī baña vaʿd eylediġiñ nuṣretini 

müyesser idüp ve bu vaḳtin Firʿavn’ı olan Ebū Cehil’i ve falanı ve falanı ṣaġ bıraġma deyü anda ḳatl 

olunacaḳları bir bir ṣaydı ve Süheyli ve falanı ve falanı daḫi elimizden ḳurtarmaġa deyü esir olunacaḳları 
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daḫi ṣaydı. Pes andan Ḳureyş daḫi gelüp ḳarşularında evlerini ḳurup indiklerinde içlerinden ʿAmr b. 

Vehb’i gönderdiler ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿ askeri ne miḳdar olduġını ve ṭavır ve ṭarzını öġrene 

ol daḫi atına binüp  ve ʿasker-i İslām’ıñ ordusı eṭrafında geşt ü güzār idüp ʿasker-i İslām’ı ve aḥvālini 

naẓar eyledi ve başḳa bir maḥalde bir ṣırada bir gizlü ʿaskerleri olmadıġını ve bundan böyle bir gelecek 

imdād olmadıġını teftiş eyledikde gelüp didi ki hālā mevcūd olan ʿaskeriñ ʿadedini üç yüz miḳdar olup 

belki birḳaç kişi ziyāde ve eksik olsa da cāiz ve bundan başḳa gizlüde yāḫud bundan ṣoñra gelecek bir 

kimesneleri yoḳdur lākin şu ḥālen mevcūd olanlarıñ hiçbirisi evlād u ʿıyāline ṣaġ ve sālim dönmek 

niyetiyle çıḳmamış cümlesi ölmek var dönmek yoḳ deyü ḳılıcına dayanmış ve gerçi biz anlara ġālib 

oluruz emmā anlardan her birisi ḳatl olunca bizden daḫi biri helāk olur ḥāṣılı bunlar ile cenke taṣaddī 

iderseñ bizden daḫi (…) üç yüz kişi helāk olacaġında şüphem yoḳdur. Pes biz ol ḳadar kişi helāk olduḳda 

bizim işimiz neye yaramış olur yine siz aʿlemsiniz didikde ʿ Utbe bir yüksek yere çıḳup didi ki yā Maʿşer-

i Ḳureyş bizim Muḥammed’iñ ʿaskerini urduġumuzda anlara ġālib olacaġımızda şüphem yoḳdur ancaḳ 

anlar her ḳabīleden adam var şimdi ḳatl ideceġimiz kimesneler kimisi ʿammimizin oġlı ve kimisi 

ḫalamız oġlı ve teyzemizin oġlı olduġundan bundan böyle bu vaḳʿa sebeb olup bir daḫi birbirimizin 

yüzüne baḳacaḳ halimiz ḳalmaz ve bizim Mekke’den çıḳmamız daḫi kārbānı ḳurtarmaḳ içün idi şükür 

olsun ol daḫi selāmetle geçüp gitdi gelseñüz bu maḥalden girü dönelim ve bundan vāḳiʿ olan ʿāri benim 

boynuma āṣınuz ʿUtbe ḳorḳdı. Deyüñız lākin beñ bunı ḳorḳaḳlıġımdan söylemem ṣayġı ṣaydıġımdandır 

ve eġer bundan aḳdem Naḥle’de urdukları kārbanda ḳatl eyledikleri İbni Ḥaḍrāmī’niñ ḳanını 

ḳovalarsañız ben anıñ diyetini daḫi kendü kesemden virüp ve kārbanda ziyān olan malı daḫi bitamām 

ödeyim hemān gelinüz şu benim sözümi beyhūde ṭutmañız ʿarż ve vaḳarımızla buradan girü gidelim 

didiġüni Ebū Cehil işitdikde ʿUtbe ġaḍab idüp ve didi ki yā Maʿşera’l-Ḳureyş işbu öteden beru ḳorḳaḳ 

bir kimesne olup ve ḥālen oġlı Muḥammed’iñ yanında ve Muḥammed daḫi ʿammisi oġlı olduġundan 

anlara müsāʿade idüp bizim ʿāleme rezil olmamızı isteyor ṣaḳın anıñ kelāmına aldanmayasıñız deyüp şu 

meydanda [22b] bir ṭoz ḳoparacaḳ kimesne yoḳ mı? deyü çaġırdıḳda Esved b. ʿAbdu’l-Esved meydana 

gelüp didi ki Allāh Teʿālā’ya yemīn eyledim ki ya ben varup Muḥammed’in ḥavżından ṣu içüp ve 

ḥavżını yıḳarım yāḫud anda helāk olurum deyüp ilerü yürüdi. Pes beru ṭarafdan daḫi Ḫamza çıḳup ḥavżı 

yanında buluşdılar andan Ḫamza bir ḳılıç ṣalup ayaġını yarım inciġine kesüp düşürdi öyle iken yine 

kāfir sürünüp ve varup ḥavżından ṣu içüp ve öbür ayaġını ile ḥavżı yıkdı ki yerine gelsün andan Ḫamza 

yine yaḳasını boşlamayup bir iki defʿā daḫi ḳılıç ile çalup ḳatl eyledi andan ṣoñra yine Ḳureyş’den ʿ Utbe 

İbni Rebīʿa ve oġlı Velīd ve ḳardaşı oġlı Şeybe çıḳup ve meydana adam istediler. Pes beru cānibden 

daḫi enṣārdan üç kimesne çıḳdıḳda müşrikīn anlara siz kimlersiñiz? deyü ṣordılar anlar daḫi enṣārdan 

olduġlarını ḫaber virdiklerinde bizim siziñle ḥācetimiz yoḳdur biz kendü cinsimizden adam isteriz 

didiklerinde ʿUtbe’ye beriden ʿUbeyde b. el-Ḥāris̠ çıḳdı ve Şeybe’ye Ḥamza çıḳdı ve Velid’e ʿAlī çıḳdı 

ve derʿaḳab Ḥamza Şeybe’[y]i ḳatl eyledi ve ʿAlī daḫi Velīd’i becerdi amma ʿUbeyde ile ʿUtbe 
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birbirlerine yaradılar andan Ḥamza ve ʿAli yürüyüp ʿUbeyde’[y]i aldılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmıñ olduġı maḥalle getürüp yatırdılar ve andan ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām eline bir deġnek 

alup ve ʿaskerini ṣaf eyleyüp durdı ki andan ṣoñra didi ki evvelden ḳılıç çekmeyiñiz yalñız oḳ ġavġā[y]ı 

baʿdehū ḳılıca el vurursunuz ve kendüsi gelüp ol yapdıḳları ḳulübeye girdi ve Ebū Bekir daḫi anıñla 

beraber girüp ve düşman bir ṭarafdan hücum etmesün Deyü Saʿd b. Muʿāẕ enṣārdan birḳaç yiġid ile 

ḳulübesinde durup beklediler ve çünki Zāhir yüzünde cenk ḳılıç ve sāir olan ḥarbiyye ile olmaḳ ʿādet 

olup emma ma’na yüzünde Allāh Teālā’ya teveccüh ve niyāz ve bāṭın ḳılıcı olan ẕikrullāh ve duʿāya 

tevaḳḳuf eylediġinden Peyġamber aleyhi’s-selām ol ḳulübeniñ içindedir. Cenāb-ı Ḥaḳ Teʿālā’ya ol 

ḳaldurup tazarruʿ ve niyāz idüp didi ki yā Rab eġer bu cemāʿati helāk idersen bundan ṣoñra yeryüzünde 

saña ʿibādet idecek kimse ḳalmaz yā Rab eġer müşrikīn bu cemāʿatiñ üzerine ġālib olursa bundan ṣoñra 

şirk ẓāhir olup dīn-i İslām’dan es̠er ḳalmaz yā Rabbī eylediġiñ vaʿdi iḥsān eyle deyüp ol ḳadar niyāz 

eyledi ki tā mübārek arḳasından şalı düşdi. Pes Ebū Bekir yine şalı ḳaldurup didi ki yā Resūlellāh kifāyet 

ider elbetde saña Allāh Teʿālā vaʿd eylediġini yerine getürür saña nuṣret virir ve mübārek yüzüni aḳ ider 

andan ḥarb ve ḳıtāl ḳarışdıḳda cümle Müslimīn daḫi duʿā ve niyāza ṭutunduḳlarında Allāh Teʿālā 

duʿālarını ḳabūl idüp ve imdādlarına biñ melek gönderdi andan ṣoñra daḫi iki biñ Melek gönderüp üç 

biñ oldılar. Baʿdehū bir ṭāife [23a] daḫi gelüp meʿan beş biñ oldılar ve anlar daḫi Müslimīn ile beraber 

cenk eylediler ve bundan başḳa baʿżı cenklerde daḫi melāike geldiġi vardır emma yalñız ehl-i İslām 

ʿaskeriniñ ḳaraltısını ziyāde etmek içün geldiler yoḫsa işbu Bedir’den ġayrı yerde cenk etmiş deġillerdir 

ve bundan aḳdem ẕikr olunduġı üzere Ḳureyş Mekke’den çıḳduġı vaḳitde şeyṭān daḫi Sürāḳa’nıñ 

ṣuratında gelüp ve anlara ḳarışmış idi ve tā bu cenk maḥalle dek beraber idi. Pes Cebrāil ve sāir 

melāike’yi gördükde ḳaçmaġa başladı ve Ebū Cehil’iñ ḳarındaşı Ḥāris̠ elinden ṭutup yā Surāḳa niçün 

ḳaçarsın utanmaz mısın? didikde Ḥāris̠’iñ göksüne bir yumruḳ urup didi ki eġer benim gördüġümi señ 

görseydiñ bir daḳīḳa durmayup benden evvel ḳaçardın. Pes Ḳureyş beyninde şuyūʿ buldı mı ki 

Sürāḳa’nıñ ḳaçması ʿaskerimiziñ bozulmasına sebeb oldı ve bu mis̠illü ḥareketinden dāimā ẕem etmek 

üzere olduḳlarını Sürāḳa işitdikde Ḳureyş’e gelüp didi ki beñ siziñ Mekke’den çıḳdıġıñızdan ve 

Muḥammed ile cenk idüp bozulduġuñuzdan aṣla ḫaberim olmayup ve siziñ ile bir adım yere gitmiş deġil 

iken baña böyle bühtān idüp ḫalḳ arasında niçün ẕem idersiñiz? Pes Ḳureyş didiler ki ya sen bizim ile 

berbaber deġil miydin? ol daḫi anlar ile olmadıġından bi yemīn billāh eyledikde cümlesi buna ʿacāyib 

ḥayaldi deyü teʿaccübe vardılar ṣoñra İslām’a gelenler añladılar ki ol Sürāḳa ṣūretinde görüneñ şeyṭān 

imiş. İmdi Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām ʿ askerini ṣaf ve ālāy idüp küffāra ṣaldıḳda ibtidā’ ʿ Ömer’iñ kölesi 

Mihcaʿ b. Ṣāliḥ çıḳdı. Pes imdi küffār ṭarafından ʿĀmir b. Ḥuḍār’a bir oḳ ile urup şehīd eyledi andan iki 

ʿasker birbirlerine ḳarışdıḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām evvel oturduġı ḳulübeden çıḳup ve yerden bir 

avuç ḳum alup ve şāhitü’l-vucūh deyüp küffār üzerine ṣaçdıḳda küffārdan beher biriniñ gözleri ḳum ile 

ṭolup bozulmaġa yüz ṭutdılar andan Müsslimīn daḫi arḳalarını alup kimini ḳatl kimini esīr eylemeġe 



124 
 

başladıḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ḳılıcını çeküp “Seyühzemü’l-cemʿu ve yüvellūne’d-

dübüra”368 oḳuyucı olduġı ḥalde olduġı maḥalden ṭaşra çıḳup ve Ebū Bekir daḫi añla beraber çıḳup ve 

oġlı ʿAbdurraḥmān’ı küffār ʿaskeri içinde beraber görüp yā ḫabīs̠ benim malımı ne yapdın? didi ol daḫi 

hālā elimde olan keskin ḳılıç ile altımda olan eşkīn atdan ġayrı bir nesne ḳalmamışdır gel yanıma anları 

saña vireyim deyüp babasını meydana oḳudı. Pes Ebū Bekir kesmek istedikde Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām didi ki ya Ebū Bekir sen benim gözüm ve kulaġımsın beni bıraḳup gitme deyü ṣaluvermedi ṣoñra 

bu Abdurrāḥmān daḫi birḳaç seneden ṣoñra İslām’a geldi ve daḫi Ebū ʿUbeyde b. el-Cerrāḥ ḥażretleri 

gene babasını küffār ile beraber gördükde üzerine yürüyüp ve ḳatl etmekle dīn ġayretini icrā eyledi. Pes 

andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdılar ki Hāşim evlādlarından [23b] çoḳ kimesneleriñ bize sū-i 

ḳaṣdı yoḳdur ikrāha çıḳup üzerimize gelmişlerdir. Pes Ebū’l-Baḥter ve ʿammim ʿAbbās’ı her kim rast 

gelürse ḳatl itmesün deyü tenbīh eyledikden ṣoñra müceddid Ḥażretleri Ebū’l-Baḥterī’[y]i bulup seni 

ḳatl etmeġe Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ iẕni yoḳdur ḳorḳma didikde ol daḫi rafīḳim Cünāde’[y]i daḫi 

ḳatl eyleme didi. Pes Müceddid didi ki saña her vechile re’y vardır emmā rafīḳini elbetde ṣaġ bıraġmam 

ol daḫi rafīḳimi virmem deyü ḳılıca yapışup Müceddid’iñ üzerine yürüdi. Ol daḫi Ebū’l-Baḥterī daḫi 

ḳatl eyledi. Pes Ebū Cehl meydana çıḳup benim elimden kim ḳurtulur deyüp baʿżı ebyāt ve eşʿār oḳurken 

Muʿāẕ b. ʿAmr yürüyüp ve ḳılıç ile ḥamle idüp ayaġını inciki yarusundan düşürdi andan Ebū Cehil’iñ 

oġlı ʿ İkrime Muāẕ’ıñ üzerine ḥamle idüp bir ḳolunı kesdi yalñız derisinden azacıḳ ḳaldı ol daḫi ṣaġ ḳalan 

ḳolı ile bütün gün cenk eyledikden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yanına geldikde mübārek 

tükrüġüni ol kesilen yere sürüp ve ḳolunı yine yerine yapıştırdıkda evvelki gibi ṣaġ sālim oldı. Anda 

Muavviẕ b. ʿAfrā daḫi Ebū Cehil’iñ üzerine uġrayup baḳdı ki ayaġı kesilmiş yatur emmā ḥālen dīr dīr 

ol daḫi ḳılıç ile birḳaç yerinden kesüp ve öldi deyü bıraḳdı andan ʿAbdullāh b. Mesʿūd daḫi ol ṭarafa 

varup gördiġi herif ḥalā ṣaġ ol daḫi boynuna ayaġ ile baṣup ve Tañrı düşmanı ḳanġı dīn ḥaḳ olduġını 

anladın mı? ol daḫi anlayacaġım yoḳdır baʿżı kerre yigitlere böyle olur didi. Andan İbni Mesʿūd ḳılıcını 

çeküp ve başını kesmeġe çalışdı bi dürlü kesdiremedi. Pes Ebū Cehil didi ki var hey ḳoyun çobanı bir 

baş kesmeġe ḳādir deġilsin āl şu benim ḳılıcımı keskindir ve anıñla kes İbni Mesʿūd daḫi ḳılıcı alup 

çekdi çekdi yine Ebū Cehil didi ki ver baña ḳabżazından ṭutayım sen daḫi ḳınından çek çıḳaralım. Pes 

öyle eyleyüp ḳılıç Ebū Cehil’iñ eline girince āz ḳaldı ki İbni Mesʿūd’un bir ṭarafını kesiliye. Pes İbni 

Mesʿūd çabukluk ile ḳılıcı ḳapup ve kesmeġe başladıḳda Ebū Cehil didi ki başımı tā omuzlarım 

berbaberinden kesdir ki Muḥammed’e götürdüġünde başım heybetli görünsün ve aña şimdiye dek 

düşman idim ve şimdiden ṣoñra daḫi düşmanıyım deyü ḫaber virsin İbni Mesʿūd Peyġamber aleyhi’s-

selāma başı getürüp ve söylediġi kelāmı ḫaber virdikde buyurdılar ki ben Peyġamberleriñ efḍali ve 

ümmetim sāir ümmetlerin ḫayırlusı olduġımız gibi bizim Firʿavnumuz daḫi sāir Firʿavunlardan eşed ve 

ekferdir Mūsā’nıñ Firʿavnı deñize ġarḳ olurken īmān getürdim didi bu kāfir ise düşmanlıġı ve küfri 

                                                           
368 “Yakında o topluluk da yenilecek ve arkalarını dönüp kaçacaklar.” (Kamer 54/45) 



125 
 

ziyāde iderek gitdi andan sāir ḳatl olunan kāfirleriñ başlarını daḫi Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ ḥużūr-ı 

saʿādetlerine götürmeġe başladılar andan Peyġamber aleyhi’s-selām emr eyledi cümle ḳatl olunan 

kāfirleriñ leşlerini ol maḥalde vāḳiʿ bir derin ḳuyuya ātalar. Pes cümlesini sürüp ḳuyuya ātdılar faḳaṭ 

[24a] Ümeyye b. Ḫalef tez elden şişmiş bulunup sürümeġe istediklerinde parçalar ḳopmaġa başlayınca 

üzerine biraz ṭaş ve ṭopraḳ atup bıraḳdılar baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ol ḳuyunuñ başına gelüp 

ve şu vechile çaġurdı ki yā ʿUtbe b. Rebīʿa ve yā Şeybe b. Rebīʿa ve yā Ümeyye b. Ḫalef ve yā Ebā Cehl 

b. Hişām siziñ başıñıza bu mis̠illü ʿuḳūbetler geleceġini ḫaber virdiġimde inanmazdınız şimdi kelāmım 

ḥaḳ olduġını añladıñız mı? Ne kötü aḳrabālar imişsiñiz siz beni inanmadıñız sāir ḫalk inandı ve siz beni 

memleketimden çıḳardıñız sāir ḫalḳ ḳabūl eyledi ve siz benimle cenk eylediñiz. Baña Allāh Teʿālā 

nuṣret virüp yardım eyledi Pes ʿÖmer didi ki yā Resūlellāh bunlar cansız ḳalmış cesetlerdir bunlar 

işitmez ki söyleyorsın Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdılar ki bunlar sizden ziyāde işidirler lākin 

söylemeġe ḳādir deġillerdir baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAbdullāh b. Revāḥa ile Zeyd b. 

Ḥāris̠e’[y]i Medine müjdeci gönderdi anlar daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ devesine binüp ve 

Medine’ye geldiklerinde her soḳaḳda nidā’ eylediler yā Maʿşera’l-Enṣār size müjde olsun ki Allāh 

ʿAẓ’imü’ş-Şān Ḥabīb-i Muṣṭafā’ya nuṣret ve selāmet ve futūḥāt virüp küffār ʿaskeri envāʿ rezalet ve 

ḥaḳaretle bozuldı ve falan ve falan ḳatl olunup ve falan ve falan kimesneler daḫi esīr ṭutuldı. Pes cümle 

Medine ahālisi şen ve şādumān olup şenlikler eylediler Kʿab bin b. el-Eşrāf didi ki bu ḫaberiñ aṣlı yoḳdur 

ve eġer fi’l-ḥaḳīḳa bu ṣaydıḳları kimesneler ḳatl olundıysa şimdiden ṣoñra yeriñ altı üstüñden ḫayırludır 

didi andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi saʿādetle ol maḥalden ḳalḳup ve Medine cānibine ʿazīmet 

eyledi ve Meḍīḳu’ṣ-Ṣafra’ nām derbendi beru cānibe geçdikden ṣoñra aldıḳları ġanīmeti bir yere cemʿ 

olsun deyü emreyleyüp Pes selebden başḳa yaʿni ol ḳatl olunanlarıñ üzerinde olan es̠vāb ve silāḥdan 

māʿadā olan ġanīmeti bir yere cemʿ idiler zīrā muḳaddem dellāl nidā itdirmiş idi ki işbu cenkde ḳatl 

olunan küffārıñ üzerinde ne miḳdār es̠vāb ve silāḥ bulunur ise ol nesneler ḳatl iden kimesneniñdir aña 

ġayrısı ḳarışmaz. Pes andan māʿadā aḫẕ olunan ġanīmet yüz elli deve ve on āt ve bir miḳdar silāḥ ve 

döşeme ve es̠vāb ve kilitlü zaḫīre cemʿ olduḳda bu vechile taḳsīm olunsun deyü Müslimīn mābeyninde 

bir miḳdar iḫtilāf vāḳiʿ olduḳda “Yeselūneke ʿani’l-enfāl”369 āyeti nāzil olup ve ġanīmet taḳsīmi ḫuṣuṣı 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ re’yine mufevvaż olup ol daḫi ātluya iki ḥiṣṣa ve yayaya bir ḥiṣṣa olaraḳ 

taḳsīm eyledi ve Medine’den çıḳduġı [24b] vaḳt-i evvelki ḳonaḳdan limaṣlaḥaten girüye iʿāde eylediġi 

kimesnelere birer hiṣṣe ve ol ṭarafdan casusluġa gönderdiġi Ṭalʿa ile Saʿīd b. Zeyd daḫi cenke 

yetişemediklerinden ānlara daḫi birer hiṣṣe ve cenkde şehīd olan on dört kişiniñ vāris̠lerin daḫi birer 

hiṣṣe virüp ve kendüsi ḫiṣṣesinden başḳa ẕü’lfiḳār nām ḳılıç ile Ebū Cehil’iñ devesini aldı. Andan ṣoñra 

esīr ṭutulanları daḫi ḥużūr-ı saʿādetlerine getürüp ṣaydıḳlarında yetmiş esīr ṭutulmuş gördi ve içlerinden 

Nāḍr b. Ḥāris̠’i çıḳarup  ve Ḥażret-i ʿAli’ye boynunı ursun deyü emr eyledikde Miḳdād b. el-Esved didi 

                                                           
369 “Sana ganimetleri soruyorlar…” (Enfal 8/1) 
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ki yā Resūlellāh bu benim esīrimdir Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām didi ki belī seniñ esīrindir emmā Ḳur’ān-

ı ʿAẓīm ḥaḳḳında çoḳ ḫalṭiyyāt söylemişdir deġme ḳatl olunsun didikde Ḥażret-i ʿAli başını kesdi ve 

andan ʿIrḳu Ẓabye nām maḥalle geldikde esīrlerden ʿUḳbe b. Ebī Muʿayṭ’ı getürdüp ve ḳatl olunsun 

emreyleyüp meydāna çıḳardıḳlarında ʿUḳbe didi ki ey benim aḳrabālarım siziñ ḳarşuñuzda beni böyle 

biġayri ḥaḳ ḳatl eylesünler reva mıdır? benim ne ṣuçum var? Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki 

seniñ ṣuçun Allāh Teʿālā’ya küfür eylediġiñ ve baña iftirā eylediġiñ ve benim yüzüme tükürdüġündür 

deyüp anı daḫi anda ḳatl eylediler ve andan daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḳalḳup Medine’ye ḳarīb 

maḥalle geldikde bir Yahūdi ḳarısı ḳarşu gelüp didi ki şükürler olsun yā Muḥammed ṣaġ sālim geldin 

Allāh Teʿālā’ya neẕir eylemiş idim ki eġer Medine’ye sālim gelürseñ seni bu maḥalde ḳarşulayup ve 

saña bir ḳuzı kebābı iṭʿām ideyim deyüp ve bir büyük çanaḳ içinde bişmiş ḳuzı[y]ı Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmıñ öñüne bıraḳdı. Ol daḫi aç bulunduġundan elini uzadup yemeġe istedikde ḳuzı söyleyüp didi ki 

yā Muḥammed ṣaḳın bende zehir vardır yemeyesin deyü nice elini çekdi ve andan ḳalḳup Revḥā nām 

maḥalle geldikde Medine’de daḫi karşucılar gelüp buluşdılar ve surūr u şādumānlıḳ ile yā Resūlellāh 

ġazāñız mübārek olsun ve futūḥātıñız ḳutlu olsun deyüp ʿażīm şenlikler ve cāriyeler daḫi defler çalup 

ve nice ebyāt ve eşʿār oḳuduḳları ḥalde mesrūran Medine’ye dāḫil oldılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

geldiġinden bir gün ṣoñra esīrleri daḫi Medine’ye getürdiler ol daḫi her birini aṣḥābdan birer kimesneye 

daġıdup ve bunları güzelce żabṭ idiñiz ve olduḳça riʿāyet idiñiz baḳalım ḥaḳlarında ne güne ʿamel 

olunmaḳ iḳtiżā ider ol vechile ḥareket ideriz didi andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām esirler ḥaḳḳında 

aṣḥābla müşāvere eyledikde Ebū Bekir didi ki [25a] bunlardan mal alup ṣalıvirelim.ʿÖmer didi ki 

cümlesini ḳatl idelim ʿAbdullāh b. Revāḥa didi ki hepisini āteşe yaḳalım. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām hiçbir nesne söylemeyüp ḫāne-i saʿādetine gitdi baʿdehū didi ki Allāh Teʿālā baʿżı kimesneleriñ 

göñlüni ḳaymaḳdan yumuşaḳ idüp ve baʿżı göñülleri ṭaştan ḳavī eylemişdir ve yā Ebā Bekir sen 

melāikeden Mīkāīl’e beñzersin ki Mīkāīl her ne zamān yere inse raḥmetle iner ve Peyġamberler de 

İbrāhīm’e ve Īsā’ya beñzersin ki cümle ḫalḳa gerek mü’min gerek kāfir hep iyilik olsun isterler ve yā 

ʿÖmer sen daḫi melāikeden Cebrāil’e beñzersiñ ki her ne zamān yere inse bir şiddet ve ʿaẕāb içün iner 

ve Peyġamberlerden Nūḥ’a ve Mūsā’ya beñzersin ki yeryüzünde hiçbir kāfir ḳalmasun isterler andan 

yine esīrler ḥuṣūṣı ʿalā ḥālihī ḳaldı. Pes ferdāsı ol ḥuṣūṣ içün āyet nāzil olduḳda yine Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām cümle aṣḥāb-ı kirāmı cemʿ idüp didi ki şimdi Cebrāīl gelüp ve esīrler ḥaḳḳında sizi 

muḫayyer ḳıldı. İsterseniz cümlesini meydāna getürüp ve bir bir ḳatl idelim ve isterseniz mal alup 

ṣalıverelim emmā eġer mal āldıġımız ṣūretde encāmında biraz güci vardır ki ol esirler ʿadedince 

gelecekde bizden ol ḳadar şehīd olsa gerektir. Pes ṣaḥabe didiler ki pek güzel şimdi anlardan mal alup 

gereġi gibi ḳuvvet peyda ideriz ve cenk içün āt ve silāḥ tedārik ideriz emmā ilerüde şehīd olacaḳ yetmiş 

kimesnemiz daḫi ṭoġrı cennete gitmek ile saʿādete nāil olmuş olur. Bunuñ iki ṭarafı daḫi güzel bu mādde 

hemān bunuñ üzerine imżā-yı kelām eylediler ve fi’l-ḥaḳīḳa Uḥud ġazāsında tamām yetmiş kişi şehīd 
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oldılar. İmdi gelelim Ḳureyş’iñ ḥāline pes anlar Bedir’de bozulup öyle rezīl öyle bednām olaraḳ girüye 

ʿavdet ve her kim nice gidebilürse Mekke’[y]i ārzuladı ve ibtidā’ Mekke’ye İbni ʿAbdi ʿAmr irişdi. Pes 

ḫalḳ başına üşüb ḫayr ṣorduḳlarında ol daḫi fülān ve fülān ḳatl olundı ve fülān ve fülān esīr oldı didikde 

Ṣafvan b. Ümeyye var hey dīvāne Deyü ana seniñ ʿaḳlıñ zāil olmuş ne söylediġini bilmiyorsuñ deyü 

meclisden ṭard eyledi. Pes İbni ʿAbdi ʿAmr didi ki sen beni delidir deyü ṭard eyle. Lākin seniñ babañ ve 

ḳardāşıñ ḳatl olundıġını bu benim gözlerim gördi bundan böyle işidirsin andan Ebū Süfyān b. el-Ḥāris̠ 

geldi. Pes anı Ebū Leheb çaġırup ne ḫaber var deyü ṣorduḳda Ebū Süfyān didi ki vallāhi hiçbir diyeceġim 

yoḳ cenk idelim dirken hemān arḳa virdik anlar daḫi ārdımızı alup diledikleri gibi bizi ḳatl eylediler ve 

istedikleri ḳadar esīr aldılar ben daḫi ne şekil olduġunı añlayamadım lākin ʿaskerimize daḫi bahane 

bulamam zīrā yer ile gök arasında biraz beyaż adamlar ẓuhūr idüp andan yere indiler anlara ṭāḳāt 

getüremedik bozulduḳ didi. Pes ol meclisde ʿAbbās’ıñ [25b] kölesi Ebū Rāfiʿ ḥāżır bulunup ve ol 

muḳaddemā efendisi ʿAbbās ile īmāna gizlü gelmiş idi emmā ḥālen iẓhār itmemiş idiler. Pes didi ki ol 

gökden inen kimesneler melekler imişdir. Pes Ebū Leheb anıñ āġzına bir sille urdı ol daḫi Ebū Leheb’iñ 

boġazına ṣarılup yaḳa yaḳaya geldiler ve Abbās’ıñ zevcesi Ümmü’l-Fażl daḫi anda bulunup Ebū 

Leheb’iñ başına bir odun ile urup yardı. Pes Ebū Leheb ḳalḳup giddikde ḳabarcıḳ hastalıġına uġrayup 

yedinci gün vefāt eyledi imdi bu Ḳureyş’iñ bozulduġı ḫaberi Mekke içinde şuyūʿ bulduḳda ḳarılar 

ṣaçlarını yolup feryād u fiġān eylemeġe başladılar ve her işidenleriñ ḳarārı ḳalmayup āġlaşmaḳ ṣadāları 

göklere çıḳar oldı. Baʿdehū müşāvere idüp didiler bizim bu rütbe āh-u efgān eylediġimizi Muḥammed 

ve aṣḥābı ḫaber alup ḥaẓ iderler. Geliñiz ne oldıysa oldı şimdiden gerü ve ṣabır idüp aġlamayalım deyü 

ḳavl-i ḳarār eylediler hem daḫi ṭutulan esīrlerimizi ḫalāṣ etmek içün ʿacele etmeyelim zīrā şimdi esirleri 

almaġa ṭālib olsaḳ çoḳ para isterler bināen ʿaleyh bu ḥuṣuṣda daḫi bir miḳdar te’ḫīr idelim deyü 

birbirlerine naṣiḥat eylediler. Emmā ḫalḳıñ kiminiñ babası ve kiminiñ ḳardāşı veya evlādı esīr olmuş anı 

ḫalāṣ itmeyince bir dürlü canı rāḥat idemeyeceġini ʿaḳlı cezm eylediġinden gizlü gidüp ve esīrini almaḳ 

ḳaydında oldılar ve ibtidā’en Muṭṭalib b. Ebī Vedāʿa Mekke’den çıḳup ve sürʿatle Medine’ye vuṣūl ve 

anda babası Ebū Vedāʿa’[y]ı dört biñ dirhem gümüşe ṣatun alup ve Mekke’ye geldi sāir ḫalḳ bunı 

görünce birisiniñ ḳararı ḳalmayup Medine’ye yürüdiler ve anda herkesiñ malına göre esīrini virdiler 

kimisini biñ dirheme ve kimi iki biñ dirheme ve kimi üç biñ kimi daḫi dört biñ dirheme pazarını kesüp 

āldılar ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳızı Zeyneb’iñ zevci olan Ebū’l ʿĀṣ b. er-Rebīʿ daḫi ḥālen 

İslām’a gelmiş olmadıġından ol daḫi küffār ile beraber cenk etmeġe gelüp ve esīr olmuş idi. Pes 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anı ḥużūruna getürüp didi ki benim ḳızım Ehl-i İslām’dandır. Emmā sen 

ḥālen kāfir olduġundan siziñ nikāḥıñız bozulmuşdur lākin Zeyneb’i seniñ elinden almaġa çāre 

bulamadım biḥamdillāh şimdi Allāh Teʿālā seni benim elime giriftār itdi eġer gitdiġiñ gibi Zeyneb’i bu 

ṭarafa irsāl itmeġe taʿahhüd iderseñ seni parasız ṣalıveririm deyüp ol daḫi rāżı olup göndermeġe vaʿd 

eyledi. Emmā Zeyneb’iñ bu muḳāveleden ḫaberi olmayup herkes esīrini almaḳ ṣadedinde olduġundan 
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[26a] ol daḫi zevci içün Medine’ye bir miḳdar mal gönderdi ve ol malıñ içinde anasından ḳalma 

gerdanını daḫi gönderdi. Pes Peyġamber aleyhi’s-selām ol gerdanını gördükde ḳızına olan ḥasret ve 

iştiyāḳı ziyāde olup ve ṣaḥabeye didi ki Ebū’l-ʿĀṣ ḳızım Zeyneb’i bu ṭarafa irsāl eylemek içün anı 

parasız ṣalıver muḳāvele eylemişim geliñüz şu malı ellemeyelüm hemān ḳızımı göndersiñ didikde 

cümlesi bu re’ye rāżı olup Ebū’l-ʿĀṣ’ı ṣalıverdiler ve Zeyneb’i teslīm etmek içün Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i ve 

enṣārdan daḫi bir kimesne maʿiyyetinde taʿyīn eyledi. Pes Ebū’l-ʿĀṣ anlar ile Mekke kenarında Baṭnı 

Ye’cec nām maḥalle geldikde didi ki siz bu maḥalde bekleyiñiz Zeyneb’i size gönderirim. Andan 

Mekke’ye gidüp vāḳiʿ ḥāli Zeyneb’e söyledikde ol daḫi şen ve şādumān olup gitmeġe ḥāżır olduḳda 

Ebū’l-ʿĀṣ’ıñ ḳarandāşı Kināne gelüp ve Zeyneb’i bir (…) ḳoyup biñdirüp giderken Ḳureyş görüp māniʿ 

oldılar ve beyinlerinde bir nice muʿārażadan ṣoñra şöyle re’y itdiler ki Zeyneb’i böyle āşikāre  

ṣalıvirirseñ bizim külliyen żaʿīf ve ẕelīl olduġumuz āñlaşılur hemān bunı gūyā gizlü gitmiş deyü gice 

ile ṣalıvirmek münāsibdir deyü ol maḥalden girü döndürüp ve aḫşam olduḳda ol gelen ādamlara teslīm 

anlar daḫi alup Medine’ye getürdiler. Ṣoñra Ebūl ʿ Āṣ daḫi altısından ṣoñra gelüp ve İslām’ı ḳabūl itdikde 

yine Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Zeyneb’i aña virdi ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿammisi 

ʿAbbās Kaʿb b.ʿAmr ve ṭutmuş idi emmā Kaʿb bir küçük kimesne olup ʿAbbās ise hem uzun hem daḫi 

mülaḥḥam bir kimesne idi. Pes ʿAbbās’a didiler ki Kaʿb seniñ āvucun içine ṣıġar bir kimesnedir nicesini 

żabṭ eyledi ʿAbbās didi ki Kaʿb ol vaḳit benim gözüme Ḫandeme ṭaġı ḳadar göründi andan Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki yā ʿAbbas kendü nefsini ve ḳarındaşıñ oġlı Ebū Ṭālib’iñ oġlı ʿAḳīl’i ve diġer 

ḳarındaşıñ Ḥāris̠’iñ oġlı Nevfel’i ṣatun āl ol daḫi pazarlıġa başlayup kendüsini dört biñ dirhem gümüşe 

ve ʿAḳīl ile Nevfel’i daḫi biñ altı yüz dirheme ṣatun alup ıṭlāḳ olunduḳdan ṣoñra didi ki yā Muḥammed 

Ḳureyş içinde ben gereġi gibi aġniyādan ṣayulurken şimdi beni faḳīr bıraḳdıñ ol daḫi didi ki ya bu ṭarafa 

çıḳacaġıñ zevciñ Ümmü Faḍl’e virdiġiñ mal n’oldı? Aña didim ki eġer ben ölürsem bu malı oġullarıma 

gizlüce virirsin. Pes Abbās didi ki yā Resūlullāh ben saña evvelden daḫi īmān getürmiş idim emmā şimdi 

ber tekrār ḥaḳ Peyġamber olduġuna īmānım ḳavī oldı zīrā ben o malı Ümmü Faḍl’e virdiġimde bir 

kimesne görmüş ve işitmiş deġildir ve çünki Abbās’ıñ Mekke āhālisinden [26b] çoḳ kimesnelerde 

alacaġı olduġundan ol alacaḳlarını cemʿ etmek maṣlaḥatiçün yine İslām’ını āşikār etmeyüp Mekke’ye 

geldi ve geldikde cümle alacaḳlarını aldıḳdan ṣoñra Medine’ye hicret eylemeġe iẕin istedikde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aña ḫaber gönderdi. Ol ṭarafda aña zīrā ben Peyġamberleriñ ḫātimi olduġum 

gibi sen daḫi hicret idenleriñ ḫātimi olacaḳsın ṣoñra fi’l-ḥaḳīḳa öyle oldı nitekim beyān olunur ve daḫi 

Bedir’de Vehb b. ʿUmeyr daḫi esīr olmuş idi. Pes babası ʿUmeyr Mekke’de Ṣafvān b. Ümeyye’ye didi 

ki ben şimdi oġlımı almaḳ bahanesiyle Medine’ye gidüp ve Muḥammed’i ḳatl eylemeniñ ṭarīḳini 

bulurum ve gerçi beni daḫi andan ṣaġ ṣalıvermezler emmā şu Bedir vaḳʿasınıñ intiḳāmını almaḳ içün 

canım fedā olsun lākin baʿżı kimesnelere borcum vardır ve evlād u ʿıyālim çoḳluḳ olup ben öldükden 

ṣoñra ol borç ṣāḥibleriniñ malı żāyiʿ olur ve evlād u ʿıyālim daḫi zaḥmet çekerler. Pes Ṣafvān didi ki tek 
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señ bu işi gör seniñ ne ḳadar borcun var ise ben anıñ cümlesini edā iderim ve ʿÖmrüm olduḳça evlād u 

ʿıyālini daḫi gözedirim deyü ḳavl-i ḳarār eylediler. Pes ʿUmeyr bir zehirli ḳılıç alup ve Medine’ye geldi 

ve devesini mescid-i şerīf ḳapusunda çökerdüp ve Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ ḥużūruna girmeġe heves 

eyledikde Ḥażret-i ʿÖmer anda bulunup ol ṭarafda mevcūd olan aṣḥāb-ı kirāma didi ki vāris̠ siz 

Peyġamberiñ yanında bulunuñ zīrā ben bu ḥabīs̠den hiç emīn deġilim ve kendüsi daḫi ʿUmeyr’iñ ḳılıç 

bendiye beraber yaḳasından ṭutup öylece içerüye girdiler. Pes Peyġamber aleyhi’s-selām didi ki yā 

ʿUmeyr ne maṣlaḥat içün geldiñ ol daḫi oġlumı almaġa geldim didi ya o boynuñda olan ḳılıcındır didikde 

bizim ḳılıçlarımız yere bātsun gūyā ḳılıç ile ne iş görebildiñ ki ānlara iʿtibār olunsun hemān ʿādet olmuş 

boynumuza ṭaḳub gezeriz. Pes yine Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki doġrı söyle niçün geldin ol daḫi 

yine evvelki gibi oġlumı almaġa geldim didikde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām didi ki ya Mekke’de Ṣafvān 

seniñ borçlarını ödemeġe ve avlād u ʿıyālini gözetmeġe teʿahhüd idüpde sen beni öldürmeġe gelmedin 

mi? Lākin Allāh Teʿālā beni ḳorur ṣaḳın o hevesden geç didikde ʿUmeyr didi ki yā Resūlellāh saña 

gökden ḫaber geldiġini biz şimdiye dek inanamazdık lākin şimdi aḳlım cezm eyledi ki saña vaḥy-i ilāhī 

gelüp ve ḥaḳ Peyġamber imişsin ve şehādet kelimesini getürüp ve Müslümān olduḳda Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirāma didi ki iş bu ḳarındaşıñıza Ḳur’ān taʿlīm eylemeñiz ve esīrini ṣalıviriñiz. 

Pes andan ʿ Umeyr didi ki yā Resūlellāh ben cāhilliġim sebebiyle Allāh Teʿālā nūrı söndürmeġe isterdim 

lākin şimdi baña Mekke’ye [27a] gitmeġe iẕin vir varup anda ḫalḳı dīn-i İslām’a daʿvet ideyim ve 

gelmeyenlere eziyetler ideyim ki muḳaddemā ehl-i İslām’a eylediġim eziyyetden ziyāde. Pes 

Peyġamber aleyhi’s-selām daḫi iẕin virüp Mekke’ye vardı ve fi’l-ḥaḳīḳa anda İslām’ını āşikār idüp ve 

küffāra çoḳ eziyyetler eyledi ve daḫi Bedir esirlerinden biraz faḳīr kimesneler olup ve aḳrabalarında 

daḫi mal virecek kimesne olmadıġından Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ānlarıñ bir miḳdārını aḳçesiz āzād 

eyledi. Pes anlarıñ içinde ʿ Umeyr el-Cumāḥī ki şāʿir bir kimesne Mekke’de Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma 

ve aṣḥāb-ı kirāma çoḳ eziyet itmiş idi. Bu defʿa Bedir’de esir olduḳda didi ki yā Resūlellāh ben faḳīru’l-

ḥāl ve kes̠īru’l-ʿıyāl kimesne olduġumı bilürsin beş ḳızım vardır beni ānlara ṣadaḳa eyle pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi ḥāline merḥamet idüp āzād eyledi ve şöyle şarṭ eyledi ki bundan ṣoñra şiʿir ile ḫalḳı 

benim üzerime gelmeġe ḳandırmayasın ben andan Mekke’ye geldikde ben Muḥammed’e siḥr eyledim 

ve ḥile ile elinden ḳurtuldum deyüp baʿdehū Uḥud vaḳʿasında yine müşrikīn ile beraber çıḳup ve şiʿir 

ile ḫalḳı Müslümanlar ile cenk etmeġe ḳandırdı ṣoñra anda esīr ṭutulup ḳatl olundı ve başını meydana 

getürdiler ve anda nice zemān yuvarlandı ve daḫi maʿlūm ola ki işbu Bedir ġazāsında bulunan aṣḥāb-ı 

kirām cümle Müslümanlar’ıñ efḍali vallāhu teʿālā ānlarıñ geçmiş ve gelecek günahlarına ʿafv ve 

maġfiret eylediġi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ānları cennet ile müjdelediġi eḥādīs̠-i şerīfe ile 

s̠ābitdir ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve andan ṣoñra Ḫulefā-i Rāşidīn anlara taʿẓīm idüp meclislerde 

anlardan bulunan kimesneleri üst yana geçürürler idi ve bir meclise geldiklerinde ḫalḳ yerinden ḳalḳup 

anlara gösterirlerdi. 
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     Vefātu Ruḳıyye bint Resūlullāh  

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Bedir ġazāsında iken ḳızı Ruḳıyye ki Ḥażret-i Os̠mān’ıñ zevcesi 

idi vefāt eyledi. Pes Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām gelüp ve Os̠mān’ı öyle maġmūm ve maḥzūn görüp nedir 

yā ʿOs̠mān? didikde ol daḫi yā Resūlellāh beynimizde damadlıḳ ʿalāḳası kesildiġinden ġāyet göñlüm 

kederlenmişdir didi. Pes anda Cebrāīl gelüp yā Muḥammed Allāh Teālā saña emir eylediġi diġer ḳızıñ 

Ümmü Küls̠ūm’i ʿOs̠mān’a tezevvüc idesin ol daḫi Ümmü Küls̠ūm’i aña nikāḥ eyledi ki devr-i 

Ādem’den beru bir Peyġamberiñ iki ḳızını almaḳ bundan ġayrı bir kimesneye müyesser olmamışdır. 

Anıñ-çün ʿOs̠mān Ẕi’n-nūreyn iki nūr ṣāḥibi deyü laḳab olmuşdur. 

    Vucūbü Zekāti’l-Fıṭr 

    Ve daḫi işbu seneniñ Ramażān’ında ṣadaḳa-ı fıṭra virilmek vācib oldı. Pes ol bayram Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām nemāzgāha çıḳup bayram nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra ḫuṭbe oḳuyup ve ṣadaḳa-ı fıṭra vācib 

olduġını [27b] ve buġdaydan arpadan ve üzümden ve ḫurmadan ne miḳdar virilmek lāzım geldiġini ve 

kimiñ üzerine vācib oldıġını ḫalḳa beyān eyledi ve daḫi mal içün zekāt virmek daḫi işbu senede farż oldı 

ve bir rivāyetde hicretiñ üçünci senesinde ve baʿżı rivayetde daḫi dördünci senesinde vāḳiʿ olmuşdur 

dirler. 

    Ġazvetü Benī Ḳaynuḳāʿ  

    Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’ye teşrīflerinde Medine civārında vāḳiʿ Yahūdī 

ṭāifelerinden Benī Ḳureyẓa ve Benī Nażīr ve Benī Ḳaynuḳāʿ ṭāifeleriyle muṣālaḥa eyledi ki Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anlarıñ üzerlerine varmasun ve anlar daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ üzerine 

gelmeyüp ve düşmanına daḫi yardım itmesünler. Pes bir gün ʿ Arab ḳarılarından bir ḫatun Benī Ḳaynuḳāʿ 

ṭāifesinden bir ḳuyumcınıñ dükkanına vardıḳda ḳuyumcı ol ḳarıya aç yüzüni göreyim deyü ibrām idüp 

ḳarı daḫi āçmadı. Pes ḳuyumcı ḳalḳup ve cebir ile āçmaḳ murād eyledikde ḳarı daḫi ḳorunup ve def ʿ 

iderken ārḳası üzerine düşüp ve ʿavret yeri āçıldıḳda feryād u fiġān başladıḳda ve ol ṭarafda 

Müslüman’dan bir kimesne bulunup ve ol Yahūdī’ye niçün böyle idersin deyü urup ḳatl eyledi ve anda 

mevcūd bulunan Yahūdiler daḫi ol kimesneniñ başına üşüp anlar daḫi ol kimesne[y]i ḳatl eylediler. Pes 

andan ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ol ṭāife[y]i çaġırdup ve niçün böyle ḫāinliḳ idersiñiz ḳorḳmaz 

mısıñız? ki bundan aḳdemce Bedir’de Ḳureyş ḳabīlesine geldiġi muṣībet gibi siziñ başıñıza daḫi gelür 

ve ḫuṣūṣan ki siziñ kitabıñızda benim ḥaḳ Peyġamber olduġumı ve benim vaḳtime yetişdiġiñizde baña 

īmān getüresiñiz deyü Allāh Teʿālā size ʿahd eylediġini bilürsiñiz niçün Müslümān olmazsıñız? didikde 

cevāb eylediler ki yā Muḥammed sen bizi Ḳureyş gibi āḥmaḳ ṭāife mi ẓan ideyorsın? Anlar cenk bilmez 

ve tedbirden ānlamaz bir kimesne olduġundan sen fırṣat bulup ānlara ġālib olduñ lākin eġer bize 

doḳunacaḳ olursañ erkek neye dirler görürsün didiklerinde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām daḫi didi ki çünki 
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öyledir vaktiñize ḥāżır olunur. Pes anlar varup Medine’ye kenarında vāḳiʿ ḳalʿalarında dört yüz kişi 

ḳapandılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Medine’de yerine Ebū Lübābe’[y]i ḫalīfe bıraġup ve 

kendüsi bir beyaż sancaḳ açup ve ʿammisi Ḥamzā’nıñ yedine virdi ve Şevval’iñ on beşinci güni varup370 

anlar muḥāṣaradan ṣoñra Yahūd’uñ yüreklerine bir ḳorḳu girüp re’y ile çıḳmaya ṭālib olduḳlarında 

Peyġamber ʿ aleyhi's-selām şu şarṭ ile re’y virdiġi cümle mallarını anda bıraġup yalıñız ʿ ıyāl u evlādlarını 

[28a] alup andan gitsünler. Pes ol vechile yalıñız bir canla çıḳup tā Şām ṭopraġında Eẕriʿāt nām maḥalde 

ḳarār eylediler. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḳalʿaye girüp nice mal ve silāḥ ve metāʿ bulup anda 

Müslümanlar’a taḳsīm baʿdehū dönüp Medine’ye geldiler. 

    Ġazvetü’s-Sevīḳ  

     Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Ebū Süfyān kārbānı ḳaçırup ve sālim olaraḳ Mekke’ye 

geldikde neẕr eyledi ki tā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ üzerine varup cenk etmedikce ʿavratına 

yaḳınlıḳ itmeye ve saçını ṣaḳalını taramaya ve ʿ aḳabinde Bedir vaḳʿası ẓuhūr idince neẕrini ecr eylemeġe 

cesāret idemeyüp emmā külliyen neẕri boş olmamaḳ içün Mekke’den iki yüz nefer ile çıḳup ve tā 

Medine’ye bir sāʿat mesāfede vāḳiʿ ʿArīḍ nām maḥalle gelüp ve anda enṣārdan iki kimesne[y]i bulup ve 

ḳatl ve birḳaç ḫurma aġacı kesmekle yeminim yerine geldi deyü girüye döndi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ānlarıñ geldiġini ḫaber aldıḳda ol daḫi iki yüz kişi ile Medine’den çıḳup ardlarına düşdi emmā bir 

dürlü yetişemeyüp yine girüye döndi ve bu sefer gidüp ve gelmeleri beş günde oldı ve Medine’den 

çıḳdıḳları Ẕi’lḥicce’niñ beşinci gününde idi. 

     Ġazvetü Ḳarḳarati’l-Küdr 

      Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber aldıġı Benī Selīm ve Benī Gaṭafān ḳabīleleri Ḳarḳaratü’l-

Küdr nām maḥalde bir cemʿiyyet itmişler ol daḫi Medine’de yerine Ümmü Mektūm’ı ḫalīfe bıraġup ve 

Ḥażret-i ʿAlī’yi ʿalemdār idüp iki yüz nefer ile çıḳup ol maḥalle vardıḳda cemʿiyyetlerine rast 

gelemeyüp pes andan ötede olan derede kimesne var mıdır? deyü aṣḥābdan birḳaç kimesne[y]i teftiş 

içün gönderdi. Anlar daḫi varup dere içinde ʿAṣfān ḳabīlesiniñ Yesār adlu bir kölesiyle beş yüz deve 

bulup ve andan sorup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yanına getürdiler ol daḫi önüne ḳatup tā Medine’ye 

nıṣf sāʿat maḥalle geldikde ḫamsi olan yüz deveyi çıḳarup māʿadāsını ʿ askere taḳsīm eyledi ki her ādeme 

ikişer deve ḥiṣṣe düşdi ve Yesār köle daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥiṣṣesine düşüp ṣoñra azād 

eyledi. 

     Seriyyetü Muḥammed B. Meslemetü 

                                                           
370 Derkenâr-ı Varak: “anları muḥāṣara eyledi ve on beş gün Ṣaḥ.” 
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     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’ye teşrīflerinde Medine reislerinden Kaʿb b. el-Eşrāf 

Yahūdi ṭāifesine di ki bu gelen ādamıñ ḥaḳḳında buldıġıñız bir nesne var mıdır? Anlar daḫi belī āḫir 

zemānda gelecek deyü munteẓir olduġumuz Peyġamber vaṣıflarınıñ cümlesini bunda mevcūd görüyoruz 

didiklerinde Kaʿb gaḍaba gelüp ve siz bu aġızla çoḳ ḫayırdan maḥrum ḳalursıñız didi zīrā ġāyet maldar 

olduġunda Yahūd’uñ eks̠erine ortaḳlıġa mal virirdi ve nice sene daḫi enʿamlar indirdi. Pes Yahūd didiler 

ki biz saña virdiġimiz cevābda ʿacele idüp yanlış ḫaber virmişiz bu adam hiçbir şeyi deġil ve iddiʿā 

eylediġi Peyġamberliġiniñ aṣlı yoḳdur deyü buña vāfir medhāneler eylediklerinde yine evvelki Yahūda 

enʿām itmeġe başladı ve andan Peyġamber ʿaleyhi [28b] ‘s-selām ve aṣḥābını şʿir ile ẕem ve hucūm idüp 

ve düşmanlarını medḥ ve dāimen Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ üzerine yürümeġe ḳandırdı. Ḥattā Bedir 

vaḳʿasından soñra yetmiş ḳadar Yahūd ile Mekke’ye varup ve ānlara gūñāgūñ teselliler ve bundan böyle 

Muḥammed’iñ yaḳasını boşlamañız ve biz daḫi size iʿānet ideriz deyü vaʿadler eyledikde Ebū Süfyān 

didi ki Muḥammed kitāb ṣāḥibi olup siz daḫi Ehl-i Kitāb olduġuñuzdan beyniñizde nevʿan münāsebet 

vardır biz size iʿtimād idemeziz tā ki bizim ʿibādet eylediġimiz putlara siz daḫi secde idersiñiz andan 

ṣoñra siziñle beraber Muḥammed’iñ üzerine yürürüz didikde putlara daḫi secde idüp Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma ḫāliṣ düşmanı olduġını ānlara is̠bāt eyledi andan dönüp Medine’ye geldikde bir büyük 

żiyāfet yapup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı daḫi daʿvet idüp ve Yahūd ile müşāvere eyledi ki bieyyi ḥāl 

bunda Muḥammed’i ḳatl idüp ṣaġ ṣalıvermeyelim. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām żiyāfete gitdikde 

Cebrāīl gelüp ve derūnlarında mużmer olan melʿaneti ḫaber virüp ve ḳanadıyla Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmı ḳoruyup ve bunda çoḳ eġlenmedi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām çoḳ eġlenmeyüp ve yanında 

aṣḥābdan daḫi birḳaç kişi bulunduġundan bir ṭarīḳīni bulamadılar ve andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

geldikde aṣḥāb-ı kirāma didi ki bu Kaʿbu’l-Eşref düşmanlıġı āşikār eyledi bundan ṣoñra bunuñ ḳatli 

lāzım geldi bu işi baña kim görür Muḥammed b. Mesleme didi ki yā Resūlellāh bunı ben beceririm lākin 

anıñ yanında seni bir miḳdar ẕem itmeġe muḥtācım ki kendümi aña inandırayım baʿdehū ḳaydını 

göreyim Peyġamber  ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki her ne şekil ṭarīḳini bulabiliyorsañ saña iẕindir ve her 

ne söylersen ḥelāl olsun. Pes İbni Mesleme maʿiyetine ʿAbbād b. Bişr ve Ebū Nāile ve Ḥāris̠ b. ʿĪsā ve 

Ḥāris̠ b. Evs’i alup gitdiler ve ibtidā’ Ebū Nāile varup Kʿab ile buluşdı ve ikisi daḫi şāʿir olduḳlarından 

birbirlerine baʿżı eşʿār oḳuyup ḳafadarlık itdiler andan Ebū Nāile di ki yā İbni’l-Eşref ben saña bir ḥācet 

içün gelmişim lākin burada her ne kim söylersem ṣaḳın beni kimesneye āçmayasın ol daḫi söyle baḳayım 

didikde Ebū Nāile didi ki şu Muḥammed’iñ beldemize gelmesi bir büyük belā oldı. Bütün ʿArab 

ḳabīleleriyle bozuşduḳ her ṭarafdan yollar kesildi beldemize ticāretden kimse gelmez olup ʿıyāl u 

evlādımız açlıḳdan telef olacaḳ elimizde olan malımızı bu adama ve aṣḥābına virüp faḳīr ḳaldıḳ ve 

bunun ems̠ālī biraz kelām söyledikde İbnül Eşref didi ki bundan böyle daḫi çoḳ öġrenürsünüz ben size 

muḳaddemden daḫi bunuñ böyle olacaġını ve encāmda pişman olacaġıñızı defʿa defʿa söyledim lākin 

siz diñlemediñiz deyüp bu güne ḥasb-i ḥāl yollu kelimāt söyleşdikden ṣoñra yine Ebū Nāile didi ki yā 
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İbnül Eşref bundan böyle bu ādamıñ [29a] bir ḳaydını görmeġe müşāvere ideriz emmā şimdiki ḥāl ve 

benimle bu ḫuṣūṣda beraber olan birḳaç dostumuñ açlıḳdan ziyāde ıżṭırabımız var şimdilik bize bir 

miḳdar zaḫīre viresin deyü niyāza gelmişim ve gerçi paramız yoḳ lākin her ne rehin istersen viririz 

didikde İbnü’l-Eşref didi ki rehin içün ne gūnā eşyañız var ol daḫi bek aʿlā silaḥımız vardır anı getürelim 

didikde ol daḫi didi ki var refiḳlerine söyle her biri rehinlerini alup ve aḫşamdan ṣoñra gelüñüz. Pes Ebū 

Nāile refiḳlerini alup ve gice İbnül Eşref’iñ ḳulesi ḳapusına gelüp çaġırdıḳda İbnül Eşref daḫi yeñi 

evlenmiş olduġundan aḫşamdan yatmış idi Ebū Nāile’niñ ṣadāsını işidince döşeġinden ḳalḳup ḳapuya 

misk ve ʿanber ḳoḳularına boyanmış. Pes Ebū Nāile didi ki ne güzel ḳoḳulara boyanmışsın gel yanıma 

biraz seni ḳoḳayım ol daḫi yanına geldikde Ebū Nāile boġazına ṣarılup ve urun şu Allāh düşmanını deyü 

refīḳlerine çaġırdıḳda her biri ḳılıçlarını çeḳüb uracaḳları vaḳitde kāfir bir naġra urdu ve cümle ḫalḳ 

evlerinden ṭaşra uġradılar Pes Muḥammed b. Mesleme ḳılıcını kāfiriñ boġazına ṣoḳup baṣdırdıḳda tā 

göbeġine dek yardı andan başını kesüp ḳaçmaġa başladılar ve her ṭarafdan Yahūdiler ardlarına düşdiler. 

Lākin gice olduġundan ne ṭarafa gitdiklerini bulamayup ḳaldılar. Pes bunlar Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma gelüp ve başı önüne ḳoydılar baʿdehū Allāh Teālā’ya ḥamd u s̠enālar eylediler. 

     Ġazvetü Ġaṭafān   

     Ve daḫi hicretiñ ücünci senesi Rebʿīu’l-Evvel’iñ on ikinci güni Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber 

aldı ki Benī Ġaṭafān ḳabīlesinden Duʿs̠ūr nām kimesne kendü ḳabīlesinden ve Benī Muḥārib ve Benī 

S̠aʿlebe ḳabīlelerinden bir miḳdar ʿasker cemʿ idüp ve Medine eṭrafına gārat ve yaġma eylemek ḳaṣdı 

ile ol civara gelmiş. Pes Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām Medine’de yerine ʿ Os̠mān b. ʿ Affān’ı ḫalīfe bıraḳup 

ve kendüsi dört yüz elli atlu ile çıḳdıḳda merḳūmlar ḫaber alup ṣaʿb daġlara ḳaçdılar. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ol cemʿiyyetleri olduġı maḥalle vardıḳda anda yalñız bir ādam buldılar ve anı ṭutup 

İslām’a da vet eylediler ol daḫi İslām’a gelüp (…) refīḳ eylediler ve ol maḥalde üç gün iḳāmet eylediler. 

Hiçbir ṭarafdan bir es̠irleri bulunmadıġından girüye ʿavdet idüp gelürken yolda bir yaġmura uġrayup 

ıṣlandıḳlarından es̠vāblarını ḳurutmaḳ içün bir maḥalde indiler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi 

ʿaskerden bir miḳdar ayrılup ve üzerinde olan es̠vābını ḳurutmaḳ içün bir aġaca aṣup ve kendüsi daḫi ol 

aġacıñ altında yatdı mekren ol ʿasker başı olan Duʿs̠ūr ol maḥalde ḳarīb bir ṭaġdan baḳar imiş. Pes 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ böyle tenha ḳaldıġını görünce ḳılıç elinde ʿale’l-ġafle ṭaġdan inüp ve 

Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ başı ucuna gelüp ve yā Muḥammed seni benden şimdi kim ḳurtarır? didikde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Allāh Teālā ḳurtarır dirken Cebrāīl [29b] gelüp ve Duʿs̠ūr’uñ göksüne 

bir yumruḳ urduḳda ḳılıç elinden düşüp ve kendüsi arḳa arḳa üzerine düşdi. Pes andan Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi göksi üzerine çöküp ya şimdi seni benden kim ḳurtarır? didikde lā ilāhe illallāh 

kelimesi ḳurtarır diyince Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi elinden ṭutup ḳaldırdı ve didi ki var ḳavmine 
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gördüġini söyle ve anları daḫi dīne daʿvet eyle. Pes Duʿs̠ūr ḳavmine varup ve İslām’a geldiġini ḫaber 

virüp ve dīne daʿvet eylemeġe başladı. 

    Seriyyetü Zeyd B. Ḥāris̠e  

    Ve daḫi Bedir vaḳʿası olduġdan ṣoñra bir daḫi Ḳureyş kārbānı Medine yanından geçmeġe cesāret 

idemediġinden yine çoḳ mal ile bir kārbānları Şam’a gitmek içün Necd ṭarafında gönderdiklerini 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber aldıḳda yüz atlu ile Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i ol ṭarafa irsāl eyledi ol daḫi 

varup kārbānı bulduḳda kārbān başıları olan Ebū Süfyān b. Ümeyye ve ʿAbdullāh b. Ebī Rebīʿa ve 

Ḫuveyṭıb ʿAbdül-ʿUzza ve sāir ḫalḳ firār idüp yalñız ḳulaġuzları kārbān ile ḳaldı anlar daḫi ḳulaġuzı da 

kārbānı da önlerine ḳatup Medine’ye getürdiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām içinden ḫumusini alup 

māʿadasını ʿaskere taḳsīm eyledi ki yalñız ḫamsi yigirmi biñ dirhem gümüş pahasına bāliġ oldı ve ol 

ḳulaġuza daḫi eġer Müslüman olursan seni ḳatl eylemem didikde ol daḫi Müslüman olup ḳatlinden 

ḳurtuldı. 

    Tezevvücü Ḥafṣa bint ʿÖmer  

    Ve daḫi hicretiñ ücünci senesi Şaʿban’ında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿÖmer b. el-Ḫaṭṭab’ıñ ḳızı 

Ḥafṣa’[y]ı nikaḥ idüp aldı ve añınla nice eyyam dirilik eyledikden ṣoñra bir gün Ḥafṣa Resūlullāh ile 

babası Ömer’iñ evine gidüp kendü evi boş ḳaldıḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Māriye nām 

cāriyesini Ḥafṣa’nıñ döşeġinde yatarlarken Ḥafṣa gelüp gördükde darılup didi ki yā Resūlellāh işbu baña 

eylediġiñ güçliġi ezvācından hiçbirisine eylemiş deġilsin bu Ḳıpṭī ḳızını benim evime getürüp ve 

döşeġime ḳoyasın reva mıdır? didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Ḥafṣa’nıñ göñlüni almaḳ içün 

ben şimdiden ṣoñra āṣlā Māriye’ye yaḳınlıḳ etmem ve andan başḳa biraz ısrār kelām daḫi söyledi. Emmā 

bu saña söylediġimi bir kimesneye söylemeyesin deyü tenbīh eyledi. Pes Ḥafṣa ṣabredemeyüp vardı 

ʿĀyşe’ye didi ki müjde olsun Māriye’niñ ġāilesinden ḳurtulduḳ. Zīrā Peyġamber aleyhi’s-selām 

Māriye’yi kendüsine ḥarām eyledi ve baña ısrara muteʿalliḳ falan ve falan māddeyi daḫi söyledi deyü 

ḫaber virdiġini Peyġamber ʿaleyhi’s-selām muṭṭaliʿ olduḳda cümle zevcātına infiʿāl idüp ve yigirmi 

ṭoḳuz gice hiç yānlarına varmadı ve Ḥafṣa’ı daḫi ıṭlāḳ eylemeġe ʿazm eyledi ve bir rivāyetde ıṭlāḳ eyledi 

ṣoñra Cebrāīl gelüp didi ki Ḥafṣa gicesi ḳāim gündüzi ḳāim bir ḫātun olup ve cennetde daḫi seniñ zevceñ 

olduġundan Allāh Teʿālā emr eyledi ki yine Ḥafṣa’ya rucʿat idesin binā’ ʿaleyh yine aldı. 

    Tezevvücü Zeyneb bint Ḥuzeyme 

    Ve daḫi yine hicretiñ ücünci senesi Peyġamber ʿ aleyhi [30a] ‘s-selām Benī Hilāl Ḳabīlesinden Zeyneb 

bint Ḥuzeyme’[y]i nikāḥ idüp aldı ve Zeyneb’iñ fuḳaraya şefḳatini ve iḥsānı ziyāde olduġundan aña 

ümmü’l-mesākīn yaʿni faḳir ānası dirlerdi gerdek olduḳlarında Ümmü Süleym ānlara bir çanaḳ ḥelva 
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gönderdi. Peyġamber aleyhi’s-selām daḫi Enes b. Mālik’e var falan ve falan kimesneleri daʿvet eyle 

ḥelvayı yiyelim ol daḫi varup ol ıṣmarladıġı kimesneleri ve ānlardan başḳa her gördüġüni çaġırup üç 

yüz ḳadar kimesne cemʿ oldılar andan Enes ḥelvayı önlerine getürdükde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

duʿā idüp ve elini ḥelvaya uzatdı ve sāir mevcūd olānlarıñ cümlesi tā doyunca yediklerinde ṣoñra yine 

Enes önlerinden çanaġı ḳaldırdıḳda gūyā andan hiç yenmemiş gibi buldı.  

     Vilādetü’l-Ḥasan  

     Ve daḫi hicretiñ üçünci senesi Şaʿbān’ıñ on beşinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳızı Fāṭıma’dan 

Ḥasan ṭoġdı ve ṭoġduġunuñ yedinci güni Peyġamber ʿaleyhi’s-selām añın-çün bir ʿaḳīḳa ḳurbanı kesüp 

ve ol gün başını tıraş idüp ve baş ḳullarınıñ āġarınca gümüş ṣadaḳa eyledi ve Ḥasan’ıñ ṭoġmasından bir 

yıl ṣoñra Ḥüseyin daḫi ṭoġdı ve aña daḫi ʿaḳīḳa ḳurbanı kesüp ve başınıñ ṣaçı ḳadar ṣadaḳa eyledi. 

    Beyānu Ġazveti’l-Uḥud 

    Bundan aḳdem ẕikr olunduġı üzere Bedir vaḳʿasına sebeb kārbān ile Ebū Süfyān Mekke’ye getürdiġi 

malı Dāru’n-Nedve’ye ḳoyup ve ʿaḳibinde ol muṣībet daḫi başlarına gelince ol mala bir kimesne el 

urmayup bu nesne anda durdı baʿdehū ʿAbdullāh b. Ebī Rebīʿa ve ʿİkrime İbni Ebī Cehil ve Ṣafvān b. 

Ümeyye ve anlardan başḳa nice kimesneler Ebū Süfyān’a ve ol malda ʿalaḳası olanlara varup didiler ki 

gelünüz şu Dāru’n-Nedve’de olan malıñ fāidesini bize viriñiz anıñla ʿasker düzelim varup 

Muḥammed’in Bedir intiḳāmını alalım anlar daḫi münāsib görüp ve aṣıl sermayelerini aldıḳdan ṣoñra 

fāidesini ānlara teslīm eylediler ve ol sefer malları yeke yek ḳazanmış idi. Fāidesi daḫi āṣıl mal ḳadar 

tamām elli biñ altun düzdi. Pes ol mal ile Ḳureyş’den ve ol ḥavālīlerde olan ʿArab ḳabīlelerinde üç biñ 

nefer ʿasker tedārik idüp iki yüz atlu sāiri develeriyle ve yedi yüzi demür zırḫlı idi ve anlar ile beraber 

Ḳureyş ḳarılarından Ebū Süfyān’ın ḳarısı Hind ve ʿİkrime’niñ ḳarısı Ümmü Ḥakīm ve anlardan nice 

ḳarılar çıḳup defleriyle ve sāir çalġu sazlar ile ebyāt ve eşʿār oḳumaġla ḫalḳı cenke ḳandırup bir daḫi 

bozulmaḳ ve firār eylemek ʿ ārını irtikāb etmemeleri-çün Bedir’de ḳatl olunanları āġlarlardı. Pes bunlarıñ 

Medine üzerinde gitmek ḳaydında olduḳlarını Mekke’den Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ ʿammisi ʿAbbās 

bir mektuba taḥrīr ve üç günde Medine’ye irişmek şarṭıyla Benī Ġaffār ḳabīlesinden bir ādam ücretle 

ṭutup Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gönderdi. Ol daḫi varup mektūbı Medine’ye götürdükde vāḳiʿ ḥāl 

ḫalḳın maʿlumi olup anlar daḫi [30b] tedārike başladılar birḳaç günden ṣoñra Ḳureyş ʿaskeri ẓuhūr idüp 

Medine ḳarşusında Ẕü’l-Ḥuleyfe nām maḥalle ḳondılar ve on gice Medine ahālisi tā ṣabāḥ ḳaraġul 

beklediler ṣabāḥ olduḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫāne-i saʿādetlerinden çıḳup didi ki bu gice 

ru’yāda bir öküz boġazlandı gördüm ve ḳılıcımıñ yüzünde gedik var gördüm ve ḳavi zırḫa elimi ṣoḳdum 

gördüm. Pes aṣḥāb didiler ki ol gördüklerini ne gūnā te’vīl eylediñ ol daḫi buyurdı ki öküzün 

boġazlanması aṣḥābdan birine şehīd olmasına işāretdir ve ol ḳılıcımda olan gedik ol şehīdlerin birisi 
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aḳrabamdan olmasına delāletdir ve ol ḳavī zırḫ Medine’dir ki aña kāfir giremeyeceġine beşāretdir. Pes 

andan müşāvere içün cümle aṣḥābı cemʿ idüp didi ki bu ḫuṣuṣda benim re’yim budur ki Medine’den şu 

küffārıñ üzerine çıḳmayalım varup anda otursunlar ve eġer üstümüze gelürlerse cenk ideriz ve aṣḥābıñ 

çoġı daḫi bu re’yi münāsib görüp emmā biraz genç yigitler ve ḫuṣūṣan Bedir’de bulunmayan yeni heves 

kimesneler bu re’ye ḳāil olmayup didiler içerüde oturmaḳ bize ʿārdır ve eṭrafa u eknāfa ḳorḳaḳlıġımız 

şāyiʿ olur elbetde çıḳup ve anlar ile ṭaşrada cenk itmeliyiz ve Ḥamza bunlarıñ re’yine tābiʿ olup ve eġer 

ben ṭaşrada bunlar ile cenk eylemezsem etmek yemem deyü yemīn eyledi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ise bu tedbiri begenmeyüb ne ḳadar defʿine çaldı ise olmadı ʿāḳibet ol daḫi ānlara muvāfaḳat eyledi. 

Andan cumʿa nemāzınıñ vaḳti girmeġin Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫalḳla cumʿayı ḳılub baʿdehū vaʿẓ 

ve naṣīḥat idüp duran (?) cenke çalışmaḳ içün emreyledi ve ṣabr ile düşmana ġālib olunacaġını ḫaber 

virdi ve andan varıñız cenke ḥażır olunuz deyü tenbīh eyledi. Herkes ḥāżır olup cemʿ olduḳlarında ikindü 

nemāzını daḫi cemāʿatle ḳıldıḳdan ṣoñra ḫāne-i saʿādetlerine girdi ve añınla Ebū Bekir ve ʿÖmer daḫi 

beraber girdiler. Pes anda başına (…) üzerine zırḫını giyüp ve beline ḳılıcını ḳuşanup ve arḳasına 

ḳalḳanını alup çıḳdıḳda ḫalḳ didiler ki yā Resūlellāh biz saña elbetde çıḳalım aeyü ibrām eylemezüz ve 

seniñ emrine bir vechile muḫālefet etmeziz her ne gūne re’y ve tedbir idersiñiz biz aña rāżıyuz diledügün 

gibi işle. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki ben size çıḳmayalım didim siz ḳāil olmadıñız şimdi 

tedāriklenüp çıḳdıġımda bu gūne söyleyorsuñuz Peyġamber olan kimesne ālāt-ı ḥarbiyeyyesini 

ḳuşandıḳdan ṣoñra tā ki düşmana muḳābil olmayınca ālātını bıraḳmaḳ olmaz elbetde gitmeġe muḥtācız 

deyüp ve anda muhācirīn içün bir sancaḳ açup Ali’niñ ve bir rivāyetde Muṣʿab’ıñ eline virdi ve Evsīler 

içün açdıġı sancaġı Useyd b. el-Ḥuḍayr eline virdi. Ḫazrecīler’iñ sancaġını Ḥabbāb b. Münẕir’e virdi ve 

Medine’de yerine İbni Ümmü Mektūm’ı ḫalīfe idüp ve kendüsi ʿaskeri alup Re’si S̠eniyye nām maḥalle 

çıḳdı ki hicretiñ üçünci senesi Şevval’iñ on [31a] ikinci güni cumʿa ertesi idi ve ol maḥalde iken Yahūd 

ṭāifesinden bir miḳdar ʿasker gelüp ve anlar daḫi Ḳureyş üzerine gidüp Ehl-i İslām’a yardım ṣadedinde 

olduḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ānları īmāna daʿvet eyledi. Anlar daḫi gelmeyince Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi biz kāfirden yardım istemeziz Deyü ol maḥalden ānları girü döndürdi ve kendü 

ʿaskerinden daḫi on beş yaşından āşaġa olanları girüye iʿāde eyledi ve ol gice ol maḥalde aḫşamladılar 

ve yārāndāşı seḫer vaḳtinde ḳalḳup Şeyḫayn nām bostanda ṣabāḥ nemāzını ḳıldılar ve ol maḥalden 

munāfiḳīnden Abdullāh b. Ubey üç yüz miḳdarı ehl-i nifāḳ ʿaskeriyle girü döndi ve anıñ döndüġüni 

Benū Seleme ve Benū Ḥāris̠e ḳabīleleri gördükde anlar daḫi dönmek ḳaṣd eylediler idi ṣoñra Allāh 

Teʿālā ḥıfẓ eyleyüp ḳaldılar. Pes ol maḥalden girü döneñ ʿaskerdeñ başḳa Peyġamber ʿaleyhis’selām ile 

yedi yüz nefer ḳaldı baʿdehū ol maḥalden ḳalḳup Medine’ye bir sāʿat mesāfede vāḳiʿ Uḥud ṭaġı önüñde 

ordusını ḳurup anda aḫşamlarlar ki küffār ʿaskeriyle birbirlerine görürlerdi. Pes anda ṣabāh nemāzını 

ḳıldıḳdan ṣoñra vaʿẓ eyleyüp ḫalḳı cihāda ḳandurdı. Andan yay ve oḳ ḳullananlara ʿ Abdullāh b. Cübeyr’i 

baş eyleyüp ve anları elli kişi olaraḳ ṭaġ eteġine taʿyīn eyleyüp didi ki biz düşman ʿaskerine ṣalup 
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bozarsak da bozulursak da siz ṣaḳın ol maḥalden dönmeyiniz zīrā siz anda olduġuñuzda atlū bizim 

üzerimizden yürüyemez hemān siz ber ḳarār oḳ atıñız ve ta ki benden ḫaber gelmeyince siz andan 

ayrılmayıñız deyü tenbīh eyledikden ṣoñra kāfir ʿaskerine ṭoġrı yürüdiler ve müşrikīnden deve üzerinde 

bir kimesne ilerü çıḳup meydana adam oḳudı. Pes beru ṭarafdan bir kimesne çıḳup gelmedi üç kere 

çaġırdıḳdan ṣoñra Zübeyr b. el-ʿAvvām çıḳup ve deve üzerine ṣıçradı ve anda kāfir ile yaḳa yaḳaya 

gelüp ʿāḳıbet kāfiri deveden indirdikden ṣoñra gögsi üzerine çöküp başını kesdikde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmdan çoḳ aferin aldı andan ṣoñra müşrikīniñ bayraġını çeken Ṭalḥa b. Ebī Ṭalḥa meydana 

çıḳup371 birbirlerine bir iki kere ḳılıç çaldıḳdan ṣoñra ʿAli ġālib gelüp Ṭalḥa’[y]ı ḳatl eyledikden ṣoñra 

Ṭalḥa’nıñ ḳarındaşı ʿOs̠mān b. Ebī Ṭalḥa gelüp bayraġı ḳapdı aña daḫi beru ṭarafdan Ḥamza ḥaml 

eyleyüp omuzunı beraber ḳolunı kesdikde diġer ḳarındaşları Ebū Saʿīd bayraġı aldı aña daḫi Saʿd b. Ebī 

Vaḳḳāṣ bir oḳ atup ve boġazına urup ḳatl eyledikde muḳaddem ḳatl olunan Ṭalḥa’nıñ oġlı Şāfiʿ aldı aña 

daḫi Āṣım b. S̠ābit bir oḳ atup  ḳatl eyledikde bayraġı ḳarındaşı Ḥāris̠ aldı yine Āṣım b. S̠ābit bir oḳ ile 

anı daḫi ḳatl eyledikde Erṭāt b. Şuraḥbīl bayraġı aldı anı ʿAli yāḫud Ḫamza ḳatl eyledikde Şurayḥ b. 

Ḳarıṭ bayraġı aldı anı daḫi Ebū Zeyd b. ʿAmr ḳatl eyledi ve bu ḳatl olunanların cümlesi Benī ʿAbdu’d-

Dār ḳabīlesinden idiler ve anlarıñ tā bu rütbe bayraġa ṣarılmasına sebebi bu idi Bedir vaḳʿasında daḫi 

bayraḳ bu ḳabīle [31b] den idi. Pes ol vaḳit bayraḳdār olan bayraġı bıraġup ḳaçdıydı imdi bu defʿa 

Mekke’den çıḳacaḳları vaḳit Ebū Süfyān anlara didi ki eġer yine bayraġımızı rezil idecek iseñiz hiç 

yapışmañız āḫar ḳabīleden bir cesur kimesne bulup aña teslīm idelim didüġ-çün ol ḳabīleye ʿār gelüp ve 

gayreti cāhiliyye ile bu ḳadar kişiniñ canı cehenneme gitdi. Pes andan ṣoñra Müslimīn Allāh Allāh ṣadası 

ile birden kāfir üzerine ḥamle eylediler kāfir ṭāḳat getüremeyüp bozuldı ve arḳa virüp ḳaçmaġa yüz 

ṭutdıḳda bunlar ārtlarına düşüp nice vāfir kāfir ḳatl eylediler ḥattā Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ öñünde 

ʿammisi Ḥamza otuz bir nefer kāfir ḳatl eyledi ṣoñra ḳaża ile ayaġı sürçüp ve arḳa üzerine düşdükde 

Cübeyr b. Muṭʿim’in kölesi ve Vaḥşī nām ġulām ḥarbe ile ḳāzına urup şehīd eyledi ve bu cenk es̠nāsında 

küffārıñ ātlusı üç defʿa Ehl-i İslām üzerine yürüyüş eyledi. Lākin Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ṭaġda 

taʿyīn eylediġi İbn Cübeyr oḳ ātmaġla dayadub bir ẓafer bulamadıḳlarında külliyen arḳa virüp ḳaçmaġa 

başladılar. Müslimīn daḫi ardlarını alup silāḥ ve sāir ġanīmet düşürmeġe başladıḳlarında ṭaġda olan 

oḳçılar didiler ki bizim şimden gerü burada beklememize ḥācet ḳalmadı anlar bu ḳadar ġazā etsün ve 

ġanimet alsunlar da biz bunda beyhūde duralı layıḳ deġildir biz daḫi gideriz pes reīsleri olan ʿAbdullāh 

geliñüz ḳardaşlar Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bizi bu maḥalle taʿyīn itmişdir bıraḳmayalım ve andan 

ḫaber gelmeyince gitmeyelim deyü yalvardı küllen te’s̠īr itdiremeyüp gitdiler faḳaṭ kendüsi beş altı 

kimesne ile yerinde durdı ve ol vaḳit Ḫālid b. el-Velīd ḥālen İslām’a gelmiş deġil idi ve kāfir atlusıyla 

beraber idi. Pes ol ṭaġda olanlarıñ azlıḳ ḳaldıġını görünce atlu ʿasker ile ānlarıñ üzerlerine yürüyüp ve 

cümlesini anda şehīd eyledikden ṣoñra Ehl-i İslām ʿaskeriniñ ardını aldını anlar daḫi ġanimet almaḳ 

                                                           
371 Derkenâr-ı Varak: “adam istedi aña daḫi beru ṭarafdan Ali b. Ebī Ṭālib çıḳup Ṣaḥ.” 
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hevesiyle diġeründen bir ḳorḳuları olmaḳ ḥasebiyle her biri birer cānibe daġılmış bulunduġundan küffār 

atlusı bunlara ḳılıç çalmaġa başladıḳda ikisi bir yere gelmeġe vaḳit bulamadıġından ellerinde olan 

esīrleri ṣalıverüb ve aldıḳları ġanīmeti bıraġup perişan oldılar ḥattā baʿżıları tā Medine’ye ḳaçdı ve ol 

ḥalde iken küffārda İbni Ḳamie nām kāfir çaġırdı ki Muḥammed ḳatl olundı. Pes ṣadayı işiden Ehl-i 

İslām’ıñ baʿżıları Peyġamberimiz şehīd olduḳdan ṣoñra bizim bir göreceġimiz iş ḳalmadı girü gidelim 

ve baʿżıları daḫi ol şehīd olduġı gibi biz daḫi şehīd oluruz dirler idi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām on 

beş kişi ile ḳalup ve herkese adlu adıyla ya falan ya falan gelüñüz ben ḥālā ḥayatdayım deyü çaġırdı 

emmā çoġı işitmez ve işidenler daḫi iʿtimād itmezlerdi ve ol ḥalde iken küffārdan Übey b. Ḫalef gelüp 

vaḳti Muḥammed meydana çıḳsun [32a] didikde yañında olan aṣḥab önüni almaḳ murād eylediklerinde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām degmeñüz gelsün deyüp anlar daḫi yolunı açup geldikde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi elinde olan ḫarbe ile boġazına vurduḳda ḳanı içerüye aḳup ve andan bir günden 

ṣoñra helāk oldı. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām kendü eliyle bundan ġayrı hiç kimesne[y]i ḳatl itmiş 

deġildir andan yine küffār ʿaskerinden ʿUtbe bir ṭaş atup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ aşaġı öñ 

dişlerinden ṣaġ cānibden ikinci dişini ḳırup ve alt dudaġını daḫi bir miḳdar yardı. Pes ol ḥalde uġraşurken 

aṣḥāb-ı kiramdan Kaʿb b. Mālik o semte varup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥayatda olduġını 

görünce aʿlā ṣavtle yā Maʿşere’l-Müslimīn geliñüz Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buradadır deyü 

çaġırdıḳda her ṭarafdan nice kimesneler yanına cemʿ oldılar ve ʿAli b. Ebī Ṭālib ḳalḳana ṣu ṭoldurup ve 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma getürüp ve mübārek yüzünde olan ḳanlarını yıḳadı andan küffārdan Ebū 

Süfyān ol ṭarafa doġrı gidüp ve arañızda Muḥammed var mıdır? deyü çaġırdı. Emmā Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām cevāb virmeġe iẕin virmediġinden sukūt eylediler. Andan ṣoñra üç kere daḫi çaġırup bir 

cevāb almayınca yā Ebū Bekir arañızda var mı? deyü üç kere ṣordı. Aña daḫi cevāb virilmeyince ya 

ʿÖmer var mıdır? Deyü üç kere daḫi ṣorduḳdan ṣoñra ḳavmine gidüp didi ki Muḥammed ve aṣḥābından 

meşhūr olanlarıñ cümlesi ḳatl olmuşlar şimdiden ṣoñra anlarıñ şerrinden ḳurtulduḳ. Pes ʿÖmer 

ṣabridemeyüp çaġırdı ki ey Tañrı düşmanı ol ṣorduġuñ adamlarıñ cümlesi ḥayatda ve sizi bundan böyle 

nice aġladacaḳlardır. Andan küffār ʿaskeri bir yere cemʿ olduḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ʿAli’[y]i yāḫud Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ’ı ol semte doġrı gönderüp didi ki var küffār ne tedārikde olduġunı 

tecessüs eyle eġer develerini binüp  ātlarını yedekde aldılarsa girüye dönüp Mekke’ye gideceklerdir ve 

eġer atlarını bindiler ise Medine’ye yürüyeceklerdir. Pes gereġi gibi öġrenüp ve bize ḫaber getür ol daḫi 

varınca gördüġi develerine binüp ve Mekke’ye doġrı çekilmişler. Pes andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

Ḥamza’nıñ düşdüġi yere vardıḳda gördü ki ḳarnını yarup ciġerini çıḳarmışlar ve burnunı ve ḳulaḳlarını 

kesmişler. Pes andan ġāyet gaḍaba gelüp bundan ṣoñra Ḳureyş’den yetmiş kişiniñ burnını ve ḳulaġını 

keserim deyü yemin eyledikden ṣoñra Cibrīl gelüp ve ol mis̠illü nesneden nehy eylediġinden Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi ol hevesden geçüp ve yemini içün kefāret virdi. Andan Ḥamza’ı öylece ḳanıyla 

beraber es̠vābı ile kefenleyüp cenāzesini ḳıldı ve andan sāir şehīdleri daḫi bir bir Ḥamza’nıñ yanına 
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getürüp ve her birine Ḥamza ile beraber cenāze nemāzlarını ḳılup Ḥamza’ya daḫi yetniş cenāze nemāzı 

[32b] ḳılınmış oldı andan buyurdılar ki ben Ḥamza’[y]ı ḳabre ḳoymazdım ki ḳurt ḳuş yesün de yevm-i 

ḳıyāmetde ānlarıñ boġazlarında ḥaşr olduḳda ḳatilleri içün Allāh Teālā’nıñ ġażabı ziyāde olsun emma 

ḳorḳarım ʿādet olurda bundan ṣoñra ḫalḳ ölilerini defin etmeyüp açuġda bıraġurlar bināen ʿaleyh anda 

ibtidāen Ḥamza’[y]ı defin idüp baʿdehū sāir şehīdleri daḫi ikisini ve üçünü bir mezara defin eyledi. 

Baʿdehū atına binüp ve aṣḥāb-ı kirāma daḫi ṣaf baġladup Allāh Teʿālā’ya duʿā ve s̠enā eyledikden ṣoñra 

Medine’ye geldi. 

     Tenbīh372 

     Maʿlūm ola ki ʿulema-yı muḥaḳḳıḳīnden Ḳāḍī ʿİyāż ḥażretleri şifa adlu kitābdan yazmışdır ki her 

kim Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bozuldı derse ol kelāmdan tövbe itmek ile emr olunur eġer tövbe 

etmezse ḳatl olunur zīrā Peyġamberiñ aṣlā bozulduġı yoḳdur gerçi işbu Uḥud ġazāsında bir miḳdar 

perişanlıḳ oldı lākin encāmında niye küffār ḳaçup meydana Ehl-i İslām ḳaldı. Cümle siyerlerde ve 

tāriḫlerde mesṭurdur.  

      Ġazvetü Ḥamrāi’l-Esed 

      Vāḳtā ki Ebū Süfyān ve sāir Ḳureyş ʿaskeri Uḥud vaḳʿasında dönüp ve Medine’ye on dört sāʿat 

mesāfede vāḳiʿ Revḥa nām maḥalle vardıḳlarında birbirlerine didiler ki biz bu ḳadar ḫayal ve ḫışım ile 

Medine üzerine gidüp ṣoñra Muḥammed’i ve ne aṣḥābınıñ meşhurlarını ḳatl idebildik ve ne daḫi 

Medine’niñ ʿıyāl u evlādından esīr aldıḳ böyle boş girüye döndüġümüzi eṭrafdan ve eknāfdan olan ḫalḳ 

işitdikde yine bozulduḳ deyü bilürler ve fi’l-ḥaḳīḳa böyle der ʿaḳeb girüye dönmemiz bozulmaḳdan 

ṣayılur geliñüz şunlar henüz ḳuvvet bulmazdan evvel varup şunları temelden ḳıralım ve illa bunlar 

ḳuvvetlendiḳden ṣoñra çāre bulunmaz aralarından Ṣafvān b. Ümeyye didi ki geliñüz bu ḳadarca 

aġzımızıñ dadıyla gidelim zīrā görürsüñüz bizi külliyen bozarlar da ʿāleme rezil oluruz bunlarıñ bu 

müşāverelerini Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber aldıḳda bir ṣabāḥ nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra Bilāl’e 

nidā itdirdi ki ey cemāʿat maʿlūmuñuz olsun ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām düşman ḳovalamaġa 

gidecektir. Dün ki gün Uḥud ġazāsında her kim bulunduysa yine ḥāżır olsunlar Uḥud’da bulunmayanları 

hiçbir kimesne[y]i almadıki küffār dimesin bunları Uḥud’da zayıflattık tā ki yeñiden ʿaskere muḥtāç 

oldı. Pes andan ḥāżır olduḳlarında sancaḳ-ı şerīf daḫi ḥālen açıḳ dururdı. Hemān Ali’niñ ve bir rivāyetde 

Ebū Bekir’iñ eline virüp ve Medinede yerine İbni Ümmü Mekt’ūm’ı ḫalīfe bıraġup ve kendüsi atına 

binüp ṭuġulġa ve zırḫ ve ḳalḳan ve sāir ālāt-i ḥarbiyyeden hiçbir ṭarafı görünmeyüp yalñız mübārek 

gözleri görünürdi ve sāir aṣḥāb-ı kirām öyle yaralı bereli olduġundan ḳayd etmeyüp cümlesi aña tābiʿ 

olup tā Ḫamrāu’l-Esed nām maḥalle vardılar ve ol gice düşmanıñ gözüni doldurmaḳ içün beş yüz ateş 

                                                           
372 Bu kısım metinde başlık şeklinde yer almadığı halde, tarafımızca başlık olarak eklenmiştir. 
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yaḳdılar. Pes ol maḥalden Ḫuzāʿa ḳabīlesinden Maʿbed nām kimesne geçüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma didi ki yā Muḥammed seniñ askeriñ perişan olmuş deyü işitdikde mekr perişanlıḳ seniñ 

düşmanlarında [33a] imiş ve andan geçüp Ravḥa’ya vardıḳda Ebū Süfyān’a didi ki Muḥammed’i ve 

aṣḥābını gördüm ki sizi aramaġa çıḳmışlar hiç böyle şevḳli ʿasker görmüş deġilim cenk içün cānlar 

tutuşuyor ve öyle taʿahhüd eylemişler ki tā ki sizi yetişüp ve bi yere dek ḳırmayınca girüye dönmesinler. 

Pes Ebū Süfyān biz daḫi anlar baḳıye ḳalanlarını tüketmeyince Mekke’ye gideceġimiz yoḳdur didikde 

yine Maʿbed didi ki eġer beni diñlerseñiz ʿ urż ve ḳarıñız ile vaḳtiyle ḳalḳup Mekke’ye gidiñüz zīrā ṣoñra 

pişman olacaġıñızda hiç şüphem yoḳdur. Pes Maʿbed‘iñ bu kelāmı Ḳureyş ʿaskeri işidince kim nice 

gidebildiyse Mekke’[y]i arzuladı andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gitdiklerini ḫaber aldıḳda girüye 

ʿavdet eyledi ve gelürken yolda Ḳureyş’den Muʿāviye b. Muġīre ile muḳaddemā Bedir esirlerinden āzād 

eylediġi ʿAmr el-Cumāḥī şāʿir ṭutdılar. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳarşusına getürdiklerinde 

ʿAmr Cumāḥī didi ki yā Resūlellāh bu def ʿā daḫi beni āzād eyle varup Mekke’niñ ṭaşına ṭopraġına 

yüzümi sürüp ve bir daḫi seniñ üzerine gelmeyeyim. Pes Peyġamber aleyhi’s-selām didi ki muḳaddem 

seniñ evlādlarına merḥameten seni āzād eylediġimde varup Mekke’de didin ki ben Muḥammed’i siḥr 

ile aldadup elinden ḳurtuldum ve andan ṣoñra beni şiʿir ile gūñāgūn ẕem eylediñ baʿdehū şimdi bu ʿ asker 

ile çıḳup ve dāima ānları benim üzerime yürüsünler deyü ḳandırdıḳ yā Zübeyr ur kāfir boynunı didikde 

der ʿaḳeb ḳatl eyledi. Emma refiḳini ʿOs̠mān rica idüp āzād eyledi. Lākin şu şarṭ eyle ki eġer üç günden 

ṣoñra bulunursa gene ḳatl olsun. Pes üç günden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Zeyd b. Ḥāris̠e ile 

ʿAmmār b. Yāsir’e didi ki var falan maḥalde ol ṣalıverdiġimiz adamı bulursuñuz ḳatl eylediġiñiz anlar 

daḫi varup ol didüġi maḥalde bulup aniden ḳatl eylediler ve bu seferde Peyġamber aleyhi’s-selām beş 

gün eġlendi. Baʿdehū dönüp cumʿa güni Medine’ye girdi. 

     Seriyyetü Ebī Seleme 

     Ve daḫi Benī Esed ḳabīlesinden Ṭalḥa ve Seleme adlu iki ḳarındaşlar kendü ḳabīlelerinden ve sāir 

ḳabāilden başlarını bir miḳdar ʿasker cemʿ idüp ve şöyle taṣmim eylemişler ki gelüp Medine civarını 

yaġma ve garāt ve Peyġamber es-selām ile daḫi cenk ideler. Pes Peyġamber aleyhi’s-selām anlarıñ bu 

ḥareketini işitdikde Ebū Seleme’ye yüz elli nefer ʿ asker virüp ve hicretiñ dördünci senesiniñ Muḥarrem’i 

gurresinnde ol cāniblere gönderdi anlar daḫi Ḳāṭan nām maḥalle dek varup ve merḳūmlar 

cemʿiyyetlerini daġıtmış deyü ḫaber aldıḳlarında ol ḳabīleniñ puñarlarından bir puñara gitdiler ve anda 

külliyetlü ḥayvānatlarına rast gelüp üzerlerine yürüdüklerinde ol ḥayvānāt ile mevcūd olan kimesneler 

firār idüp yalñız üç çobanlarını esīr ve ḥayvānātıñ cümlesini sürüp Medine’ye götürdiler ve içinde 

ḫumusī iḫrāc olduḳdan ṣoñra bāḳıye ḳalanı ol ʿaskere taḳsīm olunduḳda her adama yedişir deve ve bir 

miḳdar ḳoyun iṣabet eyledi ve bu sefer gidüp ve gelmeleri on günde oldı. 

     Seriyyetü Münẕir b. ʿAmr 
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      Ve daḫi Necid ahālisinden Ebū’l-Berā’ ʿĀmir b. [33b] Mālik nām kimesne Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma gelüp ol daḫi aña Ḳur’andan baʿżı ayāt oḳuyup ve İslām’a daʿvet eyledikde İslām’a gelmedi 

Lākin gelmem daḫi dimedi. Şöyle tereddüdde ḳalup didi ki bu saña ineñ kitābı beġendim güzel nesne 

Lākin küllü aṣḥabdan bir miḳdar adam Necid ahālisine gönder anları seniñ emrine daʿvet eylesünler 

umarım anlar saña tābiʿ olurlar. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki gönderirim lākin ḳorḳarım Necid 

ahālisi ānlara ʿaẕab idüp ḳatl iderler Ebū’l-Bera’ didi ki ḳorḳma ben ol göndereceġin adamlara anda 

ṣāḥib olurum. Pes Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām ṣaḥabeniñ zāhidlerinden ḳurra dinür yetmiş nefer kimesne 

üzerine Münẕir b. ʿAmr’ı baş idüp ve ellerine bir mektūb virdi. Ol cānibe gönderdi anlar daḫi varup 

Mekke ile ʿUsfān arasında Huzeyl ḳabīlesi sākin olduġı yerlerde Bi’r-i Maʿūne nām maḥalde indiler ve 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ mektūbını Ḥarām b. Milḥān ile ol cānibiñ reisi olan ʿĀmir Eslemī’ye 

gönderdi. Kelende ʿĀmir hiç mektūbı açup baḳmadan ṭutup Ḥarām’ı ḳatl eyledi andan Benī Selīm 

ḳabāilinden Riʿl ve Liḥyān ve ʿ Uṣayye ḳabīleleri ahālilerinden külliyetlü ʿ asker cemʿ idüp varup ol Bi’r-

i Maʿūne’de olan yetmiş kişi[y]i daḫi dört ṭarafdan ṣarup ve cümlesini anda şehīd eylediler faḳaṭ ʿAmr 

b. Ümeyye’[y]i esīr idüp ṣoñra āzād eylediler ve Kaʿb b. Zeyd daḫi vurulup düşdükde anı daḫi aldı ẓan 

eylediḳlerinde ḥāli üzere bıraḳdılar ṣoñra ḳalḳup Medine’ye bu ḫaberi götürdükde Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām otuz gün ol üç ḳabīleniñ ʿaleyhine duʿā eyledi.  

     Ġazvetü Benī’n-Naḍīr 

     Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olunduġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’ye teşrīflerinde 

Medine civārında vāḳiʿ Yahūd ṭāifelerinden üç ṭāife ile muʿāhede eylemişidi ki birbirlerine ḳılıç 

çekmeyeler. Pes anlardan Ḳaynuḳaʿ ṭāifesi ʿahdine durmadıġından Peyġamber aleyhi’s-selām daḫi 

anları bunlardan çıḳarup diyār-ı baʿīde ṭard eylediġi muḳaddem ẕikr olundı. Pes hicretiñ dördünci senesi 

Rebīʿu’l-Evvel’de peyaġamber ʿaleyhi’s-selām Ebū Bekir ve ʿÖmer ve ʿAlī ve ānlardan başḳa birḳaç 

aṣḥāb ile baʿżı maṣlaḥat içün ṭavāif-i merḳūmdan Benī Nażīr ḳabīlesi olduġı maḥalle varup ve anlarıñ 

reislerinden birḳac kimesneler ile bir dīvār yanında oturup ṣoḥbet iderlerken merḳūmlar tenhālarında 

birbirlerine didiler ki biz böyle fırṣat aṣlā bulamazız şu Muḥammed’i ele geçmiş iken bu yerden anı ṣaġ 

ṣalıvermeyelim ve cümlesi bunuñ üzerine ittifāḳ eylediler faḳaṭ aralarında Selām b. Mişkem didi ki 

geliñüz bu hevesden fāriġ oluñuz zīrā Muḥammed’e bu ḫuṣūṣ içün gökden ḫaber gelüpde ṣaġ ḳurtulursa 

ṣoñra beynimizde olan ʿaḳd-i muṣālaḥa bozulmuş olur encāmında kendü kendümize ġadritmiş oluruz. 

Pes anlar Sellām’ıñ naṣīḥatini dinlemeyüp ol dīvārın üzerine bir büyük ṭaş çıḳardılar ʿAmr b. Ciḥāş nām 

Yahūdī’[y]i dīvāra bindirdiler ki ol ṭaş Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ üzerine ṣalıyorsın. Pes anlar ol ḥalde 

iken Cebrāīl yetişüp vāḳiʿ ḥāli ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥābına hiçbir nesne 

söylemeden [34a] der ʿaḳeb ol maḥalden ḳalḳup ve doġrı Medine icine geldi ve anda olan aṣḥābı bir 

müddet beklediler Peyġamber aleyhi’s-selām gelmeyince acaba ne yere gitdi deyü ararlarken Medine 



142 
 

içinden bir kimesne gelüp anı şimdi Medine’de gördüm didikde anlar daḫi gelüp buluşduḳlarında vāḳiʿ 

ḥāli anlara ḫaber virdikden ṣoñra ṭāife-i merḳūmeye Muḥammed b. Mesleme’[y]i gönderüp didi ki var 

Benī Nażīre’e söyle madem ki bu mis̠illü ḫıyānetliġe ḳaṣd eylediler bundan ṣoñra anlarıñ bu beldede 

sākin olmalarına rıżām yoḳdur varup gözleri gördü ki yere gitsünler. Pes İbni Mesleme varup söyledikde 

bir miḳdar ʿöẕür dilemek ḳaṣdında oldılar ṣoñra gördiler ʿöẕürleri maḳbūl olmayacaḳ on güne dek 

mühlet aldılar ki develerini ḳırdan getürüp ve emvāl ve eşyālarını yükledüp ve gitsünler ve andan gitmek 

tedārikinde iken Medine içinde olan münāfiḳīn ānlara ḫaber gönderdiler ṣaḳın yeriñüzden ayrılmañız 

eġer Muḥammed ve aṣḥābı siziñle cenk itmeġe heves iderse biz daḫi sizinle beraber oluruz anlarla cenk 

ideriz. Pes Yahūd ṭāifesi daḫi anlara aldanup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ḫaber gönderdiler ki biz 

yerimizden çıḳacaġımız yoḳ her ne yapmaġa ḳādir iseñ durma yap didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām daḫi aṣḥāb-ı kirāmı cemʿ idüp ve Medine’de yerine Ümmü Mektūm’ı ḫalīfe ve sancaġını Alī’niñ 

eline virüp ve çıḳup Benī Nażīr’iñ üzerine gitdi.  Anlar daḫi olduḳları maḥalde ḳapanup ve belli ki 

münāfiḳīnden bir imdād gelüp ümid ile olduḳları maḥalden çıḳmayup dayandılar ṣoñra muḥāṣaraları 

yigirmi beş güne varup bir ṭarafdan imdād ve iʿānet ẓuhūr eylemeyince re’y ile cıḳmaġa ṭālib 

olduḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām şu şarṭıyla re’y virdiġi altı yüz deveye her ne ḳadar şey 

yükledebilürse ol ḳadar nesne getürsünler ve hiç silāḥ getürmesünler. Pes ol vechile altı yüz deveye ʿ ıyāl 

u evlatlarından ve sāir emvāl ve eşyādan ne ḳadar yüklendiler ise anıñla çıḳup gitdiler ve kimisi Ḫayber 

ṭarafına ve kimisini daḫi Şām cānibine daġıldılar andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫānelerine girüp 

vāfir nesne buldı. Silāḥa muteʿalliḳ elli ʿadet zırḫ ve elli ṭuġulġa ve üç yüz ḳırḳ ḳılıç bulup ve işbu eşyā 

ve esliḥa[y]ı cenk ile alınmadıġından ʿaskere taḳsīm olunmayup küllisi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma 

ḳaldı ve andan ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām enṣārıñ Evsī ve Ḥazrecīlerini cemʿ idüp ve anları nice 

medḥ ü s̠enā eyledikden ṣoñra didi ki benimle Mekke’den gelen muhācirīn ḳardaşlarıñızıñ cümle māl 

ve eşyāsı Mekke’de ḳaldıġından bu ṭarafa geldiklerinde siz ānlara ḫāneleriñizi virdiñiz ve nihāyetsiz 

māl ve eşyā virüp nice enʿām ve iḥsān eylediñiz. Bu mis̠illü ġayret kimse itmiş deġildir ve bu iyiliġiñiz 

unudulur deġildir. Ḥaḳḳā ki şān u ġayreti icrā eylediñiz şimdi ben taṣmīm ideyorum ki Allāh Teʿālā’nıñ 

baña maḫṣūṣ eylediġi işbu Benī Nażīr malını yalñız muhācirīne taḳsīm ideyim anlar daḫi anıñla kendü 

[34b] lerini evler ve sāir eşyā tedārik idüp bundan ṣoñra size yük olmasunlar ve eġer isterseñiz bu maldan 

size daḫi anlarla beraber virelim emmā anlar yine evvelki gibi siziñ evleriñizde sākin olsunlar. Pes 

enṣārdan Saʿd b.ʿUbāde ve Saʿd b. Muʿāz Ḥażretleri didiler ki yā Resūlellāh işbu muhācirīn 

ḳardaşlarımız Allāh Teālā ʿaşḳına ve Peyġamber uġruna evlerini ve mallarını ve aḳrabalarını bıraġup 

bize geldiler biz daḫi elimizden geldiġi ḳadar anlara ikram eyledik bundan böyle daḫi hem yine bizim 

evlerimizde sākin olsunlar ve hem bu mālı daḫi yalñız ānlara taḳsīm ile biz bu maldan bir aḳçe istemeziz 

ve andan enṣārıñ cümlesi nidā’ itdiler ki yā Resūlellāh biz cümlemiz İbn ʿUbāde ile İbn Muʿāz’ın 

tertībine rāżı ve teslīmiz muhācirīn yüki bize aġar deġildir didiklerinde Peyġamber aleyhi’s-selām 
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enṣāra nice duʿālar ve s̠enālar eyledikden ṣoñra ol malıñ cümlesini yalñız muhācirīne taḳsīm faḳaṭ 

enṣārdan Sehl b. Ḥuneyf ile Ebū Dücāne ġāyet muḥtāç olduḳlarından anlara da daḫi bir ḫiṣṣe virdi ve ol 

Benī Nażīr’den ḳalan baġçaları peyaġmber aleyhi’s-selām kendüsi żabṭ eyleyüp ve anda eküp ḥāṣılatı 

ile ehl-ü ʿıyālini idāre iderdi. 

     Ġazvetü Bedri’ṣ-Ṣuġrā 

     Ve daḫi Uḥud ġazāsında müşrikin Mekke’ye çekilecekleri vaḳitde Ebū Süfyān peyaġmber ʿaleyhi’s-

selāma çaġırdı ki gelecek sene siziñle Bedir penāirinde bir kere daḫi buluşalım. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ emriyle ʿ Ömer daḫi pek eyu siz Bedir’e gelinüz biz daḫi gelürüz dimiş idi. Binā ʿ aleyh 

irtesi sene Ebū Süfyān ʿasker cemʿ idüp ve Mekke’den çıḳup Merrüẓẓahrān nām maḥalle geldikde 

derūnuna bir ḳorḳu ve pişmanlık geldi. Emmā dönmek ʿāri eylediġinden öyle ḥayrāne dururken Medine 

civārında sākin ʿArab ḳabāiliden Nuʿaym b. Mesʿūd el-Eşʿari ol ṭarafdan geçerken Ebū Süfyān çaġırup 

didi ki ben Muḥammed’e ve aṣḥābına vaʿd eylemiş idim ki iş bu sene anlar ile Bedir penāirinde buluşup 

cenk ideyim lākin bu sene ḳıṭlıḳ olduġundan ʿaskerimiz ve ḥayvānātımız zaḥmet çekecekleri ẓāhir 

olduġundan bu maḥalden girü dönmek isterim lākin iḥtimal ki Muḥammed Bedir’e çıḳarda bizi anda 

bulamayınca ḳorḳumuzdan döndük deyü ẓan idüp cesāret peyda iderler ve eṭraf u eknāfa daḫi 

ḳorḳaḳlıġımız şāyiʿ olur ancaḳ sen Medine’ye varup ve anları ḳorḳudup ve çıḳmaḳdan menʿ idebilürsin 

saña yigirmi deve viririm ve vireceġime Sehl b.ʿAmr kefildir. Sehl daḫi gelüp kefīl olduġını taḳrīr 

eyledikde Nuʿaym Eşʿarī andan Medine’ye gelüp gördü ki cümle ḫalḳ sefer tedārikinde. Pes herkese 

gizlüce gidüp didi ki nereye gideceksiniz Ebū Süfyān nihāyetsiz ḳavī ʿasker ile Mekke’den çıḳmış 

geliyor eġer giderseñiz hiçbiriñiz girüye ṣaġ gelemezsiñiz deyü herkesi birer ṭariḳle ḳorḳudup 

gitmemeġe meyl itdirdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫalḳıñ bu ṭavrını görünce eġer benim ile hiçbir 

kimesne gitmezse de [35a] ben yalñız yek başıma çıḳup giderim deyü yemīn eyledi. Andan Ebū Bekir 

ve ʿÖmer Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp didiler ki yā Resūlellāh Tañrı Teʿālā dīnine nuṣret ve 

Peyġamberine yardım ider hemān sen tedārikinde ol elbette bizimle gidici bulunur. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām tedārikini görüp çıḳacaġı vaḳitde ḫalḳın derūnunda olan vesvese gidüp cümle 

ḥasbunallāh ve niʿmel’l-vekīl deyüp gitmeġe ʿazm eylediklerinde Peyġamber es-selām Medine’de 

yerine ʿAbdullāh b. Revāḥa’[y]ı ḫalīfe ve ʿAli’yi sancaḳdār idüp ve biñ beş yüz nefer ʿasker ile çıḳup 

ve Ẕi’l-Ḳaʿde gurresinde Bedir’e irişdi ve anda her kime rast gelüp Ebū Süfyān’dan ḫaber ṣordılar ise 

ġāyet külliyetli ʿasker ile geliyor didiklerinde aṣḥāb-ı kirām ḥasbunallāh ve niʿme’l-vekīl dirlerdi. Anıñ-

çün Allāh Teʿālā Ḳur’ān-ı Kerīm’de anlar bu kelāmını medḥ ider. Pes anda birḳaç gün beklediler ve Ebū 

Süfyān gelmeġe cesāret idemeyüp girü döndüġini ḫaber aldıḳlarında anlar daḫi penaīra inüp ve anda 

bāzirgānlar külliyetlü metāʿ getürmiş. Pes anda diledikleri gibi alış viriş idüp herkes yeke yekden ziyāde 
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ḳazandı ve anlarıñ Bedir’e gelüp ve Ebū Süfyān’ıñ girü ḳaçdıġı ḫaberi daḫi ʿāleme şāyiʿ olundı şān u 

şöhretle dönüp Medine’ye geldiler. 

     Tezevvücü Ümmü Seleme   

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām işbu Bedr-i Ṣuġrā ġazāsında ʿavdet eyledikden ṣoñra Ümmü 

Seleme’[y]i nikāḥ itmeġe istedik ol daḫi ol giden adama demiş ki ben bir iḫtiyār ḳarıyım ve yetīmlerim 

çoḳdur ve ġāyet ḳıṣaḳancım anı sāir zevcelerinden ḳıṣḳanurum ve burada aḳrabalarımdan bir kimesne 

yoḳ rāżı olurlar mı? Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi cevāb göndermiş ki eġer sen iḫtiyār isen ben 

senden ziyāde iḫtiyārım ve yetīmleriniñ ḳısmetini Allāh Teʿālā virir baña anlar yük deġildir ve Allāh 

Teʿālā’ya duʿā iderim o ḳıṣḳançlıḳ daḫi gider ve benim içün aḳrabalarınıñ cümlesi rāżıdırlar. Pes andan 

nikāḥ idüp ve muḳaddem vefāt iden Zeyneb bint Ḥuzeyme’niñ evine getürdi. 

     Ġazvetü Dūmeti’l-Cendel  

     Ve daḫi hicretiñ beşinci senesi evāilde Şām’a altı ḳonaḳ mesāfede vāḳiʿ Dūmetü’l-Cendel nām 

maḥalde külliyetlü küffār ʿaskeri cemʿ olup ol cānibden geçenleri ṣoyarlarmış ve Medine semtine 

gelmek taṣmīminde imişler deyü Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ḫaber geldikde Medine’de yerine Sibāʿ b. 

Urfuṭa’[y]ı ḫalīfe bıraġup ve kendüsi biñ nefer ʿasker ile Rebīʿu’l-Evvel evāḫirinde Medine’den çıḳup 

ve gündüz gizlenüp gice giderek tā ol küffārıñ cemʿiyyeti olduġı maḥalle ḳarīb yere vardıḳda küffār 

ḫaber alup her biri berişan oldılar andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi evvel olduḳları maḥalle varup 

bir kimesne bulamadıġından kendüsi anda ḳalup ve eṭrāf u eknāfa çabulcılar gönderdi. Her birisi 

gittikleri yerlerde çoḳ deve ve sāir ḥayvānāt bulup getürdiler emmā ol küffārdan hiçbir es̠er görmediler. 

[35b] Pes andan hiçbir es̠er görmediḳlerinden girüye ʿavdet idüp Rebīu’l evāilinde Medine’ye dāḫil 

oldılar. 

     Ġazvetü Benī Muṣṭaliḳ 

     Ve daḫi Ḫuzāʿa ḳabāilinden Benī Muṣṭaliḳ ḳabīlesiniñ reīsi Ḥāris̠ b. Ḍırār nām kimesne kendü ve 

ḳabīlesinden ve sāir ḳabīlelerinden külliyetlü ʿasker cemʿ idüp ve Medine üzerine gelmek ḳaṣdında 

olduġını Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber aldıḳda Büreyde b. el-Ḫuṣayb ol cānibe casus gönderdi. Ol 

daḫi gidüp ve ol cemʿiyyetleri olan maḥalle vardıḳda bunı görenler sen kimsiñ deyü ṣorduḳlarında ben 

daḫi Ḫuzāʿa ḳabīlelerindenim işitdim cemʿiyyetiñiz var imiş aña bināen geldim ki ben daḫi ḳabīlem 

ahālisini cemʿ idüp ve siziñle beraber olmaḳ isterim ola ki şu Muḥammed’i ve aṣḥābını temelden 

ḳaldıralım didikde Ḥāris̠ didi ki bizim daḫi meramımız ordadır hemān var ʿaskerini cemʿ eyle ve bir 

sāʿat evvel ṭarafımıza gel ol daḫi andan ḳaḳūp ve Medine’ye gelüp vāḳiʿ ḥāli ḫaber virdikde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ʿaskere ḥāżır olsunlar deyü tenbīh eyledi ve yerine Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i ḫalīfe bıraġup ve 
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muhācirīn sancaġını Ebū Bekir’e enṣār sancaġını Sʿad b. ʿUbāde’ye virüp ve Şaʿbānıñ ikinci güni 

Medine’den çıḳdı ve bu seferde zevcelerinden ʿĀişe’[y]i ve Ümmü Seleme’[y]i daḫi beraber götürdi ve 

Medine’de olan münāfiḳīn gürūhundan hiçbir kimesne şimdiye dek sefere çıḳmış deġil idi. Emmā bu 

sefer ʿAbdullāh b. Übey ve Zeyd b. eṣ-Ṣalt ve sāir münāfıḳdan daḫi çoḳ kimesneler beraber çıḳdı ve 

yolda giderken düşman ʿaskeriniñ bir casusını ṭutdılar ve ʿaskerleriniñ aḥvālinden ṣorduḳlarında hiçbir 

cevāb söylemedi andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anı İslām’a daʿvet eyledi. Ḳabūl itmeyince ʿÖmer’e 

işāret idüp boynunı urdı. Pes beru cānibden küffār ʿaskeriniñ reīsi Ḥāris̠ Medine’den Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām külliyetlü ʿasker ile çıḳdıġını ve casusını ṭutup ḳatl eylediġini işitdikde ġāyet ḳorḳdı ve 

ʿaskerinden daḫi nice kimesneler ḳaçup daġıldı. Pes andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām varup küffārıñ 

cemʿiyyetine ḳarīb Müreysiʿ nām maḥalde ordusını ḳurdı ve bir oba ḳurup ḥaremini aña indirdi. Aniden 

ʿÖmer’i ʿaskeriñ önüne taʿyīn idüp didi ki var küffār ʿaskerini dīne daʿvet eyle eġer “Lā ilāhe illallāh” 

dirlerse canları ve malları ve ʿıyāl u evlādları ḳurtulur deyü ḫaber vir. Pes ʿÖmer daḫi varup daʿvet 

eyledikde İslām’ı ḳabūl itmeyince ıraḳdan oḳ ile cenk itmeġe başladılar ve bir sāʿat miḳdarı bu mis̠illü 

cenk eyledikden ṣoñra Peyġamber emreyleyüp ve cümlesi birden ḥamle ve yürüyüş ider beş on küffār 

ḳatl olunca sāiriniñ daḫi ḳoḳudan eli ayaġı gevşeyüb durdılar. ʿAsker-i İslām daḫi yürüyüp ve cümle 

büyüġini ve küçüġini erkeġini ve ʿavratını esīr idüp bir kimesne ḳurtulamadı ve külliyen ḥayvānātını 

daḫi sürüp götürdiler ki iki yüz ḳız ve iki biñ deve ve beş biñ ḳoyun aldılar ve Müslümanlardan yalñız 

Hişām b. Ṣübābe urıldı. Anı daḫi yalñışlıḳla yine ehl-i İslām ʿaskeri urdı. Ḥāṣılı küffārıñ elinden hiçbir 

kimesne urulmuş yoḳdur. Pes ʿ asker-i İslām ḥālen ol maḥalde iken [36a] Benī Gıfār ḳabīlesinden Cehcāh 

ile Cüheyne ḳabīlesinden Sinān b. Veber puñardan ṣu alurken beynlerinde bir nizāʿ çıḳardılar. 

Muhācirīnden Cuʿāl nām kimesne daḫi Cehcah’a ṣāḥib olup Sinān b. Veber ḫırpaladılar. Pes 

münāfiḳīnden ʿAbdullāh b. Ubey muhācirinden Cuʿāl’in serPestliġini gördükde hażmidemeyüp didi ki 

meşhūr-ı mis̠ildir “besle köpeġi niye seni ıṣırdı”. Andan ḳavmine didi ki siz bu Mekke’den gelen 

adamlara memleketiñizi teslimeylediñiz ve anlara malıñızı virüp her vechile iʿānet eylediñiz emmā 

gördüñüz mi encāmında başımıza binmeġe başladılar işbu Cuʿāl gibilere etmek virmesünler idi anlar 

Medine’de ḳalmazlardı ve Allāh Medine’ye gitdiġimde şu alçaḳ herifleri cümlesini andan ḳovarım baña 

anlarıñ ne Peyġamberleri lāzım ve ne ġayrısı lāzım. Pes anıñ bu kelāmını Zeyd b. el-Erḳam işidüp didi 

ki bire ḫayinsin ne söyleyorsın alçaḳ sensiñ yoḫsa Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām Allāh Teālā ʿ indinde ʿ azīz 

ve ḫalḳ ʿindinde sevgilü bir ẕāt-ı şerīfdir deyince ʿAbdullāh b. Übey didi ki ben cilve iderim. Pes andan 

Zeyd b. el-Erḳam Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām gelüp ve İbni Übey’iñ kelāmını ḫaber virdikde ʿ Ömer daḫi 

anda bulunup yā Resūlellah iẕin vir şu kāfiriñ boynunı urayım didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi 

ki yā ʿÖmer eṭrāf u eknāfede işiden ḫalḳ işin aṣlını bilmeyüp dirler ki Muḥammed kendü ve edbāʿını 

daḫi öldürmeğe başladı. Pes andan ʿAbdullāh b. Übey’i çaġırdrup sen niçün bu mis̠illü kelām 

söylemeşsin deyü ṣorduḳda ʿAbdullāh didi ki yā Resūlellāh Tañrı Teālā’nıñ ʿaẓametine yemīn iderim ki 
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ḫāşā ben bu mis̠illü kelām söylediġim yoḳdur. Zeyd bu ḫuṣūṣda baña bühtān ider. Pes ʿ Abdullāh Medine 

ahālisiniñ reīslerinden olup şöhretlü bir kimesne olduġundan ol maḥalde bulunan enṣar daḫi aña aldanup 

didiler ki yā Resūlellāh Zeyd b. Erḳam genç deliḳanlı bir kimesne olduġundan belki ʿAbdullāh’ıñ ne 

söylediġini eyüce anlayamadı. ʿAbdullāh bu mis̠illü kelām söylememek gerekdir. Pes (…) Zeyd doġrı 

iken kelāmı mesmūʿ olunmayınca utanup bir daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳarşusına çıḳamaz oldı 

tā ki Medine’ye geldikden ṣoñra sūre-i münāfiḳīn nāzil olup ve Zeyd’iñ ṣādıḳ olduġı ʿAbdullāh’ıñ kāẕib 

olduġı ẓāhir olduḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Zeyd’i çaġırup didi ki yā Zeyd Tañrı Teʿālā seni taṣdīḳ 

eyledi. Ḥaḳīḳat ʿ Abdullāh o kelāmı söylediġi vāḳiʿ imiş. Pes bu sūre nāzil olup ʿ Abdullāh hep yalancılıġı 

āşikār olunca aña didiler ki var Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ mübārek elini öp ve saña istiġfār itsün 

deyü niyāz eyle ol daḫi didi ki baña gel bu adama imān getür didiñiz īmān getürdüm malınıñ zekātını 

vir didiñiz canım gibi sevgilü malımı vir dediñiz şimdi varup buña secdemi daḫi ideyim gitmem deyü 

andan evine gidüp ḥasta oldı ve çoḳ vaḳit geçmeyüp dünyāsını terk eyledi. 

     Tezevvücü Cüveyriye 

     Ve daḫi Benī Muṣṭaliḳ esīrlerinden Cüveyriye bint el-Ḥāris̠ aṣḥāb-ı kirāmdan S̠ābit b. Ḳays’ıñ 

ḥiṣṣesine düşdükden ṣoñra anı bir miḳdār kitabete kesdi. Pes [36b] andan Cüveyriye aḳçe tedārikinde 

iken Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp didi ki yā Resūlellāh beni efendim kitābete kesdi. İşbu aldıġıñız 

malı ġanīmetden daḫi baña bir miḳdar aḳçe iḥsān buyursañız efendime vireyim de şu esīrlikden 

ḳurtulayım zīrā bende ḳavmim içinde büyük kimesneniñ oġlıyım emmā muḳadderim böyle imiş. Pes 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki seniñ bedel-i kitābetini edā idüp esīrlikden ḥalāṣ eyledikden ṣoñra 

seni nikāḥ idüp almaḳ rāżı olur musuñ? ol daḫi yā Resūlellāh canıma minnetdir deyü ol vechile āzād 

olduḳdan ṣoñra biñ dirhem gümüş mehir ile nikāḥ idüp aldı ʿĀişe’den rivāyet olunur ki Cüveyriye 

ḳapudan içerüye girdikde çehresine baḳdım ki yüzi bedr olmuş aya benzer bir ḫatun ve aṣilden kişizāde 

olduġını daḫi ıṣrārından ẓāhir olduġını gördüġüm anda derūnumda didim ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

bu ḫatunı ṣalıvereceġi yoḳdur ʿāḳibet dedüġim gibi olup ḳorḳduġım başıma geldi dir idi. 

     Ġazvetü’l-Ḥendeḳ  

     Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Benī Nażīr ḳabīlesini 

Medine’den çıḳardıḳda ṭāife-i merḳūma reīslerinden Ḫuyey b. Aḫṭab ve Selām b. Mişkem ve Kināne b. 

Ebī Ḫuḳayḳ ve sāir ilerü gelenleri Mekke’ye gidüp ve Ḳureyş ḳabīlesini taḥrīk idüp didiler ki 

Muḥammed berūberimizde ġālib olup ḳahr ideyor eġer bundan böyle gerek size ve gerek bize (…) (…) 

bu adam ʿāleme żarār idecek hemān geliñüz cümle ḳabāil-i ʿArab ittifāḳ idelim şunun elemini 

yeryüzünden ḳaldıralım. Pes Ḳureyş anlara didi ki siz ehl-i kitāb ve çoḳ şeyi bilici ʿālim kimesnelersiñiz 

bize doġrusını söyleyiñiz ki bize dīnimiz mi ḫayırlıdır yoḫsa Muḥammed’iñ dīni mi? Anlar didiler ki 
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belī siziñ dīnüzüz ḫayırludır ve siz ṭoġrı yoldasıñız. Pes andan yine Ḳureyş didi ki çünki bizim dinimiz 

ḫayırludır ve siz daḫi bundan böyle bizim ile beraber olacaḳ iseñiz gelüñüz siz daḫi bizim putlarımıza 

secde idiñiz ki size külliyen iʿtimād idelim anlar daḫi putlara secde idüp kendülerini inandırdıḳda Ḳureyş 

mesrūr olup ve her ḳabīlelerinden birde ādam çıḳup ve göġüslerini Kaʿbe’ye virüp yemīnler eylediler ki 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve aṣḥābından hiçbir kimesne ḳalmayınca cenk idüp anlar temelden yoġ 

ideler ve andan Ḫuyey b. Aḫṭab ve refīḳleri Ġaṭafān ḳabīlesine ve sāir ḳabāil ahālilerine gidüp ve 

Ḳureyş’i taḥrīk itdikleri gibi cümlesini taḥrīk idüp ḫalḳı ayaḳlandırdılar. Pes Ḳureyş ḳabīlesine ve sāir 

ḳabāil ahālilerine gidüp ve Ḳureyş’i taḥrīk etdikleri gibi cümlesini taḥrīk idüp ḫalḳı ayaḳlandırdılar. Pes 

Ḳureyş ḳabīlesinden Süfyān b. Ḥarb Dāru’n-Nedve’de bir bayraḳ açup dört biñ ʿasker cemʿ eyledi ve 

Ġaṭafān ḳabīlesinden ʿUyeyne b. Ḥıṣn biñ nefer cemʿ eyledi ve Benī Mürre ḳabīlesinden Ḥāris̠ b. ʿAvf 

dört yüz nefer cemʿ eyledi ve Benī Eşcaʿ ḳabīlesinden Mesʿūd b. Ruḫayla ve Benī Süleym ḳabīlesinden 

Süfyān b. Abdü’ş-Şems ve Benī Eslem ve Benī Esed ḳabīlelerinden ve sāir ḳabāilden ʿasākir gelüp 

temām on biñ kişi cemʿ oldı. Pes Medine’de Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bunlarıñ cemʿiyyetlerini ḫaber 

aldıḳda cümle aṣḥāb-ı kirāmı meclis-i saʿādetlerine çaġırup ve vāḳiʿ ḥāli ḫaber virdikde [37a] ṣoñra ne 

gūne ḥareket ve ne tedārikde olmaḳ ḥuṣūṣını müşāvere eyledikde Selmān-ı Fārisī didi ki yā Resūlellāh 

bizim memleketlerde belde eṭrāfını ḫendeḳ ḳazarlar ve anıñla düşmandan emīn olurlar eġer re’y 

iderseñiz biz daḫi ḫendeḳ ḳazalım. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi münāsib görüp ve Medine’de 

yerine İbni Ümmü Mektūm’ı ḫalīfe bıraġup ve kendüsi üç biñ kişi ḫendeḳiñ maḥallini keşf etmeġe çıḳdı 

ve iki sancaḳ açup muhācirīn sancaġı Zeyd b. Ḥāris̠e’ye ve enṣārın sancaġı Saʿd b. ʿUbāde’ye virdi ve 

andan varup münāsib olan maḥallerden ḫendeḳiñ yerini nişanlayup ve her on nefere ḳırḳ arşun yer 

ḳazmaḳ taʿyīn eyledi ve kāhçe kendüsi daḫi ḳazup ve mübārek arḳasında ṭopraḳ taşurdı ve aṣḥāb-ı kirām 

daḫi ol rütbe çalışup ve ihtimām eylediler ki ḥattā birisi ṭaşra çıḳacaḳ olsa tā ki Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmdan iẕin almadıḳça işini bıraġup gitmezdi emmā münāfiḳin aṣlā diḳḳat ve ihtimām itmeyüp ve 

hiçten kendüsine iş peyda idüp ve iẕinsiz evine gidüp beyhūde eġlenürlerdi. Pes ḫendeḳiñ ber maḥallinde 

bir çetin yer ẓuhūr idüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ol yerden şikāyet eylediklerinde mübārek eline 

ḳazmayı alup ve birḳaç kere urunca ol yir tebdīl olup yumuşaḳ bir ḳumlu maḥal oldı ve tez elden 

ṭopraġını zenbille tedārik olunamayup Ebū Bekir ve ʿÖmer etekleri ile ṭopraġını ṭaşıyup atdılar ve daḫi 

Selmān-ı Fārisī ṭarafında bir büyük ṭaş ẓuhūr idüp bir dürlü ḳırmaġa çāre bulunmadıġını Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma ḫaber virdiklerinde aña daḫi varup eline daḫi külünki alup ve bismillāh ile bir defa 

urduḳda ṭaşıñ bir s̠ülüsi ḳırılup ve andan bir ateş ṣıçradı ve Yemen ṭarafına doġrı gidüp ol cāniblere nūr 

ile dolduḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām tekbīr idüp didi ki Yemen ol ki seniñ anaḫdarları baña virildi 

ve andan bir kere daḫi urduḳda diġer s̠ülüs̠i ḳırılup ve andan daḫi bir ateş ṣıçrayup Şām ṭarafına gitdiḳde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki Rūm ülkesi anaḫdarları daḫi baña virildi ve andan bir def ʿa daḫi 

urduḳda bāḳi ḳalan s̠ülüs̠i daḫi pārelenüp ve andan daḫi bir ateş ṣıçrayup Fāris̠ ṭarafına gitdikde 
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Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki bu maḥalden Fāris iḳliminiñ seraplarını ve köşklerini gördüm ve 

Selmān-ı Fārisiyye’ye bir bir ol yerleri vaṣf eyledikde ṣadaḳte yā Resūlellāh biʿaynihi vaṣf eylediġiñ 

gibidir didi. Pes andan münāfiḳīnden çoḳ kimesneler didiler ki baḳıñız şu Muḥammed’iñ işine bāṭıl 

nesneleri vaʿd ider ve beyhūde şeyleri ümid itdirir ve Fārisī iḳliminiñ seraplarını görürmüş söyler ḥālen 

ki ḳorḳudan eṭrāfına ḫendeḳler ḳazup bir kimesneniñ ṭaşraya çıḳmaġa ḳudreti yoḳ ol ise memleketler 

fetḥ idecek imiş deyü söyler. Pes ḫendeḳiñ ḳazılması altı günde ve bir rivāyetde yigirmi günde temām 

olduḳdan ṣoñra küffār ʿaskeri ẓuhūr idüp ḫendeḳiñ ṭaşrasında ordularını ḳurup [37b] ve anlar içerüye ve 

içerüde olanlar ṭaşraya oḳ atışmaġa bāşladılar ve bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Medine civārında 

sākin olan Yahūd ṭāifesi ve Benī Ḳaynuḳaʿ ve Benī Nażīr ḳabīlelerinden baʿżı ḫıyānetlikleri ẓuhūr 

etmekle ānları Peyġamber ʿaleyhi’s-selām yerlerinden çıḳarupmdiyār-ı baʿīdeye ṭard etniş idi faḳaṭ 

anlardan Benī Ḳureyza ṭāifesi yerinde ḳalmış idi. Pes bu defʿa müşrikīn Medine civārında geldiklerinde 

Beni Nażīr ḳabīlesiniñ reisi olan Ḫuyey b. Aḫṭab Benī Ḳureyza’nın reīsi olan Kaʿb b. Esed’iñ evine 

gidüp ve ḳapusını ḳaḳup içerü girdiḳde iẕin istediḳde Kaʿb aña didi ki sen idbār bir kimesnesin 

Muḥammed ile beyniñizde olan muʿāhede[y]i bozup ve aña ḫıyānetlik idüp ḳavminiñ başına bu ḳadar 

belālar getürdiñ şimdi bize daḫi gelüp ve gūñagūn melʿanetlik ideceġin besbellidir. Var gid saña ḳapuyı 

açmam didikde ol ḥilekār didi ki seniñ baña ḳapuyı açmadıġıñıñ tek bir parça etmeġini yemiyeyim anıñ-

çündür ancaḳ ben etmek istemem yalñız seniñle görüşmeġe gelmişim. Pes Kaʿb daḫi ʿār idüp ḳapuyı 

açdı. Pes içerü girdikde ve hīle ve hudʿalar ile Kaʿb’ı evidürüp aña daḫi naḳż-ı ʿahid itdirdi. Pes Benī 

Ḳureyẓa’nın daḫi müşrikīn ṭarafına dönüp ve ehl-i İslām’a sū-i ḳaṣd eylemek üzere olduḳlarını 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve aṣḥāb-ı kirām irişdikde ġāyet ṣıḳdılar zīrā Ḳureyş gelüp Medine’niñ üst 

ṭarafından ve bunlar daḫi alt ṭarafından ṣıḳışdırup ḳanġı cānibine ḳoşsunlar ve ḳanġı birine cevāb 

virmekde müteḥayyer ḳaldılar şöyle ki işbu ḫendeḳ ġazasında çekilen s̠ıḳlet hiçbir ġazāda vāḳiʿ olmuş 

deġildir ḥatta ehl-i İslām’ıñ baʿżı żaʿīf iʿtiḳadluları didiler ki bizim ḥükmümüz şimdiye dek imiş bundan 

ṣoñra bizden bir kimesne ṣaġ ḳalacaġı yoḳdur ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām maʿiyyetinde olan 

ʿasker-i İslām’dan Mesleme b. Eslem’i iki yüz kişi ile ve Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i üç yüz kişi ile cemʿan beş 

yüz kişi[y]i nefs-i Medine’niñ içinde gezüp ve Mesleme’niñ evlād u ʿıyāllerini ḳorusunlar deyü taʿyīn 

idüp anlar daḫi gün ve gice Medine içinde gezüp ve Benī Ḳureyẓa ṭarafından bir yürüyüş olmasun deyü 

beklerlerdi ve beru cānibde Ḳureyş ʿaskeri daḫi aṣlından ḫendeḳ görmediklerinden ne gūne yürüsünler 

deyü müşāvere ve dāimen girmeniñ bir ṭarīḳīni aramaḳda ve ber ḳarār birbirlerine oḳ adarlar idi ve bir 

defʿa Ḳureyş’den Nevfel b. ʿ Abdullāh āt sürüp ve ḫendeḳiñ içine girdikde Müslimīn ṭaşlar ile urup andan 

düşürdüler ve andan ʿAlī ḫendeḳe inüp ve ḳılıç ile anı iki parça eyledi. Pes bu ḥuṣūṣ müşrikīne ġāyet 

güç gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ḫaber gönderdiler ki saña bir miḳdar māl virelim hemān şu 

Nevfel’iñ leşini bize vir andan ḳalmasun ol daḫi laʿnet leşine de mālına da deyüp ve leşi bir aḳçesiz 

virdi. Baʿdehū ʿİkrime İbn Ebū Cehil ve Hubeyre b. Vehb ve Ḍırār ve ʿAmr b. ʿAbdüved ve anlardan 
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başḳa nice kimesneler yürüyüş etmek ḳaṣdıyla ḫendeḳ kenarına geldiler ve içlerinde [38a] ʿAmr b. 

ʿAbduved meydana adam oḳuduḳda ʿAlī aña daḫi çıḳmaḳ istedi emmā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām iẕin 

virmedi. Pes üç kere çaġırdıḳdan ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām kendü başından ṣarıġını ʿAlī’niñ 

başına ṣarup ve zırḫını ārḳasına giydürüp ve Ẕü’l-Fiḳārı daḫi eline virüp gönderdi ve şu vechile duʿā 

eyledi ki yā Rabbī Bedir’de muʿinīm ʿUbeyde373 öldi Uḥud’da ʿammim Ḥamza şehīd oldı işbu ʿAlī hem 

ʿammim ve hem daḫi ḳardaşımdır. Yā Rabbī beni yalñız bıraḳma ve ʿAlī’[y]i ḥıfẓ idüp yardım eyle. Pes 

andan ʿAlī çıḳup ve İbni ʿAbduved’e didi ki sen at üzerinde ben yerde cenk olmaz sen daḫi atdan aşaġa 

in ki seniñle elleşelim. Pes İbni ʿAbduved daḫi atından inüp ve ʿAlī’ye bir ḳılıç ṣaldı ol daḫi ḳalḳanını 

ḳarşu ṭutup ve ḳan ol ḳılıç ḍarbiyle ʿAlī’niñ yañına doḳındı ve biraz başını yardı. Andan ʿAlī daḫi bir 

ḥamle idüp ve boynuna bir ḳılıç urup düşürdükde ḫendeḳden baḳan Müslimīn tekbīr eylediler. Pes anıñ 

leşini almaḳ içün daḫi Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma on biñ dirhem gümüş vaʿd eylediklerinde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi cevāb eyledi ki ölmüş leş içün aḳçe almam geliñüz leşi alınuz.  Pes anlar daḫi gelüp 

leşi ḳaldırdılar hiçbir kimesne māniʿ olmadı ve daḫi bir gün ṣabāḫdan tā aḫşama dek ḫendeḳiñ çār 

eṭrafından müşrikīn yürüyüşler idüp ve Müslimīn daḫi defʿine ṣavaşup hiç ẓafer bulamadıġından bir 

miḳdar girü çekilüp gibi oldılar idi ve bir gün enṣardan biraz kimesneler ḫendeḳiñ ṭaşrasında bir cenāze 

gömmek içün çıḳdıḳlarında Ḳureyş’iñ zaḫīre ile yükler yigirmi ʿadet develerine rast gelüp ve anları 

ṭutup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma götürdiler ol daḫi ol zahireyi ʿaskerine taḳsīm etmekle ehl-i İslām’a 

gereġi gibi ḳuvvet ü medār oldı. Emmā andan ṣoñra müşrikīn yeñiden ayaḳlanup yine ṣıḳışdırmaġa 

başladılar. Pes Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām daḫi duʿāya başlayup ve aṣḥab-ı kirāma daḫi taʿlīm idüp anlar 

daḫi bir müddet duʿāya meşʿūl olduḳdan ṣoñra Cebrāīl gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma müjde 

eyledi ki Allāh Teʿālā küffārıñ üzerine bir şiddetli rüzgār ile bir görünmez ʿasker musallaṭ idüp anları 

bir berākende ve perişan idecekdir ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirāma müjde oldı. Pes emr-i 

muḥāṣara yigirmi dört güne bāliġ olduḳda bir gice küffār ordusı içinde bir şiddetlü ve ṣavruḳ rüzgār 

ẓuhūr eyledi ki cümle çadırlarını ve obalarını yıḳup ṭanāblarını ḳobardı ve ateşlerini ṭaġıdup ateşde olan 

çömleklerini yıḳdı ve kendülerini daḫi yerlere çarpup gözlerini ḳum ile doldırdı ve melāike ʿaskeri daḫi 

gelüp müşrikīn içine zelzele virdi. Pes müşrikīniñ ḳulaḳlarına ordularınıñ her ṭarafdan tekbīr ṣadāları ve 

selāḥ ṭaḳırdısı gelmeġe başladıḳda her ḳabīle ahālisi birbirlerine çaġırup bir yere geldikde en-necāt en-

necāt deyü çaġrışmaġa başladılar ki orduları içinde ḳıyametden numune olup ve o belā ḳopdı. Andan 

ṭāḳat getüremeyüp cümle eşyālarını bıraġup ḳaçdılar. Pes o gice Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫendeḳ 

kenarında [38b] oturuken ḫalḳa dir idi ki her kim şu kāfiriñ ordusuna gidüp ve andan bize bir getürürse 

yevm-i ḳıyāmetde benim refīḳim olur ve ol kelāmı söylerken Ḥuzeyfe b. el-Yemān daḫi ol ṭarafdan 

geçerdi kimdir ol geçen? deyü ṣorduḳda Ḥuzeyfe daḫi benim yā Resūlellāh didikde gel yā Ḥuzeyfe seni 

şu küffārdan bir ḫaber getürmeġe göndereyim didi. Ḥuẕeyfe daḫi giderim yā Resūlellāh ancaḳ üzerimde 

                                                           
373 Derkenâr-ı Varak: “şehīd Ṣaḥ.” 
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es̠vāb nāmında yalñız bir şalım vardır ki eġer yuḳaru çekersem ayaḳlarım meydana ḳalur ve aşaġa 

indirdiġimde arḳam meydana ḳalıyor. Ḳorḳarım ṣovuḳdan bir kedere uġramayım didikde var saña 

ṣovuḳdan ve ısıcaḳdan ziyān gelmez diyince fi’l-ḥaḳīḳa Ḥuzeyfe ol ṭarafdan çekildiḳde gūyā ḥamamda 

gezer gibi aṣla ṣavuḳ te’s̠īr etmedi. Pes andan varup küffār ordusuna girdikde Ebū Süfyān dir idi ki yā 

Maʿşere’l-ʿArab herkes yanındaki adam kim olduġını öġrensün baḳalım içimizde bir casus veya bir 

gözci olmasun. Pes Ḫuẕeyfe yanında olanlar sen kimsin deyü ṣormazdan ol Ḫuẕeyfe peşin ṣorup ve ṣaġ 

yanında olan kimesneniñ elinden ṭutup sen kimsin? didikde ol daḫi Muʿāviye b. Ebī Süfyān’ım didi. 

Andan ṣol ṭarafında olan kimesneniñ daḫi elinden ṭutup ya sen kimsin? didikde ol daḫi ʿÖmer b. İsām 

didi. Pes bu ikisiniñ arasında dururken yine Ebū Süfyān didi ki yā Maʿşere Ḳureyş bu rüzgār bize ġāyet 

keder virdi ve bundan ṣoñra bir iş göreceġimiz yoḳ hemān ḳalḳıñ gidiyim ve işde ben gidelim deyü 

devesine binüp çekilince herkes gitmeġe başladılar andan Ġaṭafān Ḳabīlesi daḫi Ḳureyş’iñ ḳaldıġını 

işidince anlar daḫi ḳalḳup gitdiler. Pes ordularında kimse ḳalmadıḳda Ḫuzeyfe dönüp ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmı nemāz ḳılar buldı ve vāḳiʿ ḥāli ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām çoḳ ḥamd u 

şükürler idüp didi ki maʿlūmuñuz olsun ki bundan ṣoñra Ḳureyş siziñ üzeriñize gelmez ve fi’l-ḥaḳīḳa 

öyle oldu ki bir daḫi Ḳureyş Medine üzerine gelmedi. 

     Ġazvetü Benī Ḳureyża 

     Vaḳtā ki Peyġamber aleyhi’s-selām ve aṣḥāb-ı kirām ḫendeḳden dönüp ve Medine içine girdiler ol 

gün öyleden ṣoñra Cebrāīl bir beyaż ḳaṭır üzerinde geldi ve yā Muḥammed silāḥını bıraḳdın mı? didikde 

ol daḫi belī bıraḳdım didi. Pes Cebrāīl didi ki sen bıraḳdın lākin melāike ʿaskeri ḥalen bıraḳmış 

deġillerdir ya niçün bıraḳmadılar? deyü suāl eyledi. Ol daḫi didi ki Allāh Teʿālā saña emreylediġi varup 

Benī Ḳureyẓa’nıñ üzerine ġazā idesin. Pes andan Peyġamber dellāl çaġırup tenbīh eyledi ki herkes 

ikindü nemāzını Ḳureyẓa’nıñ olduġı yerde ḳılsun ve andan ʿAlī’ye bir sancaḳ virüp ve anı muḳaddemā 

gönderdi. Pes cümle ḫalḳ anıñ ardına düşüp gitdiler ve Benī Ḳureyẓa kulelerine yaḳlaşdıḳlarında 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥaḳḳında baʿżı kötü kelāmlar söyleyorlar ve sögeyorlar işitdikde girü 

dönüp ve yolda Peyġamber ʿaleyhi [39a] ‘s-selām daḫi gideyor gördükde yā Resūlellāh şu ḫabīs̠ 

kimesneleriñ yanına yaḳlaşma didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi didi ki ġāliba didi ki benim 

ḥaḳḳımda kötü kelāmlar söylediklerini işitdikde ol daḫi belī çoḳ ḫalṭ ideyorlar didikde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki anlar beni gördüklerinde bir nesne söyleyemezler didi ve andan giderken yolda 

bir bölük kimesneye rast gelüp ve anlara suāl eyledi ki bizim öñümüzde bu maḥalde hiçbir kimse 

geçmedi anlar daḫi diyeler ki Dihyetü’l-Kelbī bir beyaż ḳaṭır üzerinde şimdi buradan geçdi ve Benī 

Ḳureyẓa ṭarafına gitdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki ol geçen Cebrāīl idi ki Benī Ḳureyẓa’nıñ 

ḳulelerine zelzele ve göñüllerine ḳorḳu virmek içün gitdi. Pes andan kendüsi daḫi varup kulelere 

yaḳlaşdıḳda ey Maymun ve hınzır ḳardaşları Allāh Teʿālā sizi zelīl idecek vaḳit üzerinize ʿ uḳūbet inecek 
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zemān geldi deyü çaġırup ve andan geçüp bir puñar yanında indi ve cümle ḫalḳ daḫi her kim ne vaḳit 

istes̠e bildirse yanına cemʿ oldı ve çünki herkes ikindü nemāzını Benī Ḳureyẓa’da ḳılsun deyü tenbīh 

eyledi. Baʿżı kimesne geç ḳalup tā yatsu vaḳti yetişdiler. Emmā ol tenbīhe iṭāʿat ḥālen ikindü nemāzını 

ḳılmamışlar ve andan ḳaża eylediler. Pes bu vechile yigirmi beş gün muḫāṣaradan ṣoñra Benī Ḳureyẓa 

emān u niyāza düşüp ve muḳaddimā Benī Nażīr’a virildiġi re’y gibi bunlar daḫi evlād u ʿıyāllerini ve 

develerini getüreceġi miḳdar eşyālarını alup baṣup gitsünler deyü rica eylediler. Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ḳāil olmayup ve didi ki cümleñiz silāḥıñızı bıraġup ve benim yanıma gelürseñiz ṣoñra ben her ne 

gūne dilersem öylece muʿāmele iderim deyü ḳaṭʿ-ı cevāb eyledikde reisleri olan Kaʿb b. Esed cümlesini 

çaġırup didi ki ey Maʿşere Yahūd iste başımıza gelen belāları gördüñüz şimdi ben size üç ṭarīḳ 

göstereceġim her ḳanġısını dilerseñiz öyle ḥareket idelim birisi budur ki Tevrāt’da vaṣfını oḳuduġumuz 

āḫir zemān Peyġamberi bu ādam olduġı bellü o ḥaḳ Peyġamber olduġı āşikār gelinüz bunı inanup ve 

īmān getürelim mallardan ve evlād u ʿıyālimizden emīn olur didikde cevāb eylediler ki biz eski dīnimizi 

bıraḳmazız. Pes yine didi ki çünki buna rāżı olmadıñız geliñüz cümle evlād u ʿıyālimizi kendü elimiz 

ile ḳatl idelim andan ḳılıçları çeküp Muḥammed’iñ ʿaskeri üzerine uġrayalım Allāh ne virirse baḳalım 

didikde cevāb eylediler ki biz bu derdmendleri kendümiz ḳatl idüp de ṣoñra bize ṣaġlıḳ ne lāzım bu daḫi 

olmaz. Pes yine didi ki geliñüz silāḥımızı bıraġup ve anıñ yanına gidelim baḥtımıza ne gūne iderse teslīm 

olalım ḫuṣūṣan Evs Ḳabīlesi daḫi bizim içün şefāʿat eylemeġe vaʿd eylemişlerdir. Belki şefāʿatleri 

mesmūʿ olup canımızu ve evlādımuzu ve ıyālimizi āzād ider. Pes cümlesi bunı münāsib görüp ve 

silāḥlarını bıraġup Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma geldiklerinde Evs Ḳabīlesi gelüp didiler ki yā Resūlellāh 

geçende Benī Ḳaynuḳaʿ Ḳabīlesi içün Ḫazrec Ḳabīle rica eylediklerinde merḳūmlarıñ [39b] mallarını 

alup canlarını azad eyledikde biz daḫi bunlar içün niyāz ideriz didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

didi ki siziñ seyyidiñiz Saʿd b. Muʿāẕ’a ṣoralım her ne derse aña rāżı olur musunuz? oluruz didiklerinde, 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki Saʿd b. Muʿāẕ’ı çaġırıñız ol daḫi Uḥud ġazāsında yaralamış 

olduġundan Rufeyde nām cerraḥ ḫātunuñ evinde yaturdı. Pes esīrlerden nice kimesneler ol eve varup 

bir eşek üzerine bir yumuşaḳ şilte döşediler ve anıñ üzerine Saʿd’ı bindürüp ve yolda gelürken şuyuni 

Ḳureyẓa’nıñ ḫalaṣ olmasına himmet eyle deyü her biri niyāz eylediler ki Saʿd didi ki maḥalline gidelim 

baḳarız vaḳtā ki meclise geldi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām o esīrlere didi ki seyyidiñiz geliyor ayaġa 

ḳalḳıñız. Pes cümlesi ḳalḳup ve ʿizzet ü ikram eyle Saʿd’ı eşikten İndirdiler Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

didi ki yā Saʿd seniñ ḳabīleñ olan evlād-ı Evsī’lerini Ḳureyẓa içün şefāʿat eylediler ve sen ne gūne 

ḥükmidersen cümlesi rāżı olacaḳlar. Pes bu ḫuṣuṣdan sen ne ḥükmidersin didikde Saʿd evvelen Evsī’lere 

didi ki benim ḥükm ideceġime cümleñiz ḳāil misiñiz? Belī ḳāiliz didiklerinde Saʿd didi ki bu ḫuṣuṣda 

benim ḥükmüm budur ki bunuñ cümlesini ḳatl idüp evlād u ʿıyāllerini esīr ve mallarını taḳsīm ide. Pes 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyur dı ki yā Saʿd saña āferin olsun Allāh Teālā’nıñ ḥükmeylediġi vech 

üzere sen daḫi ḥükm idüp iṣābet eylediñ ve andan cümlesini öñüne ḳatup ve Benī Neccār ḳabīlesinden 
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Bintü’l-Ḥāris̠ nām ḫātunuñ evine ḥabs eyledi. Baʿdehū Medine’niñ pazar yerinde ḫendeḳler ḳazdurup 

ve cümlesini bir bir getürdüp ve ʿAlī ile Zübeyir boyunlarını urdurup ve ol ḫendeḳlere ṭoldurrdı ki yedi 

yüz yāḫud sekiz yüz kişi idiler. Baʿdehū mallarınıñ ve ʿ ıyāl u evlādlarınıñ ḫumusini Peyġamber aldıḳdan 

ṣoñra bāḳīsini ʿaskere taḳsīm eyledi ve ol ḫumus esīrlerini bir miḳdarını Necid memleketine gönderüp 

ve anlar ile bir miḳdar at ve silāḥ aldı. 

     Mevtü Saʿd b. Muʿāẕ   

     Ve daḫi Saʿd b. Muʿāẕ’ıñ yarası günden güne yavuzlanup ve andan bir gice vefāt eyledi ve 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma henüz vefātı ḫaber gelmeden Cebrāīl gelüp didi ki yā Muḥammed ol vefāt 

iden Ṣāliḥ ḳul kimdir ki bütün gök ḳapuları açıldı ve ʿarş-ı aʿlā ditredi. Pes ve Peyġamber ʿaleyhi ʿale’l-

ʿacele ḳalḳup ve Saʿd’ıñ evine vardıḳda vefāt eylemiş buldı ve Saʿd bir mulaḥḥam adam iken cenāzesini 

götürdüklerini ḫafīf bir cenāze oldı. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki Saʿd’ıñ başḳa ṭaşıyucıları 

vardır anuñ-çün size ḫafīf geliyor zīrā anıñ cenazesine yetmiş biñ melik gelmişdir buyurdı.  

     Seriyyetü Muḥammed b. Mesleme  

    Ve daḫi hicretiñ altıncı senesi Muḥarrem’iñ onuncı güni Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kiramdan 

Muḥammed bin Mesleme’[y]i otuz nefer ile Ḳuraṭā ḳabīlesini urmaġa gönderüp ol daḫi Medine’den 

çıḳup ve gündüzlerde gizlenüp gice giderek ḳabīle-i mezbūra göründükde ʿ ale’l-ġafle baṣup ve on kişiyi 

ḳatl mā ʿadāsı daḫi firār eyledikde ḥayvānātını [40a] sürüp yüz elli deve ve üç biñ ḳoyun Medine’ye 

getürdüklerinde içinden ḫumusı iḫrāc olunduḳdan ṣoñra ol giden ʿaskere taḳsīm olundı ve ol cenkde bir 

adam ṭutulup Medine’ye getürdüklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿaskere didi ki bu ṭutdıġıñız esīr 

kimdir bilür misiñiz? Bilmeziz yā Resūlellāh didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki bu adam 

Yemāme ola ki seniñ seyyidī S̠ümāme b. Us̠āl bu meşhūr adamdır buña güzel ikrām idiñiz. Pes ol gice 

aña ne ḳadar ṭaʿām getürdiler ise cümlesini yiyüp yine doyamadı ve ferdāsı Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

gelüp yā S̠ümāme ne ḥaldesiñ didikde ol daḫi didi ki yā Muḥammed eġer beni ḳatl idersen bir ocaġ 

söndürmiş olursun ve eġer āzād idersen iyilik bilici kimesne[y]i āzād etmiş olursun ve eġer māl istersen 

hemān iste ne ḳadar maṭlūb idersen viririm didi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki ben seni Müslüman 

ideceġim ve emreyledi Mescid-i Şerīf’ñ bir direġine baġladılar ve üç gün anda durup her gün Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anıñ yanına varup yā S̠ümāme Müslüman ol deyü teklīf eyledi. Pes üçünci ṣabaḥ didi ki 

yā Muḥammed yeryüzünde baña senden ziyāde düşman yoġidi şimdi derūnumda senden sevgilü kimse 

yoḳ ve seniñ dīnin sevmediġim dīn iken şimdi göñlümde andan sevgilü bir dīn yoḳdur. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām emreyleyüp ve ol direkden çözdiler ve varup ġusleyledikden ṣoñra geldi eşhedü en lā 

ilāhe illallāh ve eşhedü enne Muḥammeden ʿabdühü ve Resūlüh deyüp Müslüman oldı ve andan ṣoñra 

yemek yesün getirdiler evvelki yediġi ṭaʿāmıñ onda biri ḳadar yiyemediġini Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma 



153 
 

ḫaber virdiklerinde didi ki evvel kāfir baġırsaġına ṭoldurdı. Emmā şimdi Müslüman baġırsaġına 

yediġinden çoḳ yenemez. Pes bir müdded Medine eġlendikden ṣoñra Kaʿbe’de ʿumre etmek içün 

Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmdan iẕin alup gitdikde cehr ile lebbeyk allāhümme lebbeyk diyerek Mekke’ye 

girdikde Ḳureyş anı ṭutup didiler ki ġāliba sen eski dīnini bıraġup Muḥammed’e tābiʿ olmuşsun didiler 

ki ol daḫi belī ḫayırlu dīne ve Müslüman oldum didikde bunı ḳatl idecek oldılar ṣoñra baʿżıları didiler 

bunı ḳatl ideziz emmā biz her gün Yemāme’ye muḥtācız ṣoñra bunuñ aḳrabası Yemāme’den bize bir 

ḥabbe zaḫīre virmez ṣalıverdiklerinde Yemāme’ye varup ve Mekke’niñ zaḫīresini kesdi. Pes Mekke 

ahālisi açlıḳdan nice zaḥmetler çeküp helāk rütbesine geldiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bir 

arżuḥāl yazup didiler ki yā Muḥammed sen raḥmeten li’l-ʿāleminsiñ deyürsın babalarımızı ḳılıç ile ḳatl 

eylediñ evlādlarımızı gine açlıḳ ile mi ḳatl ideceksin? Her ne ise aḳrabalarıñızız bize merḥamet eyle 

deyü niyāz eylediklerinde niyazlarına müsāʿade idüp ve zaḫīre virmek içün Yemāme’de S̠ümāme’ye 

yazup ol daḫi zaḫīre virmeġe başladı. 

    Ġazvetü Benī Liḥyān  

    Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Hüẕeyl ḳabāilinden Benī Liḥyān ve sāir birḳaç ḳabīle 

ahālisi bi’r-i Maʿūnede birḳaç aṣḥāb-ı kirāmdan yetmiş kimesne ḳatleyledikleri ḫuṣūṣ Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma [40b] ġāyet güç geldi ve dāimā ḳabāil-i merḳūmeden intiḳam almaḳ vaḳti gözedirdi. 

Pes hicretiñ altıncı senesi Rebīʿu’l-Evvel’inde Medine’de yerine İbni Ümmü Mektūm’ı ḫalīfe bıraġup 

ve kendüsi iki yüz nefer ile çıḳup ve Benī Liḥyan sākin olduġı maḥalle doġrı gitdi. Ḳabīle-i merḳūma 

ḫalḳı daḫi ḫaber aldıḳda ṣaʿb ṭaġlara ḳaçdılar. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām her cānibe ʿasker 

gönderdi. Hiçbir yerde es̠irlerini göremediklerinden girüye ʿavdet eylediler ve gelürken Ebva nām 

maḥalle geldiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ānasınıñ mezarını ziyāret eyledi ve andan daḫi ḳalḳup 

Medine’ye geldi ve bu sefer gidüp gelmesi on dört günde oldı. 

    Ġazvetü’l-Ġābe  

    Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Benī Liḥyan ġazvesinde gelüp ve bir āy iki gün geçdikden ṣoñra 

Ġaṭafān ḳabīlesinden ʿUyeyne b. Ḥıṣn nām kimesne ḳırḳ atlu ile Medine civārında vāḳiʿ Ġābe nām 

maḥalle gelüp ve anda Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yigirmi ʿadet ṣaġmal develeri var idi. Cümlesini 

yaġma u ġāret ve develer ile beraber oturan Ebū Ẕer el-Ġıfār’ıñ oġlunı ḳatl ve zevcesini esīr eylediler 

ve ol vaḳit aṣḥāb-ı kirāmdan Seleme b. el-Ekvāʿ daḫi Ġābe’ye giderdi. Pes S̠eniyyetü’l-Vedāʿ nām ṭaġ 

başına çıḳdıḳda gördi ki atlular Ġābe’de olan develeri sorup götürüyor andan bülend āvaz ile Medine 

ahālisine çaġırdı ki aman bu daḳīḳa evvel yetişiñiz zīrā Ġābe’deki develeri sorup götürdiler ve kendüsi 

ġāyet yügrük bir kimesne idi. Ḳoşduḳda deġme atlu anı yetişemezdi. Pes andan ṣabridemeyüp yalñız 

kendüsi ol atlularıñ ardlarına düşüp yetişdi ve ıraḳdan oḳ ile birḳaç at ṣaḳatladı ve birḳaç kere atlular 
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gelüp bunun üzerine ḥamle eylediklerinde kāhī girüye ḳaçup ve kāhī bir aġaç köküni metres alup ber 

ḳarār oḳ ātardı. Ve andan ol atlular bir derbendire geldiklerinde ol daḫi ol derbendin üst yanına çıḳup 

ve andan ṭaşlar tekerleyüp atluyı durdururdı. Ve’l-ḥāṣıl itmām ḳırḳ atluyı yek başına taʿcīz idüp ḫafīf 

ḳalmaḳ içün üzerlerinde olan aġır es̠vāb ve baʿżı silāḥlarını yire atmaġa başladılar ḥatta otuz miḳdarı 

yaġmurluḳ bıraḳdurup ve her biriniñ üzerine birer ṭaş nişān bıraġup pes beru cānibden S̠eniyyetü’l-

Vedāʿ’da çaġırdıġı ṣadayı Medine’de Peyġamber aleyhi’s-selām işitdikde ol daḫi Medine ahālisine 

çaġırdup ve her kim nice bilürse yeni yetişsün deyüp ve Medine’de İbni Ümmü Mektūm ḫalīfe bıraġup 

ve kendüsi atına binüp çekildi. Andan aṣḥāb-ı kirām daḫi atı olan atına süvār olup ve devesi olan 

devesine binüp devesi olmayanlar yaya olmaḳ üzere beş yüzden ziyāde kimesne Medine’den çıḳup ve 

birer birer Peyġamber ʿaleyhi’s-selām yetişmeġe başladılar. Pes Muḥriz b. Naḍle ilerü sorup ve ol gāret 

iden atluya yaḳlaşdıḳda Seleme anıñ öñüne çıḳup ve dur ḳardaş yalñız gitme bekle girüden atlu yetişsün 

de beraber gidersiz deyüp ve anıñ dizgininden ṭutup pes Muḥriz didi ki yā Seleme eġer Müslüman iseñ 

beni şehīd olmaḳdan menʿ eyleme [41a] ṣalıver gideyim ol daḫi ṣalıverdikde varup küffār atlusını yetişdi 

ve aralarından birisi dönüp Muḥriz ile cenke yapışdı ve birbirlerine bir iki cümle eyledikden ṣoñra 

Muḥriz’i anda şehīd eyleyüp atını aldı andan Ebū Ḳatāde yetişüp ol kāfiri ḳatl eyledi ve ol cenkde Ebū 

Ḳatāde yüzüne bir oḳ urup temur kemüġe yapışup ḳaldı. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yanına 

geldikde eliyle ol temuri çıḳarup ve yerine mübārek tükrüġini sürdükde aṣlā ḳan aḳmayup ve hiç āġrısını 

duymaḳsızsın yara onuldı. Andan Müslimīn atlusından birḳaç atlu daḫi yetişince kāfir atlusı ol 

sürdükleri develeri bıraġup ḳaçdılar emmā Seleme yine arḳalarından ayrılmayup tā güneş batınca 

ardlarınca gitdi ve iki at bıraġup ve atları ile dönüp geldi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Ẕī Ḳared 

nām maḥalle gelüp ve anda indi ve Medine’den çıḳanlarıñ cümlesi gelüp ol maḥalde cemʿ oldılar ve 

anda bir gün ile bir gice eġlendiler ve anda iken Ebū Ẕer’riñ zevcesi daḫi ḳurtulmuş ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ Ġażbā nām devesiyle geldi baʿdehū cümlesi andan ḳalḳup Medine’ye geldiler ki gidüp 

ve gelmeleri beş günde oldı. 

     Seriyyetü Zeyd b. Ḥāris̠e  

     Ve daḫi aṣḥāb-ı kirāmdan Diḥyetü’l-Kelbī baʿżı muṣālaḥa ile Rūm Melīki Ḳayser varup ve anda 

maṣlaḥatını itmām eyledikden ṣoñra Ḳayser bir ḳat es̠vāb ve baʿżı eşyā-ı nefīse ikrām idüp ve andan 

Medine’ye gelürken Ḥismā nām maḥalle geldiklerinde Benī Cüzām ḳabīlesinden Hind b. ʿAvż birḳaç 

kimesne ile Diḥye’niñ yolunı gösterüp ve üzerinde olan es̠vāb ve eşyāsını ṣoyup Diḥye yalñız bir köhne 

ʿabā ile Medine’ye gelüp ve Peyġamber aleyhi’s-selāma ḫaber virdikde ol daḫi Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i beş 

yüz kişiyle ol cānibe gönderdi ve Diḥye’[y]i daḫi anlar ile beraber taʿyīn eyledi anlar daḫi Hind’i ve 

oġlunı ve refīḳlerini ḳatl eyledikden ṣoñra Benī Cüzzām ḳabīlesi üzerine hücūm ve andan biñ deve ve 

beş yüz ḳoyun ve yüz ḳatır aldılar. Pes ol ḳabīle ahālisi Zeyd’e gelüp didiler ki biz elḫamdülillāh 
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Müslümañ’ız niçün bizim malımızı ve evlād-u ʿıyālimizi kāfir malı gibi yaġma idersiniz. Pes Zeyd b. 

el-Ḥāris̠e didi ki ya siziñ Müslüman olduġumuza374 ne senediñiz vardır içlerinde birisi Sūre-i Fātiḥa[y]ı 

ve Sūre-i Baḳara’dan bir miḳdar oḳuduḳda Zeyd didi ki varıñız Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma vāḳiʿ ḥāli 

ḫaber viriñiz andan ne güne emr gelürse öyle ʿamel iderim yoḫsa ben size bir nesne virmem. Pes andan 

bir cemāʿat ḳalḳup ve üç günde Medine’ye gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥużūruna çıḳup yā 

Resūlellāh biz bundan aḳdem ḳabīlemizden Rıfāʿa’[y]ı saña gönderdik ve seniñ ḥużūrunda İslām’a 

gelüp baʿdehū iẕniñiz ile ḳabīlemiz geldi ve biz dīne daʿvet idüp cümlemiz İslām’a gelüp ḥālen 

Müslümanız didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki iş bu yaġma olan eşyāñız girüye virilir. 

Emmā ol ḳatl olunanları ne yapalım? Pes Rıfāʿa didi ki yā Resūlellāh ḥālen ḥayatda olup esīr olanları 

ṣalıve [41b] riñiz ḳatl olunanlar ölmüş gitmiş andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAlī’ye didi ki var bu 

adamları ile Zeyd’e gid ve ol yaġma eyledikleri esīrleri ve ḥayvānātları ṣalıversünler. Ol daḫi didi ki 

iḥtimal ki Zeyd bana inanmaz. Bir nişan vir ki Zeyd’e añıñla kendümi inandırayım. Ol daḫi ḳılıcını virdi. 

Pes ʿAlī varup Zeyd’e ḳılıcı gösterüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ emrini ḫaber virdikde Zeyd 

ʿaskeri içinde dellāl çaġırup ve herkes ṭutduġı esīri ve aldıġı ḥayvānı ve eşyāyı ṣalıvirüp andan 

Medine’ye geldiler. 

     Seriyyetü Kürz b. Cābir 

     Ve daḫi ʿ  Ureyne ḳabīlesinden sekiz nefer kimesne Medine’ye gelüp ve ḥużūr-ı Resūlullāh’ıñ İslām’ı 

ḳabūl eylediklerinde anları Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mescid-i Şerīf’e ittiṣālinde olan Ṣuffeye indürüp 

ve aḫşam ṣabāḥ iṭʿām idüp ancaḳ aṣlından göçerāvī olduḳlarında Medine’niñ hevāsı ṭabīʿatlerilerine 

uyġun gelmediġinden ḥummā ve istisḳā marazına mübtelā oldılar. Pes anları Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām 

develeri olduġı maḥalle gönderüp ve anda şifā içün develeriñ südünden ve sidiġünden içsünler deyü 

emreyledi. Pes varup anda bir müddet sākin olup ṣaġ sālim olduḳlarında ol develeri otladan Yesār nām 

ġulāmı ṭutup baġladılar ve ellerini ve ayaḳlarını kesüp ve gözlerini ve dilini yataġanlar ile ṣablayup 

böyle ʿuḳūbet ile ḳatl eylediklerinde ṣoñra develeri daḫi sürüp getürdüklerinde ḫaberi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma irişdikde derʿaḳab Kürz b. Cābir’i yigirmi atlu ile ardınca gönderdi. Ol daḫi varup 

yetişdikde cümlesini baġlayup Medine’ye getürdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi emreyledi 

anlarıñ daḫi ellerini ve ayaḳlarını kesdiler ve gözlerine kancalar ṭaḳup meydana atdılar ve her birisi öyle 

āh iderek helāk oldılar. 

     Seriyyetü ʿAbdurrāḥmān b. ʿAvf  

                                                           
374 Bu kelime sayfanın bozulmaya uğraması sebebiyle tam olarak okunmadığı için kelime cümle akışına uygun manada 

transkribe edildi. 
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     Ve daḫi hicretiñ altıncı senesi Şaʿbān’ında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAbdurraḥmān b. ʿAvf’ı 

çaġırup ve ḳarşusında oturup ve mübārek eliyle ʿAbdurraḥmān b. ʿAvf’ıñ başına bir siyāh ṣarıḳ ṣarup 

ve iki omuzına arasına dört miḳdarı tavlasan ṣalıverdi. Baʿdehū aña bir sancaḳ virüp ve yedi yüz kişiye 

ser ʿ asker eyleyüp Dūmetü’l-Cendel nām maḥalle gönderdi ve şöyle tenbīh eyledi ki var Cendel ahālisini 

dīne daʿvet eyle eġer ḳabūl iderlerse reīsleriniñ ḳızını kendüne nikāḥ al. Pes ʿAbdurraḥmān me’mūr 

olduġı ʿasker ile Cendel’e varup ve üç gün anları dīne daʿvet eyledikde cenk ideziz ancaḳ Müslüman 

olmazız deyü cevāb iderlerdi ṣoñra reīsleri olan Eṣbaʿ ʿ Amr’a tevfīḳ-i Rabbānī irişüp Müslüman olduḳda 

ḳavminde çoġı Müslüman oldılar olmayanlar daḫi cizye virmek şarṭıyla ḥāli üzerimize terk olundı. 

Andan ʿAbdurraḥmān Eṣbaʿ’nıñ ḳızını nikāḥ idüp ve anda zifāf olduḳdan ṣoñra alup Medine’ye getürdi. 

     Ṣalātü’l-İstisḳā’ 

     Ve daḫi hicretiñ altıncı senesi Ramażān’ında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām baʿżı ḫalḳ gelüp didiler ki 

yā Resūlellāh bir müddet ne bir yaġmur yaġmadıġından ekinlerimiz ḳurudı ve ḥayvānātımız [42a] helāk 

oldı kerem idüp yaġmur içün bir duʿā eyle. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirām ile nemāzgāha 

çıḳup ve anda cemāʿatle iki rekʿat nemāz ḳıldıḳdan ṣoñra mübārek yüzüni cemā ʿ ate döndürüp ve ellerini 

ḳaldırup duʿā eyledikde derʿaḳab yaġmur yaġmaġa başladı ve bir hafta ber ḳarār yaġdıḳda ṣoñra yine 

baʿżı kimesneler Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp ve minberde ḥuṭbe oḳurken bulduḳlarında didiler 

ki yā Resūlellāh yaġmur ifrāṭ olmaġla ekinlerimiz çürüdi ve evlerimiz yıkıldı. Defʿi içün bir duʿā eyle 

deyü niyāz eylediklerinde böyle tez uṣandıḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām güldi andan ellerini 

ḳaldurup duʿā eyledikde yaġmur defʿ oldı. 

      Ġazvetü’l-Ḥudeybiye 

     Ve daḫi hicretiñ altıncı senesi Ẕi’l-Ḳaʿde’sinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ru’yāsında gördi ki 

aṣḥāb-ı kirām ile Mekke’ye gitmiş ve Kaʿbe’niñ anaḫdarını almış ve ṭavāf idüp ve ʿumre eylemişler. Pes 

ṣabāḥ olduḳda bu ru’yāyı aṣḥāb-ı kirāma söyleyüp ve ʿumre etmek içün Mekke’ye gitmeġe niyet 

eylediġi ḫaber virdikde herkes sefer tedārikinde eylediler andan Medine’de yerine İbni Ümmü Mektūm’ı 

ḫalīfe bıraġup ve kendüsi yedi yüz kişi ile ve birer rivāyetde biñ dört yüz kişi ile Medine’den çıḳdı ve 

Ehl-i Mekke işitdikde cenk içün gideyor deyü sū-i ẓan eylemesünler içün Medine’den iḥrām giyüp ve 

ḳurban içün yetmiş deveniñ boyunlarına ḳılādeler aṣup ve ḳurban nişanı urdı ve silāḥa müteʿalliḳ bir 

nesne almayup faḳaṭ yüklerinde bir bir ḳılıç götürdiler ve yolda giderken bir maḥalde nemāz vaḳti gelüp 

ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ibriġinden ġayrı bir kimesnede ṣu bulunamadıġından mübārek elini 

ibriġiñ āġzına ḳoyduḳda parmaḳları arasından çeşmeler aḳmaġa başladı ve herkes gelüp ibriġini ve 

ḳırbalarını ṭoldurup abdest aldılar ve içdiler cümlesine kifāyet eyledi ve andan ʿUsfān nām maḥalle 

geldiklerinde Mekke’den Beşīr b. Süfyān gelüp didi ki yā Resūlellāh seniñ Medine’den çıḳdıġını Ḳureyş 
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işitdikde eṭrāf u eknāfede olan ʿArab Ḳabīleler’inden külliyetlü imdād isteyüp ve seni Mekke’ye 

girmeġe ṣalıvermesünler yemīnler eylemişler ve işde ḳarşumızda Ḫālid b. el-Velīd daḫi iki yüz Ḳureyş 

atlusıyla gelmişdir. Seniñ ne ḥareketde olduġını gözedir. Pes andan öyle nemāzıñ vaḳti gelüp ve Bilāl 

eẕān oḳuyup cümlesi cemāʿatle nemāz ḳıldıḳlarını Ḫālid’iñ ʿaskeri gördüklerinde mabeynlerinde didiler 

ki böyle fırṣat olamaz eġer bir kere daḫi bu ṭarafda bu ṭarz ile nemāz ḳılarlar ise arḳaları ṭarafından 

baṣazız. Pes Cebrāīl gelüp ve fıḳıhda tafṣīl olundıġı vech üzere ṣalātü ḫavf ṭarzı üzere nemāz ḳılmaġı 

taʿrīf eyledi ve ikindü nemāzı vaḳti geldiḳde ol vechile bir miḳdarı nemāzda ve bir miḳdarı gözci olaraḳ 

ḳıldıḳlarını Ḳureyş gördükde didiler ki bu adam bizim her gizlü işimizi ḫaber alıyor bilmeziz ne şekil 

ġarīb ḥaldir andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirāma didi ki işde Ḳureyş bizi Mekke’ye 

girmeden [42b] menʿ idecek imiş ne dirsiniz biz doġrı Mekke’ye mi gidelim yoḫsa Ḳureyş’e imdada 

giden ḳabīleleriñ evlād u ʿıyallerini urup esīr mi idelim? Pes Ebū Bekir didi ki yā Resūlellāh cenk ve 

ġavġa içün çıḳmadıḳ yalñız Kaʿbe ziyāreti içün çıḳdıḳ yine bir ṭoġrı niyyet eylediġimiz yere çıkarız eġer 

bir menʿ etmeġe kaṣdī iderlerse ol vaḳit cenk ideriz. Pes andan ḳalḳup Mekke’ye bir sāʿat mesafede 

vāḳiʿ Ḥudeybiye nām maḥalede geldiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bindüġi deve kendüliġinden 

çökdi ve ol deveniñ bu mis̠illü ʿādeti yoġidi. Böyle çökmesinde bir maṣlaḥat vardır deyü Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām inüp ve cümle ḫalḳa ininiz deyü emretmekle herkes anda indiler ve ol ṭarafda bir puñar 

var idi. Emmā ṣuyı ġāyetde az olduġundan içmeġe ve abdeste yetişmeyeceġi āşikār olmaġla Peyġamber 

ʿaleyhi’s-s-selām Tirkeşinden bir oḳ çıḳarup ve Bera’ b. ʿĀzib’e virdi. Ol daḫi varup ol oḳı punar içinde 

ṣapladıġı andan ṣu coşup ḳaynamaġa başladı ve ol maḥalde oturduḳları müddetçe cümle ʿasker 

ziyādesiyle kifāyet eyledi. Pes Ḥudeybiye’de iken Ḫuzāʿa ḳabīlesinden Büdeyl b. Verḳā birḳaç kimesne 

ile gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma niçün geldiġinden suāl eyledikde ol daḫi yalñız Kaʿbe-i 

Mükerreme[y]i ziyāret ve ḥürmetine taʿẓīm eylemek niyyetine geldim didiġini ve cenk ṣadedinde 

olmadıġını ḫaber virüp pes Büdeyl Mekke’ye varup Ḳureyş’e didi ki bu māddede ʿacele etmişsiñiz 

Muḥammed’iñ gelmesi yalñız ziyāret içün imiş. Ḳureyş didiler ki her ne içün olursa olsun biz anı 

Mekke’ye girmeġe virmeziz. Mademki gözlerimiz baḳayor anıñ Mekke’ye āyaġ baṣacaġı yoḳdur andan 

ʿUrve b. Mesʿūd’ı yine gönderdiler ol daḫi gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma önünde oturup didi ki yā 

Muḥammed eṭrāf u eknāfdan biraz derme çatma ʿasker cemʿ idüp de aḳrabā u taʿalluḳātıñ üzerine 

gelmek şan deġildir gel şu hevesden vazgeç deyüp ve bunuñ göñlüni ele alup ve girüye çevirmek 

ḳandırıcı kelāmlar söyleyüp ve aralıḳ aralıḳ kelāmlar arasında Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ṣaḳalını 

daḫi ṣıġayup oḫşardı. Pes Muġīre b. Şuʿbe Ḥażretleri daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yanında durup 

ve ʿUrve elini Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ṣaḳalına uzatdıḳça ḳılıç ile ʿUrve’niñ eline urup ve ol 

mübārek ṣaḳaldan elini çek bire murdar deyü söġerdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿUrve’ye daḫi 

evvelkilere virdiġi canım ben cenk içün gelmemişim benim merāmım yalñız Kaʿbe-i Mükerreme’[y]i 

ṭavaf ve ziyāret idüp baʿdehū yine dönüp Medine’ye gideceġim andan ʿUrve bir miḳdar ol maḥalde 
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eġlenüp ve aṣḥāb-ı kirāmıñ eṭvār u ḥarekātından baḳup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ne rütbe iṭāʿat ve 

ne derecelerde taʿẓīm eylediklerini gördükde ṣoñra Ḳureyş’e gidüp didi ki yā Maʿşere Ḳureyş ben 

ʿAcem padişahı Kisrā’[y]ı ve Rūm padişahı [43a] Ḳayṣeri ve Ḥabeş padişahı Necāşi’[y]i görmüşüm 

lākin Muḥammed’iñ salṭanatı gibi görmüş deġilim bir aṣḥāba mālik olmuş ki abdest aldıġı vaḳitde abdest 

ṣuyunı āb-ı ḥayāt gibi ḳapışup ve teberrüken yüzlerine ve gözlerine sürmek içün birbirlerine boġaz 

boġaza gelüp ve tükürdüġi vaḳit tükrüġüni şükür pāyesiyle ve misk ü ʿanber derecesinde yaġma 

ideyorlar. Ṣaçından veya ṣaḳalından bir ḳıl düşerse cevāhir deyü başlarında ṭaşıyorlar bir kelām 

söyledikde cümle boyun egeyorlar ve anıñ uġruna baş ve can feda eylemeġi ġanīmet ve canlarına minnet 

bilürler benim añladıġıma göre siz bununla muḳāvemet idemeyeceksiñiz yine siz bilürsiñiz didikde 

Ḳureyş didiler ki yā ʿUrve bu mis̠illü ʿaskerimize ṣavruḳluḳ virecek kelāmlar söyleme bu nesne biz anı 

Mekke’ye ṣalıverecek deġiliz. Şimdi girüye dönsün de gelecek sene de yine gelsün ol vaḳit ṣalıveririz 

didiklerinde ʿAmr didi ki añladım ki siziñ başıñıza bir büyük belā gelecektir. Pes andan ḳalḳup ve 

devesine süvār olup Ṭāif’e gitdi baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥābdan Ḫırāş b. Ümeyye’[y]i 

kendü devesine bindirüp ve Mekke’ye gönderdi ve didi ki var Ḳureyş’e niçün geldiġimizi ḫaber vir ol 

daḫi Mekke’ye gitdikde Ḳureyş ṭutup ḥabs eylediler ve ḳatl idecek oldılar ṣoñra ṭaşradan gelen Ḳabāil-

i ʿArab ḳurtarup ṣalıvirdiler ol daḫi gelüp vāḳiʿḥāli ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Os̠mān’ı 

çaġırup didi ki var şu Ḳureyş’e bir söz bir söz añlatdır. Os̠man daḫi aṣḥābdan on nefer kimesne ile 

Mekke’ye varup Ebān b. Saʿid b. el-Āṣ evine indi. Pes Ḳureyş Os̠man’ıñ geldiġini ḫaber aldıḳda 

meclislerine getürdüb niçün geldiñ deyü ṣorduḳlarında ol daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ıṣmarladıġı 

kelāmı ḫaber virüp ve elçilik umūrunı teblīġ eyledikde cevāb eylediler ki Muḥammed’iñ tā ḳıyāmetden 

Mekke’ye ayaġı baṣacaġı yoḳdur lākin gelmişsin eġer istersen var Kaʿbe’[y]i ṭavāf eyle ol daḫi didi ki 

tā ki Peyġamber aleyhi’s-selām gelüp ṭavāf itmedikçe andan ol ṭavāf eylemek benim ḥaddim deġildir. 

Pes bu kelāmına Ḳureyş darılup ve ṭutup ḥabs eylediler. Beru cānibde Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ 

ordusunda daḫi bir (…) kelām ẓuhūr eyledi ki ʿOs̠man’ı ve maʿiyyetinde on nefer kimesne[y]i Ḳureyş 

ḳatl eylemiş. Pes bu mis̠illü ḫaber şuyūʿ bulduḳda Peyġamber aleyhi’s-selām cümle aṣḥāb-ı kirāmı cemʿ 

idüp didi ki Allāh Teʿālā baña emr eyledi ki işbu aġaç altında sizde bir bīʿat alayım. Pes anda olanlar 

ḳavl-i eṣaḥda biñ dört yüz kişi idiler cümlesi şunuñ üzerine ʿaḳd-i bīʿat ve ʿahd ü beyān eylediler ki 

cümlemiz seniñ öñünde ḳılıçlarımızı çeküp ve tā ki sen ġālib olunca cenk ideriz veyāḫud cümlemiz 

şehīd oluruz ve’l-ḥāṣıl ölmek var dönmek yoḳ deyü cümlesi ḳavl-i ḳarār ve her birisi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ mübārek elinde ṭutup aḳd-i bīʿat eylediler ol vaḳit ʿOs̠mān Mekke’de bulunup ol 

meclisde ḥāżır bulunmadıġından Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki işde bir elüm al ü ʿOs̠man ṭarafında 

ve bir elüm [43b] benim ṭarafımdan olmaḳ üzere anıñla daḫi bīʿat eyledim deyüp ve iki elini birbirine 

ḳavuşturup ve Ḳureyş Mikrez b. Ḥafṣ’ı ḳırḳ nefer kimesne ile Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ordusı 

eṭrafına gezmeġe gönderdiler ve ol gice Muḥammed b. Mesleme karaġolda olmaġla ordu eṭrafına gelen 
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Ḳureyş ʿaskeriniñ üzerine hücūm eyledikde yalñız başları olan Mikrez, firār idüp ʿaskeriniñ cümlesini 

ṭutup ḥabs eyledi ve Ḳureyş ḫaber aldıḳda bir miḳdar ʿasker gelüp ve Ehl-i İslām ʿaskeriyle ıraḳdan oḳ 

ve ṭaş ile cenk itmek başladıḳlarında ol cenkde daḫi Ḳureyş’den on iki kişiyi ṭutup esīr eylediler 

Müslimīn’den yalñız bir kimesne şehīd oldı. Pes Ḳureyş gördiler ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

ʿaskeriyle bir vecihle muḳāvemet idecekleri yoḳ ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bīʿat idüp anıñ uġruna 

cümlesi canla ve başla çalışub girü dönecekleri yoḳ. Pes beyñlerinde müşāvere idüp ve bununla 

muṣālaḥa eylemekden ġayrı çāre yoḳdur didiler ve ʿaḳd-i muṣālaḥa içün Süheyl b. ʿAmr’ı Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma gönderdi. Pes Süheyl gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥużūrunda ādāb üzere iki 

dizi üzerinde çöküp didi ki yā Muḥammed Mekke’de ʿOs̠man’ıñ ḥabsi olunması ve andan ṣoñra siziñ 

üzeriñize bir miḳdar ʿasker gelüp cenke taṣaddī eylemelerinde bizim reīslerimizden hiçbirinin ḫaber ve 

āgāhı yoḳdur baʿżı süfehāmız izinsiz ola ki (?) ne ḥareket itmişler saña niyāz iderim ki şu evvel ve ṣoñra 

ṭutduġuñ esīrlerimizi ṣalıveresiñ. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki Os̠man ve maʿiyyetinde olanlar 

ile getürüp ṣaġ sālim olduġını görmedikçe bir esīr ṣalıvereceġim yoḳdur deyü cevāb eyledikde Süheyl 

gidüp ve Mekke’den Os̠man’ı maʿiyyetinde olanlar ile getürüp ṣaġ sālim teslīm eyledikden ṣoñra gitdi 

esīrlerini alup Mekke’ye irsāl eyledi baʿdehū muṣālaḥa umūrunı mükālemeye başladıḳda Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki Kaʿbe-i Mükerreme’[y]i boşaldırsañız varup anda ṭavāf ve ziyāret iderim ṣoñra 

muṣālaḥaya niżām virir Süheyl didi ki işbu sene Ḳureyş ve sāir ʿArab ayaḳlanmışdır şimdi ol mis̠illü 

kelām söylesek kimesneniñ merāmı añlayacaġı yoḳdur lākin gelecek sene siziñ içün üç gün Mekke’[y]i 

boşaldırız gelüp her vechile merāmıñız üzere ṭavāf ve ziyāret idersiñiz. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

daḫi bu ṣūrete ḳāil olduḳdan ṣoñra emr-i muṣālaḥa şu vechile niẓām ve rābıṭa virdiler on seneye dek 

beynlerinde aṣlā cenk ve cidāl olmaya birbirlerinden emīn olsunlar ve Ehl-i İslām’dan her kim ḳaçup 

Ḳureyş’e giderse anları girüye çevirmesinler Ehl-i İslām’dan her kim ḳaçup Ḳureyş’e giderse ileri girüye 

çevirmesinler emma Ḳureyş’den her kim ehl-i İslām’a giderse anı ṭutup Ḳureyş’e virsünler bu vechile 

muṣālaḥa ṣūret-i ẓāhirde münāsibsiz görinüp emmā bundan ṣoñra tafṣīl olunacaḳ fāideleri müteżammin 

olduġı Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ keşfi ile maʿlūm olduġundan bir gün niẓāma ḳāil oldı. Lākin aṣḥāb-

ı kiramdan [44a] çoḳ kimesneleriñ ʿaḳlına mülāyim gelmediġinden gereġi gibi şüpheye vardılar. 

Ḫuṣūṣsan Ḥażret-i ʿÖmer didi ki yā Resūlellāh elḥamdülillāhi Teʿālā bizim bir dürlü żarūret ve 

s̠ıḳletimiz yoġıken böyle Ḳureyş’iñ merāmına müsāʿade eylemek neden iḳtiżā eyledi? Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām baʿżı cevāblar ile anıñ göñlüni sākin idüp teslīm olduḳdan ṣoñra ʿAli’ye didi ki eline 

ḳalem ve kahıd al ve ben söyleyeyim sen ṣulḥnāme[y]i yaz ʿAli daḫi emr-i Resūlullāh üzerine 

bismillāhirraḥmānirraḥīm hāẕā mā ṣālaḥe ʿaleyhi Muḥammed Resūlullāh yazdıḳda Süheyl didi ki yā 

Muḥammed biz böyle besmele bilmeziz ṭarz-ı ʿArab üzere bismikellāhümme yazıñız. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi ʿAli’ye emr idüp ol vechile yazdı ve yine andan Süheyl didi ki yā Muḥammed biz 

seniñ Resūlullāh olduġını inandıġımız yoḳdur. Eġer seniñ Resūlullāh olduġını bilseydik seniñle cenk 
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eylemezdik ve Kaʿbe’ye gelmekden menʿ eylemezdik ol kelāmı daḫi silüp ve Ḳāide-i ʿArab üzere 

Muḥammed b. ʿAbdullāh yaz ol daḫi ʿAli’ye Süheyl’iñ didiġi gibi yazsun deyü emreyledi ʿAli didi ki 

vallāhi Resūlullāh ismini silmem. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām kendüsi silüp didi ki yā ʿAli seniñ 

daḫi bu mis̠illü mādde başına geldikde görürsüñ ki ʿAli ile Muʿāviye mābeyninde yakında vāḳiʿ olacaḳ 

ġavġalarına işāret eyledi. Pes ṣulḥnāme yazıldıḳda ṣoñra Müslimīn’den ve müşrikīnden şāhid yazılup 

Süheyl’e teslīm oldı.  Baʿdehū Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām ḳalḳup ol ḳurban içün getürdiġi develeri anda 

boġazlayup ve mübārek başını tıraş eyledi ve aṣḥab-ı kirām daḫi anı görünce ḳurbanlarını boġazlayup 

ve kimisi başını tıraş idüp kimisi daḫi saçını ḳırḳdı ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Bedir’de ġanīmet 

aldıġı Ebū Cehil’iñ devesi daḫi işbu ḳurbanlıḳ develer içinde idi ol aralıḳ ḳurtulup ve doġrı Mekke’de 

Ebū Cehil’iñ evinde ṭutup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ götürecek olduḳda Mekkelü’niñ baʿżı 

sefihleri virmeyecek oldılar ṣoñra ol elçi olan Süheyl didi ki siziñ bu deveyi żabṭ eylemeñiz muṣālaḥanıñ 

bozulmasına sebeb olur bu olamaz lākin Muḥammed’e birḳaç deve virelim bundan vazgeçsin. Pes 

bundan vazgeçmek içün Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma tamām yüz deve virecek oldılar lākin Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām cevāb eyledi ki aña ḳurban nişānı urmışım biñ deve virseñiz olamaz elbette bu deve 

gelmelidir didikde deve[y]i virdiler. Pes imdi bu muṣālaḥa emri tamām olduḳdan ṣoñra Cebrāīl İnnā 

feteḥnā sūresini nāzil idüp ve yā Muḥammed fetḥiñ mübārek olsun deyü tehniye eyledikde ṣaḥābeden 

baʿżı kimesne birbirlerine didiler ki bu ne şekil fetiḥdir bizi Kaʿbe’den müşrikīn menʿ eylediler beyhūde 

dönüp gideceġiz. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bu kelāmı ḫaber aldıḳda didi ki şu söyleneñ ne kötü 

kelamlardır ancaḳ fetḥ-i aʿẓam budur şimdi cümlemiz nihāyetsiz s̠evāba nāil olduḳ ve ṣaġ sālim ʿavdet 

ideceġiz baʿdehū vaḳt ve saʿāti geldikde fetḥ ve futūḥāt ve ḫayırlu ʿarżlara maẓhar [44b] olacaġımızı 

bundan ṣoñra görürseñiz ve fi’l-ḥaḳīḳa didüġi gibi olup lākin ḫalḳıñ ʿaḳılları ḳāṣır olduġundan yalñız 

ṣūret-i ẓāhirde münāsebetsiz görüneñ nesneniñ nefsü’l-emrde daḫi münāsebeti yoḳdur deyü ẓan iderler 

ve bir nesne hemān olsun deyü ʿacele iderler emmā Allāh Teʿālā ʿacele etmez belli ki her şeyiñ şeref-i 

sāʿatini ve ḫaberlü vaḳtini bilür ve ol vaḳit yaradır ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ daḫi Allāh Teʿālā 

ile olan esrarlardan ġāfil olanlar canlarına beyhūde s̠ıḳlet virüp ve belli ki īmānına bile keder getürir 

Ḥażret-i Ebū Bekir’den rivāyet olunur ki İslām’da bu ḳadar fetiḥler oldı āncaḳ Ḫudeybiyye fetḥinden 

büyük bir fetiḥ olmamışdır ez cümle Ḫudeybiyye’de olan muṣālaḥa sebebine Ḳureyş ile Ehl-i İslām 

birbirlerinden emīn olmaġla beynlerinde alış veriş ve görüşmek ve ḳonuşmaḳ çoḳ vāḳiʿ olduġundan 

küffārıñ göñüllerine muḥabbet īmān te’s̠īr idüp ve dīn-i İslām’ıñ ḥaḳ olduġını añlayup nihāyetsiz ḫalḳ-ı 

İslām’a geldiler ḥatta baʿżı müfessirlerden rivāyet olunur ki ol İslām’dan ta Ḫudeybiyye’ye gelince on 

ṭoḳuz senede ne ḳadar kimesne İslām’a geldiyse bu Ḫudeybiyye ṣulḥünüñ yalñız iki senesinde bir ol 

miḳdar kimesne daḫi Müslümān olup İslām’ıñ ḳuvvet ve şevketine sebeb oldı ve bunuñ ems̠āli nice 

fāideler ẓuhūr eyledikçe ol vaḳit sırru ḥikmet ne idüġine ḫalḳın ʿ aḳılları yetişmeġe başlayup ve ol miḳdar 

canlarına virdikleri s̠ıḳletden birbir tevbe ve istiġfār eylediler işde bu vechile Ḫudeybiyye 
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muṣālaḥasından ṣoñra birḳaç gün daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ol maḥalde eġlendikden ṣoñra andan 

ḳalḳup Medine’ye geldiler ve Medine’ye geldikden ṣoñra muḳaddemā Mekke’de İslām’a gelmiş olup 

ve İslām’a geldiği-çün aḳrabāsı ḥabs eyleyen Ebū Baṣīr ḥabisten ḳurtulup Medine’ye geldi ve ardınca 

Ḳureyş iki adam gönderüp Ebū Baṣīr’i girüye istediklerinde Ebū Baṣīr didi ki yā Resūlellāh Müslümān 

olduġum içün baña müşrikīn anda çoḳ eziyyet eylediler şimdi beni niye girüye gönderirsin ziyāde eziyet 

iderler kerem eyle gönderme pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki yā Ebū Baṣīr bilürsin ki 

muṣālaḥamızda ne gūne şarṭ olunmuşdur imdi ʿahdi bozmak dinimiz elvermez şimdilik var git ve 

inşāallāh ḳarīben seni ve seniñ gibi Mekke’de ṭutulmuş żaʿīfleri Allāh Teʿālā ġamdan ve guṣṣadan 

ḳurtarup ve çekdiġiñiz eziyyet muḳābiline çoḳ ḫayırlu ʿivażlara maẓhār ve s̠evāb-ı aẓīme nāil olursuñuz 

deyüp ve ol Ḳureyş’den gelen ādamlara teslīm eyledi anlar daḫi Ebū Baṣīr’iñ ellerini ārḳasına baġlayup 

gitdiler. Pes Ẕü’lḥuleyfe nām maḥalle vardıḳlarında ol gice anda ḳalḳup ve uyḳu uyuduḳlarında ol gice 

anda ḳalḳup ve uyḳu uyuduḳlarında Ebū Baṣīr ḳalḳup ve ol kimesneleriñ biriniñ belinde ḳılıcını āġzı ile 

çeküp ve elleriniñ baġını kesdikden ṣoñra ol kimesneleriñ biriniñ başını kesüp ve diġerini daḫi ḳatl 

idecek iken duyup ḳaçdı. Pes Ebū Baṣīr andan dönüp [45a] Medine’ye geldi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma didi ki yā Resūlellāh seniñ emriñ yerine geldi. Benim ellerimi baġlayup ve ol gelen adamlara 

teslīm eylediñ lākin beni Allāh Teʿālā anlarıñ ellerinden ḳurtardı. İşde şimdi seniñ ḥużūrına geldim her 

ne dilerseñ işle didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki ne belālu adam imişsin ya seniñ bir miḳdar 

ʿaskeriñ olsa ʿāleme ḳahır iderdin var git seni bir daḫi gözüm görmesün deyü ṭard eyledikde Ebū Baṣīr 

bu kelāmdan maʿna çıḳarup ve yine işāret olduġını añlayup andan varup sevāḥil yolunda ʿĪs̠ nām 

maḥalde ḳarār idüp başına ʿasker cemʿ eylemeġe başladı ve anda Ḳureyş Şām’a giden kārbānını yolunı 

kesdirüp gelen geçen kārbānı urmaġa başladı ve eṭrāf u eknāfdan işiden kimesneler bunuñ yanına cemʿ 

olup ve Mekke’de bunuñ gibi İslām’a gelmek içün ḥabisde olan Ebū Cendel daḫi ber taḳrīb ḥabisden 

ḳurtulup ve yetmiş kişi ile ol daḫi gelüp Ebū Baṣīr’e buluşdı ve Benī Ġaffār ve Benī Eslem 

ḳabīlelerinden daḫi birer miḳdar adam derleyüp tamām üç yüz cenkçi aldılar ve ol yoldan insan 

geçirtmez olduḳlarında Ḳureyş’iñ Şām yolı kesildi. Pes andan Ḳureyş Mekke’den yazdılar ki yā 

Muḥammmed bu ṭarafdan seniñ yanına gidenler żabṭ ile biz ol girüye döndürmek şarṭdan vezgeçdik 

hemān yollar emīn olsun. Pes andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ebū Baṣīr ile Ebū Cendel’e yazdı ki 

başıñızda olan ʿaskeri daġıdıñız herkes memleketine gidüp otursun ve siz bu ṭarafa geliñüz. Pes bu 

mektūb ānlara irişdüġi gün Ebū Baṣīr daḫi eceliyle vefāt itmiş olduġundan Ebū Cendel anı defin idüp 

ve ḳabri yanında bir mescid binā eyledikden ṣoñra yalñız kendü etbāʿıyla ḳalḳup Medine’ye geldi ve 

sāir ʿasker daḫi herkes yerlerine gidüp yollar emīn oldı ve meramları ḥāṣıl oldı. 

     Beyānu İttiḫāẕi’l-Ḫātem Ve İrsāli’l-Kütüb İle’l-Mülūk 
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     Ve daḫi hicretiñ yedinci senesi Muḥarrem’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAcem ve Rūm ve 

Ḥabeş’e ve padişahlarına ve sāir mülūka nāmeler yazmaḳ ve dīne daʿvet eylemek murād eyledikde 

mülūküñ aḥvāline vāḳıf olan kimesneler didiler ki yā Resūlellāh mülūk olanlar mühürsiz mektūba iʿtibār 

eylemezler. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma daḫi bir altun yüzük yapdırup ve üzerinde ismini yazup 

parmaġına ṭaḳdıḳda Cebrāīl gelüp yā Muḥammed altun zīnet saña ve ümmetiñ erkeklerine ḥaramdır 

didikde ol yüzüġi atup ve gümüşden bir yüzük yapdırup ve ʿaḳīḳ ṭaş ṭaḳdırup üzerine Muḥammed 

Resūlullāh kelimesini yazdırdı ve andan kātibleri çaġırup ve işbu tafṣīl olunacaġı vech üzere her mülūke 

mektūblar yazdırup ve aṣḥāb-ı kirāmdan birer kimesne ile mektūbları gönderdi. 

     Beyānu Kitābe en-Necāşī 

     İmdi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḥabeş padişahı Necāşi’ye bir ḳıṭʿa nāme yazup ve evvelinde 

besmele ve ḥamdeleden ṣoñra anı dīn-i İslām’a daʿvet ve Allāh Teʿālā’nıñ varlıġına ve birliġine īmān 

eylemeġe ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥaḳ Peyġamber olduġını ve Allāh Teʿālā’dan her getürdüġi 

nesneleriñ ḥaḳ olduġını taṣdīḳ eylemeġe ḳandırdı ve ṣaḥabeden ʿĀmir b. Ümeyye eḍ-Ḍamrī yediyle 

Necāşi’ye gönderdi. Pes [45b] ʿĀmir name[y]i alup vardıḳda Necāşi (…) taʿẓīmen taḥtından yere inüp 

ve Āmir’i ḳarşuladı ve nāme[y]i alup öpdi ve gözlerine sürdi ve oḳuyup mefhūmunı añladıḳdan ṣoñra 

bir fil dişi ḳuṭı içine ḳoyup didi ki işbu nāme Ḥabeş ülkesinde  ṭurduḳca Ḥabeş memleketi dāimā ḫayırda 

olur ve ol nāmeden başḳa ʿĀmir’de daḫi var idi ki muḳaddem ẕikr olundıġı üzere Mekke’den Ḥabeş’e 

hicret iden Caʿfer b. Ebī Ṭālib ve sāir aṣḥāb-ı kirām ḥālen ol ṭarafda olduḳlarından anlar daḫi Medine’ye 

irsāl eylesün deyü taḥrīr eylemiş idi. Pes ol nāme[y]i evvelkisi gibi taʿẓīm ve ikrām ile alup ve 

oḳuduḳdan ṣoñra ol ḳuṭı içine ḳoydı ve andan İslām’ı ḳabūl idüp ve nāmelere şu vechile cevāb yazdı ki 

evvelinde besmele ve ḥamdeleden ṣoñra yā Resūlellāh mübārek mektūb-ı merġūbun gelüp ve mefhum-

ı mūnīfine muṭṭaliʿ oldum. Sen Mūsā ʿaleyhi’s-selāmıñ ve Īsā ʿaleyhi’s-selāmıñ ḫaber virdikleri āḫir 

zemān peyġamberi olduġuna inandım ve bu ṭarafda ʿ ammiñ oġlı Caʿfer ḥużūrunda İslām’ı ḳabūl eyledim 

ve aṣḥābdan bu cānibde olan misāfirlerimi şimdiye dek güzel ḳonuḳlayup ve ḥaḳlarına riʿāyet 

eylemekde ḳuṣūr itmedim ve şimdi her birini levāzımātını düzüp seniñ cānibine irsāl eyledim ve anda 

iki gemi tutup ve mektūbları getüren ʿ Āmir ile anda olan aṣḥāb-ı kirām bindürüp Medine’ye irsāl eyledi. 

     Beyānu Kitābe İle’l-Ḳayṣer    

     Ve daḫi Rūm padişahı Ḳaṣīra ki ismi Heraḳl idi. Aña daḫi dīn-i İslām’a daʿvet ḥaḳḳında bir nāme 

yazdırup ve Diḥyetül Kelbī İle gönderdi ol vaḳit Heraḳl Ḳudüs ziyaretine gelmiş olduġundan Diḥye 

Ḳudüs’e varup ve anda nāme[y]i virdikde ʿArab ḫaṭṭı ile olduġundan ʿArabī yazıyu oḳuyan tercümanını 

çaġırup nāme[y]i oḳuduḳdan ṣoñra di ki işbu nāme[y]i gönderden Muḥammed’iñ ḳabīlesinden Şām’da 

olan bāzirgānlardan birḳaç kimesne baña getürüñ Muḥammed’iñ baʿżı aḥvālini ṣorayım ol vaḳit Ebū 
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Süfyān ticāretle Şām’a gitmiş olduġundan anda bulundı ve Heraḳl’iñ mübāşiri gelüp anı ve sāir Ḳureyş 

bāzirgānlarını ḳaldırup ve Ḳudüs’e Heraḳl’iñ  ḥużūrına getüdikde Heraḳl tercümān vāsıṭasıyla söyleyüp 

didi ki siziñ ḳabīleñizden bir adam Peyġamberlik iddiʿā idirmiş içiñizde anıñ yaḳın aḳrabalarından 

kimesne var mıdır? Pes Ebū Süfyān ilerü gelüp belī beñ aḳrabasındanım didikde Heraḳl didi ki ya sen 

aña tābiʿ oldun mı ol daḫi tābiʿ olmamışım didi. Pes yine didi ki saña ol ādamıñ aḥvālinden baʿżı nesneler 

suāl ideceġim lākin ṭoġrı söyle zīrā eġer bir yalan kelāmını duyarsam seni tekdīr iderim ol daḫi suāl eyle 

ṭoġrısını söylerim deyü taʿahhüd eyledikde Heraḳl didi ki bunuñ silsile-i nesebi nicedir? Ol daḫi nesebi 

güzeldir. Āba vü ecdādda hiç kötü kimesne yoḳdur didikde Heraḳl didi ki cümle Peyġamberiñ nesebi 

pakdır alçaḳ nesilden hiç Peyġamber geldiġi yoḳdur. Pes andan didi ki ya o semtlerde bundan ġayrı bir 

kimesne bu mis̠illü nesne iddiʿā itmiş midir? Ol daḫi şimdiye dek bu idda[y]ı kimesne ittiġi yoḳdur 

didikde Heraḳl didi ki eġer bundan ġayrısı itmiş [46a] olaydı bu daḫi andan görmüşdür dir idim lākin 

çünki ġayrısı itmemiş bunuñ iddiʿāsını ḥaḳ olmaḳ gösterir. Pes andan didi ki yā bunuñ hiç yalan 

söylediġi tecrübe itmiş misiñiz? Ol daḫi şimdiye dek bir yalanını ṭutmuş deġiliz didikde Heraḳl didi ki 

ḫalḳın ḥaḳḳına yalan kimesne Allāh Teʿālā ḥaḳḳına hiç yalan söylemez. Pes andan didi ki yā bunuñ ābā’ 

vü ecdādında padişah olmuş kimse var mıdır? Ol daḫi yoḳdur didikde Heraḳl didi ki eġer ecdād padişah 

kimse oldıysa bu daḫi ber taḳrīb ile ecdādınıñ mülküni ẓabṭ eylemek ister dir idim. Pes andan didi ki yā 

buna ḫalḳıñ eşrāfı mı tābiʿ oluyor yoḫsa żaʿifleri mi? Ol daḫi tābiʿ olanlarıñ eks̠eri fuḳara’ ve żaʿīfler ve 

genç deliḳanlılardır didikde Heraḳl didi ki cümle Peyġamberlere ibtidādan żuʿafā tābiʿ olup eşrāf ve 

kibirlü kimesne tābiʿ olduġı yoḳdur. Pes andan didi ki yā bunuñ ittibāʿı dāima ziyāde mi oluyor yoḫsa 

baʿżısı pişman olup vazgeçmiş var mıdır? Ol daḫi dāimā ziyāde olup ve hiçbir kimesne dönmüş deġildir 

didikde didi ki ḥaḳ dīniñ ḥāli böyledir dāimā çoḳ olmaḳdadır. Pes andan didi ki yā bunla hiç cenk 

eylediñiz mi ve cenk eylediġinizde ḳanġıñız ġālib geliyor ol daḫi cenk eyledik ve kāhi ol ġālib geldi 

kāhi biz didikde Heraḳl didi ki Peyġamberlik ḥāli böyledir baʿżı kere kedere mübtelā’ olurlar emmā 

ṣabırları sebebiyle ʿāḳıbetinde ʿāleme ġālib gelürler. Pes andan didi ki yā size ne emr ideyor? Ol daḫi 

Allāh Teʿālā’yı bir bilmek ile ve putları terk idüp nemāz ḳılmaḳ ile ve sāir emr eylediġi nesneleri ḫaber 

virdikde Heraḳl didi ki āñladım ki bu ādam ḥaḳ peygamberdir ve bu yıllarda geleceġini biliyorum lākin 

sizden olacaġını ummazdım eġer bu söylediġiñ kelāmlarıñ aṣlı var ise işbu memleketleri daḫi ḳarīben 

żabṭ ideceġine şüphem yoḳdur. Pes andan Rūm’uñ eşrāfını ve ruhbānlarını ve cümle ḫalḳı cemʿ idüp bir 

divan-ı ʿaẓīm eyledi ve didi ki ey Rūm ṭāifesi āḫir zemānda bir ulū’l- ʿazim Peyġamber geleceġini ʿİsā 

ʿaleyhi’s-selām ḫaber virmiş idi. Cümleñiz bilürdiñiz ve ol Peyġamber bizden olur deyü me’mūl 

iderdiñiz lākin Allāh Teʿālā bizden ġayrı ḳabīleden eylemiş ve anda tercümāna emr eyledi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ nāmesini ol divānda bülend āvāz ile oḳuduḳda Heraḳl’iñ ḳardaşı oġlı gaḍaba gelüp 

Heraḳl’e didi ki baḳ mektūbunda min Muḥammed b. ʿAbdullāh ilā Heraḳl ʿaẓīmi’r-Rūm deyü yazup 

kendü ismini seniñ isminden peşin yazmış ve saña Mālik’r-Rūm dimeyüp aẓīmü’r-Rūm dimiş. Pes 
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Heraḳl didi ki buña seniñ ʿ aḳlıñ yetişmez kendüsine gökden Cebrāīl gelen kimesne ismini evvel yazmaḳ 

yaḳışur ve Rūm’uñ māliki Allāh’dır ben deġilim ki baña Māliki’r-Rūm disün ve andan ol nāme[y]i bir 

altun ḳabun içine ve taʿẓīmen ḫazinesine bıraḳdı ve nāme[y]i getüren Diḥye’ye ḳonaḳ virüp ve güzel 

ikrām eylesünler deyü tenbīh eyledi ve Ebū Süfyān’a sen daḫi var işine meşġūl ol deyüp iẕin virdi. Pes 

Ebū Süfyān ol maḥalden çıḳdıḳdan ṣoñra refīḳlerine didi ki şu Muḥammed’iñ gitdikçe şanı ʿālī olmaġa 

başladı. Rūm padişahı [46b] gibi ḳuvvetlu padişahlar bundan gereġi gibi ḳorḳayorlar baʿdehū Heraḳl 

Ḳudüs’den ḳalḳup Ḥumuṣ’a geldikde yine bir dīvān idüp ve ḳavmine ben Muḥammed’e īmān getürüp 

tābiʿ oldum didikde cümlesi ḳılıca yapışup ve eġer ḥaḳīḳat aña tābiʿ olduñ ise biz seni şimdi ḳatl ideriz 

didiklerinde Heraḳl didi ki benim murādım sizi tecrübe idi baḳayım dīniñizi ḳavī mi iʿtiḳād almışsıñız 

yoḫsa ben eski dīnimi bıraġacaġım yoḳdur ve bu ṭarz ile üzerine olan hücūmı defʿ eyledi baʿdehū 

Diḥye’[y]i tenhasına çaġırup didi ki ben Muḥammed ʿ aleyhi’s-selāmıñ ḥaḳ peyġamber olduġını inandım 

lākin ḳavmim ne gūne cevāb eylediklerini gördün eġer ben şimdi buradan ḳaçup Medine’ye gitmek 

istesem Benī Rūm ṭāifesi ḳatl iderler ve eġer ḳatl etmeseler daḫi yine mülküm elimden çıḳdıḳdan ṣoñra 

ben neye yarārım ve andan bir mektūb yazup ve bir miḳdar hediye Diḥye ile Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām’a gönderdi. Diḥye daḫi Medine’ye gelüp hediyeyi ve mektūbı teslīm eyledi. Pes mektūbda daḫi 

yazmış ki yā Resūlellāh ben Müslüman oldum lākin Rūm ṭāifesi baña ġālib geldiġinden icrā idemedim 

mektūb oḳunduḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki kāfir yalan ḥālen Müslüman olduġı yoḳdur ve ol 

gönderdiġi hediyyesini ḫalḳa taḳsīm eyledi. 

     Beyānu Kitābe İlā Kisrā  

     Ve daḫi Fāris padişahı Kisrā’ya daḫi dīne daʿvet ḥaḳḳında bir nāme yazup ve ʿAbdullāh b. Ḫuzāfe 

ile gönderdi. Ol daḫi varup nāme[y]i virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām kendü ismini kisrānıñ 

isminden evvel yazdıġına darılup ve mektūbda ne yazılmış olduġını oḳumadan pāreleyüp atdı ve İbni 

Ḫuzāfe’ye var git seni gözüm görmesiñ deyü ṭard eyledi. Pes andan İbni Ḫuzāfe dönüp Medine’ye 

geldikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ḫaber virdi. Ol daḫi Allāh Teʿālā anıñ mülkini pārelesün ol benim 

mektūbumı pārelediġi gibi didi ve encāmında öyle oldı.  Nitekim ẕikri gelür baʿdehū Kisrā Yemen’de 

olan emīri yazana bir fermān gönderdi. Ḫaber aldım ki Mekke’de Peyġamberlik iddiʿā ider bir adam 

ẓuhūr idüp ve beni daḫi anıñ dīnine daʿvet idermiş. Pes ṭarafından iki cesur ādam gönder anı ṭutup saña 

göstersünler ve geldikde ol daʿvā eylediġi şeyden tevbe itsün deyü emr eyle eġer tevbe eylemezse başını 

kesüp baña gönder. Pes bāzān daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı iḥżār ḥaḳḳında bir buyruldı yazup ve 

adama virüp Mekke’ye gönderdi anlar daḫi Mekke’ye ṣorduḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

Medine’de olduġını ḫaber aldıḳda pes andan Medine’ye gelüp Peyġamber aleyhi’s-selāma didiler ki 

padişahlar padişahı Kisrā bilirim padişahımız Bāzān’a emr eylemiş ki seni ḥużūrına getürdüp ve baʿżı 

kelām söylesün Bāzān daḫi bizi saña gönderdi eġer gitmemezlik idersen hem sen helāk olursuñ hem 
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daḫi memeleketiñ ḥarāb olur pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki varıñ bu gice eġleniñ yarın size 

cevāb viririm yārāndasi geldiklerinde didi ki Kisrā’nıñ oġlı babası üzerine hucūm idüp ve falan ayıñ 

gicesinde Kisrā’yı ḳatl eyledi ve bu vāḳıʿa[y]ı Bāzān’ı daḫi yazup ol adamlar ile gönderdi. Pes Bāzān’a 

mektūb erişdikde didi ki baḳayım eġer didiġi gibi cıḳarsa ḥaḳ Peyġamberdir ṣoñra Fārs’dan ḫaber gelüp 

ve biʿaynihi ol taḥrīr olundıġı gibi ẓuhūr idince [47a] Bāzān cümle ittibāiʿyle Müslümān olup ve ḫaberini 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma yazdı.  

     Beyānu Kitābe İle’l-Muḳavḳıs 

     Ve daḫi Mıṣır’da ve İskenderiyye’de sākin olan Ḳıbṭ ṭāifesiniñ padişahı olan Muḳavḳıs’a daḫi dīn-i 

İslām’a daʿvet ḥaḳḳında bir nāme yazup ve Ḥāṭib b. Belteʿa ile gönderdi. Ol daḫi Mıṣır’a varup ṣorduḳda 

Muḳavḳıs’ıñ İskenderiyye’de olduġını ḫaber virdiler. Ol daḫi andan İskenderiyye’ye gidüp ve nāme[y]i 

virdikde Muḳavḳıs didi ki yā çünki Muḥammed peygamberdir. Niçün aña muḫālefet idenlere ve anı 

memleketden çıḳaranlara duʿā itmedi ki helāk olsunlar. Pes Ḥāṭib didi ki yā sizin Peyġamberiñiz ʿĪsā 

ʿaleyhi’s-selām ḳavmi ṭutup ve ḳatl itmek murād eylediler niçün duʿā eylemedi ki helāk olsunlar 

Muḳavḳıs didi ki ḥaḳīḳat öyledir sen bir kāmil ādam imişsin ve kāmilden geliyorsun ve andan nāme[y]i 

getürüp oḳuduḳdan  ṣoñra ol daḫi bir fil dişden ḳuṭı içine ḳoyup ve bir cāriyesine teslīm eyledi. Baʿdehū 

Ḥāṭib’e didi ki eġer ben Muḥammed’e tābiʿ olsam baña Ḳıbṭ iṭaʿāt itmez ve ben daḫi mülkümi 

bıraġamayacaġım. Andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bir mektūb yazup ve baʿżı hediyyeler Ḥāṭıb ile 

gönderdi ve ol gönderdiġi hediyye bunlardır. Ḳıbṭ’ıñ muʿteberlerinden Māriye ve Sīrīn nāmında iki 

aṣlaḥ cāriye ve Bedriyye (?) nāmında bir siyāh cāriye ve Me’būr isminde bir ḥādim köle ve bir at ve bir 

ḳaṭır bir eşek ve Mıṣır bazarlarından yigirmi ṭob yüz biñ mis̠ḳal altun ve bir miḳdar ʿūd ve bir miḳdar 

misk ve bu billur kase bir ṭaraḳ bir misvak bir ayna bunları Ḥāṭıb’a teslīm idüp ve maʿiyyetine bir miḳdar 

ʿasker taʿyīn idüp tā ʿArabistan’ıñ dek götürdiler ve andan Ḥāṭıb’a bir kārbanla refīḳ olup maʿiyyetinde 

olan ʿasker girüye döndi ve Ḥāṭıb ol kārbāna ile Medine’ye gelüp mektūbı ve hediyyeleri Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma teslīm eyledi. 

     Ġazvetü Ḫayber 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḫudeybiye seferinde ʿavdet eyledikden ṣoñra bir ay miḳdarı 

Medine’de eġlenüp baʿdehū hicretiñ yedinci senesi Muḥarrem’iñ yigirminci güni Medine’ye yigirmi 

dört sāʿat mesāfe miḳdarı maḥalde ḳalʿaları çoḳ ve tarlası ve bostanı vāfir Ḫayber nām maḥalle ġazā 

eylemek ḳaṣd eyleyüp ve bir dellāl çaġırtdı ki Medine’liden vesāirlerden Ḫudeybiye ġazāsında 

bulunanlar ḥāżır olsular. Pes herkes ḥāżır olduḳlarında Medine’de Sibaʿ b. ʿUrfuṭa’[y]ı ḫalīfe bıraġup 

ve kendüsi iki yüz atlu o biñ yüz yaya ile çıḳdı ve Ḫayber’de on biñ miḳdarı cenkçi olduġundan 

üzerlerine Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ gitmesini hiç me’mūl etmezlerdi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-



166 
 

selām ʿaskeriyle gidüp ve ṣabāḥ şafaḳında Ḫayber’iñ yanına yaḳlaşdıkda aṣḥābına didi ki ṭuruñuz bir 

duʿā ideyim ve anda ṣıdḳla bir duʿā eyledikden ṣoñra ʿaskere didi ki şimden girü yürüyüñüz ve anlar ol 

maḥalde iken Ḫayber’iñ zencileri işlerine gitmek içün ṭaşra çıḳdıḳlarında ʿaskeri görüp girü döndürdiler 

ve Ḫayber ahālisine ḫaber virdiklerinde anlar daḫi cenkçilerini Natāt ḳalʿalarına cemʿ idüp cenke ḥāżır 

oldılar ve Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām daḫi ʿ askeri çeküp ve Ḫayber ile Ġaṭafan mābeyninde bir maḥalde 

ordusını ḳurup ve ol yeri maḥalle iḳāmet eyledi ki gündüz varup cenk ideler ve aḫşam olduḳda yine ol 

maḥalle geleler ve cenkde yaralanañların daḫi ol yere getüreler. Pes andan ʿOs̠mān’ı ol maḥalde yerine 

ḫalīfe bıraġup ve kendüsi [47b] bir miḳdar ʿasker ile Natāt ḳalʿalarında Nāʿim ḳalʿası üzerine gitdi ve ol 

gün tā aḫşama deġin cenk eylediler ve anda Muḥammed b. Mesleme şehīd oldı ve ferdāsı yine gidüp 

bütün gün cenk eylediler ve bu vechile yedi gün gitdi ve her gün sancaġı başḳa başḳa kişiye virdi ve 

yedinci gice didi ki yarın sancaġı Allāh Teʿālā’nıñ ve Resūlü’nün sevdiġi bir ādama vireceġim ve anıñ 

yüzünden elbette ḳalʿa fetḥ olup girüye boş dönmek yoḳdur. Pes herkes bana virir deyü me’mūlde olup 

ve tā bi ṣabāḥ duʿā ider oldılar ṣabāḥ olduḳda ʿAli nerededir? deyü ṣordı. Ol vaḳit ʿAlī bir şiddetli göz 

aġrısına mübtela olmuş oldıġından yerinden direnmeġe iḳtidār olmayup bir maḫfī köşeye çekilüp oturdı. 

Didiler ki yā Resūlellāh ʿAlī gözleriniñ āġrısından gezmeġe ṭaḳati yoḳ oturur. Pes varıñız çaġırıñız 

didikde Seleme b. el-Ekvaʿ gidüp ve elinden ṭutup yiderek götürdükde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi 

ki yā ʿAlī bugün sancaġı sana virüp ilerü göndereceġim ʿAlī didi ki yā Resūlellāh canıma minnet emmā 

gözlerimiñ āġrısından baṣacaḳ yere görmiyorum. Pes andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām mübārek 

tükrüġüni gözlerine sürdükde derʿaḳab gözleri açılup ve hiç aġrı görmemiş rütbe-i sālim oldı. Andan 

ṣoñra daḫi ʿömri olduḳca göz aġrısı ve baş aġrısı görmedi ve andan ʿAlī’ye bir demir zırḫ giydirüp ve 

beline Ẕülfiḳār nām ḳılıcını ḳuşatdı ve eline ʿUḳāb adlu sancaġı teslīm idüp ve nuṣretle duʿā eyledikde 

ṣoñra ileri ṣalıverdi ʿ Alī daḫi ol maḥalden çekilüp ve gidebildiġi gibi ḳoşaraḳ varup ḳalʿa altında sancaġı 

dikdi ve ardıca ʿaskeri yürüyüp yanına gitdiler ve ḳalʿadan daḫi ʿasker çıḳmaġa başladı. İbtidā cesurluḳ 

ile meşhūr Ḥāris̠ çıḳup ʿAli’niñ üzerine yürüdi ol daḫi ḳarşu gelüp birbirlerine ḳılıç çalmaġa başladılar. 

ʿĀḳıbet ʿAlī ġālib gelüp Ḥāris̠’i ḳatl eyledi ve çıḳan ʿaskeri daḫi bozulup ḳalʿaya ḳaçdılar ve andan ol 

ḳatl olunan Ḥāris̠’iñ ḳardaşı Merḥab çıḳdıġı iki zırḫ giymiş ve başına iki ṭuġulġa ḳoymış ve beline iki 

ḳılıç ḳuşanmış ve elinde üç dilli bir mızraḳ ve baʿżı ebyāt oḳuyaraḳ benimle pāreleşecek kimesne var 

mı? deyü çaġırdıḳda ʿAlī yedinde ṣıçrayup ve ḳalʿa ḳapusı yanında ḳarşulaşdılar ve anda Merḥab 

ʿAli’niñ ḳoluna urup elinden ḳalḳan düşdi. Hemān ʿAlī ḳalʿa ḳapusını ḳoparup ve ḳalḳan yerine anıñla 

ḳorunmaġa başladı ve Merḥab’ın üzerine ḳılıç ṣaldıḳda Merḥab ḳalḳanını kestirdi ol daḫi urup ḳalḳanı 

ve iki ṭuġulġa[y]ı kesdikden ṣoñra başını daḫi aġzına dek yarup canını cehenneme gönderdi. Andan 

diġer ḳarındaşı Yāsir çıḳup meydana adam oḳuduḳda Zübeyr’e ḳarşu varup anı daḫi ḳatl eyledi ve andan 

cümlesi birden ḳalʿaya yürüyüş idüp żabṭ eylediler baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām sancaġı Ḥabbāb 

b. Münẕir’e virüp ve Ṣaʿb Ḳalʿası üzerine gitdiler ve anı daḫi iki gün muḫāṣarada ṣoñra fetḥ eylediler 
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ve Ḫayber’de bundan ġayrı zaḫīresi bundan vāfir hiçbir ḳalʿa yoġidi ve aṣḥāb-ı kirāmıñ daḫi aṣla zaḫīresi 

ḳalmamış idi tamām mevsimine rast gelüp ġāyetde çoḳ arpa ve ḫurma ve yaġ ve bal ve sükker ve zeyt 

buldılar ve andan varup Buḳle (?) ḳalʿasını muḥāṣara eylediler ve üç günden ṣoñra bir Yahūdī gelüp didi 

ki yā Muḥammed bu ḳalʿa[y]ıbir ay muḥāṣara eylesek alınmaz lākin eġer re’y virirsen almanıñ ṭarīḳini 

bildiririm Peyġamber [48a] ʿaleyhi’s-selām daḫi re’y virdikde didi ki falan yerde ṣu yolı vardır. Andan 

çıḳup ṣu içerler eġer ol yolı kesersen ṣusuz ḳalup çıḳarlar. Pes ol yolı kesdiklerinde ḳalʿada ḳarar 

eylemeġe tāḳatleri ḳalmayup cümlesi birden ṭaşra uġradılar ve gereġi gibi bir cenk olup ʿāḳibet ḳalʿanıñ 

fetḥi müyesser oldı ve bu üç ḳalʿa Nātat Ḳalʿa’sı bunda tekmīl oldı. Bundan ṣoñra Şıḳ Ḳalʿaları 

muḥāsarasına mübāşeret eylediler ve ānlardan ibtida’ Übey Ḳalʿa’sını ṣardılar ve içinde olan ʿasker 

cengāver olmaġla bir cenk-i ʿaẓīm oldı. Evvelinden baʿżı cesurları meydana çıḳup bir miḳdar ġavġa 

eyledikden ṣoñra ehl-i İslām birden yürüyüş idüp ḳalʿaya girdiler ve ibtidā’ dāḫil olan Ebū Dücāne’dir 

ve ol ḳalʿada daḫi biraz metāʿ ve ḳoyun buldılar ve andan Bāri’ Ḳalʿa’sını muḥāṣara eylediler ve anıñ 

ʿaskeri daḫi ġāyet ṭaş ve oḳ atmaġda kāmil olduḳlarından çoḳ zaḥmet virdiler ḥattā Peyġamber ʿ aleyhi’s-

selāmıñ ḫırḳasına bir oḳ ilişdi ve andan eline bir avuç ufaḳ ṭaş alup ḳalʿa içine ṣaçdıḳda içlerinden bir 

zelzele olup ve aṣḥāb-ı kirām daḫi birden yürüyüş idüp anı daḫi żabṭ eylediler Şıḳ Ḳalʿaları daḫi bunda 

tükendi baʿdehū Katībe Ḳalʿalarınıñ muḥāṣarasına başladılar ve anlarda Ḳamus Ḳalʿa’sı cümlesinden 

büyük olduġundan yigirmi gün muḥāṣara eylediler ʿāḳıbet anı daḫi aldılar baʿdehū Vatīh ve Sülālim 

Ḳalʿalarını ikisini birden muḥāṣara eylediler ve on dört gün beklediler içerüden hiçbir kimesne cenke 

çıḳmadı. Pes mancınıḳ ḳurup ve içerüye ṭaş atmaġa başladılar ehl-i ḳalʿa añladılar ki helāk olacaḳlar 

re’y istemeġe başladılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi şu vechile re’y virdi ki evlād u ʿıyallerini 

alup ve üzerlerinde olan es̠vābdan ġayrı hiçbir metaʿ almamaḳ üzere gidüp ve Ḫayber ṭopraġından 

çıḳsunlar. Pes ol vechile çıḳup gitdiklerinde ehl-i İslām ol ki ḳalʿaya girüp ve külliyetlü mal ve metaʿ 

buldılar ve silāḥ envaʿından yüz zırḫ ve dört yüz ḳılıç ve biñ mızraḳ ve beş yüz yay buldılar ve 

muḳaddemā Medine’den ṭard olunan Benī Naẓīr ḳabīlesiniñ coġı Ḫayber’e gelmişler idi ve anlarda 

cevāhir ġāyet çoḳ idi. Pes ol cevahirden bir nesne bulunmadıġından Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḥuyey 

b. Aḫṭab’ıñ ʿammisi Saʿye b. ʿAmr’ı ṭutup didi ki Benī Nażīr’iñ cevāhirleri ne oldı ol daḫi didi ki işbu 

cenklerde bir bir ṣatup havāicimize ṣarf eyledik ve kimi daḫi yaġma olup hiçbirisi ḳalmadı. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi Zübeyr’e didi ki al şu Saʿye’[y]i ve aña işkence eyle tā ol cevāhir nām maḥalde 

olduġını ḫaber virmeyince yaḳasını boşlama. Pes Zübeyr daḫi ṭutup bir miḳdar işkence idince didi ki ol 

cevāhir ne maḥalde olduġını bilmem lākin Ḥuyey b. Aḥṭāb falan maḥzene çoḳ girüp çıḳardı iḥtimāl ki 

anda gizlemişdir. Pes varup anda aradıḳlarında bir ṭulum içine ve sāir mücevherāt buldılar ve andan 

Peyġamber ʿaleyh Kināne ve Rebīʿ nām iki ḳardaşları ḥużūruna getürdüp didi ki Mekke’de düġünler 

olduḳda Mekke ahālisine āriyeten külliyetlü altun ve cevahire muteʿalliḳ zīnet es̠vābı virdiñiz anlar ne 

oldı? Anlar didiler ki nafaḳamıza ṣarf itmek içün anlar birer birer ṣatub telef eyledik. Pes Peyġamber 
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ʿaleyhi’s-selām didi ki ya ol eşyāyı [48b] teftiş idüp bulursam ṣoñra sizi ḳatl idüp evlād u ʿıyāliñizi esīr 

ideceġi ol muḳāveleye ḳāil olduḳlarında Cebrāīl gelüp ve ol nesneleri gizlediklerinde maḥalli ḫaber virdi 

ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi enṣardan birḳaç kimesne gönderüp ol nesneleri bulup götürdüler ki 

incü ve zümrüd gerdanlar ve altun bilezikler ve bāzubendīler ve ḫalḫallar ve kübeler ve ẕi’l-ḳıymet ṭaşlu 

yüzükler ki pahaları on bin dirhem altuna taḳvīm olundı ve daḫi Ḫayber fetḥinden ṣoñra Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿammisi oġlı Caʿfer Ḥabeş’den gelüp ve anda buluşduḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām anıñla ḳöçüp ve iki ḳaşı arasından öpdi ve didi ki bilmem Caʿfer’iñ geldiġine mi Ḥayber’iñ fetḥine 

sevineyim ve daḫi Ḥayber fetḥinde Ḥaccāc b. İlāt nām kimesne Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp ve 

İslām’ı ḳabūl eyledikde ṣoñra didi ki yā Resūlellāh benim malım ve ʿıyālim Mekke’dedir. Mekke 

ahālisinden çoḳ alacaġım vardır. Şu benim Müslüman olduġumı Mekkelü işitmezden evvel varup 

malımı ve ʿıyālimi almaġa ve baʿżı ḥavādis̠ ṣordular ise malımı alınca ḫılāfını söylemeġe iẕin virir 

misin? Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi iẕin virüp gitdi ve Mekke’ye girdikde Ḳureyş gelüp didiler ki 

ya Ḥaccāc ḫaber aldıḳ ki ol yol kesicisi Ḫayber üzerine gitmiş sende andan geliyorsun bir ḫaber var 

mıdır? Ḥaccāc didi ki bende aña müteʿallik müjdeler ḫaberler vardır ki naẓīri yoḳ pes nedir? deyü 

ṣorduḳlarında didi ki Muḥammed’iñ ʿaskerini bir rütbe bozdılar ki ol mis̠illü bozḳunluḳ hiçbir vaḳit 

böyle olmuş deġildir ve Muḥammed’i esīr eylediler ʿaskeriniñ daḫi kimini ḳatl kimini esīr idüp 

ḳurtulmuş var ise de pek azdır ve Ḫayber ahālisi söylerdi ki burada ḳatl itmeyelim götürüp Mekke’de 

ḳavmi ve ḳabīlesi arasında ḳatl ideriz dirlerdi işitdim. Pes Mekke ahālisi sürūr u feraḥdan bir naġre 

urdılar ve gūñagūn şenlikler eylediler. Baʿdehū Ḥaccāc didi ki baña bu müjde muḳābiline sizde olan 

alacaḳlarımı bir sāʿat evvel cemʿ idüp viriñiz ki Ḫayber’e bāzarganlar gitmezden evvel varup 

Muḥammed’den ve ʿaskerinden alınan ḳanīmetlerden üç yüz eşyā alayım. Pes cümlesi saʿy idüp iki 

günde cümle malını cemʿ eyledi ve işbu ḫaberden Mekke’de olan ehl-i İslām ġāyet maḥzūn olup ḫuṣūṣan 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿammisi ʿAbbas ġamdan direnecek ḥāl ḳalmadı andan Ḥaccāc ʿAbbas’a 

tenhā gidüp ve ḥaḳīḳatte ḥāli olduġını ḫaber virdikde ʿAbbas ṣıçrayup ve iki gözünden öpdi ve on köle 

āzād eylemeġe neẕr eyledi. Pes Ḥaccāc işini görüp gitdikden ṣoñra ʿAbbās fāḫir libāslar giyüp ve 

Ḳureyş’iñ meclisine gitdi ve Ḳureyş gördükde didiler ki yā ʿAbbas seniñ bu ṭavrıñ ġālibā can 

gücündendir ol daḫi didi ki niye canıma güç olsun Muḥammed Ḫayber’i fetḥ idüp nihāyetsiz ġanīmet 

almışlar ve Ḫayber melikiniñ ḳızı Ṣafiyye esīr olup ṣoñra Muḥammed kendüsine nikāḥ idüp almış bu 

ḫaberi saña kim söyledi? didiklerinde Ḥaccāc söyledi diyince cümlesi vāveylāye başladılar baʿdehū 

ġayrı kimesneler daḫi gelüp bu ḫaberi söyleyince maġmūm ve maḥzūn oldılar ve daḫi işbu Ḫayber’e 

ḳatl olunan Merḥab’ıñ ḳızı ḳarındaşı Zeyneb bint el-Ḥāris̠ bir ḳuzı kebabına [49a] zehir ḳatup ve aḫşam 

nemāzından ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma götürüp ya Ebal Ḳāsım bu ḳuzıyı hediyye getürdüm 

deyüp önüne bıraḳdı ve aṣḥāb-ı kirāmdan daḫi dört kimesne ol maḥalde bulunup pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anlar ile o ḳuzıyı yemeġe oturdı ve bir loḳma aġzına alup ciġñerken o ḳuzı söyleyüp ve 
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beni yeme zīrā zehir vardır didikde ol loḳma[y]ı tükürüp ve aṣḥāba daḫi eliñizi cekiliñiz diyince Bişr b. 

el-Berā’ bir loḳma yemiş idi. Her biri elini çeḳdi emmā Bişr’iñ derʿaḳab bedeni siyah olup düşdi. Pes 

Zeyneb’e neçün bu işi yapdın? deyü ṣorduḳda didi ki ḳardaşımı ve zevcemi ve aḳrabamı ḳatl eylediñ ve 

başımıza bu ḳadar bela getürdiñ ben daḫi tecrübe içün yapdım ki eġer Peyġamber deġil iseñ yiyüp vefāt 

idersin biz daḫi senden ḳurtuluruz ve eġer Peyġamber iseñ elbetde saña maʿlūm olur yemezsin ben daḫi 

seniñ Peyġamber olduġını öġrenüp Müslümān olurum deyüp ve İslām’ı ḳabūl eyledikde peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anıñ ṣuçunı ʿafv eyledi ṣoñra Bişr ol zehirden vefāt idince Zeyneb’i ḳıṣāṣen daḫi 

öldirdiler. 

    İslāmu Ḫālid b. el-Velīd 

    Ve Ḫayber ġazāsından ṣoñra bir gün Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirāmdan Velīd b. el-Velīd’e 

didi ki yā Velīd ḳarındaşıñ Ḫālid nerede ḳaldı ol daḫi inşāallāh ḳarīben gelür deyü cevāb eyledikden 

ṣoñra derʿaḳab Ḫālid’e bir mektūb yazup didi ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ṣordı eġer ʿaḳlıñ var ise bir 

sāʿat evvel gelüp İslām’ı ḳabūl eyle zīrā peyġamer ʿaleyhi’s-selām seniñ ismini ẕikr eylediġi bir büyük 

devletdir eġer bilürseñ mektūbı Ḫālid’e vardıḳda tevfīḳ ve hidāyete irişüp İslām’a raġbet ve Medine’ye 

varmaġa nişanlandı ve andan ḳafadarlarından Ṣafvān’a ve ʿİkrime b. Ebū Cehil’e gidüp geliñüz şehri 

Muḥammed’e gidüp īmān idelim didikde anlar ḳāil olmadılar ve andan Os̠mān b. Ṭalḥa’ya varup aña 

daḫi söyledikde ol rāżı olup ve anıñla beraber Mekke’den çıḳdılar ve Ḥadde nām maḥalle geldiklerinde 

anda ʿAmr b. el- ʿĀṣ’ı buldılar ve nereye gideyorsuñuz? deyü ṣorduḳda anlar daḫi Müslümān olmaġa 

gideyoruz didi ʿ Amr da ben daḫi anıñ-çün çıḳmışım deyüp ve üçi refīḳ olup yola revan oldılar ve Medine 

ḳurbunda Ẓahrulḥarre nām maḥalde develerini çökerdüp indiler ve baʿżı kimesneler anları görüp ve 

gelüp Medine’de ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām çoḳ mesrūr oldı ve Ḫālid’iñ ḳardeşi ḳalḳup 

Ḫālid’iñ yanına gitdi ve didi ki çabuḳ gel zīrā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām siziñ geldiġiñizi ḫaber alup 

ve ġāyet mesrūr oldı ve size münteẓirdir. Pes andan sürʿatle ḳalḳup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

ḥużūrına gelüp İslām’ı ḳabūl eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki sende ʿaḳıl olduġunı 

biliyordum ve seni ʿaḳlıñ yabanda bıraḳmaz deyü me’mūl iderdim. Elḥamdülillāh hidāyet irişdikde 

baʿdehū Ḫālid varup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ mübārek ayaḳlarını yüzüni sürüp didi ki yā 

Resūlellāh küffār ʿaskeriyle seniñ üzerine geldiġim günahı Allāh Teʿālā maġfiret eylesün deyü duʿā 

eylemeni niyāz iderim. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki İslām şerefī evvelki günahı cümlesini 

sildi andan Os̠man b. Ṭalḥa ve ʿAmr b. el- ʿĀṣ daḫi gelüp İslām’ı ḳabūl eylediler. [49b] ve daḫi bundan 

aḳdem ẕikr olundıġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḫudeybiye’de muṣālaḥa eyledikde muḳāvele 

eylemişler idi ki bir seneden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve aṣḥāb-ı kirām Mekke’ye varup ve 

Kaʿbe’[y]i ṭavāf ve ʿumre eylesünler. İmdi hicretiñ yedinci senesi Ẕi’l-ḳaʿdesinde bir sene tamām 

olduḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’de Ebū Ẕer el-Ġıfāri’[y]i ḫalīfe bıraġup ve kendüsi iki biñ 
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kişi ile çıḳdı ve ḳurban itmek içün altmış deveye ḳılādeler aṣup ve önünde ḳılādeli develeri yedek eyledi. 

Pes Mekke’de Ḳureyş ḫaber aldılar ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’den çıḳmış emmā cümlesi 

silaḥlu ve maʿiyyetlerinde yüz ḳadar atlu olduġundan ḫavfa düşüp Mekke’niñ içi ḳarışdı ṣoñra baʿżıları 

didiler ki Ḫudeybiye’de olan muḳāvelemiz vaḳti geldiġinden ṭavāf ve ziyārete geliyorlar yoḫsa 

muṣālaḥa muḫālif bir nesne işlediġimiz yoḳ ki üzerimize ġazā itsün ve andan yine göñülleri raḥat 

itmeyüp Mikrez b. Ḥıfṣ’ı birḳaç kimesne ile Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gönderdiler ol daḫi varup ve 

niçün geldiġinden suāl eyledikde muḳaddemā muḳāvele olunduġı üzere ṭavāf ve ziyāret içün olduġını 

söyleyüp ol daḫi dönüp Mekke ahālisine ḫaber virdikde Mekke ahālisiniñ reīsleri şu adamıñ yüzüni 

görmeyelim deyü Mekke’den çıḳup ḳaçdılar andan daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ġaṣba ad devesine 

binüp ve aṣḥāb-ı kirām daḫi eṭrafını ṣarup lebbeyk Allāhümme lebbeyk diyerek Mekke’ye girdiler. Pes 

Ḳureyş mābeynlerinde birbirlerine didiler ki Medine’niñ ḥummāsı Muḥammed’iñ ʿaskerini żaʿīf itmiş 

ve bu kelāmını Allāh Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma bildirdikde aṣḥāb-ı kirama didi ki cümleñiz kendüñizi 

Ḳureyş’e ḳuvvetlü gösteriñiz ve ṭavāf iderken pehlivan gezmesi gibi geziñiz. Pes cümle cümle öyle 

yapdıḳlarında yine Ḳureyş mābeynlerinde didiler ki biz bunları ḥummā żaʿīf eylemişdir derdik meġer 

bunlar evvelkinden ḳavi olup geyik gibi ṣıçrayorlar. Pes Mekke’de üç gün sākin olduḳlarından ṣoñra 

Ḳureyş ṭarafından Ḫuveyṭıb b. Abdülʿuzza ile Sehl b. ʿ Amr gelüp didiler ki yā Muḥammed muḳāvelemiz 

üzere seniñ Mekke’ye girmene maniʿ olmadıḳ ve şimdi müddet-i muḳāvele olan o üç gün tamām oldı.  

Ḳalḳup gidesin deyü niyāz ideriz. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi benim size ne żararım var? burada 

bir ʿavrat nikāḥ itdim birḳaç gün daḫi eġlenüp ve anıñla gerdek ideyim ve velīme ṭaʿām yapayım siz ve 

biz yiyelim cünbüş idelim didikde anlar didi ki bize seniñ ne ṭaʿāmıñ lāzım ne yüzüni görmek lāzım üç 

gün tamām oldı ḳalḳ git. Pes bu vechile söylediklerinde Saʿd b. ʿUbāde gaḍaba gelüp ol iki kimesne[y]i 

sövmeye başladıḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām görüp ve yā Saʿd bu adamlar bizi ziyārete 

gelmişlerdir ānları gücendirme deyüp Saʿd sukūt eyledi. Baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām dellāl 

çaġırdup ve cümle ḫalḳ ḥāżır oldılar ve ol gün aḫşama dek ḳalḳdı ve ol gice Serif nām maḥalle ḳonaḳ 

idüp ve ol nikāḥ eylediġi ʿavrat ki Meymūne bint el-Ḥāris̠’dir anda gerdek oldı. 

     Seriyyetü Ġālib b. ʿAbdullāh 

     Ve daḫi hicretiñ sekizinci senesi Muḥarremin’de Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ġālib b. ʿAbdullāh’ı on 

beş nefer kimesne ile Küdeyd nām maḥallede sākin Benī Mülevveḥ ḳabīlesi üzerine gönderdi. Anlar 

daḫi Medine’den çıḳup ve Ḳudeyd nām maḥalle vardıḳda [50a] Benī Mülevveḥ ḳabilesinden Ḥāris̠ nām 

kimesne[y]i bulup ṭuttuḳlarında didi ki ben Müslümān olmaġa gideyorum anlar daḫi didiler biz seni 

şimdi baġlayalım eġer Müslümān iseñ bu baġlandıġından saña żarar yoḳdur. Pes anı muḥkem baġlayup 

ve Saʿīd b. Ṣaḫr’ı (?) daḫi yanında bekçi bıraġup didiler ki eġer çözülüp ḳaçmaġa heves iderse başını 

kesüp Medine’ye götür ve andan anlar ilerü gidüp ve aḫşam nemāzı vaḳti Benī Mülevveḥ ḳabīlesi olan 
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maḥalle irişüp bir dereniñ içinde gizlendiler ve Cündeb b. Mekīs el-Cühenī’[y]i casusluḳ içün 

gönderdiler ol daḫi varup obalarına yaḳın bir tepeciḳ üzerinde göksi üzerine yatup ve ne ḥarekettedirler 

baḳarken obadan birisi çıḳup bunı gördükde ḳarısı didi ki ḳarşu ki tepe üzerinde bir ḳaraltı görüyorum. 

Anda ol mis̠illü nesne görmüş deġil idim. ʿAcaba bir köpek midir? yoḫsa başḳa bir ḥayvan mıdır? yāḫud 

insān mıdır? bilmem. Şu benim yayımı virsene şuna bır oḳ ātayım. Pes ḳarı daḫi yayını getürdükde bir 

oḳ atup tā başına vurdı emmā çoḳ dalmadıġından Cündeb ṣabridüp hiç direnmedi ve andan bir oḳ daḫi 

atup omuzına urdı. Yine Cündeb direnmediġinden ol kimesne didi ki eġer insan veya ḥayvān olsa 

ḳaçardı zīrā iki oḳdı anı vurdı. Ṣabāḥ olduḳda baḳarız nedir? deyü obaya girdi. Cündeb ise ol yerde 

yatub tā cümlesi uyḳuya yatdıḳlarında gelüp refīḳlerine ḫaber virdi ve bir aġuzdan üzerlerine hucūm 

idüp kimini ḳatl ve kimi firār eyledikde anlar daḫi evlād u ʿıyāllerine esīr ve ḥayvānātını sorup gelürken 

ol firār idenler eṭrafda olan ḳabīlelere feryadcı gidüp ve tez elden külliyetlü adam cemʿ olup bunlarıñ 

ardlarına düşdiler ve yaḳlaşdıḳlarında biiẕnillāh bir şiddedli yaġmur gelüp ve mābeynlerinde bir deriñ 

dere vardır. Anı lebāleb ṣu ile doldurdıġından bir dolu geçmeniñ ṭarīḳini bulamayup ḳaldılar bunlar daḫi 

sürʿatle ḳaçup ve salimen Medine’ye dāḫil oldılar. 

     Seriyyetü Ġālib Eyżan 

     Ve daḫi bu ẕikrolunan olunan Ġālib b. ʿAbdullāh seferde iken Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Zübeyr’i 

Fedek nām maḥalde sākin Benī Mürre ḳabīlesi üzerine göndermek taṣmīm idüp ve bir sancaḳ daḫi açmış 

idi ve ol es̠nāda Ġālib gelince hemān sancaġı aña teslīm ve maʿiyyetine iki yüz kişi virüp Benī Mürre 

üzerine gönderdi anlar daḫi ol ḳabīle olduġı maḥalle yaḳlaşdıḳda Ġalib bir ḫuṭbe oḳuyup Allāh Teʿālā’ya 

ḥamd ü s̠enā eyledikde ṣoñra didi ki size taḳva ile vaṣıyyet iderim ve baña iṭāʿat idesiñiz deyü naṣiḥat 

iderim zīrā iṭāʿat olunmayan başda rābıṭa yoḳdur. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurmuşdur ki her kim 

benim ʿaskerime iṭāʿat iderse baña iṭāʿat itmiş olur her kim ʿisyan iderse baña ʿisyan itmiş olur deyüp 

ḫuṭbesini tamām eyledi ve andan ʿaskeriñ cümlesini ikişer ikişer birbirlerine eş eyledi ve herkes eşinden 

ayrılmasun ve noldı eşin? deyü ṣorduġumda ṣaḳın bilmem dimeyesiñiz deyü muḥkem tenbīh ve ben ne 

zemān tekbīr idersem siz daḫi birden tekbīr idüp yürür deyü tertīb eyledikden ṣoñra ilerü gitdiler. Varup 

ol ḳabīleniñ dört eṭrafına ṣardıḳdan ṣoñra Ġālib eline [50b] ḳılıcı alup vallāhu ekber ṣadasıyla yürüdi. 

Pes cümle ʿ asker daḫi dālḳılıç olup ve Allāhu ekber ile yürüdiler ve bir sāʿat miḳdarı cenk eylediklerinde 

ve ol ḳabīle ahālisiniñ cengāverleri kimi ḳatl olunup ve kimi firār eyledikde evlād u ʿıyallerini esīr ve 

ḥayvānātını sürüp Medine’ye götürdiler ve anda taḳsīm idüp her ādamıñ ḥiṣṣesine otuz deve ve yüzer 

ḳoyun düşdi.  

     İttiḫāẕü’l-Minber 



172 
 

     Ve daḫi hicretiñ sekizinci senesine gelince dek Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām ḥuṭbe oḳuduḳda mescidiñ 

direklerinden bir direġe dayanup ve yerde oḳurdı ṣoñra ḫalḳ çoġalup yerde herkes işidemediġinden bir 

yüksek yere çıḳup iḳtiżā eyledikde emr eyledi iki baṣamaḳ ve üçünci oturaḳ yeri olmaḳ üzere üç derece 

bir minber binā eylediler ve cumʿa güni aña çıḳup ḫuṭbe oḳuduḳda muḳaddemā ḫuṭbe oḳurken dayandıġı 

direk bir şiddetli ṣada ile iñledi ki cümle mescid ahālisi işidüp āġladılar. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

direġi yanına çaġırdıḳda canlu insān gibi yürüyüp gitdi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aña didi ki eġer 

isterseñ seni mescidiñ duvarına dikeyim ve andan dal budaḳ ṣāḥibi olup meyve viresin ve ḫalḳ seniñ 

meyvenden yiyüp fāidelensünler ve eġer isterseñ seni cennetde dikeyim cennet ahālisi meyveni yisünler. 

Pes ol direk lisana gelüp belī cennetde dik didi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan başḳa nice kimesneler 

işitdiler baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan emr eyledi ve ol direġi minber altına gömüldiler. 

     Seriyyetü Mūte 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām baʿżı maṣlaḥat ile Rūm padişah Heraḳl’e bir mektūb yazup ve 

Ḥāris̠ b. ʿAmīr ile gönderdi. Pes Ḥāris̠ giderken Mūte nām maḥalle irişdikde Heraḳl’iñ adamından 

Şuraḥbil b. ʿUmeyr öñüni gösderüp ve ġālibā sen Muḥammed’iñ adamısıñ didi ol daḫi belī 

Muḥammedin’im didikde Şuraḥbil anı baġlayup ve meskenine götürdi ve andan başını kesdi. Pes bir 

miḳdar zemān geçüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Peyġamber bu vaḳʿa[y]ı işitmedi ṣoñra ḫaber aldıḳda 

ġāyetde güçlenüp ve üç biñ adam tertīb idüp ol cānibe gönderdi ve üzerlerine Zeyd b. Ḥāris̠e’[y]i baş 

naṣīb eyleyüp ve didi ki eġer Zeyd şehīd olursa Caʿfer b. Ebī Ṭālib baş olsun ve eġer ol daḫi şehīd olursa 

ʿAbdullāh b. Revāḥa baş olsun eġer ol daḫi şehīd olursa içiñizden bir münāsib kimesne[y]i baş idersiñiz 

ve andan beyaz sancaḳ açup Zeyd’e teslīm eyledi ve didi ki Ḥāris̠ b. ʿUmeyr’i ḳatl eyledikleri gidersiñiz 

ve anda olanları İslām’a daʿvet idersiñiz eġer Müslümān olurlarsa güzel ve eġer İslām’ı ḳabūl etmezlerse 

Allāh Teʿālā’dan iʿānet ve yardım niyāz idüp cenk idersiñiz ve andan ʿaskerler beraber çıḳup 

S̠eniyyetü’l-Vedaʿ nām maḥalle dek anları geçirdi ve anlardan döneceġi vaḳit şu vechile naṣiḥat eyledi 

ki her biriniñ taḳvāya yaʿnī günahtan ḳaçınmaġa ihtimām idersiñiz ve birbirleriñize dāimā ḫayra 

düşünürsüñüz ve besmele ile cenke başlarsıñız ve Allāh Teʿālā’nıñ düşmanlarını ḳatl idersiñiz faḳat 

ḫalḳdan ʿuzlet itmiş ve ṣavmeʿalarında ve ṭaġ başlarında sākin olan ruhbanları ḳatl itmeñiz375 ve meyve 

aġaçlarını kesmeñiz ve evleri yaḳmañız ve yıḳmañız pes andan varıñız Allāh [51a] selāmet virsün deyüp 

gitdiler ve Şām ṭopraġına baṣdıḳlarında ḫaber aldılar ki Rūm padişahı Heraḳl Rūm ʿaskerinden yüz biñ 

ve ḳabāil-i ʿArab’dan daḫi yüz biñ cemʿan iki yüz biñ ʿasker tedārik idüp bunları ḳarşulamaḳ içün 

çıḳarmış. Pes ol ḫaber aldıḳda maḥalde eġlenüp müşāvere eylediler Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bir 

ḫaber göndersünler ki yā imdād göndersin veya gerüye dönmelerine iẕin virsin. Pes ʿ Abdullāh b. Revāḥa 

didi ki bu mis̠illü ḫaber göndermek ḳorḳaḳlıḳdır yalñız ġayret idelim Ḥüdā kerimdir ve cümlesi ġayret 

                                                           
375 Derkenâr-ı Varak: “ve pīr-i fānī ve ḳarı ve küçük çocuḳ Ṣaḥ.” 
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idüp ilerü gitdiler ve Mūte nām maḥalle küffār ʿaskeriyle ḳarşulaşup başladılar cenke ve vāfir cenk 

eyledikden ṣoñra baş olan Zeyd b. Ḥāris̠e şehīd olup sancaġı Caʿfer b. Ebī Ṭālib aldı ve ol daḫi nice 

cenkden ṣoñra ḳılıç ile bir elini kesdiler. Pes sancaġı diġer eline alup hiç tertībi bozmadı. Ol ḳolunı daḫi 

kesiklerinde sancaġı ḳucaḳlayup yine yerinden direnmedi baʿdehū anı daḫi şehīd eylediklerinde sancaġı 

ʿAbdullāh b. Revāḥa aldı ol daḫi kāhī āt üzerinde ve kāhī yaya cenk idüp ve iki ʿasker gereġi gibi 

birbirlerine ḳarışdıḳda ʿAbdullāh daḫi şehīd olup sancaġı S̠ābit b. Erḳam aldı ve aḫşam daḫi olup iki 

ṭaraf daḫi girü çekildiler ve S̠ābit didi ki baḳıñız içiñizde baş olacaḳ bir ādam bulunuz sancaġı aña teslīm 

idelim. Pes her biri didi ki senden ġayrı baş olacaḳ yoḳdur ḥażır sancaḳ sendedir dursun ol daḫi ben anıñ 

erbābı deġilim ġayrı bir kimesne[y]i buluñuz didikde cümle ittifāḳla Ḫālid b. el-Velīd’i başa naṣīb idüp 

sancaġı aña teslīm idüp ol daḫi sancaġı alup ve yedi gün biri biri ardınca cenk eylediler ṣoñra Ḫālid 

yedinci ṣabāḥ ʿaskeriñ ṣaġ yanında olanları ṣol ṭarafa ve son ṭarafda ve ilerüde olanları girüye ve girüde 

olanları ilerüye taʿyīn idüp baʿdehū küffāra ḳarşu vardıḳlarında küffār ẓan eyledi ki bunlara yeñiden 

imdād gelmiş ve andan göñüllerine bir ḳorḳu girüp arḳa virdiler ʿasker-i İslām daḫi ardlarına düşüp her 

kimiñ ne ḳadar canı isterse ve ne dürlü dilerse ol ḳadar küffār ḳatl eyledi rivāyet olunur ki ol gün Ḫālid’iñ 

elinden ṭoḳuz ḳılıc ḳırıldı ve ānlarıñ bu ḥalleri Medine’de Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma keşf olup cümle 

ḫalḳı mescide cemʿ eyledi ve minbere çıḳdı ki mübārek gözlerinden yaş revān olmuş aḳar. Pes ḫalḳa 

didi ki ya eyyühe’n-nās size ʿaskerden ḫaber vireyim varup küffār ile buluşdılar ve cenke ṭutunup Zeyd 

b. Ḥāris̠e şehīd oldı aña duʿā idiñiz deyüp cümlesi duʿā eylediler ki ve andan duʿā eylediler ki ve andan 

Caʿfer sancaġı alup ol daḫi şehīd oldı aña daḫi duʿā idiñiz andan ʿAbdullāh sancaġı olup ol daḫi şehīd 

oldı ana daḫi duʿā idiñiz baʿdehū Ḫālid b.Velīd de sancaġı ḳarār ḳıldı ne güzel adamdır ve Allāh 

Teʿālā’nıñ ḳılıçlarından bir ḳılıçdır anı Allāh Teʿālā küffār üzerine ve munāfıḳlara musallaṭ idüp tā ki 

fetḥ ve futūḥāta nāil oldılar ki ve bu mis̠illü fetḥ hiç olmuş deġildir küffār iki yüz biñ kişi olup bunlar 

ise yalñız üç biñ kişidir ʿ aḳıl ve ʿ ādete baḳsañ küffār bunları bilcümle kırmalıdır lākin Allāh Teʿālā [51b] 

kereminden nuṣret virüp nicesini ḳatl ve nice ġanimetler aldılar. Pes andan ṣoñra müjdeciler daḫi gelüp 

ve biʿaynihī Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ söylediġi gibi olduġını taḳrīr eylediler baʿdehū ʿasker 

Medine’ye yaḳlaşdıḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve sāir Müslimīn ḳarşu çıḳup ve envāʿ surūr ve 

şenlikler ile ʿaskeri Medine’ye götürdiler. 

     Seriyyetü Ebī ʿUbeyde  

     Ve daḫi deñiz sevāḥilinde Benī Cüheyne ḳabīlesini urmaġa ve bir rivāyetde ġayrı maṣlaḥat içün 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ebū ʿUbeyde b. el-Cerrāḥ’ı üç yüz kişiyi baş idüp deñiz sevāḥiline gönderdi 

ve ḥażret-i ʿÖmer daḫi ol ʿaskeriñ içinde idi. Pes varup anda on beş gün oturduḳda ṣoñra zaḫīreleri 

külliyen tükendi ḥatta āçlıḳdan āġaç ḳabuġı yemekle āġızları yara oldı. Pes Saʿd b. ʿ Ubāde’niñ oġlı Ḳays 

daḫi ol ʿaskerle olup ve ḫalḳıñ açlıġını görünce Medine’lü bir kimesneden beher birisi altmış ṣaʿ 
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ḫurmaya beş deve ṣatup aldı ki Medine ‘ye gitdiklerinde ḫurmayı virsün ve üç günde ol develeriñ üçüni 

kesüp ʿaskeri besledi. Pes dördünci gün yine bir deve[y]i kesmek murād eyledikde Ebū ʿUbeyde, Ḳays’ı 

çaġırup didi ki seniñ kendü malıñ yoḳdur Medine’ye gitdiġinde eġer babañ bu adam ile pazar eylediġiñ 

ḫurmayı virmezse ne yaparsın deyü deve[y]i kesmekden menʿ eyledi. Ḳays didi ki benim babam ecnebī 

kimseleriñ borcunı öder erbāb olup ve açlıḳda nihāyetsiz ādam Pesliyoda burada fī sebīlillāh mucāhede 

idenlere ṣarf itmek içün eylediġim borcūmı edā etmeyecek ẓan idersin deyü cevāb eyledikde Ebū 

ʿUbeyde sen bilürsin deyü iẕin virmiş iken ʿÖmer işidüp bu askeriñ içinde iẕinsizlik malını yiyecek 

adam yoḳdur deyüp menʿ eyledi. Pes yine açlıġa girifdār olduḳlarında deñiz añlara bir balıḳ atdı ki 

balḳān gibi yatur ve bir ay miḳdarı anı yedikden ṣoñra Medine’ye daḫi yükler ile götürdiler ve 

payġamber ʿaleyhi’s-selāma ḫaber virdiklerinde baña daḫi andan bir miḳdar viriñiz teberrüken yiyeyim 

didi ve anlarıñ açlıġını Medine’de Saʿd b. ʿ Ubāde işitdikde oġlum Ḳays benim bildiġim ‘adam ise anları 

aç bıraḳmaz dimiş idi ṣoñra geldiklerinde oġluna ol açlıḳda ne yapdık deyü ṣorduḳda ol daḫi üç deve 

kesdiġini ve māʿadāsını kesmeġe Ebū ʿUbeyde baʿdehū ʿÖmer iẕin virmediġini ḫaber virdikde Saʿd 

oġluna dört ḫurma baḳcası baġışlayup ol develeri ṣatan kimesneye daḫi bāzār eylediklerinde miḳdar 

ḫurma virdikden ṣoñra bir ḳat es̠vāb virüp ve nice ikramlar eyledi. Baʿdehū Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma 

gelüp ve benim malımı ʿÖmer ḳısḳanmış deyü şikāyet eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gelüp ve 

bu bābda ʿÖmer başḳa ṣayġı ṣaymışdır.  

     Seriyyetü ʿAbdullāh b. Ebū Ḥadred 

     Ve daḫi aṣḥabdan ʿAbdullāh b. Ḥadred bir ʿavratı iki yüz dirhem gümüş mehir ile nikāḥ idüp āncaḳ 

virmeġe iḳtidārı olmadıġından Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gelüp ya Resūlullāh sende bir miḳdar 

mebāliġ var mı? yardım idesin didikde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām daḫi şimdi bende daḫi bir para yoḳdur 

lākin birḳaç gün eġlen baḳarız didi. Pes ol es̠nāda bir ḫaber geldikde Rifāʿa nām kimesne külliyetlü [52a] 

ʿasker ile Ġābe nām maḥalle gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile cenk etmek murād idermiş. Pes 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi meẕkūr ʿAbdullāh iki refīḳ virüp var şu gelen ʿaskeriñ ne miḳdardır ve 

ne ḥareketdedirler öġrenüp baña bir ḫaber getür deyü gönderdi. Anlar daḫi varup aḫşamdan ṣoñra 

ʿaskeriñ ordusı kenarına yaḳlaşdıḳda ʿAbdullāh refīḳleriniñ birini askeriñ bir cānibine ve birini daḫi bir 

cānibe taʿyīn idüp kendüsi daḫi bir cānibde durdı ve şöyle tenbīh eyledi ki ben her ne zemān tekbīr 

idersem siz daḫi bülend āvāz ile tekbīr idüp ve ʿ askere doġrı yürür gibi oluñuz ola ki şunları bir muġallaṭa 

ile ḳaçıralım. Pes andan her biri cānibe girüp beklerlerken ol ʿaskeriñ bir ḳoyun çobanı ḳoyunlar ile çīk 

ḳalmış olup ardlarına gelmediġinden başları olan Rifāʿa gaḍaba gelüp ve devirüñ şu çobanı nerede ḳaldı 

baḳayım didikde ḳalḳdı ve yanında olanlar dur biz gidelim didiler dinlemeypüp kendüsi ordudan çıḳup 

ve ʿAbdullāh olduġı cānibe gitdi ve oḳ menzili Abdullah’ıñ semtine yaḳlaşdıḳda ʿAbdullāh bir oḳ atup 

ve ṣol memesi altına rast gelüp yerinde cansız düşdi andan ʿAbdullāh bülend āvaz ile tekbīr idüp ve 
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ordularına yürüdükde refīḳleri daḫi iki ṭarafdan tekbīr ve naġre urmaġa başladılar. ʿAskeriñ içine 

baṣıldıḳ deyü bir zelze düşüp ve kimiñ ne ṭarafa gözi gördiyse firār ve ordularını ḫali bıraḳdılar bunlar 

daḫi gidüp ve bulduḳları eşyāyı alup ve nice ḳoyun ve deve sürüp Medine’ye geldiklerinde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ʿAbdullāh nikāḥ olduġı ʿavrata mehr-i muaccelesini edā itmek içün on üç deve virdi. 

      Ġazvetü Fetḥi Mekke 

      Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḫudeybiye’de Ḳureyş ile on 

sene cenk etmesün deyü muṣālaḥa baġladıḳlarında Mekke civarında olan ʿArab ḳabīlelerinden her kim 

dilerse Ḳureyş ṭarafına yazılsun ve kim isterse Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ṭarafına yazılsun deyü 

muḳāvele eylediklerine bināen Benī Bekr ḳabīlesi Ḳureyş ṭarafına ve Ḫuzāʿa ḳabīlesi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ṭarafına yazılmış idi. Pes muṣālaḥadan iki sene miḳdarı geçdikden ṣoñra Benī Bekr 

ḳabīlesini bir ḫuṣūṣdan Ḫuzāʿa ḳabīlesine gareż olup ve bir gice Ḫuzāʿa ḳabīlesini baṣup ve yigirmi 

ʿaded kimesnelerini ḳatl eylediler ve Ḳureyş’den daḫi nice kimesnelerini Bekr ḳabīlesine yardım 

eylediklerini Ebū Süfyān ḫaber aldıḳda didi ki gerçi ben bir ḳavġada bulunmadım lākin madem ki 

Ḳureyş yardım itmiş ben daḫi beraber ṣayılırum ancaḳ bu iş ve pek çirkin nesne oldı. Muḥammed ile 

mābeynimizde olan muṣālaḥa[y]ı bozmuş olduḳ şimden girü Muḥammed bizim üzerimize ġazā iderse 

ne yaparız? Pes beru cānibde Ḫuzāʿa ḳabīlesinden ʿAmr b. Sālim ḳırḳ atlu ile biñüp Medine’ye geldi ve 

Benī Bekr Ḳureyş ḳabīlesiyle beraber olup ve ānlara eyledikleri gadri Peyġamber aleyhi’s-selām ḫaber 

virdikde didi ki yā ʿ Amr nuṣret senindir ol kelāmda iki gökde bir bulut peydā olup ve gürlemeġe başladı. 

Peyaġmber ʿaleyhis’s-selām daḫi didi ki bulut [52b] Ḫuzāʿa ḳabīlesiniñ nuṣreti-çün ṣada vireyor ve 

ʿAmr’dan ṣoñra Büdeyl b. Vaḳār daḫi gelüp ol daḫi Benī Bekr ḳabīlesiniñ eylediġi gadri taḳrīr idüp 

şikāyet eyledi. Andan yine meskenlerine gitdiler ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥāb-ı kirāma didi 

ki baña öyle geliyor ki gūyā Ebū Süfyān Mekke’den çıḳmış muṣālaḥa[y]ı yeniden baġlasun ve müddetini 

daḫi ziyāde eylesün deyü geliyor ve fi’l-ḥaḳiḳa Ebū Süfyān Mekke’den çıḳup ve ʿUsfān nām maḥalle 

geldikde Büdeyl’e rast gelüp yā Büdeyl nereye gitmiş idin deyü ṣorduḳda ol daḫi deñiz yalısında baʿżı 

ḳabīleler ile görüşmeġe gitdim deyüp Medine’ye gitdiġini söylemedi. Emmā Ṣafvan anladı ki Medine’ye 

gitmişdir lākin ne çāre. Pes ol daḫi Medine’ye gelüp ve ḳızı Ümmü Ḥabībe’niñ evine gitdi ki Peyġamber 

aleyhi’s-selāmıñ zevcesidir ve girdiḳde Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ seccadesi üzerinde oturmaḳ heves 

eyledikde Ümmü Ḥabībe seccade[y]i ḳaldırdı. Pes Ebū Süfyān didi ki ey ḳızım beni mi seccadeden 

ṣaḳındın yoḫsa seccadeyi mi benden? Ol daḫi belī seccadeyi senden ṣaḳındım zīrā Peyġamber 

seccadesidir sen ise müşrikīnsin ve müşrikler murdardır. Pes Ebū Süfyān didi ki yazıḳ sen de kötü 

olmuşsıñ ben seni böyle olasın istemezdim ve andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile buluşup ve 

muṣālaḥa[y]ı yenilemek içün niyāz eyledikde peyaġmber aleyhi’s-selām hiçbir cevāb itmeyüp sukūt 

eyledi. Andan Ebū Bekir’e varup ol daḫi bir cevāb virmedi. Andan ʿÖmer’e vardıḳda didi ki ben 
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peyaġmber ʿaleyhi’s-selāma bir nesne söyleyemem emmā eġer bana ṣorarsa üzeriñize ġazā itsün dirim 

ki siz de göresiñiz muṣālaḥa[y]ı bozmaḳ nicedir ve andan ʿAlī’ye varup didi ki yā ʿAli sen merḥametlü 

bir kimesnesin ve benim yaḳın aḳrabamdansın saña bir büyük içün gelmişim ṣaḳın beni boş 

döndürmeyesin ve merāmını söyleyüp niyāz eyledi. ʿAli didi ki yā Ebū Süfyān bir nesne[y]i Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām işlemeġe ḳaṣd eyledikde vazgeç deyü söylemeġe bizim birimiziñ iḳtidarı yoḳdur seniñ 

bu ḫalḳı taʿciz eylediġiñ beyhūdedir andan daḫi Ebū Süfyān bu cevābı işidince eġlenmeyüp devesine 

binüp  Mekke’ye gitdi ve Mekke’ye girdiḳde Ḳureyş gelüp ne yapdın? deyü ṣorduḳda hiçbir nesne 

yapmadım niyazımı diñlemediler ve nice Ḳureyş ḳorḳmaġa başladı. Pes Ebū Süfyān Medine’den 

gitdikde ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫalḳa sefer tedārikinde olsunlar deyü tenbīh eyledi. Emmā 

nereye gideceġini söylemedi ve Medine civārında olan ʿArab ḳabīlelerinden ve çöl ʿArabına ḫaberler 

gönderüp her kim Allāh Teʿālā’ya īmān getürüp ve beni inanmış ise Medine’ye gelsün deyü emr eyledi 

ve Allāh Teʿālā’ya duʿā idüp didi ki yā Rabbī sen Ḳureyş’iñ gözlerini ve ḳulaḳlarını baġla tā ki 

Mekke’ye gidince ḫaberleri olmasun ve andan yollara ve derbentlere gözciler gönderüp ve bir 

kimesne[y]i Medine’den Mekke’ye gitmeġe ve Mekke’den Medine’ye gelme ṣalıvirmesünler deyü 

tenbīh eyledi. Pes eṭraf u eknāf ʿasker cemʿ olduḳdan ṣoñra Mekke üzerine gideceġini ḫaber virdikde 

aṣḥāb-ı kiramdan Ḥāṭıb b. Ebī Belteʿa Ḳureyş’e bir mektūb yazup ve Mekke’lü bir ḳarıya on altun ve 

bir ḳaṭ es̠vāb virüp ve anıñla gizlü mektūbı Mekke’ye gönderdi ve didi ki her ne ḳadar ḳādir isen [53a] 

gizle ve yolca gitme zīrā yollar baġlıdır ve her yerde gözciler vardır. Pes ol ḳarı daḫi mektūb saçları 

arasına gizleyüp ve Medine’den çıḳdı. Cibrīl gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ḫaber virdi ol daḫi ʿAlī 

ile Zübeyr’i caġırup didi ki varıñ falan maḥalde şu şekilde Mekke’ye gider bir ḳarı bulursuñuz anda 

Ḥāṭıb’ıñ bir mektūbı vardır mektūbı alup ḳarı[y]ı ṣalıverirsiñiz ve eġer mektūbı çıḳarmazsa başını 

kesersiñiz anlar daḫi gidüp ve ol didüġi maḥalde vaṣf eylediġi ḳarı[y]ı yetişdiklerinde mektūbı istediler 

ḳarı yemīn eyledi ki bende bir dürlü mektūb yoḳdur. Pes ʿAli didi ki bende daḫi yemīn iderim ki 

Peyġamber yalan söylemez ya mektūbı vir ve yāḫud seniñ başını kesüp ḳarı yine evvelki gibi yeminler 

eyledi bende mektūb yoḳdur didi. Pes andan her ṭarafda ve yükünde aradılar bulamadılar andan ʿAli 

ḳılıcını çeküp ve boynunı urmaġa ḳaṣd eyleyince ḳarı didi ki duruñ mektūbı vireyim ve ṣaçlar arasında 

çıḳarup bunlara teslīm eyledi. Anlar daḫi mektūbı alup ḳarıyı ṣalıverdiler ve Medine’ye gelüp mektūbı 

götürdüklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḥāṭıb’ı çaġırup bu mektūbı kimindir? deyü ṣordı. Ol daḫi 

benimdir yā Resūlellah deyü iḳrār eyledikde ya niçün yazdıñ? deyü ṣorduḳda ol daḫi didi ki yā 

Resūlellāh ben İslām’a geldiġimden beru küfr eylediġim yoḳdur ve göñlüme şüphe ḳadar gelmiş deġildir 

ve Ḳureyş’e daḫi meyl ve muḥabbetim yoḳdur lākin evlad u ʿıyalim ḥala anlarıñ ellerinde olduġundan 

gūyā anlara bu mis̠illü bir dostluḳ iẓhār eyledim ki anda evlad uʿıyalimi rencide etmesünler yoḫsa benim 

mektūbum taḳdīri bozacaḳ deġil anlarıñ başlarına ne dürlü belā gelmek muḳadder olduysa gelür. Benim 

mektūbumda bir nesne ḥāṣıl olmaz deyü taḳrīr eyledikde ʿÖmer ol meclisde bulunup yā Resūlellāh bu 
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adam münāfıḳ olduġı anlaşıldı. İẕin vir şunuñ boynunı urayım didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi 

ki bu adam Bedir ġazāsında bulunmuşdur. Anda bulunan geçmiş ve gelecek günahı ʿafv olunmuşdur. 

Bunı şimdi ʿ afv ideriz emmā bir daḫi böyle iş ṭutmasıñ. Pes ʿ Ömer āh ne yapayım deyü gücünden aġladı. 

Baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Medine’de yerine Ümmü Mektūm’ı ḫalīfe bıraġup ve Ramażan376 

onuncı güni on biñ ve bir rivāyetde on iki biñ kişi ile çıḳup Mekke cānibine müterāhī oldı ve muḳaddemā 

eylediġi duʿā maḳbūl olup tā Mekke’ye dört sāʿat ḳarīb maḥalle gidince Ḳureyş ḫaber almadı ve anlar 

ile Medine’den çıḳduġı es̠nāda ʿammisi ʿAbbās Medine’ye hicret ḳaṣdıyla Mekke’den evlad u ʿıyālini 

ḳaldırup Cuḥfe nām maḥalde ḳarşulaşdıḳlarında ʿ ıyāl u evlādını Medine’ye gönderdi ve kendüsi ʿaskere 

ḳatılmış idi. Pes mihr (…) nām maḥalle geldiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām emr eyledi ve on biñ 

ateş yaḳdılar. Pes ʿAbbās bu (…) görünce didi ki bundan ṣoñra Ḳureyş’e bir dürlü selāmet yoḳdur 

gönlüne şefḳat gelüp şöyle fikir eyledi ki bir kimesne olsa şu Ḳureyş’e eġdirsin ve bir sāʿat evvel gelüp 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan re’y istesünler baʿdehū rıżālarıyla Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı 

Mekke’ye alsunlar yoḫsa eġer cenk ile girilmek iḳtiża iderse Ḳureyş temelden helāk olacaġı sebebiyledir 

ve andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Beyḍā nām ḳaṭırına biñüp ve ol ḥavālide Mekke’lüden ya bir o 

[53b] duncı veya bir çoban veya ġayrı bir kimesne[y]i bulursa Mekke’lü gelüp re’y istemek içün naṣīḥat 

eylesün deyü ordudan ṭaşra çıḳdı ve Ebū Süfyān’nıñ daḫi vesvesesi olduġundan her gice birḳaç kimesne 

ile çıḳup Mekke’ye civārına dolaşırdı. Pes o gice daḫi iki refīḳ çıḳup gezerken ateşleri gördükde 

refīḳlerine didi ki ʿacebā bu ateşleri kim yaḳmışdır? Refīḳleri didiler ki Ḫuzāʿa Ḳabīlesiniñ bizden 

ḳorḫusı olduġundan anlar yaḳmışdır ol daḫi Ḫuzāʿa bu ḳadar ateş yaḳmaz deyü söyleşürken ʿAbbās 

işidüp ve sesinden Ebū Süfyān’ı oldıġını bilüp yā Ebū Süfyān deyü çaġırdı ol daḫi ʿAbbās’ı sesinden 

bilüp yanına geldi ve nedir yā ʿAbbās didikde ol daḫi işde Resūlullāh külliyetlü ʿasker ile külliyetlü 

gelüp sizden şimden girü fāide yoḳdur hemān vaḳtiyle ʿaḳlıñızı başıñıza cemʿ idin bir çāresini buluñuz 

didi. Ol daḫi ya buña çāre nedir? ṣorduḳda ʿAbbās didi ki eġer seni bulurlar ise bila emān başını 

keseceklerinde şüphe yoḳdur hemān gel seni ḳaṭırıñ ardına alayım ve varup Peyġamber es-selāmdan 

seniñ içün re’y isteyeyim. Pes Ebū Süfyān daḫi refīḳlerini girü gönderüp ve kendüsi ʿAbbās’ıñ ārdına 

binüp orduya girdiklerinde her nereden geçdiler ise anda olanlar kimdir bu atlu? deyü ṣorduḳlarında 

Resūlullāh’ıñ ʿammisiyim deyü ʿAbbās cevāb iderdi ve baʿżıları daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ 

ḳaṭırını gördükde ʿAbbās olduġını bilüp ṣormazlar idi. Andan ʿÖmer’iñ yanından geçerken diḳḳatle 

baḳup ve Ebū Süfyān’ı gördükde ey Allāh düşmanı elḥamdülillāh seni buldum ve besbelli re’y istmeġe 

gideyorsın emmā sen varmazdan evvel ben Peyġamber aleyhi’s-selāma gidüp ve seni ḳatl itmek içün 

iẕin alayım deyordı ve ʿAbbās daḫi ḳaṭırı üzengileyüp ʿÖmer varmazdan evvel yetişdi ʿaḳabinde ʿÖmer 

daḫi yetişüp yā Resūlellāh işde Ebū Süfyān’ı Allāh Teʿālā zaḥmetsiz mihnetsiz elimize virdi hemān iẕin 

vir boynunı urayım didikde ʿAbbās didi ki ben aña re’y virdim ve andan ṣoñra aldım götürdüm. Pes 

                                                           
376 Derkenâr-ı Varak: “niñ.” 
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ʿaleyhi’s-selām ʿAbbās’a didi ki şimdi bunı seniñ çadırına götür ve ṣabaḥ olduḳda yine getürürsin ol 

daḫi alup çadırına gitdi ve ṣabaḥ eẕanı oḳunup ḫalḳ ḳalmaġa başladıḳlarında Ebū Süfyān ḳorḳudan 

ditremeġe başlayup ʿAbbās’a didi ki bu adamlar ne yapacakdır? Ol daḫi nemāz ḳılacaḳlardır didi. Pes 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām abdest almaġa başladıḳda ḫalḳ abdest ṣuyunı ḳapışup yüzlerine ve gözlerine 

sürdüġini ve nemāz ḳıldıḳlarında ṣaf ṣaf durup Peyġamber ʿaleyhi’s-selām rukūʿ ve secde eyledikde her 

biri rukūʿa ve secdeye vardıḳlarını Ebū Süfyān görüp ve ʿ Abbās’a didi ki bu mis̠illü iṭāʿat hiçbir padişaha 

olmuş deġildir. Andan ʿAbbās anı alup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥużūrına götürdükde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki yā Ebū Süfyān Allāh bir olduġını diyecek vaḳtiñ geldi mi? Ol daḫi 

didi ki yā Resūlellāh eġer Allāh bir olmasaydı elbette bizim daḫi Tañrı deyü ṭapunduġımız putlarımızı 

bize yardım iderdi. Baʿdehū ya benim Peyġamber olduġumı inandım diyecek vaḳtiñ geldi mi? didikde 

ol daḫi didi ki şimdi göñlüm ḥüküm itmeġe başladı. Pes ʿAbbās didi ki behey divane Ebū Süfyān [54a] 

Ebū Süfyān şehādet kelimesini getürsene. Ol daḫi “Eşhedü en lā ilāhe illallāh ve eşhedü enne 

Muḥammeden Resūlullāh” deyüp İslām’ı ḳabūl eyledikden ṣoñra ʿAbbās didi ki yā Resūlellāh işbu 

Süfyān nām ve şānı sever bir kimesnedir şuña biraz şān virsene. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki 

Mekke’ye girdiġimizde her kim Ebū Süfyān’ıñ evine ḳaçarsa aña ḳılıç yoḳdur ve her kim Mescid-i 

Ḥarām’a ḳaçarsa aña daḫi ḳılıç yoḳdur ve her kim kendi evinde oturup cenke çıḳmazsa aña daḫi ḳılıç 

yoḳdur didi baʿdehū al Ebū Süfyān ilerüde derbendde duruñuz ʿaskerimizi Ebū Süfyān görüp baḳsun. 

Pes varup yol kenarında durdılar ve bir bir ḳabīleler geçdikce Ebū Süfyān ʿAbbās’a ṣorardı ki bunlar 

kimdir? Ol daḫi bu Benī falandır bu daḫi benī falandır deyü ḫaber virüp cümle ḳabāil geçdikden ṣoñra 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ẓuhūr idüp eṭrafını muhācirīn ve enṣār iḥāṭa eylemişler ve her biri 

demirlere müstekar olup yalñız gözleri görünüyor. Pes Ebū Süfyān didi ki yā Abbās bu ʿaskere dünyāda 

kimesne ṭāḳat getüremez ve seniñ ḳardaşıñ oġlı çoḳ büyük padişah olmuş ʿAbbās didi ki bu padişahlıḳ 

deġil peyġamberlikdir. İmdi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke kenarına geldiġi vaḳit bir dellāl 

çaġırdıydı. Her kim Ebū Süfyān’ıñ evine veya mescid-i Ḥaram’a ḳaçarsa veya kendi evinde oturup 

cenke heves itmezse aña ölüm yoḳdur faḳaṭ on bir kişi her nerede olursa olsun ḳatl olunur her kim ne 

ḳadar Kaʿbe kisvesinde ṭutunmuş daḫi bulunursa aña selāmet yoḳdur ve ol on bir kişi kimler olduġı 

bundan ṣoñra ẕikr olunacaḳdır. Pes Mekke ahālisi bu dellāl işitdikde kimi Mescid-i Ḥaram’a ve kimi 

evlerine ḳaçdılar faḳaṭ Ṣafvān b. Ümeyye ve ʿİkrime b. Ebī Cehil ve Süheyl b. ʿAmr bir miḳdar ʿasker 

ile daḫi ʿaskerini birḳaç ḳol idüp Mekke’niñ içine gönderdi ve şöyle tenbīh eyledi ki ṣaḳın siz ibtidādan 

bir kimesne ile cenk itmeġe heves itmeyiñiz. Emmā eġer sizi ḳarşılayup ve içeru girmeden menʿ idüp 

cenke taṣaddī ider kimesne olursa anlarla cenk idersiñiz ve kendüsi Ḳaṣvā nām devesine binüp ve “innā 

feteḥna” sūresini377 oḳuyarak Mekke içine girdi ve gerek anıñ girdüġi ṭarafda ve sāir maḥallelerde hiçbir 

cenk heves ider olmayup faḳaṭ Ḫālid b. el-Velīd’iñ gireceġi cānibde Ḳureyş’den bir miḳdar ʿasker ānları 

                                                           
377 Fetih suresinin 1. âyetinin ilk kelimeleri, 48/1 
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girmekden menʿ idüp ve oḳ āmaġa başladılar. Pes Ḫālid bülend āvāz ile ʿaskerine urun ne baḳarsıñız 

deyü bir naʿra urdı herkes ḳılıçlarını çeküp ve küffārıñ üzerine hucūm ve deraḳeb anda yigirmi sekiz 

kişi[y]i ḳatl eylediklerinde küffār bozulup ve firār eylediler ki ve Ḫālid cenk iderken Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi Mekke girdi. Pes bir tepe üzerine çıḳdıḳda Mekke’niñ āşaġı ṭarafındaki Ḫālid’iñ 

olduġı cānibde ḳılıç yalmanı oynar gördükde bu ḳılıç şaʿşaʿsı nedir? Ben size cenk etmeyesiñiz deyü 

tenbīh itmedim mi? Kimdir ol cenk idenler? Pes yanında mevcūd olan didiler ki yā Resūlellāh ol ṭarafda 

olan Ḫālid’dir. Ol seniñ emrine muḫālif nesne iş ṭutmaz. Emmā besbelli girmeden menʿ idüp cenke 

heves itmişlerdir ol daḫi aña bināen cenk ideyor yoḫsa o senin emrine muḫālif nesne işlemez. Pes andan 

Peyġamber ʿaleyhi [54b] ’s-selām doġrı Kaʿbe-i Mükerreme’ye gelüp ve deve üzerinde yedi kere 

Kaʿbe’[y]i ṭavāf eyledi ve ol vaḳit Kaʿbe dīvārlarında üç yüz altmış put aṣılmış idi. Pes Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām elinde olan deġnek ile her birisini birer birer urup yire düşürdi. Andan Bilāl’i Kaʿbe 

anaḫdarcısı olan Os̠mān b. Ebī Ṭalḥa’ya gönderdi ki Kaʿbe anaḫdarını getürsün Kaʿbe’[y]i açdıḳda 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām emr eyledi ki içinde olan ṣūretleri sildiler. Andan Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām daḫi girüp iki rekʿat nemāz ḳıldı. Andan çıḳup ve zemzem ḳuyusı yanına geldikde bir ḳofa ṣu 

çekdiler ve andan bir miḳdar içüp ve abdest aldıḳda ḫalḳ abdest ṣuyunı ḳapışup eġer içmeġe ḳadar 

alabildiyse içerdi ve içmeġe ḳadar alamayanlar yüzlerine ve gözlerine sürerlerdi. Andan Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām oturduḳda Ebū Bekir babasını Ebū Ḳuḥāfe’niñ elinden ṭudup yiderek getürdi ki gözleri 

ʿalīl olmuş Peyġamber ʿaleyhi’-selām gördükde Ebū Bekir’e didi ki niçün iḫtiyārı zaḥmete ḳoşduñ ben 

aña giderdim. Ebū Bekir didi ki seniñ aña gitmenden ise anıñ saña gelmesi daḥa münāsibdir ve andan 

götürüp oturduḳda Peyġamber ʿaleyhi’-selām mübārek eliyle göksüne urup ve didi ki yā Ebū Ḳuḥāfe 

Müslüman ol selāmet bulasın ol daḫi şehādet kelimesini getürüp Müslümān oldı. Andan Peyġamber 

ʿaleyhi’-selām Ṣafā’ya çıḳup ve ellerini ḳaldırup duʿā eyledikden ṣoñra Ṣafā üzerinde oturduḳda ḫalḳ 

bölük bölük gelüp ve aña bīʿat ve İslām’ı ḳabūl ider oldılar ve Muʿāviye b. Ebū Süfyān daḫi bir iki sene 

muḳaddem İslām’a gelmiş idi. Emmā babası Ebū Süfyān’ıñ ḳorḳusundan āşikār idemeyüp ve bu defʿa 

ol daḫi gelüp resmi biʿati edā ve İslāmı’nı āşikār eyledi ve erler bīʿat eyledikden ṣoñra ḳarılar daḫi gelüp 

bīʿat eylediler. Emmā Peyġamber ʿaleyhi’-selām anlar ile bīʿatde eliyle muṣāfaḥa itmeyüp yalñız kelām 

ile resmi bīʿat iderlerdi ve daḫi bundan ẕikr olunduġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’-selām Ḳureyş’den on 

bir kişiye re’y virmeyüp ve her nerede bulunursa ḳatl olunsunlar deyü emr eyledikleriniñ birisi 

ʿAbdullāh b. Ḥaṭal’dir ki Mekke fetḥinde ol Medine’ye gelüp ve Müslümān oldıydı. Baʿdehū Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anı enṣārdan bir kimesne ile zekāt cemʿ eylemek ḫizmetine gönderdi. Ol daḫi yolda 

giderken refīḳini ḳatl idüp ve mürted olup yine Mekke’ye ḳaçmış idi ve şāʿir bir kimesne olduġundan 

dāimā Peyġamber ʿaleyhi’-selāmı şiir ile hicv ü ẕem iderdi ve iki teġannici cāriyesi daḫi var idi. 

Peyġamber ʿaleyhi’-selāmı Ebyāt ve eşʿār ile ẕem iderlerdi ve fetḥ-i Mekke güni evvelden cenk etmeġe 

heves idüp ṣoñra ʿaskeri görünce göñlüne ḳorḳu gelüp ātını ve silāḥını bıraġup Kaʿbe kisvesine altında 
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ṣaḳlandı ve ṣaḥābeden bir kimesne atını ve silāḥını alup ve Peyġamber ʿaleyhi’-selāma getürüp ve 

kendüsi Kaʿbe örtüsi altında gizlendiġini ḫaber virdikde ve varın başını kesiñ deyü emr eyledi ve Saʿd 

b. Ḥureys̠ ile Ebū Berze gidüp ḳatl eylediler andan cāriyelerini daḫi ḳatl itmeġe gönderdi ki birini ḳatl 

eylediler ve birisi İslām’a gelüp ʿafv olundı ve daḫi evvel on, [55a] on bir kişiniñ birisi Abdullāh b. Ebī 

Serḫ’dir ki muḳaddemā Medine’ye gidüp ve Müslümān olup ve anı Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vaḥy 

kātibi eylemiş idi. Pes baʿżı āyetleri yazarken tebdīl ve teġayyür idermiş deyü ḥıyānetini ẓuhūr eyledikde 

Medine’den firār ve Mekke’ye gelüp mürted olmuş idi ve fetḥ-i Mekke güni ʿOs̠mān b. ʿAffān’a gelüp 

emān u niyāz eyledi ve ol daḫi süd ḳarındaşı olduġundan anı gizleyüp ve birḳaç günden ṣoñra Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma varup ve ʿafvını niyāz eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām afv eylemedi emma yine 

ʿOs̠mān niyāzı boşlamayup birḳaç defʿa yalvardıḳda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām dayanamayup ʿafv 

eyledi ve daḫi anlardan birisi daḫi Ḥāris̠ b. Nevfeldir ki Mekke’ye iken Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma çoḳ 

eziyetler etmiş idi ve hicretden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳızları Fāṭıma ve Ümmü Külsūm 

Medine’ye gitmek içün bindikleri deve[y]i merḳūm Ḥāris̠ ürküdüp ve ikisini daḫi deveden düşürdi. Pes 

fetiḥ güni Mekke’den çıḳup ḳaçarken ʿAli yetişüp ḳatl eyledi ve daḫi anlardan birisi Mıḳyes b. Ṣübābe 

dir ki muḳaddemā Medine’ye gidüp ve Müslümān olup ve andan ol İslām’a gelen Hişām b. Ṣübābe’[y]i 

enṣardan bir kimesne gazāda yañlışlıġla ḳatl eylemiş idi. Anıñ ḳanını daʿva idüp ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām diyetini virüp ol daḫi diyeti aldıḳda ṣoñra yine ol ḳarındaşını ḳatl andan kimesne[y]i 

tenhāda bulup ḳatl ve firār ve Mekke’ye gelüp mürted olmuş idi. Pes anı daḫi fetḥ güni bulup ḳatl 

eylediler ve daḫi andan birisi Hebbār b. el-Esved’dir ki Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ ḳızı Zeyneb’i zevci 

Ebū’l-ʿĀṣ Medine’ye gönderdikde Hebbār devesini mızraḳ ile urup düşürdükde Zeyneb daḫi düşüp ḥatta 

ḥamlini vażʿ eylemiş idi. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām dimiş idi ki Hebbār’ı her nerede bulursañız 

peşin ellerini ve ayaḳlarını kesüp baʿdehū ḳatl idiñüz ve işbu fetḥ güni Mekke’den firār eyledi. 

Bulamadılar ve bir müddetden ṣoñra gelüp ve ṣıdḳıyla Müslümān olmaġa ṣuçı ʿafv olundı ve anlardan 

birisi daḫi ʿİkrime b. Ebī Cehil der ki babasıyla beraber Mekke’ye de Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma çoḳ 

eziyetler itmiş idi ve hicretden ṣoñra daḫi Ḳureyş ḳandırup ve birḳaç def ʿ a Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ 

üzerine gitdi idi. Pes fetḥ güni Mekke’de firār eyledi ve zevcesi Ümmü Ḥakīm muḳaddemā İslām’a 

gelmiş idi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan zevci ʿİkrime içün re’y maṭlūb ve niyaz idüp Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi niyazına müsāʿade idüp re’y virince ol daḫi ʿİkrime’niñ ārdına düşüp ve tā 

Yemen’de deniz yalısında bir gemiye binecek vaḳitde bulup didi ki yā ʿİkrime dur kendü nefsini helāka 

atma saña Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan re’y almışım ol daḫi andan dönüp ve Mekke’ye gelüp İslām’ı 

ḳabūl eyledi ve daḫi anlardan birisi Sāre nām ḳarı idi ki teġannici bir ḳarı olup Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmıñ ẕemmi ḥaḳḳında nice ebyāt ve eşʿār oḳurdı. Pes fetiḥ güni İslām’a gelmeġe ʿafv olundı ve birisi 

daḫi Ḥāris̠ b. Hişām’dır ki ol daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ammisi Ebū Ṭālib’iñ ḳızı Ümmü Hānī 

ricasıyla ʿafv olunmadı. Birisi daḫi Ṣafvān İbni Ümeyye’dir ki ol daḫi ʿUmeyr b. Vehb’iñ ricasıyla ʿafv 
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olundı378 ve birisi daḫi meşhūr Kaʿb b. Züheyr’dir ki fetḥ-i Mekke güni ḳaçup [55b] ve bir seneden ṣoñra 

Medine’ye gelüp ve meşhūr Bānet Suʿādu ḳaṣīdesini Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ ḳarşusında oḳuyup 

ve İslām’ı ḳabūl eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḥaẓ eyleyüp aña bir ḫilʿat giydirdi ve birisi daḫi 

Uḥud ġazāsında Ḥamza’[y]ı şehīd iden Vaḥşidir ki fetḥ güni Ṭāif’e ḳaçdı ṣoñra bir müddetden ṣoñra 

Ṭāif ahālisi Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāma geldikde ol daḫi añlar ile beraber İslām’ı ḳabūl eyledi ve daḫi379 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke’de ḳarār eyledikden ṣoñra Ḫālid b. el-Velīd’i otuz atlu ile Mekke 

civārında vāḳiʿ ʿUzza nām putı yıḳmaġa gönderdi. Ol daḫi varup putı ve yanında olan binā[y]ı yıḳup 

geldi ve Mekke’ye bir sāʿat mesafede vāḳiʿ Süvāʿ nām putı yıḳmaġa gönderdi. ʿAmr b. ʿĀṣ ol daḫi anı 

yıḳdı ve Saʿīd b. Zeyd’i daḫi Menāt nām putı yıḳmaġa gönderüp ol daḫi anı yıḳdı. 

     Baʿs̠ü Ḫālid b. el-Velīd  

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḫālid b. el-Velīd’i üç yüz elli kişi ile Yelemlem nāḥiyesine Benī 

Cezīme ḳabīlesi üzerine gönderdi. Anları İslām’a daʿvet eyleye anlar ise muḳaddemā İslām’a gelmişler 

idi. Lākin Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḫaberi yoġidi. Pes Ḫālid ol ṭarafa gidince Benī Cezīme ḫaber 

alup ve muḳaddemā Ḫālid’in ʿammisi Fākih’i ḳatl eylemiş olduḳlarından Ḫālid’den ḫavf idüp cümlesi 

silāḥlandılar. Pes Ḫālid anlara varup siz ne dindesiñiz? deyü ṣorduḳda Müslümañ’ız işde mescidimiz 

var beş vaḳitde eẕān-ı Muḥammedī oḳuyoruz deyü cevāb eylediklerinde ya üzeriñizde bu silāḥ nedir? 

deyü ṣorduḳda ʿArabdan baʿżı kimesneler ile ādāvetimiz vardır ḳorḳduḳ anlar olmasun anuñ-çün 

silāḥımızı aldıḳ didiler. Pes Ḫālid b. el-Velīd bıraḳın silāḥıñızı deyü emr eyledi. Cümlesi silāḥını bıraḳdı 

andan Ḫālid bunları esīr idüp her birisini ʿ askerine birer ikişer taḳsīm ve ol gice seher vaḳti olduḳda bir 

dellāl çaġırdup didi ki herkes elinde esīrini ḳatl eylesün. Pes ʿ askeriñ bir miḳdarı ḳatl idüp ve bir miḳdarı 

ḳatl itmedi baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber aldıḳda taṣḥīḥi içün ʿAli’[y]i gönderdi ve aña bir 

miḳdar deve ve gümüş virdi ki eġer fi’l-ḥaḳīḳa Müslümān olmuşlar ise ol ḳatl olunanlarıñ diyetini ve 

żararlarını virsün. Pes ʿAlī varup taṣḥīḥ eyledikde Müslümān olduḳları ẓāhir olunca ol ḳatl olunanlarıñ 

diyetini ve żararlarını ödedikden ṣoñra bāḳi ḳalan malı daḫi yine anlara virüp alıñız bu malı daḫi size 

vireyim ḫāṭırıñıza gelmeyen ẓararıñız içün maḥsūb idiñiz deyüp her vechile gönüllerini ele aldı. 

     Ġazvetü Ḥuneyn  

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke’[y]i fetḥ eyledikde eṭrāf u eknāfda olan ʿĀrab ḳabīleleri 

cümlesi cemʿ olup iṭāʿat eylediler. Faḳaṭ Hevāzin ḳabīlesi ve S̠aḳif ḳabīle iṭāʿat etmedi zīrā anlar 

ḳuvvetlü ve yoġun ve āzġın bir ḳavim idiler ve mābeynlerinde didiler ki Muḥammed Mekke’[y]i fetḥ 

idüp ve ol ḥavālīleri diledüġi gibi ḳabżasına aldı şimdiden ṣoñra bizim üzerimize geleceġi besbellidir 

                                                           
378 Derkenâr-ı Varak: “beyān ʿafv olunmadı.” 
379 Kelime kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 
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lākin ol gelmezden evvel biz anıñ üzerine gitsek münāsibdir deyü Mālik b. ʿAvf’ı üzerlerinde baş naṣīb 

idüp ve dört biñ cenkçi cemʿ oldılar ve yüz yetmiş yaşında Dureyd b. Ṣımme bir kimesne var idi ki [56a] 

gözleri aʿmā olup ve eli ayaġı ṭutmaz idi. Emmā ġāyet müdebbir ve cenk aḥvālinden añlar bir kimesne 

olduġundan anı daḫi beraber aldılar ve başlarını olan Mālik emr eyledi ki ol ʿ asker cümle mallarını evlād 

u ʿıyāllerini beraber alsunlar ānlarıñ sebebine girü dönüp ḳaçmasunlar ve olduḳları maḥalden ḳalḳup 

Evṭas nām maḥalle geldiklerinde Düreyd b. eṣ-Ṣımme deve baġırtısı ve eşek añırması ve küçük oġlan 

ṣadāsı işitdikde bunlara nedir? deyü ṣordı. Didiler ki reīsimiz Mālik askeriñ ḳaçmamasına vesīle olmaḳ 

maṣlaḥati-çün cümle mal ve evlād u ʿıyālimizi daḫi beraber götürüyor didiklerinde Düreyd b. eṣ-Ṣımme 

münāsib görmeyüp ve Mālik’i çaġırup didi ki eġer biz ḫaṣmımıza ġālib gelürsek bize ḳılıcı ve mızraḳlı 

kimesne lāzımdır çoḳ çoġunuñ ne fāidesi vardır ve eġer bozulursa bu evlad u ʿıyālimiz ayaḫlar altında 

ḳalur bunları girü döndür deyü iʿādelerine çalışdı emmā Mālik genç deliḳanlı olduġundan aña kelām 

te’s̠īr itmedi. İmdi bunlar cemʿiyyet idüp ve Mekke cānibine yürüdüklerini Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ḫaber aldıḳda aṣḥābdan ʿAbdullāh b. Ebī Ḥudrī’[y]i cāsus gönderdi bir eṣaḥ ḫaber öġrensün. Ol daḫi 

varup içlerine girdi ve aralarında bir gün eġlenüp taṣmīmlerini öġrendi ve andan gelüp Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ḫaber virdi ki dört biñ miḳdar cenkçi ʿasker cemʿ olup ve cümlesiniñ ne ḳadar devesi ve 

ḳoyunı ve sāir mal ve evlād u ʿıyāli var ise beraber olmuşlar didi ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām güldi ve 

didi ki inşāellāh anlar cümlesi Müslümānlara ġanīmet olacaḳdır. Andan Mekke’ye ʿAttāb b. Esīd’ī 

yerine ḫalīfe bıraġup on iki biñ kişi ile çıḳdı ki on biñi Medine’de gelenler ve iki biñi fetḥ güni Mekke’de 

Müslümān olanlardan idi ve Mekke müşrīklerinden ḥālen Müslümān olmayanlardan daḫi seksen ḳadar 

kimesne beraber çıḳdı ve çıḳarıḳların baʿżıları bu ḳadar ʿaskeriñ çoḳluġuna baḳup didiler ki bize aṣlā 

bir kimesne dayanamaz ve bu ʿaskere hiç bozulmaḳ olmaz deyü kendülerine ʿaceb getürdiler ve andan 

gidüp Ḥuneyn nām maḥalle küffār ʿaskerini gördüklerinde ol gice ol maḥalde ḳaldılar ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ʿAmr’a bir sancaḳ ve ʿAli’ye bir sancaḳ ve Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ’a bir sancaḳ ve Ḫabbāb 

b. el-Münẕir’e bir sancaḳ ve Üseyd b. Ḥuḍayr’a bir sancaḳ virüp ve kendüsi Düldül nām ḳaṭırına yine 

biñüp ve iki zırḫ ve bir ṭuġulġa giydi ve ʿaskerini ṣaf ṣaf idüp ve ṣabāḥ ḳarañlıġında küffārıñ üzerine 

yürüdiler meġer ol gice küffārdan Düreyd b. eṣ-Ṣımme’niñ taʿrifiyle derede içinde külliyetlü adam 

puṣuya bıraḳmışdı ve bunlarıñ ḫayrı yoġiken dereye indiklerinde ol pu ṣuda olanlar oḳ aramaġa başlayup 

üzerlerine yaġmur gibi oḳ yaġup ve hiçbirisi yere boş düşmedi. Pes bir defʿa ölenleriñ üzerine ḥaml 

eylediklerinde beru ṭarafda olanlar daḫi oḳ atmaġa başlayınca ʿasker-i İslām girü dönüp ve ikisi bir yere 

gelmeyerek daġıldılar. Peyġamber aleyhi’s-selām yüz ḳadar kişi ile ve bir rivāyetde yalñız yedi kişi ile 

ki Ebū Bekir ve ʿÖmer ve ʿAlī ve ʿAbbās ve oġlı Fażl ve Ebū Süfyān [56b] b. el-Ḥāris̠ ve Üsāme b. Zeyd 

ile ḳalup ve ṣaġ ṭarafa çekildi ve bu perişanlıḳ olduḳda göñlünde ġıllü ġīş olan Müslümānlar baʿżı 

münāsebetsiz kelāmlar söylemeġe başladı. Ḥatta Ebū Süfyān b. Ḥarb ehl-i İslām bu bozulmaġa göre tā 

deñize dek ḳaçacaḳlardır andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām el ḳaldırup duʿā eyledikden ṣoñra ʿAbbās’a 
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emr eyledi ki ḫalḳı yanlarına çaġırsun ve ʿAbbās daḫi gāyet bülend āvāzlu kimesne idi ki çaġırdıḳda bir 

sāʿat mesafeden ziyāde yerde ṣadāsı işidilürdi. Pes bülend āvāz ile yā maʿşera İslām geliñüz Resūlullāh 

buradadır deyü çaġırdıḳda ḥer işiden kimesne ḳoyun yavrusuna ḳoşar gibi gelüp Peyġamber aleyhi’s-

selāmıñ yanına cemʿ olmaġa başladılar ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ḳaṭırdan inüp ve yirden bir 

avuç ḳum alup ve şāhetü’l-vucūh diyerek düşman ṭarafına ṣacdıḳda küffārıñ gözleri ve āġızları ḳum ile 

dolup ve Allāh Teʿālā daḫi melāike ʿaskeri gönderüp küffāra daḫi ol ʿaskeri görünce bozulup arḳa 

virdiler ehl-i İslām daḫi ardlarına düşüp ve diledükleri ḳadar küffār ḳatl ve nihāyetsiz esīr ve ġanīmet 

aldılar ve aṣḥābdan Rebīʿa bin Refīʿ Dureyd b. eṣ-Ṣımme yetişüp baḳdı ki gözleri kör bir ḳocaman 

kimesne andan devesiniñ dizgininden ṭutduḳda Dureyd b. eṣ-Ṣımme ṣordı ki kimdir deve mi ṭutan? Ol 

daḫi Rebīʿa bin Refīʿim didikde ne yapacaḳsın didikde ol daḫi boynunı uracaḳım deyüp ve bir kere ḳılıç 

ile urup kesdiremediġinden Dureyd b. eṣ-Ṣımme didi ki seni anan güzel beslememiş al benim ḳılıcımı 

terkide baġlıdır ve anıñla kes. Ben daḫi sizden çoḳ kimesne kesmişim andan Rebīʿa anıñ ḳılıcını alup ve 

başını kesdi ve ol cenkde Āiz b. ʿAmr alnına bir oḳ urup ve ḳanları aḳaraḳ Peyġamber ʿaleyhi’-selāma 

geldikde mübārek eliyle ol oḳı vurduġı yere sıġadıḳda ol anda ṣaġaldı ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

eli ṭutduġı yerde çaḳal gibi bir beyaż ḳaldı ve Ḫālid b. el-Velīd daḫi yaralanup anıñ yarasına daḫi 

mübārek tükrüġünden sürdükde der aḳeb ṣaġ sālim oldı.  

      Seriyyetü Ebī ʿĀmir 

      Ve daḫi küffār ʿaskeriniñ Ḥuneyn’de bozulup ḳaçdıḳdan ṣoñra bir miḳdar Evtās nām maḥalde 

cemʿiyyet eylediklerini Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber aldıḳda Ebū ʿĀmir el-Eşʿarī’[y]i bir miḳdar 

ʿasker ile ol ṭarafa gönderdi. Ol daḫi varup ve anda olan küffār ile cenke ṭutuşdı ve ṭoḳuz ḳardaş bir bir 

ardınca Ebū Āmir’iñ üzerine ḥamle eylediklerinde ṭoḳuzunı daḫi birbiri ardınca ḳatl eyledikden ṣoñra 

onuncı ḳarındaşları çıḳup Ebū Āmir’i ḳatl eyledi. Ebū Āmir urulduḳda ölmezden evvel ḳarındaşı oġlı 

Ebū Mūsā el-Eşʿarī’[y]i ʿ askere baş idüp küffārıñ üzerine ṣaldı ve cümle ʿ asker daḫi bir ḥamleden hucūm 

eylediklerinden küffār bozulup kim nereye ḳaçdıḳda bunlar nice esīr ve ġanīmet alup döndiler.  

    Ġazvetü’ṭ-Ṭāif 

    Ve daḫi Ḫuneyn ġazāsında aldıḳları ġanīmeti Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bir yere cemʿ itdirdüp ve 

cümlesini Ciʿrāne nām maḥalde bıraġup ve üzerlerine Büdeyl b. Verḳā’[y]ı bekçi taʿyīn eyleyüp ve 

kendüsi [57a] ʿaskeriyle Ṭāif üzerine gitdi ki Ḥuneyn’den ve Evṭās’dan ḳurtulan küffār Ṭāif ḳalʿasına 

ḳaçmışlar idi. İmdi ʿasker-i İslām daḫi ḳalʿaya ḳarīb maḥalle vardıḳda ḳalʿadan külliyetlü oḳ atmaġa 

başladılar ve çoḳ kimesne yaralardılar ḥatta ol yaralanlardan on dört kişi öldi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām bir cānibe çekilüp ve anda zevceleri Ümmü Seleme ve Zeyneb içün birer oba ḳurup ve kendüsi 

daḫi müddet-i muḫāṣara on sekiz gün ol iki oba arasında nemāz ḳılardı ve ol muḥāṣara günlerinde Ḫālid 
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b. el-Velīd beher gün meydana adam oḳurdı. Emma ḳalʿadan ne bir kimesne çıḳup ve ne bir cevāb 

virirlerdi ṣoñra ʿAbd-i Yālil cevāb eyledi ki bizden seniñle meydana döġüşecek adam yoḳdur lākin 

ḳalʿada birḳaç senelik zaḫiremız vardır tā zaḫīremiz tükenince beklersiñiz ol vaḳit cümlemiz dālḳılıç 

olup size çıḳarız ve cümlemiz ḳatl olunca cenk ideriz. Pes andan ehl-i İslām mancınıḳ ḳurup ve içerüye 

ṭaş atmaġa başladılar ve birḳaç kimesne daḫi ṣu yolundan ḳalʿa altına girdiler ṣoñra küffār görüp ve 

ısıcaḳ demir atup anları ol yirden ḳaçırdılar baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām emr eyleyüp 

ḫurmalarını ve üzüm aṣmalarını kesmeġe başlayup ve nice āġaç kesdiklerinden ṣoñra Allāh ḥaḳḳı-çün 

kesmeñiz deyü ḳalʿadan çaġırdıḳlarında vazgeçdiler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi baʿżı ru’yā ve 

işaretler ile Ṭ āif’iñ fetḥ olmayacaġı maʿlūm olduḳda Nevfel b. Muʿāviye ile ḳalḳalım mı yoḫsa oturalım 

mı? deyü müşāvere eyledikde Nevfel didi ki yā Resūlellāh bunlar in içine girmiş tilküye beñzerler eġer 

beklerseñ ṭutarsın eġer beklemeyüp bıraḳsan daḫi saña bir żarār idemezler andan Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ʿÖmer’e emr eyleyüp ve ḳalḳacaġız deyü çaġırdı ve ḫalḳ daḫi ḳalḳacaġlarını añladıkda bir kere 

daḫi şu ḳalʿaya bir hücūm idelim de deyü iẕin istediler ve iẕin virilüp yürüyüş itdiler yine ḳalʿaya 

girilmeyüp ve çoḳ kimesneler yaralandılar andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḳalḳacaġı vaḳit Ṭāif 

ahālisine ve S̠aḳif ḳabīlesine duʿā idüp didi ki yā Rabbī bunlara hidāyet vir kendü rıżālarıyla gelüp 

Müslümān olsunlar ve ḥaḳīḳat bir seneden ṣoñra cümlesi gelüp Müslümān oldılar ve andan ḳalḳup 

Ciʿrāne nām maḥalle geldiklerinde Ḥuneyn esīrlerini vesāir alınan ġanīmeti ṣaydıḳlarında altı biñ esīr 

ve yigirmi dört biñ deve ve ḳırḳ biñden ziyāde ḳoyun ve yüz altmış biñ dirhem gümüş çıḳdı andan 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫumsunı alup ve ol ḫumsdan Mekke ahālisinden yeni Müslüman olanlarıñ 

göñlüni ele almaḳ içün nice ḳoyun ve deve ve gümüş virdi. Anlardan Ebū Süfyān’a ve biñ altı yüz 

dirhem gümüş virdikde oġlum Yezid’e daḫi bir şey’ var mıdır? didi. Aña daḫi ol miḳdar deve ve gümüş 

virdi ki baʿdehū diġer oġlum Muʿāviye’ye daḫi virir misin? didi. Aña daḫi ol ḳadar deve ve gümüş virdi 

ki üç yüz deve ve dört biñ sekiz yüz dirhem gümüş aldıḳda didi ki yā Rasulellāh ḳavġada da kerīmsiñ 

barışıḳda da kerīmsiñ seniñle ḳavġa iderken de ikrāmını gördüm barışıḳda da inʿāmını gördüm Allāh 

Teālā saña ḫayırlu virsin andan Ḥakīm b. Ḥarām’a daḫi yüz deve virdikde didi ki yā Resūlellāh [57b] 

daḫa isterim yüz deve daḫi virdi yine daḫa isterim didikde yüz devede daḫi virdikden ṣoñra didi ki yā 

Ḥakīm bu mal ṭatlu nesnedir her kim geçinmek içün alıyorsa aña mübārek olsun emmā isrāf içün alan 

kimesneye mübārek olmasın ve virmek dilencilikden ḫayurlıdır didikde Ḥakīm yalñız yüz deve[y]i alup 

iki yüzüni bıraḳdı ve andan Aḳraʿ b. Ḥābis’e daḫi yüz deve ve Uyeyne b. Ḥıṣn’a yüz deve ve ʿAbbas b. 

Mirdās’e ise ḳırḳ deve ḥāṣılı kimine yüz ve kimine elli deve ve ḳoyun ve gümüş virüp ve ḫalḳ başına 

üşüp baña da vir yā Resūlellāh baña da vir diyerek Peyġamber ʿaleyhi’s-selām tā bir aġaç altına sürüp 

ve ol aġaca dayandıḳda arḳasından şalı daḫi ḳapdılar ve ol vaḳit baʿżı münāfıḳlara didiler ki Resūlullāh 

bu taḳsīmde ʿadālet itmedi ve Allāh Teʿālā’nıñ rızasını murād itmedi. Pes bu kelāmlarını ḫaber aldıḳda 

ġaẓab-ı şedīd ile ġażaba gelüp mübārek yüzi ḳıpḳırmızı olup ve gözleri bulandı ve didi ki Peyġamber 
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olan kimse ʿadālet itmedikde ġayrı kim ʿadālet idebilür? Ḳarındaşım Mūsā Peyġamberi Allāh raḥmet 

eylesün aña daḫi kendü ḳavmi böyle eziyet eylediler lākin ṣabrı ziyāde eyledi ve ʿÖmer ol meclisde 

bulunup yā Resūlellāh baña iẕin vir kerem eyle şunlarıñ boyunlarını urayım yeter saña bu eziyetleri 

çektirdiler didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki bunlar ẓāhirde bizim ittibaʿmızdan ṣayılur şimdi 

anları ḳatl eyleseñ ḫalḳ dirler ki Muḥammed kendü ve ittibaʿlarını daḫi ḳatl ideyor dursunlar anlar bir 

bir belāsını bulur. 

    Vefdü Hevāzin 

     Ve daḫi bundan aḳdem S̠aḳīf ḳabīlesiyle beraber olup ve Ḥuneyn’de Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile 

cenk eyleyen Hevāzin ḳabīlesine hidāyet irişüp cümlesi Müslümān olduḳdan ṣoñra Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām on dört kişi ile bir elçi gönderdiler ve gelüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı Ciʿrān’da 

bulduḳlarında didiler ki yā Resūlellāh kendümize ve evlād u ıyālimize gelen belāları gördük ol esīr 

eylediġiniñ ḳarıları ve ḳızlarımız kimi seniñ süd ḳarındaşıñ ve kimi daḫi teyzeñ ve ḫalañdır zīrā 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı küçük iken emziren dāyesi Ḥalīme ḫātun işbu Hevāzin ḳabīlesinden idi ve 

yā Resūlellah seniñ keremiñ ve merḥametiñ ʿālemde meşhūrdur ʿināyet eyle bizim cürüm ve 

ḳabāḥatimizi ʿafv eyle ve evlad u ʿıyālimizi bize inʿām eyle deyü niyāz eylediklerinde Peyġamber 

aleyhi’s-selām didi ki sizden alınan mal ve  eşyā ve esīr olan ʿıyal u evlādıñızı mı alıvereyim istersiñiz 

yoḫsa ʿıyāl u evlād ve ʿıyāliñizi mi? Anlar didiler ki maldan ve eşyādan ḥāṣılı āncaḳ ciġerpāremiz olan 

ʿıyal u evlādımızı isteriz sāir nesneniñ kelāmını bile istemeziz. Pes Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki 

şimdi biz öġle nemāzını ḳılacaġız siz daḫi gelüñüz ve nemāz ḳılındıḳdan ṣoñra herkes anda iken 

Müslümān olduġuñuzı ḫaber viriñiz ve esīrleriñizi niyāz idiñiz anlar daḫi Peyġamber aleyhi’s-selām 

taʿrifi üzere nemāz ḳıldıḳdan ṣoñra ayaġa ḳalḳup didiler ki eyyühen’n-nās bizim ḳabīlemiz ahālisi 

cümlemiz Müslümān olup sizin ile dīn ḳarındaşı olduḳ esīrlerimizi bize iḥsān idesiñiz deyü niyāza 

gelmişiz kerem idiñiz bizi āġlatmañız baʿdehū Peyġamber [58a] ʿ aleyhi’s-selām didi ki bir ḫuṭbe oḳuyup 

Allāh Teʿālā’ya ḥamd ü s̠enā eyledikden ṣoñra didi ki işbu Hevāzin ḳabīlesi tevbe ve istiġfār idüp 

Müslümān olduḳları ḥalde bize gelmişler ben daḫi münāsib gördüm ki bunların esīrlerini virelim her 

kim bir pāresiz virdim derse virsün ġāyet ḥaẓ iderim ve pāresiz virmem diyen kimesne var ise aña ʿ ahdim 

olsun bundan ṣoñra alınan ġanīmetiñ ḫumsunden pāresini viririm hemān şimdi şunları aġlatmayalım. 

Pes cümle aṣḥāb-ı kirām cümlemiz bir pāresiz viririz deyüp herkes elinde olan esīrini ṣalıverdiler ve ol 

esīrlerin içinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ süd ḳarındaşı Şeyma daḫi ṭutulmuş olduġundan anı ṭutan 

kimesneye ben Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ süd ḳız ḳarındaşıyım didikde inanmayup Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma götürdi. Aña daḫi ol taḳrīr eyledikde didi ki benim süd ḳız ḳarındaşım olduġuna hiçbir 

nişanıñ var mı? Ol daḫi belī bir kere omuzumı ıṣırdıñ idi ḥala yeri bellidir deyüp ve omuzını açup 

Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām gördükde gerçeksin deyüp ve şalını döşeyüp gel otur deyü ikrām eyledi ve 



186 
 

mübārek gözlerinden yaş geldi baʿdehū didi ki eġer isterseñ benim yanımda ḳal saña her vechile iʿzaz u 

ikrām iderim ve eġer istersen saña biraz metaʿ virüp yine ḳavmine göndereyim ol daḫi ḳavmime gitmeġi 

canım ister didikde aña üç köle ve bir cāriye ve bir miḳdar deve ve ḳoyun virüp gönderdi ve anası ve 

babası ṣaġ mıdır? ṣorduḳda vefāt itmiş olduḳlarını ḫaber virdi ve bir rivāyetde işbu Ḥuneyn’de 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile görüşüp ikrāmlanañ süd anası Ḥalīme’dir derler.  

     İslāmu Mālik 

     Ve daḫi Ḥuneyn’de küffār ʿ askeriniñ reīsi olan Malik b. ʿ Afv nerede ḳaldı deyü Peyġamber ʿ aleyih’s-

selām Hevāzin elçilerine ṣorduḳda S̠aḳīf ḳabīlesiyle Ṭāif ḳalʿasına ḳapandı deyü ḫaber virdiler ol daḫi 

didi ki aña bir ḫaber gönderiñiz eġer gelüp Müslümān olursa aña evlād u ıyālini ve cümle malını 

virdikden ṣoñra yüz deve daḫi viririm. Pes Mālik bu ḫaberi işidince gizlü ḳalʿadan çıḳup ve gelüp 

Ciʿrāne’de Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile buluşup ve İslām’ı ḳabūl eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ve vaʿd eylediġi nesneleri virdikden ṣoñra anı Müslümān olan Hevāzin ḳabīlesine baş idüp 

gönderdi ol daḫi varup ve Ṭāif civārında S̠aḳīf ḳabīlesiniñ ḥayvānātından eline geçdiġini żabṭ eylemeġe 

başlayup her ne ḳadar ḥayvān yaġma ideridiyse ḫumsunı bi’t-tamām Peyġamber aleyhi’s-selām 

gönderdi.  

      Beyānu ʿUmreti’n-Nebiyyi ʿAleyhi’s-Selām 

      Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ciʿrāne’de on üç gün oturduḳdan ṣoñra anda ʿumre içün iḥrām 

giyüp Mekke’ye gelüp ṭavāf ve ziyāret ve başını tıraş eyledikden ṣoñra Mekke’de ʿAttāb b. el-Esīd’i 

ḫalīfe bıraġup ve Muʿāẕ b. Cebel’i daḫi ḫalḳa Ḳur’ān ve fıḳıh oḳutmaḳ içün taʿyīn idüp ve kendüsi  

ʿaskeriyle beraber Medine’ye geldiler.  

     Velādetü İbrāhīm  

     Ve daḫi işbu seneniñ Ẕi’l-Ḥicce’sinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ Māriye adlu cāriyesinden bir 

erkek evlādı dünyāya gelüp ismini İbrāhīm ḳodı ve yedinci güni iki ʿaḳīḳa [58b] ḳurbanı kesüp ve başını 

tıraş idüp saçınıñ aġırı miḳdarı gümüş fuḳaraya ṣadaḳa eyledi. Rivāyet olunur ki İbrāhīm doġduġı gün 

Cebrāīl gelüp es’selāmü ʿaleyke yā İbrāhīm. 

     Seriyyetü ʿUyeyne b. Ḥıṣn 

     Ve daḫi hicretiñ ṭoḳuzuncı senesi Muḥarrem’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aṣḥābdan Beşīr b. 

Süfyān’ı muḳaddemā İslām’a gelen Benī Kaʿb ḳabīlesiniñ mallarınınıñ zekātını almaġa gönderüp ol 

daḫi varup zekātı cemʿ eyledikde ḥālen küfür üzerinde olan Benī Temīm ḳabīlesi daḫi anlara ḳarīb 

maḥalde sākin olduḳlarından bunlara didiler ki niçün malıñızı beyhūde vireyorsuñuz anlar didiler ki biz 
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Müslümān olduḳ ve bizim dīnimizde zekāt farzdır. Elbetde virmeyince olamaz didiklerinde Benī Temīm 

ḳabīlesi silāḥlanup ve buradan Medine’ye bir deve yavrusı gitsün virmeziz deyü Beşīr’i ṭard eylediler 

ol daḫi gelüp ḫaber virdikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi Uyeyne İbni Ḥıṣn’ı elli atlu ile Benī 

Temīm üzerine gönderdi. Anlar daḫi gündüz gizlenüp gice giderek ʿalel’l-ġafle Benī Temīm Ḳabīlesi 

üzerine hucūm ve on bir erkek ve yigirmi ḳarı ve ḳız ṭutup Medine’ye getürdüklerinde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ol esīrleri Remle bint el-Ḥāris̠’in evinde ḥabs eyledi ve Benī Temīm ḳabīlesinden seksen 

kimesne ḳalḳup Medine’ye geldiler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḳapusı önüne gelüp çıḳ yā 

Muḥammed seniñle eşʿār söyleşelim zīrā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bilse bizim medḥimiz adamı āli 

ider ve ẕemmimiz kişiniñ pāyesini alçaḳ ider ve Bilāl daḫi oḳurdı. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi 

çıḳdıḳda bunlar anıñ eteklerine ṣarılup bir miḳdar söyleşdikden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām öġle 

nemāzını ḳılup baʿdehū mescid önünde oturdı ve anlar yine evvelki gibi söylediklerinde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki siziñ medḥiñizden bir fāide ve ẕemmiñizden bir ziyān yoḳdur. Bir kimesne[y]i 

Allāh Teʿālā medḥ eyledikde anıñ rütbesi ālī olur ve ẕem eyledikde pāyesi alçaḳ olur. Lākin söyleyiñiz 

baḳayım pes şāʿirleri Aḳraʿ b. Ḥābis iki beyit şiʿir söyledi mefhūmi şu ki Arabistān’da Benī Temīm 

ḳabīlesi gibi eşref bir kimesne yoḳdur. Andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi kendi şāʿiri olan Ḥassān 

b. S̠ābit’e ḳalḳ sen de bunlara bir cevāb vir ol daḫi iki beyit şiʿir söyleyüp şu mefhūmdaki ey Benū 

Temīm böyle iftiḫar etmek size el vermez zīrā bizim ḫizmetkārlarımızıñ tānesi hep siziñ ḳızlarıñızın ve 

ḳalanlarıñızdır andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki yā Aḳraʿ böyle alçaḳ olduġuñuzı ümmī ḫalḳ 

unutmuş idi. Niçün sebeb olduñuz bir tekrar ḫalḳıñ ḫāṭırına getürdüñüz andan Aḳraʿ teslim olup ve bizim 

siziñle eşʿār söyle söyleşimize iḳtidārımız yoḳdur deyü Müslümān oldı. Cümle refīḳleri daḫi ṣıdḳıyla 

Müslümān oldılar ve bir müddet Medine’de eġlenüp Ḳur’anı ve mesāil-i dīniyyeleri öġrendikden ṣoñra 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ol esīr olan ıyāl u evlādlarını virüp yine meskenlerine gitdiler.  

      Baʿs̠ü Velīd b. ʿUḳbe 

      Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Velīd b.ʿUḳbe’[y]i muḳaddemā İslām’a gelen Benī Muṣṭaliḳ 

ḳabīlesiniñ mallarınıñ zekātlarını almaġa gönderüp ve ḳabīle-i mezbūrada ahālisi Velīd’iñ geleceġini 

ḫaber aldıḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām taʿẓīmen gönderdiġi adamını ḳarşılamaḳ içün yigirmi 

kimesne ḳarşucı gönderdiler Velīd daḫi ol gelen ḳarşucıları görüp ve cāhiliyyet vaḳtinde [59a] anlar ile 

baʿżı ʿ adāvet olduġundan bunlar beni ḳatl ider ḳorḳup ve şeyṭan vesvesesine tabʿiyyet birle girüye ʿ avdet 

ve Medine’ye gelüp beni silāḥlı adamlar ḳarşulayup zekātı virmemek içün beni ḳatl idecek idiler ben 

daḫi ḳaçup geldim deyü taḳrīr eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ġażaba gelüp ve Benī Muṣṭaliḳ 

üzerine ʿasker göndermek taṣmīm eyledi ʿaḳabinde Benī Muṣṭaliḳ iḫtiyarları gelüp yā Resūlellah seniñ 

adamıñ geleceġini işitdik biz daḫi taʿẓīmen aña ḳarşucılar gönderüp ve ikrāmı ḳaydında iken girü 

dönmüş bilmeziz aña seniñ ṭarafından ardıca bir mektūb mı gelidi de anıñ-çün döndi yoḫsa ne sebeb 
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oldı? Biz daḫi bu ḥuṣuṣda ḫayrande ḳaldıġımızdan geldik bir ḫaber alalım didi ki Peyġamber aleyhi’s-

selām anlarıñ bu ʿözür dilediklerine inanmayup varıñız siz yeriñize ben başḳa birini gönderirim didi 

andan Ḫālid b. el-Velīd bir miḳdar ʿaskeriyle taʿyīn idüp didi ki gizlü ol ṭarafa gid ve ıraḳdan ḥallerini 

güzelce teftīş eyle eġer Müslümān’lıḳlarına delālet ider bir ḥallerini görürseñ mallarınıñ zekātını alup 

bu ṭarafa gel ve eġer küfürlerine delālet ider bir nişan görürse sāir küffāra olan muʿāmele[y]i daḫi aña 

da işle. Pes Ḫālid ʿaskeriyle varup ve anlara ḳarīb maḥalde aḫşam olduḳda gördüġi aḫşam ezānı oḳuyup 

cemāʿatle nemāzı ḳıldılar ve yatsu ezānını daḫi oḳuyup nemāzı ḳıldılar ve küfürlerine delālet ider hiçbir 

es̠er görmediġinden yārāndāşı āşikāre yanlarına gitdikde aña taʿẓīm ve ikrām eylediler mallarınıñ 

zekatını bi’t-tamāme virüp anlarda iṭāʿatden ġayrı bir nesne görmedi. Ol daḫi zekātı cemʿ idüp ve dönüp 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḫaber virdi.  

    Baʿs̠ü ʿAlī Ebī Ṭālib 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḥażret-i ʿAli’[y]i Benī Ṭay ḳabīlesinde vāḳiʿ Füls nām putı 

yıḳmaġa gönderdi ve aña bir siyah sancaḳ açup ve maʿiyyetine yüz elli kişi virdi. Anlar daḫi varup ṣabāḥ 

şafaḳında hucūm idüp ve anda olan küffār ḳaçdıḳda ol putı yıḳup ve ol ṭarafda olan oṭalarını yaḳdılar ve 

evlād u ʿ ıyāllerini aldılar ve deve ve ḳoyunlarını sürüp Medine’ye götürdiler ve ol putun ḫazine odasında 

üç ḳılıç buldılar ki ʿArab’da meşhūr ve muʿteber ḳılıçlar idi ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anları alup 

ve birisine Rusūb ve birisine Mihdem ve birisine Yemāni ad ḳoyup ve ol esīrler içinde cömerdlik ile 

ʿālemde meşhūr olan Ḫatem Ṭāī’niñ ḳızı daḫi ṭutulmuş olup Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma didi ki yā 

Muḥammed baña iḥsān eyle beni ḳavmim arasında utandırma zīrā ḳavmimiñ reīsiñ ḳızıyım benim 

babam fuḳaraya ṭaʿām yedirirdi ve misāfir ḳonuḳlardı ve açları ṭoyurırdı ve çıplaḳları giydirirdi ve bir 

muḥtācı girüye boş döndürmezdi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi işbu söyledikleriñ ḥaḳdır ve gerçek 

babañ güzel aḫlāḳ ṣaḥibi adamdır deyüp ve azād eyledi ve bir deveye bindirüp ve zaḫīrasini virüp 

ḳavmine gönderdi. 

     Teṭābiʿu’l-Vüfūd 

      Ve daḫi dīn-i İslām ẓuhūr ve küffārıñ ḫaksārıñ maḳhūr olmaġa başladıḳda baʿżı ḳabīleleriñ elçileri   

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp iṭāʿat iderlerdi. Emmā seyrek gelürlerdi ṣoñra Allāh Teʿālā 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke fetḥini müyesser idince cümle ʿArab Ḳureyş tābiʿ olduġını gördükde 

anladılar ki bundan ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile cenk itmeġe ve aña düşmanlıḳ itmeġe 

kimesneniñ ṭāḳati yoḳdur andan ṣoñra [59b] her ḳabīleniñ elçileri bölük bölük gelüp ḥaḳ dīne girmeġe 

ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma iṭāʿat eylemeġe başladılar ve Mekke fetḥi hicretiñ sekizinci senesiniñ 

evāḫirinde vāḳiʿ olup işbu elçileriñ çoḳ gelmesi ṭoḳuzuncı senede olduġundan bu seneye ʿāmü’l-vufūd 

yaʿni elçiler yılı dinür ve Hevāzin ḳabīlesiniñ elçileri Ciʿrāne’ye geldiġi ve Benī Temīm elçileri daḫi 
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Medine’ye bundan geldiġi aḳdemce ẕikr olundı ve işbu senede gelenler daḫi bundan ṣoñra ẕikr u beyān 

olunur.  

     Vefdü S̠aḳīf  

     Vaḳtā ki Peyġamber ʿ aleyhi’-selām Ṭāif ḳalʿasınıñ muḫāṣarasını boşlayup girüye döndükde içerüden 

ʿUrve b. Mesʿūd çıḳup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı Medine’ye gelmezden evvel yetişüp Müslümān 

olduḳda ṣoñra yā Resūlellāh baña iẕin vir varup ḳavmimi dīne daʿvet ideyim didikde Peyġamber 

ʿaleyhi’-selām didi ki gidersin emmā seni ḳatl iderler. Ol daḫi didi ki anlar canlarını ve evlādlarını gibi 

severler. Pes iẕin alup gitdiḳde anı ṭutup ḳatl eylediler ve andan bir iki ay geçdikden ṣoñra cümlesi bir 

yere cemʿ olup müşāvere eylediler ki bizim eṭrafımızda olan ʿ Arab cümlesi Müslümān oldılar biz anlarıñ 

her biriyle cenk ideziz hemān biz daḫi İslām’ı ḳabūl eylemekden ġayrı çāre yoḳdur deyüp ve 

eşraflarından on ṭoḳuz kimesne[y]i elçi gönderdiler anlar daḫi Medine’ye geldiklerinde Peyġamber 

aleyhi’s-selām anlara mescid yanında bir oba ḳurdı ki anda oturup nemāz ḳılınurken görsünler ve 

Ḳur’ān’ı işidsünler ve birḳaç gün anda eġlendikden ṣoñra cümlesi Müslümān olup baʿdehū iẕin alup 

meskenlerine gitdiklerinde cümle S̠aḳīf ḳabīlesi bunlarıñ yanına cemʿ olup ne yapdıñız deyü 

ṣorduḳlarında didiler ki bizi bir çetin ve ḳuvvetlü adama gönderdiñiz ki ḳılıçla ʿāleme ġālib olmuş ve 

herkes ister istemez aña iṭāʿat eylemiş bize güçli güçli şeyler yükletdi ki zinā ve ribā ve şarap içmeġi 

terk idelim biz daḫi bir cevāb virmedik geldik baḳalım siz ne dirsiñiz. Pes bunlar cümlesi didiler ki 

vallāhi biz aña iṭāʿat itmeziz ve tekllüf eylediġi nesneleri daḫi ḳabūl itmeziz yine elçiler didiler ki çünki 

iṭāʿat itmeyeceksiñiz silaḥlarıñızı ıṣlaḥ idiñiz ve ḳalʿañızı metīn idiñiz baʿdehū cenke ḥāżır olunuz zīrā 

bu ādama ṭaġlar dayanmaz andan iki üç gün geçdikden ṣoñra göñüllerine bir ḳorḳu girüp vallāhi biz bu 

adamla cenke ṭāḳatimiz yoḳdur deyüp ve elçileri çaġırup varıñız yine Muḥammed’e her ne emr iderse 

cümlesini ḳabūl idiñiz didiklerinde elçiler didiler ki biz hem ḳabūl itdik ve hem daḫi Müslümān olduḳ 

baʿdehū buraya geldik ya niçün bizden gizlendiñiz deyü ṣorduḳlarında didiler ki göñülleriñizden şeyṭān 

vesvesesi hepden çıḳsun deyü evvel emrde ḫaber virmedik ve andan cümlesi Müslümān oldılar.  

    Vefdü ʿAbdülḳays 

     Ve daḫi ʿAbdülḳays ḳabīlesiniñ on altı nefer elçileri gelüp ve içlerinde Cārūt nām kimesne Naṣārā 

olup çoḳ kitāb oḳumuş idi. Yolda gelürken refīḳī Seleme’ye didi ki sen ve ben ikimiz daḫi göñlümüzde 

üçer mesele ṭutalım ve Muḥammed’e ol meseleleri söylemeden ne mesele olduġını bilüp ve söylerse ḥaḳ 

peyġamberdir ve geldiklerinde yā Muḥammed benim ve refīḳim Seleme’niñ [60a] göñlümüzde üçer 

mesele ṭutmuşuz ol meselelerinden ve cevābı nicedir? deyü ṣorduḳlarında Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

daḫi meseleleriñ her birini ve cevāblarını ḫaber virdikden ṣoñra yine Cārūd didi ki yā Muḥammed ben 

müşrikīn gibi dinsiz deġilim ben Naṣārā dīni üzereyim ben dīnimizi bıraġup ve seniñ dīnine girdiġimde 
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yañılmış olmayacaġıma kefīl olur mısın? Peyġamber ʿaleyhi’-selām daḫi kefilim ki Allāh Teʿālā saña 

hidāyet virmiş ve bu dīn seniñ olduġuñ dinden ḫayırludur didi ki Cārud Müslümān olup ve cümle 

refīḳleri daḫi İslām’ı ḳabūl eyledikde.  

    Vefdü Benī Fezāre 

     Ve daḫi Benī Fezāre ḳabīlesiniñ on beş kimesne miḳdarı elçileri gelüp İslām’ı ḳabūl eylediklerinde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi memleketleriniñ aḥvālinden suāl eyledi ve ol sene ol cānibler ġāyet 

ḳuraḳ olduġundan didiler ki yā Resūlellāh bu yıl bizim diyārımızda yaġmur yaġmadıġından bütün 

ekinlerimiz ḳurudı ve ḥayvānātımız telef oldı ve her vechile ḥālimiz mużṭarib oldı yaġmur içün bir duʿā 

eyleseñiz kerem ideriz didiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām minbere çıḳup ve Allāh Teʿālā’ya ḥamd 

ü s̠enā eyleyüp ve ellerini ḳaldırup duʿā eyledikde bir parça buluṭ ẓuhūr idüp ve gittdikce ol bulut 

büyüyüp ve bir rütbe yaġmurlar yaġdı ki tā ki yine ol ḳabīle ahālisi gelüp ve yā Resūlellāh yaġmur 

çoḳluġı bizi ḫarab eyledi kesilmesi-çün duʿā eyle deyü niyāz eylediler Peyġamber ʿaleyhi’s-selām duʿā 

idüp kesildi.  

    Vefdü Kinde  

     Ve daḫi Kinde ḳabīlesiniñ altmış nefer elçileri gelüp ve yolda gelürken bir çekirge ṭutup gizlemişler 

ve geldiklerinde yā Muḥammed işbu ẓarfıñ içinde ne gizlemişiz bilsene didiklerinde Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki ol mis̠illü nesneleri göz boyacı ve falcı olanlar yapar ve anlar cehennemliktir. 

Pes ol elçiler didiler ki ya seniñ Peyġamber olduġını neden bilelim Peyġamber aleyhi’s-selām daḫi eline 

bir avuç ufaḳ ṭaş aldıḳda ve ol ṭaşlar tesbīḥ eyledi. Bunlar daḫi ol ṭaşlarıñ tesbīḥ eylediġini görüp ve 

işitdiklerinde cümlesi şehādet kelimesi getürüp Müslümān oldılar.  

     Vefdü ʿAdiy b. Ḫātim  

     Ve daḫi bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḥażret-i ʿAlī’[y]i Benī Ṭay 

ḳabīlesinde vāḳiʿ Füls nām putı yaḳmaġa ve ḳabīle ahālisini urmaġa gönderdikde ḳabīle-i mezbūruñ 

reīsi olan ʿAdiy b. Ḫātim evlād u ʿıyālini alup Şām’a ḳaçdı. Emmā ḳız ḳarındaşı esīr ṭutulup ṣoñra 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām babasını Ḫatem’iñ mekārim-i aḫlāḳına bināen ol ḳızı āzād eyledikde Şām’a 

varup ve ḳardaşıyla görüşdi ve ḳarındaşı daḫi aña Peyġamber aleyhi’s-selāmıñ aḥvālinden ṣorduḳda ol 

daḫi bir miḳdar aḫlaḳ-ı ḥamīde ve eṭvār-ı ḥasenesini söyledikde ṣoñra didi ki ey ḳardaş seniñ ḥaḳḳında 

ḫayırlu olan bir sāʿat evvel varup aña iṭāʿat eylemekdir zīrā eġer Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ise bütün 

ʿArabistan’a vesāir yerlere mālik olacaġında şüphe yoḳdur sen daḫi vaḳtiyle anıñ civārında bulunmuş 

olursuñ ve eġer Peyġamber olmayup padişah ise yine aña iṭāat eyle ki seniñ pāyene bir noḳṣan gelmez. 

Pes Adī’ye ḳız ḳarındaşınıñ naṣiḥati te’s̠īr ve Şām’dan ḳalḳup Medine’ye geldi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-
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selām ile görüşüp Ḫātim Ṭāī’niñ oġlı olduġını [60b] ḫaber virdikde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām aña şalını 

döşeyüp ve üzerine otursun deyü teklīf eyledikde ʿAdiy göñlünden didi ki bu adam peygamberdir zīrā 

eġer padişah böyle güzel aḫlaḳ ve tevāżuʿ ṣāḥibi olmaz ve andan bir ḳocamış ḳarıcık gelüp yā Resūlellāh 

gel saña bir nesne söyleyeyim didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi anıñ yanına varup anıñ suāline 

daḫi cevāb virmekde kibir etmediġini gördükde iʿtiḳādı ziyāde oldı andan Peyġamber aleyhi’s-selām 

anı dīne daʿvet eyledikde benim dīnim vardır deyü cevāb eyledi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi dīn-

i Īsā’da tebdīl ve teġayyür eyledikleri nesneleri aña ḫaber virdikde ʿ Adiy anladı ki anıñ her dinden ḫaberi 

var ve bu daʿvet eylediġi dīn cümlesinden ḫayırludur hemān şehādet kelimesini getürüp Müslümān oldı.  

    Vefdü Benī Ḥanīfe  

     Ve daḫi Yemame’de sākin Benī Ḥanīfe ḳabīlesiniñ elçisi gelüp ve Müseylemetü’l-Keẕẕāb daḫi anlar 

ile beraber idi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile buluşduḳda anı peygamberliġe ortaḳ etsün deyü maṭlūb 

eyledi. Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām güldi ve elinde bir ḫurma dalı ṭutardı di ki eġer bu ḫurma dalına ortaġ 

olmaḳlıġı istersen anı daḫi virecek deġilim andan gūyā ṣūret-i ẓāhirde Müslümān oldı deyüp ve 

Peyġamberlik iddiʿāsında oldı. Ṣoñra Yemāme’ye gitdikde ṣoñra beni Muḥammed peygamberliġe ortaġ 

eyledi deyüp ve Peyġamberlik iddiʿāsında oldı ve baña daḫi gökden kitāb nāzil oluyor deyü āyet deyü 

baʿżı hezāyānāt kelāmlar söylerdi ki çocuḳlarıyla güler ve muʿcize deyü baʿżı ḫāriḳulāde şeyler iẓhār 

idüp heves etmeġe emmā merāmınıñ ḫılāfī ẓuhūr iderdi. Bir ṭāife bunarın yanından geçerken bereketli 

olmaḳ içün ol puñara tükürsün deyü niyāz eylediler ol daḫi tükürdükde ṣuyı deñiz ṣuyı gibi acı kesildi 

ve bir ṣabi çocuġı ve oḫşayup ve elini başına sürdükde bir rütbe murdār kel oldı ki āṣlā ʿilāç bulunmadı 

ve bir kimesne ile buluşup ve ḳaç evlādıñ vardır? deyü ṣorduḳda ol daḫi iki iki oġlı olduġını ḫaber 

virdikde oġullarına bereket ile duā eyledi ve ol kimesne evine gitdikde bir ol oġlunı ḳurt yemiş ve birisi 

puñarda düşüp boġulmuş buldı ve bir kimesneniñ göz āġrısı defʿ olmaḳ içün tükrüġini gözlerine 

sürdükde iki gözi daḫi kör oldı ve mis̠illü yalan ve yañlış nesne ile ḫalḳı aldadup ṣoñra Ebū Bekir’iñ 

ḫalīfeliġi vaḳtinde ḳatl olundıġı bundan ṣoñra ẕikr olunur.  

    Vefdü Benī ʿĀmir  

     Ve daḫi Benī ʿĀmir ḳabīlesiniñ elçisi gelüp ve ʿĀmir b. et-Ṭufeyl ile Erbed b. Ḳays ol elçiler ile 

beraber idi ve ʿĀmir Erbed’e didi ki sen ḳılıcını ḥāżır eyle Muḥammed’e vardıġımızda ben anı kelām 

ile meşġūl idüp baña baḳdırırım ve sen ardından ḳılıç ile boynunı urursun ve geldiklerinde ʿĀmir didi 

ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile kelāma meşġūl eyledikde Erbed’in daḫi ḳılıca el urduḳda eli ḳılıca 

yabışup ḳaldı. Bir daḫi direnmeġe iḳtidārı ḳalmadı ve ʿĀmir’iñ söylediġi kelāmlar şu idi ki Peyġamber 

aleyhi’s-selām didi ki ben Müslümān olduġumda baña ne virirsin ol daḫi bir nesne virmem deyüp andan 

ʿĀmir didi ki yā Muḥammed şehirler [61a] ve köyleriñ ahālīleri seniñ olsun emmā göçer evliler benim 
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olsun Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi olamaz didi yine ʿĀmir didi ki ya çünki ḥayātında ortaḳ itmediñ 

vefātından ṣoñra umūrı baña ıṣmarla Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki bu emir benim deġil Allāh 

Teʿālā’nıñdır. Evvel diledüġine virir andan ʿĀmir didi ki yā Muḥammed görürsin seniñ üzerine ne ḳadar 

atlı çıkarırım ki bir dürlü ṭāḳat getüremesün Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi didi ki bende daḫi duʿā 

iderim helāk olursuñuz andan ya Rabbī şu ʿĀmir b. eṭ-Ṭufeyl’i diledüġün gibi cezā eyle deyü duʿā idüp 

ve birḳaç günden ṣoñra ʿĀmir’iñ boynunda ṭāʿūn ẓuhūr idüp ve anla helāk oldı ve Erbed’e daḫi yıldırım 

iṣābet idüp ol daḫi ol vechile yoġ oldı baʿdehū mezbūr ḳabīle ahālisinden cebbār bir cemāʿat ile gelüp 

ve İslām’ı ḳabūl eylediler.  

    Vefdü Necrān 

     Ve daḫi Necrān naṣārasınıñ elçisi hicretdeñ evvel bir defʿā Peyġamber aleyhi’s-selāma gelmişler idi 

ve hicretden ṣoñra daḫi altmış kimesne açlıḳ ṭarīḳiyle gelüp üzerlerinde ḥarīr libaslar ve altun yüzükler 

ve sāir envāʿ zīnet ile müzeyyen ve aṣḥāb-ı kirām fuḳarasınıñ baʿżıları ol zīnetleri gördükde dünyāya 

meyl ider gibi olduḳda “Ḳul e ünebbiuküm bi ḫayrin min ẕālik380” āyeti381 nāzil olup bunlar ẓıllu ḫayal 

emmā āḫiret dāim ve bāḳi oldıġını ḫaber virüp ḥāṭırlarına götürdi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma daḫi 

hediye bir miḳdar kilim ve keçeler götürdiler emmā kilimde ṣūretler olduġundan anları almayup yalñız 

keçeleri aldı baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ānlara Müslümān olmaġı teklīf eyledikde biz sizden 

evvel Müslümāñız didiler. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi didi ki yalan söylersiñiz Müslümān olan 

puta ʿibādet itmez ve ṭomuz eti yemez ve Allāh Teʿālā’nıñ oġlı vardır dimez anlar daḫi didiler ki ʿĪsā 

Allāh Teʿālā’nıñ oġlı deġil midir? baḳsaña anıñ babası yoḳdur ve ölüleri dirildiyor ve her ḥastalıġı 

ṣaġaldıyor ve çamurdan ḳuş yapup uçuruyor Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki ʿĪsā Peyġamber Allāh 

Teʿālānıñ ḳulıdır ve siziñ bu mis̠illü kelām söylediġiñizde eñ büyük daʿvācıñız ʿĪsā olacaḳdır baʿdehū 

yine didi ki eġer İslām’a gelmezseñiz size ben laʿnet iderim deyü baña emir vardır anlar daḫi didiler ki 

yā Muḥammed bize bir gün mühlet vir mābeynimizde müşāvere idelim andan cümlesi bir tenhā maḥalde 

oturup didiler ki vallāhi bu Muḥammed ḥaḳ Peyġamber olduġundan şüphe yoḳdur eġer bize duʿā iderse 

temelden helāk oluruz ve eski dīnimizi bıraḳmaġa daḫi canımız istemez hemān buña senede bir miḳdar 

nesne virmek taʿahhüd eylemekden ġayrı çāre yoḳdur deyüp ve anda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gelüp 

ve cizye virmek üzere muṣālaḥa eylediler ki Ṣafer ayında biñ hulle ve ḳırḳ biñ dirhem gümüş ve Receb 

ayında daḫi biñ hulle ve ḳırḳ biñ dirhem gümüş vireler Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi bir kaġıd yazup 

ellerine virdi.  

    Ġazvetü Tebük 

                                                           
380 Derkenâr-ı Varak: “ẕāliküm beyan.” 
381 “De ki: Size bunlardan daha iyisini bildireyim mi? …” (Al-i İmran 3/15) 



193 
 

     Ve daḫi Arab’dan Naṣara dīninde olanlar Rūm padişahı Heraḳl’e yazmışlar ki Peyġamberlik iddiā 

iden Muḥammed’iñ semtinde bu sene ḳıtlıḳ olup çoḳ ḥayvānātı helāk oldı ve kendülerine daḫi her 

vechile żaʿīflik ʿāriż idüp şimdi büyük fırṣatdır. Hemān bize külliyetlü ʿasker imdād eyle varup anı 

ḳaldıralım Heraḳl daḫi ittibāʿsınıñ meşhūrluġundan birini ḳırḳ biñʿ ʿasker ile gönderdi ve bu ḫaber 

hicretiñ ṭoḳuzuncı senesi Receb’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām [61b] irişüp ve ḥaḳīḳat bir ḳıṭlıḳ ve 

güçlük vaḳte rast gelüp ve ıssıcaḳ günlere ve ḫurma ve sāir meyve düşirelecek zemān ve herkes 

baḳçalarında aġaç gölgelerinde istirāḥat idecek eyyāma müsādif gelüp emmā çāre yoḳ elbette ol ʿaskere 

daḫi ḳarşu varılmaḳ lāzıme-i ḥalden oldıġından Peyġamber ʿaleyhi’s-selām cümle ḫalḳa sefer 

tedārikinde olsunlar deyü tenbīh eyledi ve sāir seferlerde yalñız tedārikinde olsunlar deyü tenbīh idüp 

nereye gideceġini ḫaber virmezdi emmā bu sefer ıraḳ yere ve meşaḳḳatli maḥalle ve zemānıñ şiddet 

vaḳti ve düşmanıñ daḫi çoḳluġı olduġundan herkes iḳtiżā’ iden levāzımātını tekmīl almaḳ içün ne 

maḥalle gideceġini muḳaddemden ḫaber virdi ki ġaflet üzere olmasunlar ve Mekke ahālisini ve sāir olan 

ʿArab ḳabīlelerine ādamlar gönderüp ve bir gün evvel Medine’ye cemʿ olsunlar deyü tenbīh eyledi ve 

aṣḥāb-ı kirāmıñ ġani ve ẕī ḳudret olanları mal ile daḫi yardım eylesünler emr eyledi. Pes Ebū Bekir 

malınıñ küllisini getürdiġi dört biñ dirhem gümüş idi ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ṣordı ki yā Ebū 

Bekir girüye ne bıraḳdın? Ol daḫi Allāh Teālā’[y]ı ve Resūluni bıraḳdım didi ve ʿÖmer daḫi cümle 

malınıñ nıṣfını getürdi ve ʿOs̠man daḫi ṭoḳuz yüz deve ve yüz at ve on biñ altun getürüp Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām didi ki yā ʿOs̠man Allāh Teʿālā seniñ geçmiş ve gelecek günahlarını maġfiret etsün ve 

ʿAbbas daḫi çoḳ mal getürüp ve ʿAbdurrahman b. ʿAvf daḫi sekiz biñ dirhem gümüş getürdi ve Ṭalḥa 

ve Saʿd b. ʿUbāde ve Muḥammed b. Mesleme ve Āṣım b. ʿAdī vesāir kimesneler daḫi nice mal ve eşya 

getürüp ve Peyġamber aleyhi’s-selām daḫi ol cemʿ olan mal ile mühimmāt-ı seferiyye[y]i techīz ve tertīb 

idüp ve Medine’de yerine Muḥammed b. Mesleme’[y]i ḫalīfe bıraġup ve ehl-i ʿıyālini gözetmek içün 

Alī’[y]i taʿyīn idüp ve kendüsi otuz biñ ʿasker ile Medine’den çıḳdı ve bu ʿaskeriñ on biñi atlu yigirmi 

biñi develer ile idiler münāfıḳdan çoḳ kimesne işbu ġazāya çıḳmayup Medine’de ḳaldılar ve didiler ki 

Beni’l-Eṣfar ile cenk itmeġi Muḥammed oyuncaḳ ẓan ideyor böyle ıscaḳ vaḳitde ve şiddetli zemānda 

öyle ıraḳ yere sefer etmek bunlarıñ becereceġi iş deġildir her birisi yine Peyġamber aleyhi’s-selāma 

gelüp birer yalan ʿ özürler ve beyhude ʿ illetler beyān idüp ḳalmaġa iẕin aldılar ve muḳaddemden ḳalmaġa 

iẕin istemeyenler daḫi birer ikişer yoldan dönüp ḳaçdılar ve her biri ḳaçdıḳça Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām 

falan daḫi döndi deyü ḫaber virdiklerinde boşlayıñız añlar bizimle gelseler de fitne ve fesād 

ḳarışdırmadan ġayrı bir ḫayırları olmaz didi ve daḫi ʿAlī’[y]i Medine’de bıraḳdıġı-çün münāfıḳlar 

dimişler ki Muḥammed ʿammisi oġlını götürmeġe istemedi zīrā s̠ıḳletdir. Emmā bizi götürmeġe isteyor 

ʿAlī daḫi bu kelāmlarını işitdikde benim dīn yolunda s̠ıḳlet çekmeġim baña ʿayn-ı ṣafā’dır. Emmā 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ emrine iṭāʿat ḳaldım deyüp ve andan Peyġamber ʿaleyhi’s-selām izine 

düşüp ve Cürf nām maḥalde yetişüp ve söyledikleri kelāmı ḫaber virüp ve bir daḫi ben girü gitsem 
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anlarıñ böyle hezeyān kelāmlarını diñleyemem didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki yā ʿAlī sen 

baña Mūsā’ya ḳardaşı Hārūn pāyesindesin Ṭūr ṭaġına münācāta gitdikde Hārūn’ı yerine ḫalīfe bıraġurdı. 

[62a] Ben daḫi anıñ-çün seni bıraḳmıştım andan ʿAlī yine girüye dönüp Medine’ye geldi ve daḫi 

Peyġamber aleyhi’s-selām ḥālen Medāin-i Ṣāliḥa didikleri maḥalle ki S̠emūd ḳavminiñ helāk olduḳları 

yire geldikde başını şalıyla ṣarup ve ol yerden sürʿatle geçdi ve aṣḥāb-ı kirāma daḫi didi ki işbu mekān 

ẓālimler meskeni ve Allāh Teʿālā’nıñ ġażabına uġramış azġınlar yeri olduġundan bu maḥalde 

eġlenmezziz ve ṣuyundan daḫi içmeġiz ve etmeġe ve aşıñıza daḫi bu ṣuyı ḳatmañız ve geçerken aġlayup 

ve ānlara inen ʿaẕāb gibi size inmesün deyü Allāh Teʿālā’ya duʿā ve niyāz idiñiz ve andan geçüp Ṣāliḥ 

Peyġamberiñ devesi ṣu içdüġi bunār yanında ḳondılar ve ol gice anda bir şiddetli rüzgār eseceġini ḫaber 

virüp ve bir kimesne aḳdaşsız gezmesün deyü tenbīh eyledi. Pes birisi ġaflet idüp yalñız çıḳdıḳda eli ve 

ayaġı alınup düşdi ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām duʿā idüp şifā buldı ve birisi daḫi öyle yalñız 

çıḳdıḳda anı rüzgār alup tā Ṭay’ ṭaġına atdı ṣoñra Benī Ṭay’ ḳabīlesiniñ ḫalḳı anı bulup ve Medine’ye 

gönderdiler ve ol gice asker ol puñarda olan ṣuyı tükedüb susuz ḳaldılar ve ṣu içün ol ḳadar s̠ıḳlet çekildi 

ki ḥatta deve tersini bez içinde ṣıḳup ve andan aḳan ṣuyı içdiler ve Ebū Bekir didi ki yā Resūllellah ḥaḳ 

Teʿālā seniñ duʿānı ḳabūl eylemeġe seni alışdırmışdır yine bir duʿā eylesen ḥoş olurdı. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi ellerini ḳaldırdı duʿā eyledikde derʿaḳab bir bereketli yaġmur yaġdı ki derelerde 

seller āḳdı ve herkes içün ve abdest alup ve ḳablarını doldurup şen ve şādumān olduḳlarını münāfıḳlar 

didiler ki yaġmuruñ yaġması Muḥammed duʿāsıyla deġildir burcuñ ḥükmi ve yıldızıñ te’s̠īridir ve 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bu kelāmı söylediklerini işitdikde didi ki bunlar yıldıza īmān getürüp ve 

Allāh Teʿālā’ya küfr eylerler ve ol maḥalden daḫi geçüp Tebük nām maḥalle yaḳlaşdıḳlarında 

Peyġamber aleyhi’s-selām didi ki yarın ḳuşluḳ vaḳti Tebük puñarına yetişirüz. Emmā anıñ ṣuyı ġāyet 

azdır tā ki ben varup duā itmeyince benden evvel bir kimesne puñardan ṣu almazsuz ve bir dellāl 

çaġırdup bu vechile tenbīh eyledi ki ṣoñra münāfıḳlardan iki kimse gidüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmdan evvel ṣu aldıḳlarında puñarıñ ṣuyı tükendi ve Peyġamber aleyhi’s-selām ḫaber aldıḳda anları 

sögüp rüsvā etdi. Andan bunlarıñ ṣızıntısından birāzıcıḳ ṣu cemʿ eylediler ve anıñla Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām yüzüni ve ellerini ve aġzını yıḳayup yine puñara dökdükde lebāleb ṣuyla dolup ʿaskere 

kifāyet eyledi ve’l-ḥāṣıl işbu ġazāda susuzluḳdan birḳaç kere ʿaskere iḥtiyāç vāḳiʿ olup ve her birinde 

bir dürlü muʿcizeler ile ṣuya nāil oldılar ve bir defʿa daḫi açlıḳ ġalebe idüp ḥatta bir ḫurma ile birḳaç 

kişi geçinmeġe muḥtāc olup bindikleri develerine boġazlayup382 istediklerinde virmeyüp yire bir meşīn 

döşeyüp ve herkesden zaḫīreye müteʿalliḳ ne bulunursa getürsünler didikde kimi bir avuç darı ve kimi 

birḳaç ḫurma ve kimi daḫi biraz etmek hurdası getürüp ve ol meşīn üzerine bıraḳdılar ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām daḫi bereketle duʿā idüp baʿdehū geliniz kaplarıñızı dolduruñuz didikde herkes 

ṭurbalarını ve seferelerini ve her ḳablarını doldurup ṣoñra yine nice yıġın zaḫīre ḳaldı ve bunuñ ems̠āli 

                                                           
382 Derkenâr-ı Varak: “iẕin Ṣaḥ.” 
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zaḫīre içün [62b] daḫi her iḥtiyaçları olduḳda bir dürlü muʿcizeler ile açlıḳlarını defʿ iderdi ve daḫi 

ʿasker-i İslām Tebük’de iken Eyle ḍābıṭı Yuḫannā b. Ru’be ve Cerbā nām ḳarye ahālisi ve Ezruḥ ahālisi 

ve Maknā ahālisi gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma Yuḫannā bir ḳaṭır hediyye virdi. Ol daḫi aña bir 

ḫilʿat giydirdi ve ānlara Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı teklīf eyledikde Müslümān olmadılar lākin cümlesi 

reʿāyā olup cizye virmeġi ḳabūl eylediler ve bir kimesne anlara daḫl ve taʿarruż itmemek içün 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bir kaġıd yazup ve sened olmaḳ içün ellerine virdi ve Tebük’de on gün ve 

bir rivāyetde yigirmi gün oturaḳ eylediler hiçbir ṭarafdan küffār ʿaskeri ẓuhūr itmedi ve bir yerde 

cemʿiyyetlerini ḫaber alamadılar baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ilerü gitmek içün aṣḥābla 

müşāvere eyledikde ʿÖmer didi ki yā Resūlellāh eġer ilerü gitmeġe Allāh Teʿālā’dan bir emr var ise 

gidelim. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām didi ki Allāh Teʿālā’dan emir olsaydı siziñle müşāvere mi iderdim? 

Yine ʿÖmer didi ki küffārıñ cemʿiyyetleri ne maḥalde olduġundan bir ḫaber alamadıḳ işde 

memleketlerine geldik ve bizim geldiġimizde ḳorḳusı anlarıñ yüreklerine girdi şimden girü ve anlar bize 

ḳarşu duramayacaġı besbellidir benim münāsib gördüġüm girüye dönmekdir ṣoñra baḳalım ne gūne 

iḳtiżā iderse ol dürlü ḥareket ideriz ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ʿÖmer’iñ bu tedbirini münāsib 

görüp andan girüye ʿavdet eylediler. Pes bu ġazāda cenk olmayup ve ġanīmet daḫi alınamadı ve daḫi 

yolda gelürken bir derbende yaḳlaşdıḳda münāfıḳlar müşāvere eylediler ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

devesiyle beraber dereye itivirerüp ġadr eylesinler. Pes Cibrīl gelüp bu müşāverelerini ḫaber virdi ve 

derbende geldiklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bir dellāl çaġırtdı ki derbende benim yanıma kimse 

gelmesün ben yalñız geçeceġim ve ḫalḳıñ kimisi dereden gidüp ve kimisi daḫi girü ḳaldı. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām yalñız ʿAmmār b. Yāsir ḳaldı ki deve[y]i yedirdi ve Ḫuzeyfe b. el-Yemān daḫi 

üzengüsini ṭutardı ve ol yerde giderken Ḫuzeyfe’ye münāfıḳlarıñ müşāvere eylediḳleri söyleyüp ve her 

ne ḳadar münāfıḳ var ise bir bir isimleriyle Ḫuzeyfe’ye ḫaber virdi. Emmā ṣaḳın kimseye söylemeyesin 

deyü tenbīh eyledi baʿdehū ʿ Ömer ḫaber alup ve kimler olduġunı Ḫuzeyfe’ye ṣorup ve çoḳ ibrām iderdi. 

Emmā Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ tenbhine bināen Ḫuzeyfe hiçbirisini söylemedi ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ vefātından ṣoñra ʿÖmer’iñ ẓan eylediġi kimesnelerden bir ḳanġısını öldürdükde 

baḳardı ki eġer Ḫuzeyfe cenāzesine giderse ol daḫi giderdi ve eġer gitmezse ol daḫi gitmezdi ve daḫi 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Tebük’de iken Ḫālid b. el-Velīd’e dört yüz atlu ile Dūmetü’l-Cendel nām 

maḥallede Ükeydir b. ʿAbdülmelik nām Naṣrānī’[y]i ṭutmaġa gönderdi ve didi ki varup anı bir öküzi 

ḳovalarken bulursun ve andan ṭutup baña getürürsün deyü tenbīh eyledi Ḫālid daḫi varup Ükeydir’iñ 

yanında aḫşamladı ve anda dururken Ükeydir’iñ ḳulesi yanına bir öküz gelüp ve boynuzı ile ḳule 

ḳapusını taġırdamaġa başladı. Ükeydir ġażaba gelüp ve atına bindi ve ittibaʿsından daḫi külliyetlü ʿ asker 

anıñla binüp  öküzüñ ardına düşdiler ve ḳovalarken Ḫālid’iñ ʿaskerine uġradılar anlar daḫi Ükeydir’i 

ṭutdılar ve Ḫālid didi ki ya baña Dūmetü’l-Cendel’i fetḥ eylemeġe ḳula [63a] ġuzluḳ eyle yāḫud seni 

ḳatl iderim Ükeydir daḫi ġulāġuzluġa ḳāil olup Dūmetü’l-Cendel ḳalʿası yanına gitdiler ve anda 



196 
 

Ükeydir’iñ ḳardaşı ḳalʿa ḳapularını ḳapayup cenk eylemeġe hevesde iken ḳardaşı Ḫālid’iñ elinde baġlı 

oldı oldıġını gördükde muṣālaḥaya ṭālib oldı ki saña şimdi bir miḳdar nesne virelim ve beni ḳardaşımla 

beraber Muḥammed’e götür ol ne gūne ḥüküm iderse rāżıyız didiklerinde Ḫālid daḫi ḳāil olup ve biñ 

deve ve sekiz yüz at ve dört yüz zırḫ ve dört yüz mızraḳ virsünler deyü muṣālaḥa oldı ve ol nesnelleri 

alup ve Ükeydir ile ḳardaşını baġlayup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı yolda yetişemeyüp tā Medine’ye 

götürdükde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anlara İslām’ı teklīf idüp Müslüman olmadılar lākin reʿāyā olup 

beher sene cizye virmeġi ḳabūl eylediler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi ellerine kaġıd virüp 

ṣalıvirdi 

    Hedmü Mescidi’ḍ-Ḍırār  

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mekke’den Medine’ye hicret eylediġi vaḳit birḳaç gün Ḳubā 

nām maḥalde eġlenüp ve anda sākin olan Benī ʿAmr b. ʿAvf içün bir mescid binā eylemiş idi ve kendüsi 

daḫi ba ʿżı kerre gidüp ve anda nemāz ḳılardı. Pes Benī ʿAmr aḳrabası olan Benī Ġanm b. ʿAmr ḳabīlesi 

bunlara ḥased eylediklerinde anlar daḫi kendüleri içün bir mescid binā eylediler. Emmā bunlar 

münāfīḳinden olduḳlarından ol mescide cemʿ olduḳları mābeynlerinde Peyġamber aleyhi’s-selāmı ẕem 

idüp ve isthizā iderlerdi. Baʿdehū anlar Şam’dan Ebū ʿĀmir nām Rāhib ḫaber gönderdi ki Muḥammed’i 

bir taḳrīb ol mescide çıḳarıñız ben daḫi Ḳayṣerden bir miḳdar askerle gelüp ve anda Muḥammed’i ḳatl 

ideriz. Anlar daḫi ol mescide nice silāḥ ve ālāt-ı ḥarb ḥāżır idüp ve Ebū ʿĀmir’iñ geleceġi vaḳit 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gelüp didiler ki yā Resūlellāh yaġmurda ve çamurda seniñ mescidine her 

zemān gelemediġimizden biz daḫi maḥallemizde bir mescid binā eyledik ve anda cemāʿat ile nemāz 

ḳılayoruz sen daḫi baʿżı kere ḳarındaşlarımız Benī ʿĀmr’ıñ mescidine gidüp nemāz ḳıldıġıñ gibi bizim 

daḫi mescidimize gelüp teberrüken anda nemāz ḳılasın ve bereketle duʿā idesin deyü niyāz 

eylediklerinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām gitmek ṣadedinde iken Cibrīl gelüp ve derūnlarında olan 

melʿaneti ḫaber virdikde muḳaddemā Ḥamza’[y]ı şehīd idüp ve ṣoñra Müslümān olan Vaḥşi’[y]i birḳaç 

kimesne ile gönderüp ve ol mescidi yaḳup ve yaḳdıḳda baʿdehū Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām emr eyleyüp 

yerine (…) ve leşler atup bir mezbele oldı. 

     Ḳudûmü Kitābi Mülūki Ḥimyer 

      Ve daḫi Yemen’de Ḥimyer padişahileri Ḥāris̠ b. ʿAbdükülāl ve Nuʿmān ve Meʿāfir ve Hemdān 

cümlesi ittibaʿlarıyla İslām’a gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma bir ʿarżuḥāl yazup ve Mālik b. 

Mürāre ile gönderdiler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi anlara bu vechile cevāb yazdı ki besmele ve 

ḥamdeleden ṣoñra emmā baʿd bu ṭarafımıza gönderdiġiñüz383 nesneleri bana ḫaber verdi ki ve Müslümān 

olduġuñuzı ve müşrikīni ḳatl eylediġiñizi söyledi. Bundan böyle Allāh Teʿālā’ya ve Peyġamberine iṭāʿat 

                                                           
383 Derkenâr-ı Varak: “adamıñız gelüp benimle Medine’de görüşdi ve sipāriş eylediġiñiz Ṣaḥ” 
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idesiñiz ve beş vaḳit nemāzı ḳılasıñız ve zekāt ve ġanīmetiñ ḫumsını viresiñiz deyü naṣīḥatler idüp ve 

ol gelen adam ile ol ẕikr olunan padişahlara gönderdi. 

     Ḥaccü Ebī Bekir  

     Ve daḫi hicretiñ ṭoḳuzuncı senesiniñ Ẕi’l-Ḳaʿdesinde ve āḫirinde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ebū 

Bekir’i emīr-i ḥac idüp ve ehl-i İslām ile ḥac eylemek [63b] içün Mekke’ye gönderdi ve Ebū Bekir 

gitdikden ṣoñra Berāe sūresi nāzil olup Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile müşrikīn mābeyninde vāḳiʿ olan 

muʿāhedeyi bozdı ve o muʿāhede şu idi ki gerek384 ġayrı her kim Kaʿbe’[y]i ṭavaf etmeġe gelürse kimse 

menʿ itmesün ve eşhür-i ḥaram ki Receb ve Ẕi’l-Ḳaʿde ve Ẕi’l-Ḥicce ve Muḥarrem’inde cenk olmayup 

herkes emīn olsun ṣoñra bu sūre nāzil olup ol muʿāhedeleri bozunca Mekke’de varup bir kimesne ḫaber 

virsün iḳtiżā eyledikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ʿAli’[y]i gönderdi. Ol daḫi varup Ebū Bekir’i yolda 

yetişdi ve anıñla beraber gitdiler ve mevḳif-i ḥacde Ebū Bekir ḫuṭbe oḳuduḳda ṣoñra ʿAlī daḫi ayaġa 

ḳalḳup ve sūre-i Berāe’[y]i oḳudı. Baʿdehū bu seneden ṣoñra müşrikinden bir kimesneye Mescid-i 

Ḥarām’a girmeġe ve Kaʿbe’[y]i ṭavāf eylemeġe iẕin olmadıġını cümle ḫalḳa ḫaber virdikden ṣoñra 

dönüp Medine’ye geldi.  

    Baʿs̠ü Muāẕ b. Cebel 

     Ve daḫi hicretiñ ṭoḳuzuncı senesi Rebīʿul-Evvel’inde bir gün Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ṣabāḥ 

nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra didi ki ey muhācirīn ve enṣārīn yanımda olan ehl-i İslām’a dinlerini taʿlim ve 

aḥkām-ı şerʿiyye[y]i icrā eylemek içün bir adam gönderdim ki isterim ḳanġiñiz gidersiñiz? Pes Ebū 

Bekir ben giderim yā Resūlellāh didikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām sukūt idüp bir cevāb virmedi. 

Andan yine ḳanġiñiz gidersiñiz? deyü ṣorduḳda Muʿāẕ b. Cebel ben giderim yā Resūlellāh didikde 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi münāsib görüp ve kendü ṣarıḳlarından bir ṣarıḳ getürdüp Muʿāẕ’ıñ 

başına ṣardı ve andan Muʿāẕ’ı bir deveye bindirüp ve kendüsi aṣḥāb-ı kirām ile yaya olaraḳ bir miḳdar 

yürüyerek geçürdi ve giderken Muʿāẕ didi ki yā Resūlellāh sen yaya gezerken benim deve üzerinde 

olduġum münāsib deġildir iẕin vir ben daḫi yere ineyim ve seniñle yaya gideyim Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām didi ki ben bu Allāh yolunda aldıġım adımlarıñ s̠evābını isteyeceġim anıñ-çün yaya gezerim ve 

andan Muʿāẕ’a nice vaṣıyyetler eyledi ki her biri mühimmāt-ı dīniyyeden bir mesāil-i şerifedir ki tafṣīli 

ḥadis̠ kitāblarında yazılmışdır. Baʿdehū didi ki ya Muʿāẕ bundan ṣoñra seniñle dünyāda görüşeceġimiz 

yoḳdur tā ḳıyāmetde görüşürüz anıñ-çün saña bu ḳadar vaṣıyyet eyledim didi. Andan Muʿāẕ ile 

vedaʿlaşup Medine’ye ʿavdet eyledi ve Muʿāẕ daḫi varup Yemen’den Ṣanʿa nām beldeye gidüp ve 

minbere çıḳup Allāh Teʿālā’ya ḥamd-ü s̠ena Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma ṣalāt u selāmdan ṣoñra 

                                                           
384 Derkenâr-ı Varak: “müşrikīn girü” 
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Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ emrini ānlara teblīġ ve tefhim eyleyüp ve bir yıl anda sākin olduḳdan ṣoñra 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefāt eyledi.  

     Baʿs̠ü ʿAlī İlā Mezḥic 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Mezḥic nām diyāra üç yüz atlu ile Alī’[y]i gönderüp mübārek 

eliyle ṣarıḳ ṣarup ve eline daḫi bir sancaḳ virdi ve didi ki ol diyāra gitdiġinde ibtidāden anlar ile cenk 

eylemeġe heves etme evvelā anları İslām’a daʿvet eyle eġer ḳabūl etmeyüp cenke taṣaddī iderlerse sen 

daḫi andan ṣoñra cenk eyle. Pes ʿAlī varup cemʿiyyetlerine yaḳlaşdıḳda anları daʿvet eyledi anlar daḫi 

ḳabūl itmeyüp oḳ ve ṭaş atmaġa başladılar. ʿAlī daḫi ʿaskerini ṣaf ṣaf idüp ve sancaġı Mesʿūd b. Sinān’a 

virüp ve üzerlerine ḥamle eyledikde yigirmi ḳadar kimesne[y]i ḳatl eylediler māʿadāsı ḳaçup daġıldılar 

ʿAlī daḫi ardlarına düşmeyüp olduġı maḥalde eġlendi [64a] ve İslām’a gelmeleri-çün ḫaberler 

gönderdikde birer ikişer gelüp Müslümān olmaġa başladılar baʿdehū reislerinden beş on kişi gelüp ve 

İslām’ı ḳabul ve sā ḫalḳı biz İslām’a getürürüz deyü teʿahhüd ve zekātlarını ṭoplayup ʿAli’ye getürdiler. 

Ol daḫi andan ḳalḳup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı Mekke’de ḥacda iken buldı.  

    Vefātü İbrāhīm  

    Ve daḫi hicretiñ onuncı senesi Rebīu’l-Evvel’inde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ın oġlı İbrāhīm hasta 

olup ve ölüm ḥaddine geldikde Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām gelüp ve anası Māriye’niñ ḳucaġından kendü 

ḳucaġına alup ve gözlerinden yaş gelüp didi ki yā İbrāhīm sen beni maḥzūn eylediñ göz aġlar ve gönül 

maḥzūn olur emmā Allāh Teʿālā  ġażab idecek ḳad aġlamaḳ ile ṣayġu ṣayup ve āvaz ile āġlamam andan 

İbrāhīm vefāt eyledikde Fażl b. Abbās yıḳayup ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām cenāzesini ḳıldı ve 

İbrāhīm’iñ vefāt eylediġi gün güneş ṭutulup ḫalḳ didiler ki İbrāhīm’iñ vefātından ötüri ṭutuldı. 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām işitdikde didi ki güneş ṭutulmasına bir kimesne ṭoġduġundan ötüri veya 

öldüġünden ötüri deġildir belli ki Allāh Teʿālā’nıñ ʿ alāmetlerinden bir ʿ alāmetdir her geçen güneş ṭutulsa 

Allāh Teʿālā’ya duʿā ve niyāz idiñiz tā ki açılınca.  

     İslāmü Ferve 

     Ve daḫi Ḳayser-i Rūm ümerasından ʿUmmān’da āmil olan Fervetü’l-Ḥuddāmī İslām’a gelüp ve 

İslām’a geldiġini müşʿir Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’a bir mektūb yazup ve Mesʿūd b. Saʿd (?) ile 

gönderdi ve nice ẕi ḳıymet hediyyeler daḫi irsāl eyledi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi aña bir mektūb 

yazup ve çoḳ s̠enālar eyledi baʿdehū bunuñ İslām’a geldiġini Ḳayser ḫaber aldıḳda ʿAmmān’a başḳa bir 

ʿāmil gönderdi ve anı ḥabs eyledi ve müddet ḥabisde olduḳdan ṣoñra Ḳayser ḫaber gönderdi eġer İslām 

dīnī bıraġup ve eski dīnine girerse saña yine manṣıbını viririm. Ol daḫi didi ki ben ʿömrüm olduḳça 
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Muḥammed dīninden ayrılacaġım yoḳdur ve sen de anıñ dīn-i ḥaḳ olduġını biliyorsun emmā mülk-i 

dünyādan geçemedik baʿdehū Ferve ḥapiste vefāt eyledikden ḥabisten ṣoñra cesedin dār aġacına aṣdılar.   

     Beyānu Ḥacceti’l-Vedaʿ  

      Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām hicretden evvel Mekke’de iken iki kerre ya üç kerre veyāziyāde 

ḥac eylediġi rivāyet olunur. Emmā hicretden ṣoñra birḳaç kerre veyāziyāde ʿumre eyledi. Emmā hiç 

etmiş deġil idi. Pes hicretiñ onuncı senesi ḥacca niyet idüp ve Ẕi’l-Ḳaʿde’niñ yirmi üçünci güni yevm-i 

pençşenbe Medine’de öġle nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra ṣaçını ve saḳalını tarayup ve yerine Ebū 

Dücāne’[y]i ḫalīfe bıraġup ve kendüsi meşhūr rivāyetde yüz yigirmi biñ kişi ile çıḳup ve Medine’ye iki 

sāʿat mesāfede vāḳiʿ Ẕü’l-Ḥuleyfe nām maḥalde ḳonaḳ idüp ikindü nemāzını anda ḳıldı ve yārāndāşı tā 

öġleye dek anda oturup ve öġle nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra ġusl eyleyüp ve iḥrāmını giyüp ḥacca niyet 

eyledi ve deveye binüp çekildikde lebbeyk Allāhümme lebbeyk deyüp telbiyeye başladılar ve andan 

ʿAḳīḳ nām maḥalle geldikde Cebrāīl gelüp didi ki bu mübārek devede iki rekʿat nemāz ḳıl ve ḥac ile 

ʿumreye ikisine daḫi niyet eyle ol daḫi ikisine niyet telbiye eylemeġe başladı ve yine Cebrāīl gelüp didi 

ki cehr ile telbiye eylemek ḥac ʿalāmetlerindendir öyle olduġundan aṣḥābına emr [64b] eyle ki cümlesi 

cehr ile telbiye eylesünler. Pes cümle aṣḥāb-ı kirām bülend āvāz ile lebbeyk allāhümme lebbeyk diyerek 

gitdiler ve Ẕi’-l-Ḥicce’niñ dördünci güni ḳuşluḳ vaḳti Mekke-i Mükerreme’ye girdiler ve anda 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bāb-u Selām’dan Mescid-i Ḥarām’a girüp ve Kaʿbe’[y]i yedi şavṭ ṭavāf ve 

Maḳām-ı İbrāhīm’de iki rekʿat nemāz ḳıldıḳdan ṣoñra zemzem puñarıne gelüp ve ṣu içdikden ṣoñra Ṣafā 

ile Merve arasında daḫi yedi kere saʿy eyledi andan yevm-i terviye güni yaʿni Ẕi’l-Ḥicce’niñ sekizinci 

gününe dek sākin oldı ve yevm-i terviyede Mekke’den ḳalḳup Medine’ye gitdi ve ol gice anda yatup ve 

yārāndāşı Cumʿa güni güneş ṭoġduḳdan ṣoñra ʿ Arafat’a gitdi ve gün-i zevāle irdikde ḫuṭbe oḳuyup ḫalḳa 

naṣiḥatler eyledi baʿdehū Bilāl eẕān oḳuyup öġle nemāzını ve ikindü nemāzını öġle nemāzınıñ vaḳtinde 

ḳıldı andan vaḳfe yerine gelüp tā güneş baṭınca durdı ve vaḳfede deve üzerinde iken “el-yevme ekmeltü 

leküm dīneküm” āyeti385 nāzil olup andan ṣoñra aḥkāma mütealliḳ āyet nāzil olduġı yoḳdur ve güneş 

baṭdıḳdan ṣoñra Müzdelife’ye gelüp ve aḫşamda nemāz ile yatsuyı ikisini daḫi yatsu vaḳtinde ḳıldı ve 

ol gice anda yatup yarın da ṣabāḥ nemāzını vaḳtiñ evvelinde ḳılup baʿdehū anda daḫi vaḳfeye durup ve 

ṭañyeri gereġi gibi aġardıḳda Mina’ya gelüp ve ʿAḳabe’de cemre ṭaşlarını atdı ve anda ḳurban 

boġazlanan yere gelüp ve getürdiġi ḳurbanlıḳ yüz deveniñ altmış üçüni kendü eliyle kesüp māʿadasını 

ʿAli’ye kesdirdi andan mübārek başını tıraş idüp ve aṣḥāb-ı kirām daḫi kimisi tıraş idüp ve kimisi 

ḳırḳdılar andan Mekke’ye gelüp Kaʿbe’[y]i ṭavāf eyledi. Andan yine Mina’ya dönüp ve üç gün anda 

                                                           
385 “… Bugün sizin için dininizi kemale erdirdim …”  (Maide 5/3) 
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sākin olup cemre ṭaşlarınıñ atmasını tekmīl eyledikden ṣoñra yine Mekke’ye geldi. Girü gelmesi on gün 

olup ve on günden ṣoñra çıḳup Medine’ye geldi. 

      Vefdü’n-Neḫaʿ 

      Ve daḫi Yemen’de Neḫaʿ ṭāifesi anda Muʿāẕ b. Cebel’e bīʿat eyledikden ṣoñra çıḳup hicretiñ on 

birinci senesi Muḥarrem’inde nıṣfında anlardan iki yüz kişi Medine’ye gelüp ve Peyġamber aleyhi’s-

selāmıñ ḥużūrunda İslām’a geldiklerini taḳrīr eylediler ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma eñ ṣoñra gelen 

elçi bunlardır. Bundan ṣoñra ġayrı geldiġi yoḳdur. 

     Beyānu Vefāti’n-Nebiyyi ʿAleyhi’s-Selām  

     Ve daḫi hicretiñ onuncı senesi Ṣafer’iniñ yigirmi ṭoḳuzuncı güni yevm-i çehārşenbe Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāma bir sıtma ve baş aġrısı ẓuhūr idüp ve gitdikçe ḥastalıġı ziyāde olmaġa başladı ve aṣḥāb-

ı kirām ḥastalıġı ḫaber aldıḳlarında vefāt idecekdir deyü aḳılları gitdi. Andan Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmıñ bir yanında ʿAlī b. Ebī Ṭālib ve bir yanında Fażl b. ʿAbbās ṭutup ve başı baġlu mescide çıḳdı ve 

minberin aşaġı nerdübānında oturup ve ḫalḳı cemʿ eyledi. Andan Allāh Teʿālā’ya ḥamd ü s̠enā 

eyledikden ṣoñra didi ki yā Eyyühe’n-Nās işitdim ki beni vefāt edeceġim deyü ḳorḳarmışsıñız ya benden 

evvel gelen Peyġamberlerden bir kimse maḥalde ḳaldıġı var mıdır? Ben daḫi vefāt itmeyüp maḥalde 

ḳalayım ben Rabbime irişeceġim bunda ne var? didi ve andan bir nice vaṣıyyetler eyledim tafṣīli ḥadis̠ 

kitābetlerinde yazılmışdır ve hasta olduġı müddetde ṭoḳuz gün beş vaḳitde mescide çıḳup ve ḫalḳa imām 

olup nemāzını cemāʿatle ḳıldı ve onuncı gice yatsu ezānı oḳunduḳda didi ki benim çıḳmaġa ṭaḳātim Ebū 

Bekir’e söyleyiñiz [65a] ol imām olup nemāzı ḳılsun ve Ebū Bekir imām olup tā vefātına dek üç günden 

ziyāde hep Ebū Bekir ḳıldı ve vefāt ideceġi gün ḫalḳ ṣabāḥ nemāzını ḳılarken döşeġinden ḳalḳup ve 

mescidde evvelen ḳapunıñ perdesini ḳaldırup ve ḫalḳıñ nemāz ḳıldıġını baḳdıḳda ḫalḳ ẓan itdi ki 

hastalıġı geçüp ve nemāz ḳılmaġa gelüyor. Pes cümlesi mesrūr ve şādumān olup ve Ebū Bekir daḫi girü 

çekildikde Peyġamber ʿaleyhi’s-selām güldi ve nemāzınızı tekmīl idiñüz deyü işāret idüp andan yine 

perdeyi ḳapa ve ol gün ki Rebīʿu’l-Evvel’iñ on ikinci güni pazarertesi gün öġle vaḳtine yaḳın olup 

alāmeti ẓuhūr eyledikde yanına bir ṭas ṣu ḳoydurup ve mübārek elini ol ṣuya batırup ve yüzüne ve 

gözlerine sürerdi ve dir idi ki ölmek ʿacāyīb şiddetleri vardır ve “Allāhümme eʿinnī ʿalā sekerātü’l-

mevt” dir idi ve eñ ṣoñraki duʿāsı “Allāhümmeġfirli vecʿalnī fi’r-Refīḳi’l-aʿlā” olup andan ṣoñra hiçbir 

kelām söylemedi ve ol gün öġle vaḳti dār-i uḳbā’ya intiḳāl eyledikde ḫalḳ arasında Peyġamber ʿ aleyhi’s-

selām vefāt etmiş deyü söyleyince aṣḥāb-ı kirāmıñ ʿaḳılları şaşup kendülerinden geçdiler ʿOs̠man’ıñ dili 

ṭutulup bir kelām söylemeġe ḳudreti ḳalmadı ve ʿAlī’niñ eli ve ayaġı ditremeġe başlayup yere çökdi bir 

dürlü direnmeġe ṭāḳati ḳalmadı ʿÖmer’iñ ʿaḳlı oynayup ne söylediġini bilmez oldı ve bülend āvāz 

çaġırup didi ki işidirim baʿżı münāfıḳlar söylermiş ki gūyā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefāt itmiş deyü 
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vallāhi’l-ʿAẓīm öldüġi yoḳdur. Mūsā ʿaleyhi’s-selām daḫi Ṭūr Ṭaġına gitdiġi vaḳit anı vefāt itdi didiler 

lākin ṣoñra geldi vallāhi bu daḫi geldikde bu mis̠illü kötü kelām söyleyenlerin ellerini ve ayaġlarını 

keseriz. Emmā Ebū Bekir pişkin386 adam olduġundan ne ʿaḳlına ve ne cesedine bir ḫalel gelmeyüp 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ evine girü ve mübārek yüzünüñ örtüsüni vefāt eylemiş olduġını gördükde 

üzerine ḳapanup vā Nebiyyāh vā Ḫalīlā vā Ṣafiyyā diyerek āġladı anda yine yüzüni örtüp mescide çıḳdı 

ki ʿÖmer bir ḳarar söylenüp durur. Pes otur ya ʿÖmer otur emmā ʿÖmer kendüsine mālik deġil ki kelām 

anlasun emmā cümle ḫalḳ Ebū Bekir’e dönüp ve ne söyleyecek deyü aġzına baḳardı. Ol daḫi minbere 

çıḳup didi ki Eyyühe’n-Nās Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmı ṣorarsıñız vefāt itdi ve andan bir miḳdar kelām-

ı beliġ söyleyüp herkesiñ göñülleri sākin oldı. Baʿdehū “Ve mā Muḥammedün illā Resūl” āyetini387 

āḫirine dek oḳuduḳda ʿÖmer’iñ ʿaḳlı başına gelüp ve şimdi biz ne gūne ḥareket eylemek lāzımdır Deyü 

müşāvereye başladıḳlarında bir kimesne gelüp didi ki siz burada müşāvere ideyorsuñuz emmā cümle 

enṣar Benī Sāʿide evi önünde cemʿ olup anlar daḫi müşāverededir ve iki yerde müşāvere ʿ āḳibet bir fitne 

ve fesād ẓuhūruna sebeb olur encāmı ġavġaya bādī olur hemān bir daḳīḳa evvel siz daḫi ol meclise 

yetişüp ve kelāmı bir yere baġlayıñız. Pes anda olanlarıñ cümlesi enṣārīn olduḳları maḥalle gideler ki 

ḥaḳīḳat cümlesi anda cemʿ olmuş ṣoḥbet ideyorlar bunlar daḫi varup oturduḳda enṣārīnden birisi ayaġa 

ḳalḳup Allāh Teālā’ya ḥamd-ü s̠enā eyledikden ṣoñra dīn-i İslām’a yardım eylediklerini ve muhācirīne 

iʿtibār eylediklerini ẕikr idüp ve didi ki siz bizi temelden [65b] yıḳmaġa isteyorsuñuz bu ne şekil işdir 

ve andan ʿ Ömer söylemeġe ḳaṣd eyledikde Ebū Bekir didi ki sen dur yā ʿ Ömer ben söyleyeyeyim ʿ Ömer 

daḫi sukūt eyledi ve Ebū Bekir daḫi ikisi dizi üzerine çöküp didi ki ol söylediġiñ güzel vaṣıflarıñ cümlesi 

size vardır ve Allāh Teālā sizi Ḳur’ān-ı keriminde medḥ idüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi 

ḥadīs̠lerde s̠enā eylemişdir lākin bir Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ ʿaşīreti ve aḳrabası ve ẕevi’l-erḥām’ı 

olduġumuzdan ḫalīfeliġe biz sizden ziyāde lāyıḳız ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām daḫi “el-Eimmetü min 

Ḳureyş”388 buyurmuşdur elbetde Ḳureyş’den başḳa kimesne ḫalīfe olamaz andan iki ṭarafdan kelām 

çoġalup ṣadalar yükseġe çıḳdı ve enṣardan Ḥabbāb b. el-Münẕir didi ki çünki bizi ḳarışdırmayup siz 

kendü göre bir emīr naṣb idiñüz biz daḫi aramızdan birini naṣīb ideriz. Pes ʿÖmer gördü ki ḫalḳ iki fırḳa 

olacaḳ hemān didi ki iki ḳılıç bir ḳīnda ṣıġmaz ya Ebū Bekir uzat elini bīʿat ideyim andan cümle 

muhācirīn daḫi bīʿat eyledikden ṣoñra enṣār daḫi muḫālefet itmeyüp cümlesi bīʿat idüp faḳaṭ enṣardan 

Saʿd b. ʿUbāde bīʿat itmedi ve bir daḫi anlarıñ meclisine daḫi gitmedi ve mescide daḫi anlar ile nemāz 

ḳılmadı ve bu ḥāl ile ʿÖmer’iñ ḫalīfeliġi vaḳtine dek bir gün anı ʿÖmer rast gelüp ya Saʿd niçün böyle 

yān çekersin deyü ṣorduḳda ol daḫi seniñle görüşmek baña kerīh görünüyor didi ʿÖmer daḫi benimle 

görüşmeġi beġenmeyen bizim aramızdan çıḳsun didi. Pes andan Saʿd Şām’a gidüp hicretiñ on beşinci 

senesi anda vefāt eyledi ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ vefāt eylediġi güniñ yārāndāşı Ebū Bekir 

                                                           
386 Görmüş, geçirmiş, olgun, tecrübeli. 
387 “Muhammed yalnızca bir elçidir…“ (Al-i İmran 3/144) 
388 Ahmed b. Hanbel, thk. Şuayb Arnavut, Müsned-i İmam Ahmed b. Hanbel (Beyrut, Medresetü’r-Risale, 2001), 33/21. 
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minbere çıḳup ve cümle ḫalḳ daḫi mescide cemʿ olduḳda ʿÖmer minber önünde ayaḳ üzerinde durup ve 

Allāh Teʿālā’ya ḥamd u s̠enā eyledikden ṣoñra didi ki Allāh Teʿālā siziñ umūruñuzı Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām’ıñ yār-ı ġārı ve cümlemiziñ ḫayırlısı olan Ebū Bekir’e teslīm eyledi cümleñiz ḳalḳup 

aña bīʿat idiñiz pes cümle ṣaġīr u kebīr anda bīʿat-ı ʿ āmme ile bīʿat eyledikden ṣoñra Ebū Bekir bir ḫuṭbe 

oḳuyup baʿdehū didi ki yā eyyühe’n-nās ben bu büyük ʿumūra girdim lākin ben sizden ḫayırlu deġilim 

eġer güzel işlersem baña īʿānet ve yardım idiñiz ve eġer kötü işlersem ben āgāh idiñiz ben Allāh 

Teʿālā’nıñ emr eylediġine iṭāʿat eylediġimde siz daḫi baña iṭāʿat idiñiz ve eġer ben Allāh Teʿālā’ya 

ʿiṣyān idersem siz daḫi iṭāʿat itmeñiz” ve bu ḫuṭbesini tekmīl eylediḳden ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām’ıñ teçhiz-i tekfīni ḳaydında oldılar ve vefāt eylediġi yerde ʿĀişe’niñ evinde idi üzerine bir çadır 

ḳurdılar ve ol eve yalñız ʿAbbās ve oġlı Fażl çadır ḳurdılar ve ʿAlī çadırıñ içinde yıḳadı ve Abbās’ıñ 

oġlı Fażl ile Üsāme perde ardından ṣu dökerlerdi ve üzerinde olan gömleġini çıḳardmayup öyle gömlek 

aşırı yıḳadı ve ʿAbbās daḫi yanlarında durup eviniñ içine anlardan ġayrı kimse girmedi ve andan aḳ 

pamuḳ bezinden kefen ile kefenlediler andan nerede defin eylesünler müşāvere eylediler kimisi Medine 

mezarlıġı Baḳiʿ nām maḥalde defin idelim didi ve kimisi daḫi āḫir maḥalle [66a] münāsib görüp ṣoñra 

Ebū Bekir didi ki ben Peyġamberden işitmişim ki Peyġamber vefāt eylediġi maḥalde gömülür dimişdir. 

Aña bināen vefāt eylediġi maḥalde ki Āişe’niñ evi idi mescide muttaṣıl ve mescide bir ḳapusı var idi ol 

evde vefātı vaḳtinde yatdıġı maḥalde mübārek ḳabrini ḳazdılar ve cenāzesini getürüp ḳabir kenarında 

ḳoydılar ve herkes bölük bölük cenāze gelüp nemāzını ḳıldılar ve kişi münferiden ḳıldı cemāʿatle 

ḳılmadılar. Andan ʿAlī ve ʿAbbās ve oġulları Fażl ve Kus̠em b. ʿAbbās ḳabīr içine girüp ve taʿẓīm ile 

mübārek cenāzesini ḳabre aldılar andan taḥta yerine ṭoḳuz büyük kerpiç dizüp ve üzerine ṭopraġını 

çekdiler ve defin olunması ḳavl-i eṣaḥda Çeharşenbe gün vāḳiʿ olmuşdur. Baʿdehū Ebū Bekir vefāt 

eyledikde anı daḫi anıñ yanında ve ʿÖmer’i daḫi ānın yanında defin eylediler ki ḥālen üçüniñ daḫi 

ḳabirleri andadır. 

    Beyānu Evlādihī  

     Ve daḫi Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ ḳavl-i eṣaḥda yedi evlādı olmuşdur ki üçi erkek ve dördi ḳızdır. 

Pes erkek olunanlarıñ birisi Ḳasımdır ki Mekke’de Peyġamberlik gelmezden evvel o doġup ve yine anda 

iki yaşında iken vefāt eyledi. Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ künyesi bunuñ ismiyle olup Ebū’l-Ḳāsım 

denildi. Birisi daḫi ʿAbdullāh’dır ki Mekke’de Peyġamberlik geldikden ṣoñra doġup ve yine anda 

küçücük iken vefāt eyledi ki henüz süd emerdi ve bu Abdullah’a Ṭayyib derlerdi ve birisi daḫi 

İbrāhīm’dir ki Medine’de doġup ve bir buçuḳ yaşında iken vefāt eyledi ki bundan aḳdem ẕikr 

olunmuşdur. Emmā ḳızlarınıñ evvelkisi Zeyneb’dir. Anı Mekke’de EbülʿÂṣ’a virüp ṣoñra Medine’ye 

hicret idüp ve anda Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ ḥayātında vefāt eyledi. İkincisi Ruḳıyye’dir ki anı 

Mekke’de Os̠mān’a virüp ve anıñla Ḥabeş’e hicret idüp ve andan Medine’ye hicret idüp ve anda vefāt 
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eyledi. Üçüncüsi Ümmü Küls̠ūm’dir ki anı Ruḳıyye’niñ vefātından ṣoñra ʿOs̠mān’a virüp ol daḫi 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ ḥayatında vefāt eyledi. Dördüncüsi Fāṭıma’dır ki Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām’ıñ eñ sevgilü ḳızıdır. Anı ʿAlī’ye virüp ve Ḥasan ve Ḥüseyin andan ṭoġmuşdur ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām’ıñ vefātından altı ay ṣoñra vefāt eylemişdir ve bu ẕikr olunan evlādınıñ İbrāhīm’den 

māʿadāsı cümlesi Ḫatīce’den olmuşdur. Emmā İbrāhīm Māriye nām cariyeden olduġı bundan aḳdem 

ẕikr olundı. 

    Beyānu Ezvācihī 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām nikāḥ idüp ve zifāf olduġı ʿavratlar on birdir evvelkisi Ḫadice 

bint Ḫuveylid’dir. Anı Mekke’de nübüvvet gelmezden evvel on beş sene muḳaddem alup ve yine 

Mekke’de nübüvvet geldikden ṣoñra on yıl ṣoñra vefāt eylemişdir. İkincisi Sevde bint Zemʿa anı 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām Ḫadice vefāt eylediġi sene aldı hicretiñ elli dört senesinde vefāt eylemişdir. 

Üçüncüsi ʿĀişe bint Ebī Bekir’dir. Anı daḫi Mekke’de hicretden üç sene muḳaddem nikāḥ idüp ve 

Medine’de zifāf oldı. Hicretiñ elli yedi senesinde vefāt eylemişdir. Dördüncüsi Ḥafṣa bint Ömer’dir. 

Anı Medine’de hicretiñ üçünci senesi aldı ḳırḳ beş senesinde vefāt eylemişdir. Beşincisi Zeyneb bint 

Ḥuzeyme’dir. Anı daḫi hicretiñ üçünci senesi alup dördünci senesi vefāt eylemişdir. Altıncısı Ümmü 

Seleme bint [66b] Süheyl’dir. Anı hicretiñ dördünci senesi aldı elli ṭoḳuz tariḫinde vefāt eylemişdir 

yedincisi Zeyneb bint Cahş’dır. Anı hicretiñ beşinci senesi aldı yigirmi tariḫinde vefāt eylemişdir. 

Sekizincisine Ümmü Ḥabībe bint Ebū Süfyān dirler. Anı hicretiñ altıncı senesi aldı. Ḳırḳ dört tariḫinde 

vefāt eylemişdir. Ṭoḳuzuncı Cüveyriye bintü’l-Ḥāris̠’dir ki anı hicretiñ altıncı senesi aldı elli altı 

tariḫinde vefāt eylemişdir. Onuncısı Meymūne bintü’l-Ḥāris̠’dir. Anı hicretiñ yedinci senesi aldı. Altmış 

bir tariḫinde vefāt eylemişdir. On birincisi Ṣafiyye bint Ḥuyey’dir anı hicretiñ yedinci senesi aldı. Elli 

tāriḫinde vefāt itmişdir. İşbu ẕikr olunan on bir ʿavratdan ikisi ki Ḫadīce ve Zeyneb bint Ḥuzeyme 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥayatında vefāt idüp bāḳi ṭoḳuzı Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan ṣoñra 

ḳaldıḳları müttefeḳun ʿaleyhdir. Maʿlūm ola ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bu ẕikr olunan on bir 

ʿavratdan başḳa birḳaç daḫi nikāḥ idüp ve aldıġı rivāyet olunur ve birḳaç ʿavratı daḫi nikāḥ idüp ve ẕifāf 

olmadan vefāt eylediġi ve keẕālike bir ikisini daḫi nikāḥ idüp ve baʿżı sebebe bināen ıṭlāḳ eylediġi 

rivāyet olunur.  

    Beyānu Silāḥihī 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ṭoḳuz ḳılıcı var idi ki her birisine bir isim ıṭlāḳ eylemişdir. 

Birisi Me’sūr’dur ki babasından mīrās̠ ḳalmışdır ve birisi el-ʿAḍb’dır ki Bedir ġazāsında gideceġi vaḳit 

Saʿd b. ʿUbāde virmişdir ve birisi Ẕü’l-Fiḳārdır. Bedir ġazāsında ġanīmet alınmışdır ki anda ḳatl olunan 

Āṣ b. Münebbih’iñ ḳılıcı idi ve birisi Ṣamṣāme ʿArab mābeyninde meşhūr ʿAmr b. Maʿdīkerb’iñ 



204 
 

ḳılıcıdır ve birisi Ḳulāʿī’dir ki çölde Ḳulaʿ nām mevżiʿaya mensubdur ve birisi Ḥatf’dir ki bu üçüni Benī 

Ḳaynuḳaʿ ṭāifesinden almış idi ve birisi Rusūb dördüncisi daḫi Miḥẕem’dir ki bu ikisi Benī Ṭay 

ḳabīlesinden vāḳiʿ Füls nām putda aṣılmışlardı ve ʿAlī ol putı yaḳdıḳda ḳılıçları Peyġamber aleyhi’s-

selāma getürdiler ve birisi Ḳażībdir. Yedi zırḫı vardır ki ismleri bunlardır; Ẕātü’l-Fuḍūl, Ẕātü’l-Vişāḥ, 

Ẕātü’l-Ḥavāşī, Saʿdiyye, Fiḍḍa, Betrā, Ḫırnıḳ ve daḫi beş yayı var idi ki bunlardır; Beyżā, Ravḥa’, Ṣafrā, 

Zevrā Sedād ve daḫi üç ḳalḳanı vardır ki bunlardır; Zelūḳ, Fetaḳ, Temās̠il ve daḫi üç mızraġı var idi ki 

el-Mes̠nā, el-Mes̠vā fulāndır ve daḫi beş ḥarbesi var idi ki Nebʿa, Beyżā, ʿAnze, Mehir, Nemir ve daḫi 

Türkī’de tuġluġa didikleri cenkde başa giydikleri demir ṭasları iki idi Mevşiḥ ve Sübūġ ve daḫi yedi atı 

var idi ki Sekeb, Mürtecir, Laḥīf, Lezār, Ṭırf, Verd, Sebḥa ve daḫi altı ḳaṭırı var idi üçünüñ ismi var idi 

ki Faḍiyye, Eyliyye, Düldül ve bu Süldüle Şihāb daḫi dirlerdi ve daḫi üçünüñ ismi yoġidi ve daḫi iki 

eşeġi var idi ki Yaʿfūr ve ʿUfeyr dirler idi ve daḫi binmek içün olan develeri üç idi ki Ḳaṣvā, Cedʿā, 

ʿAḍbā’dır. Rivāyet olunur ki Peyġamber ʿ aleyhi’s-selām vefāt eyledikden ṣoñra işbu ʿ Aḍbā yem yemedi 

ve ṣu içmedi ve ol daḫi öldi ve daḫi yüz ḳoyun damızlıġı var idi. Emmā mandası ve ṣıġırı yoġidi rivāyet 

olunur ki [67a] Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḥāl-i ḥayātında işbu ẕikr olunan silāḥ ve sāir ḥayvānāt ve 

mālik olduġı eşyasını birer birer ḫalḳa virüp vefāt eylediġi vaḳitde yalñız Beyżā nām ḳaṭır ve bir ḳat 

silāḥı ve bir ḳat es̠vāb ḳaldı anları daḫi Ebū Bekir Faṭıma’ya mīrās̠ virmeyüp ṣadaḳa eyledi. Zīrā 

peyġamber ʿaleyhi’s-selāmdan işitmiş idim ki Peyġamber olanlarıñ girüye falan malı mīrās̠ olmaz her 

ne bıraġılursa ṣadaḳadır. 

    Beyānu Ebū Bekir es-Ṣıddīḳ Raḍıyallāhū ʿAnh 

     Ve daḫi Ebū Bekir’iñ ismi ʿAbdullāh’dır. Babası Ebū Ḳuḥāfe b. ʿĀmir b. Kaʿb b. Saʿd b. Temīm b. 

Mürre’dir ki işbu Mürre Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yedinci ceddidir ve daḫi anası Selmā bint Ṣaḫr b. 

ʿĀmir’dir ki Mekke’de Müslümīn Dāru’l-Erḳam’da iken Selmā Müslümān olmuşdur. Rivāyet olunur ki 

aṣḥāb-ı kirāmda bir kimesneniñ hem anası ve hem babası ve hem oġulları ve hem ḳızları Müslümān 

olmaları Ebū Bekir’den ġayrı kimesneye müyesser olmamışdır. Bundan aḳdem ẕikr olundıġı üzere 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ vefātı güni Benī Sāʿide önünde Ebū Bekir’e bīʿat-ı ḫāṣṣa ile bīʿat olunup 

ve yārāndāşı mescidde bīʿat-ı ʿamme ile bīʿat olunup ḫalīfe olmasına herkes ittifāḳ eylediler ki ve ḫalīfe 

olduġı gün Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefātından evvelce Mūte ḳarībunda Übnā nām ḳaryeye ġazā 

eylemek içün taʿyīn eylediġi Üsāme b. Zeyd ol me’mūr olduġı maḥalle çıḳardı.  

     Seriyyetü Üsāme b. Zeyd 

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefātı ḥastalıġında iki gün evvel ḫalḳ Rūm ġazāsına tedārikde 

olsunlar deyü tenbīh eyledi ve her ʿasker ḥāżır olduḳda muḳaddemā Mūte ġazāsında ser ʿasker iken 

şehīd olan Zeyd b. Ḥāris̠e’niñ oġlı Üsāme’[y]i çaġırup didi ki seni işbu ʿaskeriñ üzerine baş eyledim bu 
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ʿaskeri alup ve babanı şehīd eyledikleri yere git ve bu ṭarafdan çıḳdıġına anlarıñ ḫaberi olmazdan evvel 

ol cānibe varmaġa saʿy eyle ve bir ṣabāḥ Übnā ahālisini baṣup anları atlara çiġnet ve inşāallāh manṣūr 

ve muẓaffer olursın andan ṣoñra ol cāniblere de çoḳ eġlenmeyüp yine bu ṭarafa gel ve yārāndāşı 

çehārşenbe güni Peyġamber aleyhi’s-selām’ıñ ḥastalıġı ẓuhūr eyledi ve pençşenbe güni Üsāme’niñ eline 

sancaġı teslīm idüp ve çıḳmaġa emr eyledikde ol daḫi Medine’ye bir sāʿat mesāfede vāḳiʿ Cürf nām 

maḥalle çıḳup ve ordusunı anda ḳurdı. Pes Ebū Bekir ve ʿÖmer ve Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ ve Ebū ʿUbeyde 

bin El-Cerrāḥ ve muhācirīn ve enṣārıñ ve (…) cümlesi Üsāme’niñ sancaġı altına gitdiler ve ol vaḳit 

Üsāme on sekiz yaşında olduġundan muhācirīn ve enṣār üzerine anıñ baş olmasını baʿżı żaʿīf  ʿaḳıllı 

kimesneler münāsib görmeyüp ve mābeynlerinde biraz kelām olduġunı Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

işitdikde ġāyetde gücenüp ve ġażaba geldi ve ḥasta olmaḳ ḥasebiyle mübārek başını bir bez ile baġlayup 

ve minbere çıḳdı ve ḫalḳı cemʿ idüp ve Allāh Teʿālā’ya ḥamd ü s̠enā eyledikden ṣoñra didi ki Üsāme’[y]i 

baş naṣīb eylediġim ḥaḳḳında baʿżı kelāmlar işidiyorum Üsāme ser ʿasker oġlı ser ʿaskerdir deyü ve 

benim sevdiġimdir ve siziñ ḫayırlıñuzdır her vechile anıñ emrine iṭāʿat idiñiz baʿdehū minberden inüp 

evine girdi ve andan ḫalḳ birer birer [67b] Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile vedaʿlaşup ve Üsāme’niñ 

ordusuna çıḳdılar. Baʿdehū Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥastalıġı ziyāde olduḳça baḳıñız şu Üsāme bir 

gün evvel tedāriklenüp ve gitsün dir idi ve ordudan389 Ebū Bekir geldi ve Üsāme daḫi birḳaç gün 

ṭarafında tedāriġini görüp ve ḳalmaḳ sadedinde iken Medine’den bir kimesne gelüp ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selāmıñ ḥastalıġı pek ziyāde olduġını ḫaber virdiġinde bir iki gün baḳalım nice olur deyü tā 

ḫaber eylediler ve vefāt güni ṣabaḥıyla Üsāme Medine’ye gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ yanına 

girdikde var ya Üsāme Allāh Teʿālā’nıñ bereketiyle ġazā eyle deyüp ve Üsāme daḫi anda vedaʿlaşup ve 

ordusuna çıḳdı ve ʿaskerine ḳalkmaḳ ile emr eyleyüp ve cümlesi atlarına ve develerine binerken bir 

ḫaber geldi ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefāt eyledi. Andan Üsāme ve ʿÖmer Ebū ʿUbeyde ʿaskeri 

anda bıraġup ve Medine’ye geldiler ve Büreyde daḫi ordudan sancaġı getürüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmıñ ḳapusı önünde dikdi baʿdehū Ebū Bekir’e bīʿat olunup ḫalīfe olduḳdan ṣoñra Büreyde’[y]i 

çaġırup var ol sancaġı Üsāme’niñ evinde dik ve me’mūr olduġı ġazāya gitmeġe ḥāżır olsun deyü tenbīh 

eyledi ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ vefāt eylemesiyle Medine civārında olan ʿArab’ıñ çoġı 

mürted olup yine ehl-i İslām’a düşmanlıḳ etmeġe başladılar ve münāfıḳlar daḫi ġālib olup ve Yahūd ve 

Naṣārā ṭāifesileri ṭuġyān idüp ehl-i İslām üzerine ḫuṣūmet ziyāde eylediklerinden baʿżı kimesneler Ebū 

Bekir’e didiler ki işbu iḫtilāl vaḳitde elimizde olan ʿaskeri īrāḳ yere göndermesiñ ḥoş olurdı. Baḳalım 

işimiz neye müncer olur. Pes Ebū Bekir didi ki eġer Medine ahālisini ayaġından köpekler sürüse de yine 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ açdıġı ben sancaġı ṣaramam elbetde me’mūr olduḳları maḥalle 

gitmelidirler ve Üsāme’ye söyledi ki ihāleten hāzihī sancaġıñ altında taʿyīn olunan neferātı bi’t-tamām 

cemʿ idüp git faḳaṭ ʿÖmer’iñ baña lāzumı vardır aña iẕin virüp Medine’de bıraġursın ḥoş olur ol daḫi 

                                                           
389 Derkenâr-ı Varak: “Ebū Bekr’i çaġıruñ ḫalḳa burada imām olup nemāzı ḳılsın didiġinde Ṣaḥ” 
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yalñız ʿÖmer’e iẕin virüp māʿadāsı ʿaskerini üç biñ kişi alup ve Rebīu’l-āḫir’iñ gurresinde çıḳdı ve Ebū 

Bekir daḫi yaya olaraḳ bir sāʿat yere dek Üsāme’[y]i ve ʿaskeri geçirüp ve andan ve vedaʿlaşup gitdiler. 

Pes Üsāme varup ve Übnā nām memleketi baṣup kimini ḳatl ve kimini esīr eyledikde ṣoñra tarlarını ve 

evlerini ateşe yaḳup ve ol maḥalleri atlara çiġnetdi ve babasını öldüren kāfiri daḫi ṭutup ḳatl eyledi ve 

ehl-i İslām’dan hiçbir kimesne ziyān olmadı. Andan aldıḳları ġanīmeti ʿaskerine taḳsīm eyledikden 

ṣoñra Medine’ye müjdeciler gönderüp ve kendüsi daḫi ʿasker ile ḳalḳup Medine’ye teveccüh eyledi ve 

müjdeciler Medine’ye geldikde herkes şen ü şādumān olup ve Ebū Bekir ve muhācirīn ve enṣār cümlesi 

ḳarşuya çıḳup Üsāme’[y]i ḳarşuladılar ve iʿzāz-ı ikrām ile içerü götürüp ol daḫi doġrı Mescid-i Şerīf’e 

gelüp ve andan evine gitdi ve Üsāme’niñ bu ġazāsı bir niʿmet-i [68a] ʿaẓīme oldu ki vaṣfı mümkün deġil 

zīrā Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ vefātı sebebiyle cümle ḫāyin-i dīn olanlar baş ḳaldırmışlar idi. İmdi 

bu nuṣret ẓuhūr idince de cümlesiniñ burnı ḳırılup başları aşaġa indirdiler rivāyet olunur ʿÖmer her 

nerede Üsāme’[y]i görürse yā Emīru’l-Mü’minīn dir idi ve Üsāme daḫi dir idi efendim Emīra’l-

Mü’minīn sizsiñiz siziñ yanınızda benim emīr olmaḳ ḥaddim deġildir. Yine ʿÖmer dir idi ki elbetde sen 

benim emīrimsin zīrā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefāt eyledikde ben seniñ sancaġıñ altında taʿyīn 

olunmuş idim.  

     Baʿs̠ü Ḫālid b. el-Velīd  

     Ve daḫi Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefāt eyledikde ʿArabdan bir ṭāife mürted olup zekāt virmemeġi 

istediklerinde Ebū Bekir aṣḥāb-ı kirāmı cemʿ idüp ve ol zekātı virsinler ile cenk etmek içün müşāvere 

eyledi. Aṣḥābdan her birer re’y idüp andan ʿÖmer didi ki biz bunlarla ne şekil cenk idebilirüz bilmez 

misin ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selām buyurmuşdur ben ḫalḳ ile cenk itmeġe me’mūrum tā ki “Lā ilāhe 

illāllāh” diyince. Pes “Lā ilāhe illāllāh” didikden ṣoñra biz bir daḫi anlarıñ canlarına ve mallarına el 

uzatmazız el-ḥaḳ İslām’la uzadırız ki ḳıṣāṣ veya recim mis̠illü ḥudūd-ı şerʿiyye iḳtiżā iderse ol vaḳit ḳatl 

ideriz veya bir kimesne bir kimesneniñ malını ġaṣb iderse biz daḫi ol ẓālimiñ malını alup maẓlūma 

viririz yoḫsa göñüllerinden küfrü gizlemişler biz aña ḳarışmazız anlarıñ ḥesābını yevm-i ḳıyāmetde 

Allāh Teālā görür. Pes Ebū Bekir didi ki el-ḥaḳ İslām ile el uzadırız dime dinildi imdi ḥaḳḳu İslām’dan 

birisi zekāt virmekdir vallāhi eġer Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ vaḳtinde virdikleri zekātdan bir geçi 

oġlaġı eksik virirlerse ben anlar ile cenk iderim tā ki bi’t-tamām alurum ve eġer siz beni cümleñiz 

bıraġursañız daḫi ben yalñız yek başıma gidüp cenk iderim ve beline ḳılıcını ḳuşanup yalñız kendüsi 

Medine’den çıḳdı ve ḫalḳ daḫi çāre bulamayup herkes silāḥlanup anıñ ardına düşdiler ve Medine 

kenarında yetişüp cümlesi cemʿ olduḳlarında Ebū Bekir anda Ḫālid b. el-Velīd ser ʿ asker idüp ve kendüsi 

Medine’ye döndi ve Ḫālid’e didi ki her ḳanġı ṭāife-i erkān İslām’dan bir rükni bıraġursa anlar ile cenk 

idüp cümlesini ḳatl eyle ve andan ʿ askerinle ol Peyġamberlik iddiʿā iden Müseylimetü’l-Keẕẕāb üzerine 
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git ve anları İslām’a daʿvet eyle eġer ḳabūl iderlerse390 öylece ʿamel eyle ve eġer İslām’ı ḳabūl 

etmezlerse sen anda anlar ile eşed ḳıtāl ile cenk eyle Allāh Teāla ḥaḳ dīne nuṣret ider ve cümle dinler 

üzerine ʿālī ider ve inşāllāh ġālib gelürsin anlarıñ cümlesini ḳatl eyle ve ateşlere yaḳ hiçbirini ṣaġ 

bıraḳma ve aldıġın ġanīmetiñ ḫumsını baña gönder ve māʿadāsını ʿaskerine taḳsīm eyle deyü tenbīh 

eyledi. Ḫālid daḫi varup ibtidāen Hüzeyl ḳabīlesine adam gönderüp İslām’a daʿvet eyledi anlar daḫi 

İslām’ı ḳabūl idüp aña tābiʿ oldılar. Andan Benī Esed ḳabīlesinden Peyġamberlik iddiʿā iden Ṭuleyḥa 

üzerine gitdi ve Ṭuleyḥa ol rütbe cesur kimesne idi. Vaḳtiyle yalñız yek başına biñ atlu içine ṣaldıġını 

rivāyet iderler. Bir defʿa Benī Esed ḳabīlesiyle Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma gelüp ve İslām’ı ḳabūl 

eylemiş idi ṣoñra yine mürted [68b] olup ve Peyġamberlik iddiʿā eyledi. Pes Ḫālid bunuñ üzerine gidüp 

ve iki ʿasker birbirlerine ḳarışup geldiklerinde iki ṭarafdan daḫi ṣaflar baġlatıldı andan ṣoñra ḳılıçlara el 

urup birbirlerine ḳarışdıḳlarında ehl-i İslām ʿaskeri bozulup girüye döndiler emmā Ḫālid girüye 

dönmeyüp yalñız kendüsi bir defʿā Ṭuleyḥa üzerine hucūm eyledi ve anıñ yanında tamam ḳırḳ kişiyi 

ḳatl eyledikden ṣoñra kendü ʿaskerine dönüp ve önlerini kesüp cümlesini girüye çevirüp küffār üzerine 

ḥamle itdirdi ve kendüsi kāh küffār içinde olup nicesini ḳılıçdan geçirdikden ṣoñra yine kendü ʿaskeri 

fütūr götürmesün deyü anlara dönüp ve girüde duranları ilerü sürerdi ve bu vechile birḳaç ḥamleden 

küffār ʿaskeri bozulup arḳa virdi ve Müslümanlar daḫi ardlarına düşüp kimini ḳatl ve kimini esīr 

eylemeġe başladıḳlarında Ṭuleyḥa ḳarısını atı ardına alup ve her kim benim gibi canını ḳurtarabilürse 

yapsun deyüp firār eyledi ve andan tā Şām’a ḳaçdı ve anda tā Ebū Bekir’iñ vefatına dek sākin olup ṣoñra 

ʿÖmer’iñ ḫalīfeliġi vaḳtinde ṣıdḳla İslām’a gelüp ve güzel Müslümān olup ve Fārisiyye’de güzel cenkler 

eyledi ṣoñra Nihāvend ġazāasında şehīd oldı. Pes beru cānibde Ḫālid Ṭuleyḥa’nıñ ʿaskerini bozduḳdan 

ṣoñra aldıḳları ġanīmetiñ ḫumsını Ebū Bekir içün ayırup bāḳisini ʿaskerine taḳsīm eyledi ve ṭutulan 

esīrleriñ cümlesini ateşe yaḳdı ḥattā Ṭuleyḥa’nıñ anası esir ṭutulmuş anı evvelen İslām’a daʿvet eyledi 

gelmeyince anı daḫi yaḳdı baʿdehū ʿArab’dan sāir mürted olanları üzerlerine her cānibe ʿaskerini 

daġıtdıḳda ʿArab’ıñ yüreklerine Ḫālid’iñ ḳorḳusı girüp bölük bölük İslām’ı ḳabūl eylemeġe başladılar. 

Kimi ṣıdḳla Müslümān olup ve kimi kılıç ḳorḳusundan teslīm oldılar ve kimisi mürted olduġunda iḳrār 

idüp ve kimisi daḫi biz mürted olmamışız emmā ʿArab malımızı ve evlādımızı yaġma ider deyü 

ḳorḳduġumuzdan ẓāhirde mürtedlik ṣūretini gösterdik deyü ʿözür dilerdi ve baʿżıları daḫi Ḫālid’iñ 

yanına gitmeġe ḳorḳup tā Medine’de Ebū Bekir’iñ ḥużūrına gidüp ve anda İslām’ı ḳabūl eylediler ve 

Ḫālid’e gelüp İslām’ı ḳabūl idenleriñ zekatlarını bi’t-tamām alup Ebū Bekir’e gönderdi ve silaḥlarını 

daḫi alup kendü ʿ askerine taḳsīm eyledi ve andan Ḫālid ʿ askere didi ki baña Ebū Bekir tenbīh eylemişdir 

ki Benī Temīm ve Yemāme ḳabīleleri üzerine gideyim ve andan enṣār ʿ askeriniñ reīsi olan S̠ābit b. Ḳays 

didi ki Ebū Bekir’iñ bize ol mis̠illü emri yoġidi ḫuṣūṣan ki ʿaskerimiz yorulup bir vechile ḳuvveti 

ḳalmadı Ḫālid daḫi cevāb eyledi ki ben kimseye gitmesün Deyü cebr eylemem ve ḳalsun daḫi dimem 

                                                           
390 Derkenâr-ı Varak: “sen anda eġlen ve baña yaz baʿdehū ne dürlü emir gelürse Ṣaḥ” 
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her kimiñ canı isterse benimle gelsün işte ben gitdim deyüp atına bindikde muhācirīn daḫi irkilüp ve 

enṣār daḫi ḳalmayup anlar da tābiʿ oldılar ve andan Benī Temīm sākin oldıġı Putāh nām maḥalle 

vardıḳlarında Benī Temīm’den bir kimesne[y]i bulamadıḳlarından Ḫālid her eṭrafa ʿaskerini daġıdup 

Benī Temīm ḳabīlesinden olan kimesneleri aramaġa başladılar ve ol maḥalde iken Ebū Bekir’den daḫi 

bir mektūb yetişüp Ḫālid’e bir miḳdar naṣīḥatler yazmış ve āḫirinde tenbīh eylemiş ki Yemāme ḳabīlesi 

üzerine gidüp [69a] ve inşāellāh anlara ġālib olursun ġālib geldiġinde ṣaḳın bir kimesne[y]i ṣaġ 

bıraḳmayasın kimini ḳılıçdan geçirüp ve kimini daḫi ateşe yaḳup ṣaḳın emrimden ṭışarı iş ṭutmayasın 

ve’s-selām ve Yemāme’de Müseylimetü’l-Keẕẕāb nām kimesne Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ 

ḥayātında Benī Ḥanīfe ḳabīlesiyle Medine’ye gelüp ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anı peygamberliġe 

ortaġ eylesün mis̠illü baʿżı ḫalṭiyyāt söyleyüp ve ol mis̠illü nesne olmayacaġına cevāb virildikde ṣūret-

i ẓāhirede gūyā Müslümān olup ṣoñra memleketine gitdikde Peyġamberlik iddiʿā iden ve ḥālen ol iddiʿā 

üzerinde idi. Pes Ḫālid’e Ebū Bekir’iñ mektūbı geldikde Yemāme eşrāfından ʿUmeyr b. Mennān 

ḳavminiñ ḫaberi yoġiken Ḫālid’e gelüp ve Müslümān olmuş idi. Pes Ḫālid ʿ Umeyr’e didi ki var ḳavmine 

bizim heybetimize ḫaber vir ʿaḳıllarını başlarına cemʿ eyleyüp Müslümān olsunlar ve illā ānları ḫarab 

iderim ʿUmeyr daḫi ḳavmine gidüp didi ki ya maʿşere’l-Yemāme Ḫālid muhācirīn ve enṣār ʿaskeriyle 

Benī Esed ve Ġaṭafan ve Hevāzin ḳabīlelerini helāk idüp ve şimdi mābeynlerinde ölmek var dönmek 

yoḳ deyü muʿāhede idüp ve siziñ üzeriñize geleceklerdir ve siz her vechile anlarıñ ellerindesiniz ve siz 

anlarıñ denk olamazsıñız zīrā dīn-i İslām iḳbālde ve şeref-i idbārdadır anlarıñ ṣāḥibi peyġamber siziñ 

ṣāḥibiñiz keẕẕāb’dır vaḳtiyle ʿaḳlıñızı cemʿ idüp buña iṭāʿat eyleyiñiz ve illa ḳılıç ḳından ve oḳ yaydan 

çıḳdıḳdan ṣoñra fenā olur deyü naṣīḥat eylediġini kimse dinlemedi andan beş sene muḳaddem 

Peyġamber ʿ aleyhi’s-selāmıñ ḥużūrunda İslām’a gelen S̠ümāme b. Us̠āl ayaġa ḳalḳup ey benim aḳrabam 

ve taʿalluḳātım ben daḫi size bir naṣīḥat ideceġim eġer diñleyüp ve bu vechile ʿamel iderseñiz ʿaḳıllulık 

itmiş olursuñız Muḥammed ʿaleyhi’s-selām ḥaḳ Peyġamber olduġını cümleñiz bilüyorsunuz ve bu 

bābda kimseniñ şüphesi yoḳdur ve bu Mesleme didikleri keẕẕāb ol mis̠illü iddiā ideyor emmā Ḳur’ān 

deyü söylediġi kelamlar ki “yā Ḍıfdaʿ binti’l-Ḍıfdaʿīn neḳā kem tenḳīn” ve bunlar gibi herze kelāmlar 

Tañrı kelāmı olmadıġına çocuḳlar daḫi bilür. Emmā Muḥammed ʿaleyhi’s-selāma gelen Ḳur’ān ki “Ḥā 

mīm tenzīlü’l-kitābi minellāhi’l-ʿAzīzi’l-ʿAlīm”391 ve bunuñ ems̠āli muʿcize kelāmı her kim işitse Tañrı 

kelāmı olduġuna şüphesi ḳalmaz ve Muḥammed ʿaleyhi’s-selām şimdi vefāt eyledi. Emmā yerine ʿālim 

ve ʿāḳil ve kāmil ve Allāh Teʿālā’nıñ dīnini icrā eylemekde kimseden ḳorḳmaz Ebū Bekir ḫalīfe olup 

ve ol daḫi Allāh Teʿālā’nıñ ḳılıçlarından bir ḳılıç ki Ḫālid b. el-Velīd gibi cesurı üzeriñize gönderdi. İşte 

iş böyledir yine siz umūrıñızı fikridiñiz ve encāmını mulāḥaẓa idiñiz deyü ḫatm-i kelām eyledi ve daḫi 

bir cānibde Ḫālid Buṭāḥ nām maḥalde ḳalḳup ve Benī Temīm yerlerine girdikde iki yüz atlu ile birini 

ilerü ṣalıverüp ve her kimi bulursañız ṭutuñız deyü tenbīh eyledi ve ol atlular daḫi giderken Müccāʿa b. 

                                                           
391 “ Hâ mîm (1) Kitabın indirilişi azîz ve alîm olan Allah’ın katındandır. (2)” (Mü’min 40/1-2) 
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Mürāre’[y]i yigirmi üç kişi ile bulup ve Ḫālid’e götürdüklerinde urun boyunlarını deyü emr eyleyüp bir 

bir ḳatl eylediler ve eñ ṣoñra reīsleri olan Müccāʿa ḳaldıḳda askerden birisi didikde yā Ḫālid işbu 

Müccāʿa ḳavminiñ eşrafındandır bunı ḳatl eyleme [69b] gerek cenkde gerek muṣālaḥada seniñ işinde 

bulunur ol daḫi anı ḳatl itmeyüp bıraḳdı ve her ḳonaḳ yerinde Müccāʿa’[y]ı yanına getürdüp anıñla 

söyleşürdi ve bir defʿā söyleşürken didi ki yā Müccāʿa şu Müseylimetü’l-Keẕẕāb’ıñ size Ḳur’ān’dır 

deyü oḳudıġı nesnelerden biraz oḳusana ol daḫi birḳaç şeyi oḳuduḳda Ḫālid iki elini birbirine çarpup 

didi ki baḳ şu kāfiriñ ḫalṭ kelām itmesine bu mis̠illü herze sözleriñ Ḳurān’a ne münāsebeti var deyü 

Tañrı kelāmı deġil bunı her bir mecnūn böyle söylemeġe irtikāb itmez yā Müccāʿa siz bu kelāmları ḥaḳ 

bilüp ve inanıyor mısıñız? Ol daḫi didi ki eġer inanamasaydıḳ anıñ uġruna can ve baş fedā eylemezdik 

yine Ḫālid didi ki ya anıñ içün can fedā ider kimse var mı? Ol daḫi didi ki yarın görürüsin seni otuz ḳırḳ 

biñ atlu ḳarşulayup biyere dek ḳırılınca nice cenk iderler yine Ḫālid didi ki isterse cenk iderlerse Allāh 

Teʿālā dīnini ʿāli ider ve ehl-i İslām’a yardım ider ve andan Ḫālid ʿaskeriyle ʿAḳrabā nām maḥalle 

geldikde Müseyleme’niñ ʿaskeri daḫi ol maḥalle gelüp cenke ṭutuşdılar ve bir rütbe cenk eylediler ki ol 

vaḳte dek mis̠illü görülmüş deġil idi ve ehl-i İslām ʿaskeri üç defʿā bozulup girü çekildiklerinde Ḫālid 

boşlamayup yine ilerü yürütdi ve dördünci defʿāda Allāh Teʿālā nuṣret virmekle ʿ asker s̠ābit ḳadem olup 

ve bir rütbe girişdiler ki ḳılıçlardan ateşler ṣıçrayup ve çak ṣadāsı gibi ṣadalar işitdilür oldı. ʿĀḳıbet 

küffār ʿaskeri bozılu ʿarḳa virdiler ehl-i İslām ʿaskeri ardlarına düşüp ve tamām yigirmi biñ kāfir ḳatl 

eylediler ve Müseyleme’[y]i daḫi muḳaddemā ḥāl-i küfürde Ḫamza’[y]ı şehīd iden Vaḥşi yetişüp ḳatl 

eyledi ve ṣoñra söylerdi ki cāhiliyetde nāsın ḫayırlusını şehīd eyledim ve Müslümānlıġımda nāsıñ eñ 

kötüsini ḳatl eyledim dir idi ve bu cenkde ehl-i İslām’ıñ daḫi biñ iki yüz kimesne şehīd oldı ve küffārdan 

bu ḳadar kimesne helāk olduḳda Ḫālid didi ki işbu Benī Ḥanīfe ḳabīlesinden kimse ṣaġ ḳalmadı ve eġer 

bir ḳalmış kimesne var ise daḫi köşede bucaḳda ʿāciz ve żaʿīf kimesne ḳalmışdır ve andan Müccāʿa’ya 

didi ki gördün mi? Bu siziñ ṣāḥibiñiz olan Mesleme siziñ başıñıza işler açdı. Bu sizin ben gibi żaʿīf 

aḳıllu bir maḫlūḳ görmüş deġilim ve böyle bir yalancınıñ kelāmına aldanup tā tükenince ḳırılmaḳ çoḳ 

acımaḳlıḳ deġil midir? Müccāʿa daḫi didi ki yā Ḫālid sen bunları tükendi mi ẓan ideyorsın buraya 

yetişenler henüz eşkin atlusı idi bunun külliyetlü ʿaskeri ḳalʿalardadır. Ḫālid daḫi didi ki bu söylediġiñ 

ne şekil kelāmdır yine Müccāʿa didi ki vallāhi söylediġim ḥaḳdır eġer beni inanmazsan ilerüye 

gitdiġimizde kendü gözünle görürsün ve andan ilerü ḳalʿalar semtine gitdiklerinde ḥaḳīḳat külliyetlü 

ʿasker göründi. Pes Ḫālid ʿaskere yine ḥāżır olunuz deyü çaġırup ve sancaġdarına daḫi sancaġı ilerü çek 

deyü emr eyledi. Müccāʿa didi ki yā Ḫālid saña bir naṣīḥat ideceġim eġer diñlersen ʿaḳıllulık itmiş 

olursın sen bunlar ile böyle arasını kesmeyüp cenk eylediġiñ ṣūretde bunlara belki [70a] ġālib olursun 

emmā seniñ ʿaskerinden daḫi bir ḫayır kalmaz gel benim tedbīrime rāżı ol mābeyniñizi bulup sizi 

muṣālaḥa ideyim Ḫālid daḫi rāżı olduḳda Müccāʿa ḳavmine gidüp ve Ḫālid’e geldi ve şu vechile 

mābeynlerini buldu ki ḳalʿalarda her ne ḳadar mal ve eşyā ve esīr var ise yarısı Ḫālid’iñ ve yarısı Benī 
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Ḥanīfe’niñ olsun ve bunun üzerine muḳāvele eylediklerinde Üseyd b. Ḥuḍayr didi ki ya Ḫālid Allāh’dan 

ḳorḳ ve bu muṣālaḥa[y]ı ḳabūl etme ve Ḫālid didi ki muṣālaḥa etmeyeyim emmā baḳsana cümleñiz fena 

olup ve ḳalanlarıñız daḫi yaralı ve bereli ḳalmışdır yine Üseyd didi ki biz fenā olduḳ ise düşmanlarmız 

daḫi fenā olup ve ḳalanlarınıñ cümlesi yaralı ḳalmışdır. Bizi şu küffārıñ üzerine ṣal ya ġālib oluruz yāḫud 

cümlemiz tükenürüz Ebū Bekir’iñ mektūbına baḳsana yazar ki eġer Benī Ḥanīfe’ye ġālib olursañız 

hiçbirisini ṣaġ bıraḳmañız deyü emr eylemedi mi? Elḥamdulillāh Tañrı Teʿālā bize nuṣret virdi ve 

reīsleri ḥālen elimizde esīr muṣālaḥaya ne żarār vardır mücādele iderken nāgāh Ebū Bekir’den diġer bir 

mektūb daḫi geldi ki ucundan ḳan ṭamlar anda daḫi yazmış ki eġer Benī Ḥanīfe’ye ġālib olursañız ṣaḳın 

hiçbirisini ṣaġ bıraḳmayasıñız deyü tenbīh eylemiş. Pes Ḫālid enṣār ile müşāvere eyledikde cevāb 

eylediler ki bize Ebū Bekir’iñ emri seniñ emrinden büyükdür elbetde cenk ideriz yine Ḫālid didi ki ben 

siziñ ġayret ideceġinizi ummadım ve gördüm çoḳ kederlendiñiz size merḥameten muṣālaḥa[y]ı yapdım 

ve şimdengerū ve söz vermiş bulundum dönemem ḫuṣūṣan ki bunlar Müslümān oldılar yine Üseyd didi 

ki ya Benī Ḫuzeyme ḳabīlesi daḫi Müslümān olmuşlar idi. Emmā ānları ḳatl eyledik. Pes Ḫālid bir cevāb 

virmeyüp sukūt eyledi ve daḫi Müccāʿa’nıñ bir ḳızı var idi ki Arab’dan anıñ gibi dilber yoġidi. Ḫālid 

anı Müccāʿa’dan isteyüp ol daḫi virdi ve nikāḥ idüp zifāf oldı ve Ebū Bekir’e bu ḫaber irişdikde ġażab 

idüp didi ki ben Ḫālid’i bilürdim ḳarı delisidir ve Ḫālid’e bir mektūb yazdı ki sen bu ḫuṣūsda ʿayıb 

eylediñ böyle iḳtiżā itmezdi deyü azarladı ve Ḫālid daḫi cevābını yazup bir miḳdar ʿ özürler beyān eyledi 

ve Ebū Büreyde daḫi Ebū Bekir’iñ meclisinde bulunup didi ki ya ḫalīfe-i Resūlillāh Ḫālid bir ḳorḳaḳ ve 

ḫıyānet kimesne deġildir bunuñ bu muṣālaḥ[y]ı yapması beyh ūde deġildir. Gördi ki asker-i İslām 

yoruldı cenk idemeyecekleri aña bināen muṣālaḥaya rāżı oldı ve askerlüden bir kimesne daḫi muṣālaḥa 

etmeye biz cenk ideriz dimediler muṣālaḥa baġlandıḳdan ṣoñra cenk iderdik yollu baʿżı kelām 

söylediler. Emmā Ḫālid söz virmiş bulundı. Elbetde sözünden dönmek ʿ ārdır deyü ve bunuñ ems̠āli baʿżı 

mülāyim kelāmlar ile Ebū Bekir’iñ ġażābını giderüp Ḫālid’iñ ʿözrüni ḳabūl ve bu mis̠illü ḥareketini ʿ afv 

eyledi. Pes beru cānibde Ḫālid Yemāme ḳalʿalarına gidüp ve her ne ḳadar māl ve eşyā ve esīr bulundı 

ise yarısını aldı ve içinden ḫumsını Ebū Bekir içün ayırdıḳdan ṣoñra māʿadāsını ʿaskerine taḳsīm eyledi. 

[70b] Andan bir maḥalle çekülüp ve Ebū Bekir’den ne dürlü emir gelür deyü muntaẓır oldı ve andan 

daḫi Ebū Bekir’e bir mektūb yazup Ebū Ḥays̠eme ile gönderdi ol daḫi Medine’ye gelüp Ebū Bekir’e 

Ḫālid’iñ cesāretini ve ʿaskeri ḳollanmasını ve ṣıdḳla eylediġi ḥizmeti bir bir taḳrīr eyledikde Ebū Bekir 

ḥaẓ eyleyüp ve şehīd olanları raḥmetle yād eyledi. Āndañ Ḫālid’iñ Medine’ye gelmesi içün iziñ virüp 

ve bu mektūbı yazdı. Pes Ḫālid daḫi Yemāme elçisi ile beraber Medine’ye geldikde hiçbir aġlamadıḳ 

kimesne ḳalmadı zīrā kiminiñ babası ve kiminiñ oġlı ḳardaşı ve aḳrābāsı ve dostı şehīd olmuşlar idi ve 

Ebū Bekir daḫi bu ḥāli gördükde aġlayup ve muṣālaḥa olduḳlarınıñ vechini bildi ve daḫi Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ḥayatında dimiş idi ki benden ṣoñra sen Benī Ḥanīfe ḳabīlesinden bir cāriyeye mālik 

olursun eġer andan bir erkek evlādın olursa aña benim ismimi ve benim künyemi tesmiye eyle ṣoñra 
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işbu Yemāme fetḥinde alınan Benī Ḥanīfe esirlerinden bir cariyeyi Ebū Bekir ʿAli’ye virüp ve andan bir 

oġlı olup ismini Muḥammed ḳodu ki Muḥammed b. Ḥanīfe didikleridir.  

     Fethu Memāliki Rūm 

     Ve daḫi Ebū Bekir işbu ẕikr olunan cenkden fāriġ olup ve ʿArabistān’a niẓām virdikden ṣoñra 

göñlüne geldi ki Rūm üzerine daḫi ġazā eyleye ve bu ḫuṣūṣı müşāvere içün ʿÖmer ve ʿOs̠mān ve ʿAli 

ve Ṭalḥa ve Zübeyr ve Saʿd ve Ebū ʿUbeyde’[y]i ve muhācirīn ve enṣārīn ve (…) ehl-i Bedr’i ve 

sāirlerini cemʿ idüp ve göñlünde olan taṣmimini ḫaber virdikde her biri münāsib görüp ve ʿAli didi ki 

bu bābda inşāellāh manṣūr ve muzaffer olacaġından hiç şüphem yoḳdur zīrā Peyġamber ʿaleyhi’s-

selāmdan işitmişim ki bu dīn-i İslām tā ḳıyamete dek her dinleriñ üzerine ġālib olacaḳdır dimişdir ve 

Ebū Bekir daḫi bu ḥadīs̠den mesrūr olup ve cümle ḫalḳı mescide daʿvet idüp cemʿ olduḳlarında bir ḫuṭbe 

oḳuyup ve nāsı cenk eylemeġe terġīb eyledi. Andan bir dellāl çaġırdup ve herkes Şām ülkesinde Rūm 

üzerine ġazāya gitmek tedārikinde olsunlar deyü tenbīh eyledi ve cümle ḫalḳ ḥāżır olduḳlarında üç ser 

ʿasker naṣīb eyledi. Birisi Yezid b. Ebī Süfyān ve birisi Şuraḥbil b. Ḥasene ve birisi Ebī ʿUbeyde b. el-

Cerrāḥ idi ve ol ser ʿaskerlere didi ki siz şimdi bu mevcūd olan asker ile Şām diyārına gidiñiz ve bundan 

böyle ben arḳañızdan imdādı eksik eylemem ve anlar çıḳdıḳdan ṣoñra Ebū Bekir yine ve sāir ʿArab 

ḳabīlelerine mektūblar gönderüp ve cümle ḥarb u ḍarb ibrāmı olanlar Medine’ye gelsünler deyü 

tenbīhler eyledi ve işbu giden ʿasker Şām ṭopraġına ayaġ baṣdıḳlarında Rūm Padişāhı Herakl Filisṭīn’de 

idi. Aña ḫaber gitdi ki ʿArab ʿaskeri gereġi gibi cemʿiyyetle ülkemize geldi ve cümlesi bu iʿtiḳādta ki 

anlarıñ Peyġamberleri ḫaber virmiş ki anlar bu memleketlere mālik olacaḳlar ve bu ḫuṣūṣda hiçbir şek 

ve şüpheleri yoḳ bu iddiʿā ile gelmişler Herakl daḫi Rūm’un reislerini ve dīn-i Naṣārā [71a] olan ʿ Arab’ıñ 

evlerini cemʿ idüp didi ki ey Naṣārā ḳavmi Allāh Teʿālā öteden beru size çoḳ nuṣret virüp ve dīniñizi 

ʿazīz eylemişdir ve sizi Mecūs’uñ ve Türk’üñ ve sāir milletleriñ üzerine ġālib eylemişdir ve şimdi 

ʿArab’dan bir miḳdar çıplaḳ ve yalın ayaḳ ve aç kimesneler gelüp siziñle cenk itmeġe heves iderlermiş. 

Varıñız dīniñiz içün ve evlād u ʿıyāl ve bilādıñızı ḳurtarmaḳ içün ve göñülden anlar ile cenke başlayıñız 

ve ben daḫi ber ḳarar size imdād göndermeġi eksik etmem ve andan ḳalḳup Ḥumuṣ’a gidüp ve anda daḫi 

bu taḳrīri virdikden ṣoñra Anṭakya’ya varup anda daḫi bu vechile ḫalḳı cenke terġīb eyledikden ṣoñra 

cümle Rūm memleketlerine fermānlar daġıdup nihāyetsiz ʿasker cemʿ idüp ehl-i İslām ʿaskeri üzerine 

gönderdi ve ehl-i İslām ʿ askeri daḫi bu ḫaberi işidince Ebū Bekir ādam gönderüp vāḳiʿ ḥāli ḫaber virdiler 

ol daḫi bir mektūb yazup ve ḳorḳmañız sizi nuṣret ve futūḥāta maẓhar olursañız ve ben daḫi bundan 

böyle imdād gönderirim didi ve Yemen’den ve sāir maḥallerden gelen ʿaskeri bir bir ol ṭarafa 

göndermeġe başladı ve Şām ülkesiniñ ahālisi daḫi günden güne bunlarıñ çoġaldıġını gördüklerinde yine 

Heraḳl’e feryādcılar gönderüp imdād istediler ol daḫi ānlara yazdı ki bu siziñ feryad u fiġān eylemeñiz 

ʿacāyibdir. Siziñ yalñız bir köyüñüzde ol gelen ʿArab ʿaskerinden ziyāde ʿaskeriñiz vardır bu ḳadar 
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ġayretsizliğiñ ne münāsebeti var varıñız cenk idiñiz ve bu mis̠illü yazdıġımda size imdād göndermem 

deyü ẓan itmeñiz ben yine ber ḳarār imdādlar gönderiririm ki anlara ver yüzüni dar iderler ve ehl-i İslām 

askeri bu ḫaberi daḫi işitdiklerinde yine Ebū Bekir’e keyfiyyet ḥāli bildirdiler Ebū Bekir daḫi Medine’de 

bekleyen cemʿ olmuş ʿaskeriñ üzerine ʿAmr b. el- ʿĀṣ’ı ser ʿasker naṣib eyleyüp ve anı daḫi ol cānibe 

gönderdi ve Ebū ʿUbeyde’ye bir mektūb yazdı ki Herakl külliyetlü ʿasker çıḳarup ve ardlarından daḫi 

çoḳ imdādlar gönderecek deyü baña yazmışsın Allāh Teʿālā’ya yemīn iderim ki inşāellāh bu geniş yerler 

anlara dar olacaḳdır ve siz Herakl’iñ yerini ẓabṭ ideceksiñiz ṣaḳın umūruñuza füṭūr getürmeñüz ve 

ʿaskerini köylere ve göçer evlilere saldır çalup yaġma itsünler ve tā benden bir emr gelmeyince bir ḳalʿa 

muḫāṣarasına heves itme ve bu def ʿa ʿAmr’ı bir miḳdar ʿasker ile size imdād gönderirim ve güzel 

geçinesiñiz deyü aña tenbīh eyledim sen daḫi anıñ ḥaḳḳında riʿāyet eyle ve’s-selām ve ʿAmr daḫi iki 

biñ miḳdarı ʿasker ile varup Ebū ʿUbeyde’niñ çadırına indi ve ʿAmr’ıñ geldiġinden cümle ʿasker şen ve 

şādumān oldılar. Zīrā ʿAmr cenk umurunda ġāyet tedbīr ṣāḥibi idi ve andan ṣoñra yine Ebū Bekir 

imdādıñ arasını kesmeyüp cemʿ olan ʿ askere birer baş naṣīb idüp gönderirdi ve muḳaddemā Ḫālid’i ʿ Iraḳ 

ülkesine göndermiş idi aña daḫi bir mektūb yazdı ki şimdilik ol ṭarafı boşla [71b] ve ʿaskerini alup Şām 

ülkesinde ser ʿ askerim Ebū ʿ Ubeyde vesāir ʿ asker ile buluşup ve anlar ile buluşduḳda cümlesiniñ üzerine 

sen ser ʿaskersin ve’s-selām ve Ebū ʿUbeyde’ye daḫi bir mektūb yazdı ki Ḫālid’i siziñ üzeriñize ser 

ʿasker itmişim ol ṭarafa vardıḳda aña her vechile iṭāʿat idüp ṣaḳın hiçbir emrine muḫālefet itmeyesiñiz 

ve anı siziñ üzeriñize baş naṣīb eylediġim sizden ḫayırlu olduġundan deġildir belli ki cenk umūrunda 

āşinālıġı ziyāde ve ʿ asker ḳullanmada kemālātı olduġundandır ve’s-selām ve Ḫālid daḫi Ebū ʿ Ubeyde’ye 

bir mektūb yazdı ki beni ḫalīfe-i Resūlullāh siziñ olduġuñuz yere gideyim ve ʿaskere baş olayım deyü 

taʿyīn eyledi. Emmā ben siziñ üzeriñize ser ʿasker olmaġla sizden ḫayırluyım deyü ẓan eylemem ve 

seniñ fazlını inkār eylemem sen cümlemiziñ seyyidi ve ve büyüġisin ve ben ne ḳadar baş isem daḫi yine 

seniñ re’yinden ṭaşra iş ṭutmam ve’s-selām ve andan olduġı yerden ḳalḳup ve Şām’a doġrı çekildi ve 

her ḳanġı köye uġradıysa Allāh Teʿālā’nıñ ʿaẕābından bir ʿaẕāb gibi ol ḳaryelüniñ başlarına belā olurdı. 

Zīrā Allāh Teʿālā’nıñ ārslanlarından idi ki hiç kimesne muḳābeleye ṭāḳat getüremezdi ve yanında olan 

ʿasker çoḳluḳ olmayup yalñız sekiz yüz elli kişi idi. Zīrā anıñ yanında her bir kimesne dayanamayup 

kendüsine ve silāḥına iʿtimād iden bahadır kimesneler anıñ yanına gelürdi bināen ʿaleyh bu sekiz yüz 

elli kişiniñ her birisi yek başına birer ārslan idi ve giderken yolda Benī Ṭaġlib ve Benī Nemir ḳabīlelerine 

uġrayup kendülerini ḳatl ve evlād u ʿıyālllerini esīr ve mal eşyalarını yaġma idüp ḫumsını Ebū Bekir’e 

gönderdi ve andan Ġassān ḳabīlesini urup ve yaġma eyledi andan Mercidābıḳ nām maḥalle gidüp ve ol 

yerleriñ ahālisini daḫi ḳatl ü gāret eyledi ve andan Gavṭa ahālisini daḫi ol vecihle yaġma eyledi andan 

Ḥavrān ḳalʿası civārına gidüp ve eṭrāf u eknāfını yaġma eyledikde ahālisi Baʿlebek ve Buṣrā 

ahālilerinden imdād eyleyüp ve imdadları geldikde Ḫālid ile cenke tuṭuşup bozuldılar ve ḳalʿaya ḳaçup 

ḳapandılar ve yārāndāşı yine çıḳup cenke taṣaddī eylediklerinde yine Ḫālid ġālib gelmeġe anıñla cenk 
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idemeyeceklerini añlayup muṣālaḥaya ṭālib oldılar Ḫālid daḫi muṣālaḥa idüp geçdi ve küffārıñ daḫi 

büyük ordusı daḫi Ecnādeyn nām maḥalle gelüp ve önlerinde putlarını diküp ve kitablarını açalar 

yemīnler eylemişler ki tā tükenince ḳırılup girüye ḳaçmasunlar ve ehl-i İslām ʿaskerini Şām ṭopraġından 

çıḳarmayınca cenki bıraḳmasunlar. Pes bunı ḫaber aldıḳda ehl-i İslām ser ʿ askerlerine yazdı ki Ecnādeyn 

nām maḥalle küffārıñ külliyetlü ʿaskeri geldi lākin ānlarda bizimle cenk idecek ḳuvvet yoḳdur. Allāh 

Teālā’nıñ ʿ ināyetiyle bu geñiş yerleri anlara dar ideriz hemān ḫulūṣ niyet ile olduġuñuz maḥalden ḳalḳup 

ve bir sāʿat evvel benim yanıma gelesiñiz ve mektūb [72a] geldiġi anda ʿasker ḳalḳup ve Ḫālid’iñ yanına 

gitdiklerinde Ḫālid cümle ʿaskeri ṣaf ṣaf idüp ve ānlara nice vaʿẓ u naṣīḥat ve umūr-ı lāzım ile vaṣıyyet 

eyledikden ṣoñra yürüyiñiz deyü çaġırup ve ibtidā’ kendüsi küffār üzerine ḥamle idüp baʿdehū cümle 

ʿasker daḫi birden yürüdüklerinde bir cümlede üç biñ küffārı ḳatl eylediler ve andan kāfir ʿaskeri 

bozulub arḳa virdiler ehl-i İslām daḫi ārdlarını alup diledikleri ḳadar kāfir ḳatl idüp ve istedikleri ḳadar 

esīr aldılar ve küffār bir yerde dayanamayup tā Dımaşḳ ve Ḫumuṣ ve İlyā ḳalʿalarına ḳaçdılar ve küffār 

ʿaskeri Ecnādeyn’de iken başları olan Ḳalinḳār (?) nām kāfir ehl-i İslām ʿaskeri içine bir casus gönderüp 

ve ol casus bir gün ile bir gice ʿaskeriñ arasında gezüp baʿdehū (…) gidüp taḳrīr eyledi ki bu ʿasker gice 

ile her birisi birer rāhib yaʿnī dāimā ʿibādetde ve ẕikrullāhda gündüzlerde her birisi birer ārslan oluyor 

ve ʿadāletleri şu rütbedeki eġer padişahlarınıñ oġlı daḫi şerīʿatleriniñ ḫılāfı bir iş işlese anda aḥkām-ı 

şerʿiyyeleri ne ise icrā idecekler. Pes (…) didi ki eġer bu söylediġiñ vāḳiʿ ise şimdengerū yeriñ altı 

üstünden ḫayırlıdur ve ol cenk güni (…) daḫi ḳatl eylediler baʿdehū ʿasker-i İslām’a bir ḫaber geldi ki 

Rūm pādişāhı Herakl yeni dinç ʿasker olaraḳ beş biñ kişi çıḳarup ve her birisi kendüsine ve atına ve 

silāḥına dayanup üzeriñize gelüyorlar ve Dımaşḳ’dan ve Ḫumuṣ’dan ve sāir maḥallerden daḫi añlarıñ 

maʿiyyetlerine külliyetlü ʿasker taʿyīn olunup cümlesi on beş biñ ʿasker olmuşlar Ḫālid daḫi askerini 

ḥāẓır idüp ve ẓuhūr eylediklerinde üzerlerine ḥamle idüp bir ḥamlede beş yüz kāfiri ḳatl eylediler ve 

andan kāfir bozulup arḳa virdikde bunlar daḫi ardlarına düşüp kimini ḳatl ve kimini esir iderek yine ta 

Dımaşḳ ve Ḫumuṣ ḳalʿalerine dek sürdiler ve bu cenk Mercü’ṣ-Ṣuffer nām maḥalde vāḳiʿ oldı ve 

muḳaddemā Ecnādeyn’de olan cenkden yigirmi gün ṣoñra idi ve bu cenkden dört gün geçdikden ṣoñra 

Ebū Bekir daḫi Medine’de vefāt eyledi maʿlūm ola ki Ebū Bekir ḥażretleri zāhid yaʿnī dünyāya yüz 

çevirmiş ve Allāh Teālā’dan ḳorḳucı ve ġāyetde behādır ve ṣabırlu ve merḥametlü ve ḥalīm olup aṣḥāb-

ı kirāmda hiçbir naẓīri Peyġamber ʿaleyhi’s-selām vefāt eyledikde cümle ʿArab mürted olup ve 

münāfıḳlar daḫi çoġalup ve her ṭarafda her vechile iḫtilāl vaḳitde ḫalīfe olup anıñ üzerine yüklenen āġır 

yük eġer bir ṭaġ üzerine ḳonsa ol ṭaġ yıḳılurdı. Öyle iken yine aṣlā umūrına fütur götürmeyüp her 

birisiniñ bir vechile çāresini buldı. Ebū Hureyre der idi ki eġer Ebū Bekir ḫalīfe olmayaydı Allāh 

Teʿālā’ya ʿibādet ider bir kimesne ḳalmazdı ve daḫi Ebū Bekir hicretiñ on birinci senesi ʿÖmer’i emīr-i 

ḥac idüp ve ḫalḳa ḥac eylemek içün Kaʿbe’ye gönderdi ve on ikinci senesi kendüsi varup ḥac eyledi ve 

Mekke’ye girdikde gördü ki babası Ebū’l Ḳuḥāfe [72b] ḳapusı önünde oturup baʿżı kimesneler ile 
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söyleşürken ve aña didiler ki işte oġluñ ḫalīfe külliyetlü adamla geliyor ol daḫi sevinüp ayaġ üzerine 

ḳalḳdı ve Ebū Bekir daḫi gelüp otur baba ḳalḳma otur deyüp ve deveden inüp babasınıñ alnını öpdi ve 

babası daḫi sevindiġinden aġladı andan cümle Mekke ahālisi birer birer gelüp es-selām ʿ aleyk ya ḫalīfeti 

Resūlullāh didiklerinde Peyġamberiñ adı añıldıḳça Ebū Bekir daḫi āġlardı ve hicretiñ on üçünci senesi 

Cemāziye’l-Āḫir’iñde ḥasta olup yigirmi ikinci güni vefāt eyledi. Altmış üç yaşında idi ḫalīfeliġiniñ 

müddeti iki yıl ve üç ay ve sekiz gündür. 

     Beyānu Evlādihī 

     Ve daḫi Ebū Bekir üç oġlı ve üç ḳızı var idi oġullarınıñ birisi ʿAbdullāh’dır ki eñ büyük evlādıdır. 

Fetḥ-i Mekke’de ve Ḥuneyn’de ve Ṭāif’de Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ile ġazāya ḥāżır oldı ve Ṭāif’de 

oḳ ile yaralanup ve giderek yarası şeşneş olup babasınıñ ḫalīfeliġiniñ ibtidā’larında vefāt eyledi ve birisi 

ʿAbdurraḥmān’dır ki Bedir’de ve Uḥud’da müşrikīn ile beraber idi ṣoñra Ḫudeybiye’de İslām’a gelüp 

ve evvelden ismi ʿAbdulkaʿbe idi. Ṣoñra Peyġamber ʿaleyhi’s-selām tebdil idū ʿAbdurraḥmān didiydi. 

Yemāme cenkinde Ḫālid ile beraber olup Yemāme ahālisini büyüklerinden yedi kimesne ḳatl eyledi 

cilveci ve hoşbeşi çoḳ bir kimesne idi. Cemel vaḳʿasında ḳız ḳarındaşı ʿĀyşe ile beraber idi. Yezid’e 

beyʿat etmek içün Muʿāviye aña yüz biñ dirhem gümüş gönderdikde ḳabūl etmeyüp ve dīnimi dünyāya 

ṣatmam deyü cevāb eyledi. Hicretiñ elli üç tāriḫinde vefāt eyledi ve birisi daḫi Muḥammed’dir ki 

künyesi Ebū’l-Ḳāsım’dır hicretiñ onuncu senesi ṭoġmuşdur ve Ebū Bekir vefāt eyledikden ṣoñra işbu 

Muḥammed’iñ anasını ʿAlī nikaḥ idüp ve Muḥammed ʿAlī’niñ yanında büyümüşdür Cemel vaḳʿasında 

ve Ṣıffīn cenkinde ʿAlī’niñ yanında idi. Hicretiñ otuz yedi tāriḫinde ʿAlī anı Mıṣır’da vāli idüp gönderdi 

ve anda bir müddet sākin olduḳdan ṣoñra Muʿāviye Şām’dan ʿAmr bin el-ʿĀṣ’ı külliyetlü ʿaskeriyle 

Mıṣır’a gönderüp ve anda Muḥammed ile cenk eyledikde Muḥammed’iñ ʿaskeri bozulup ve 

Muḥammed’i ṭutdılar ve baġlayup Muʿāviye’ye getürdüklerinde ḳatl eyledi ve andan bir eşek derisi içün 

ṣarup ve ateşe yaḳdılar ve yanmasına sebep ne oldıġı Cemel vaḳʿasında ẕikr olunur ve daḫi Ebū Bekir’iñ 

ḳızlarınıñ birisi Esmā’dır ki eñ büyük ḳızıdır anı Zübeyr b. el- ʿ Avvām alup andan nice evlādlar olmuşdır 

ve birisi Ayşe’dir ki Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ sevgilü zevcesidir ve birisi daḫi Ümmü Küls̠ūm’dir 

ki ḳızlarınıñ eñ küçüġidir.  

     Ẕikru ʿÖmer Raḍıyallāhū ʿAnh  

     Ve daḫi ḥażret-i Ömer’iñ babası Ḫaṭṭāb b. Nufeyl b. ʿAbdu’l-ʿUzzā b. Riyāḥ b. ʿAbdullāh b. Ḳurt b. 

Rezāḫ b. ʿAdiy b. Kaʿb dır ki işbu Kaʿb Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ sekizinci ceddidir ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ʿÖmer’e Ebū’l-Ḥafṣ deyü künye dimişdir ki arslan babası dimekdir rivāyet olunur ki 

Tevrāt’da ʿ Ömer ḳarnun min ḥadīdin deyü vaṣf olunmuş ki demirden daġ dimekdir Ebū Bekir ḥasta olup 

ve vefāt ideceġini añladıḳda ʿOs̠mān’ı çaġırup didi ki eline ḳalem ve kaġıd al vaṣıyyetimi yazasın. [73a] 
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Ol daḫi ḳalem ve kaġıd aldıḳda didi ki besmeleden ṣoñra yaz ki ben ʿÖmer’ul-Ḫaṭṭāb’ı ḫalīfe eyledim 

zīrā ẓannımda ʿÖmer ʿādildir ve o umuru ʿādil ve ḥaḳ üzere görür ve anı ḫalīfe eylemekden murādım 

ʿāleme ḫayırlu olsun içindür yine ġāibi Allāh Teʿālā bilür ve ʿÖmer ḫaber aldıḳda gelüp didi ki ben bu 

umūrı görmeġe ṭāḳātim yoḳdur ġayrı her kim ḫalīfe olursa aña baş ve canla yardım iderim lākin ben 

kendü üzerime yüklenemem Ebū Bekir daḫi oġlı ʿAbdurraḥmān’a didi ki beni ḳaldır ve elime bir ḳılıç 

vir ol daḫi ḳaldırdıḳda ʿÖmer’e didi ki sen benim emrimi ṭutmazmısıñ ol daḫi ṭutarım ben seniñ 

emrinden ṭaşra çıḳamam didi ol daḫi çünki emrime iṭāʿatiñ vardır işte seni ḫalīfe eyledim didikde ʿÖmer 

daḫi ḳabūl eyledi ve Ebū Bekir vefāt eylediġi gün cümle ḫalḳ gelüp aña bīʿat eylediler ḫalīfetü ḫalīfeti 

Resūlillāh dimeġe başladılar yaʿnī Peyġamberiñ ḫalīfesiniñ ḫalīfesi ve bundan ṣoñra ḫalīfe olacaḳ 

kimesnelere birer ḫalīfe lafẓı ziyāde olunduḳda kelām uzanacaġı ẓāhir olmaġın ḫalīfe lafẓını ḳaldırup 

aña ve andan ṣoñra olan ḫalīfelere emīru’l-mü’minīn dirlerdi ve daḫi ḫalīfe olduḳda külliyen rāḥatı terk 

idüp bütün gün ḫalḳıñ umūrını görmekde ve gicelerde daḫi kāhī teheccüd nemāzı ve tesbīḥ ve istiġfara 

meşġūl ve kāhī ṣoḳaḳlarda gezüp ḫalḳ ne işdedir taṣḥīḥ ve teftiş eylemekde olup uyḳu uyumaġa āṣlā 

vaḳit bulamazdı ve niẓām-ı memleket ḫuṣūṣuna tā bu rütbe diḳḳat ve ihtimām üzere olduġundan ḫalḳ 

evlerinden ṭaşra çıḳmaġa ḳorḳup Ömer’iñ şiddetinden ve heybetinden canları ditrer olduġını ʿÖmer 

ḫaber aldıḳda cümle ḫalḳı mescide daʿvet idüp ve herkes cemʿ olduḳda minberiñ aşaġı baṣamaġında 

durup ve Allāh Teʿālā’ya ḥamd ü s̠ena eyledikden ṣoñra didi ki işidirim siz benim şiddetimden ve 

heybetimden ḳorḳup dir imişsiñiz ki biz bu ʿÖmer’den Peyġamber ʿaleyhi’s-selām’ıñ vaḳtinde bile 

ḳorḳardıḳ emmā Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḥāyatda olduġunda aña dayanup teselli bulurduḳ ve ṣoñra 

Ebū Bekir zemānında daḫi Ebū Bekir’e dayanırdık şimdi anlar gidüp ʿÖmer kendü keyfine ḳaldı bizden 

ḫayır yoḳdur deyü söylermişsiñiz her kim bu kelāmı söylediyse doġrı söylemiş ben Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām’ıñ ḥiẕmetkārı idim tā vefātına dek aña ṣıdḳ-ı derūnla ḥiẕmet eyledim ve benden rāżı 

olduġı ḥalde vefāt eyledi. Baʿdehū Ebū Bekir’iñ yardımcısı ve ḥiẕmetkārı olup ol vaḳitlerde ben ḳın 

içinde bir ḳılıç idim emmā şimdi ḳınından çıḳmış yalın ḳılıç oldum. Maʿlūmuñuz olsun ki benim 

şiddetim ziyāde oldı. Emmā herkese deġil yalñız ẓālimlere ve Alālh Teʿālā’nıñ emrini gözetmeyüp 

şeriʿat ṣınurundan ṭaşra çıḳanlaradır yoḫsa dīnine riʿāyet idüp Allāh Teʿālā’nıñ emrini yerine getürüp ve 

nehyinden ḳaçanlara benden yumuşaḳ ve benden merḥametlü adam olamaz anlarıñ başım üzerinde 

yerleri vardır ve siziñ daḫi benim üzerimde ḥaḳḳıñız vardır ki her vechile ʿadl ve ʿadālet ideyim ve 

beytü’l-māl Müslimīn-i şerʿī ṭariḳiyle alayım ve şerʿan verilmesi lāzım olan [73b] kimselere vireyim ve 

sizi mehlekeye atmayayım ve bu ṭarafa ʿasker gönderdiġimde burada ḳalan evlād u ʿıyālleriniñ anası 

babası olup her hācetlerini göreyim işte söyleyeceġimi söyledim estaġfurullāh li ve leküm rivāyet olunur 

ki ḥaḳīḳat yerinde bir rütbe-i şedīd olurdı ki ḍarbına ṭaġlar dayanamaz ve iḳtiżā eyledikde bir rütbe 

yumuşaḳ olurdı ki başı üzerine otursalar bir kelām söylemezdi. Ṭalḥa’dan rivāyet olunur ki ʿÖmer’iñ 

gicelerde bir eve girüp çıḳdıġını gördükde yārāndāşı Ṭalḥa murad eyledi ki ol eve ʿÖmer ne maṣlaḥat 
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içün girüp çıḳdıġını ögrenesün ve ol eve girdikde gördi ki iki gözi kör ve eli ve ayaġı ṭutmaz bir kötürüm 

ḳarıcıḳ oturuyor seni burda kim gözedeyor deyü ṣorduḳda ol ḳarıcıḳ didi ki her gice buraya bir adam 

geliyor ve baña etmek ve ṣu ve sāir levāzımātı getürüp ve evimi süpürüp ḥattā necāsetimi daḫi yıḳayup 

gideyor emmā kim olduġını bilmem birḳaç defʿa señ kimsin deyü ṣordum lākin bir cevāb virmedi didi 

rivāyet olunur ki Şām seferinden döndükden her ḳonaḳ yerinde tebdīl çıḳup ve ol yerler ḫalḳına bir 

ṭarafdan bir ẓulüm var mı ve herkes ne işdedir teftiş idüp ve bir gice bir ḳoca ḳarıcıḳıñ evine uġradı 

ḳarıcıḳ aña señ kimsiñ? deyü ṣorduḳda ol ʿÖmer’iñ ʿaskerindenim deyü cevāb eyledi ya ʿÖmer 

nerededir? deyü ṣorduḳda Şām’dan ṣaġ sālim dönüp ve şimdi falan maḥalle geldi didi yine ḳarıcıḳ didi 

ki keşki ṣaġlıġla dönmeyeydi. ʿÖmer daḫi niçün böyle bedduʿā idersin deyü ṣorduḳda didi ki ol ḫalīfe 

olduġı günden beru ben bir aḳçe gördüġüm yoḳdur faḳirliġim nihāyet rütbede olup nice günler aç 

oturuyorum. ʿÖmer daḫi didi ki ya bunda ʿÖmer’iñ ne ṣuçı var seniñ ḥālini ne bilsin yine ḳarıcıḳ didi ki 

sen bir cāhil kimesnesin sen bir kişi bir ḳavmiñ üzerine baş olduḳda ol ḳavmiñ içinde kim aç yatu kim 

ne ḥāldedir teftīş idüp bilmeli deġil midir? Ḫuṣūṣan ḫalīfe kimse maġrible meşrıḳ arasında olan cümle 

ḫalḳıñ ḥālini bilmek gerekdir ʿÖmer bu kelāmı işidince āġlamaġa başlayup ve kendü kendine ḫiṭāb idüp 

didi ki vay saña ʿÖmer ḳārılar daḫi senden ʿālim olup señ ise ḫalīfe olasın da ḫalḳıñ ḥālini ṣorup 

öġrenmeyesin. Andan yine ol ḳarıcıġa didi ki ben ʿ Ömer’e her ne söylesem beni diñler ʿ Ömer’iñ bu saña 

eylediġi ẓulmuni aña ḳaç altına ṣatup ḥelāl idersin ol daḫi yigirmi beş altuna ḥelāl iderim didi ve anlar 

bu ṣoḥbetde iken ʿAlī ve İbni Mesʿūd çıḳagelüp e’s-selāmü ʿaleyke yā emīra’l-mü’minīn didiklerinde 

ol ḳarıcıḳ añladı ki ol söyleşdiġi kimesne ʿÖmer kendüsi imiş ve ḳorḳmaġa başladıḳda ʿÖmer didi ki yā 

ḫātun ḳorḳma seniñ söylediġiñ doġrı kelāmdır. Allāh Teʿālā senden rāżı olsun ki beni agāh eylediñ ya 

söylemediġiñ ḥaḳḳıñ tā āḫirette ḳalaydı benim ḥālim anda nice olurdı. Andan yigirmi beş altun ḳarıcıḳa 

teslīm eyledi ḥelalleşdi ve ḥelāl eylediġini müşʿir bir taḥvīl yazdı ʿAli’[y]i ve İbni Mesʿūd’ı şāhid yazup 

baʿdehū ol taḥvīli ʿAli’ye virüp didi ki beñ vefāt eylediġimde bu kaġıdı kefenim arasına ḳoyup benimle 

beraber [74a] gömünüz bu ḳarıcıḳ ile ḥelalleşdiġimde baña sened olsun işde bu mis̠illü ʿadl ve ʿadālete 

müteʿalliḳ nice ḫaberler ḥadīs̠ kitābetlerinde yazılmışdır. Emmā küffāra ve ẓālimlere ve fāsıḳlara birer 

rütbe-i şedīd idi ki vaṣfı mümkün deġil tūrası ḳahramanlarıñ ḳılıcından heybetli idi. Fars ve Rūm 

pādişāhları elinden emān çaġırup ve ḫānelerinde otururken yürekleri ditrerdi. Anıñ ḫalīfeliġinde nice 

memleketler fetḥ oldı Şām ve Ḫumuṣ ve Ḳuṣayr ve Raḳḳa ve Rūm’uñ nice memleketleri ve Ḳudüs ve 

Ṭrablus ve ʿ Asḳalān ve bilcümle deñiz yalıları ve Fārisiyye ve Nihāvend ve İṣfehan ve Hemedān ve Fārs 

ülkeleri ve Mıṣır ve Nūbe ve Nil sevāḥili cümlesi Anadolu ḫalīfeliġinden fetḥ olmuşdur naḳl olunur ki 

Mıṣır fetḥ olduḳda ol cānibiñ ser ʿaskeri olan ʿAmr b. el-ʿĀṣ’a Mıṣır ahālisi gelüp didiler ki bizim 

ʿādetimizdir ki her sene işbu Nil’e bir ḳız atarız andan ṣoñra Nil ṭaşup ekinlerimizi ṣu irir ve eġer 

atmasaydıḳ ḳıtlıḳ olup memleketimiz ḫarāb olur yine atlamanın vaḳti geldi iẕin viriniz ḳız atalım ol daḫi 

cevāb eyledi ki ben bu mādde[y]i tā ʿÖmer’e bildirmeyince size iẕin viremem ve vāḳiʿ ḥāli ʿÖmer’e 
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yazdıḳda ʿÖmer daḫi Nil’e ḫiṭāben bir teẕkire yazdı ki mefhūmı budur. Emīru’l- Mü’minīn ʿÖmer b. el-

Ḫaṭṭāb’dan Mıṣır Nil’e ḥüküm buyurdu ki ey Nil eġer señ kendi irādetinle aḳayorsañ bizim saña 

iḥtiyacımız yoḳdur ve eġer Allāh Teʿālā’nıñ emriyle aḳayorsan yine evvelki aḳdıġıñ gibi aḳup ḫalḳıñ 

ekinlerini ṣu ir ve’s-selām ve emr eylediġi ol teẕkire[y]i Nil’e atsunlar. Pes ātdıḳları anda Nil ṭaşmaġa 

başlayup ve o yıl on altı arşun ṭaşdı ve daḫi rivāyet olunur ki bir cumʿa güni ʿÖmer minbere ḫuṭbe 

oḳurken Medine’ye iki aylıḳ mesāfede vāḳiʿ Nihāvend cānibi ser ʿaskeri Sāriye’niñ aḥvāli aña keşf olup 

gördü ki bir ṭaġ eteġinde küffār ile ṭutunmuşlar emmā küffārıñ ḳaṣdı ṭaġı ẓabṭ idüp ve ol vechile 

Sāriye’ye ġālib olmaḳ isteyor ol daḫi hemān ḫuṭbe oḳurken yā Sāriye el-cebel el-cebel yaʿnī ṭaġı al 

deyüp çaġırdı. Baʿdehū aṣḥābına Sāriye’niñ aḥvālini ḫaber virdi ve bir zemāndan ṣoñra Sāriye’niñ 

mektūbuyla bir adam gelüp mektūbda yazmış ki falan cumʿa güni küffār ile cenk iderken ya Sāriye ṭaġı 

al deyü ḳulaġıma bir ṣada gelmekle biz daḫi ṭaġı żabṭ idüp ve ol ṭarīḳ ile küffāra ġālib olduḳ deyü yazmış 

ve daḫi vefātından birḳaç gün muḳaddem yine birḳaç Cumʿa güni ḫuṭbe oḳuduḳdan ṣoñra didi ki ben 

bir ru’yā gördüm taʿbiriniñ iḳtiżāsı benim ecelim yaḳlaşmışdır gördüm ki bir ḫoroz beni üç kere 

ġaḳasıyla urdı taʿbiri şudur ki ʿAcemden beni biri kimesne ḳatl idecektir ve fi’l-ḥaḳīḳa bu kelāmı Cumʿa 

güni söyleyüp çeharşenbe güni uruldı. 

     Beyānu Vefātuhū 

     Ve daḫi ʿÖmer ṭarafından Kūfe’de vāli olan Muġīre b. Şuʿbe ol cānibde bir Naṣrāni yāḫud Mecūsi 

köle aldı ki çilingirlik ve dülgerlik ve naḳḳaşlıḳ ṣanʿatlarında ġāyet māhir idi ve anı Medine’de iş 

işlemeġe gönderüp ve Muġīre’ye ayda yüz dirhem gümüş ḳazansun deyü taḳsīṭ kesdi. Ol daḫi Medine’ye 

gelüp bir müddet işledikden ṣoñra ʿÖmer’e gelüp ve Muġīre benim taḳsiṭimi bahalu kesdi ben ol ḳadar 

aḳçe ḳazanamam aña emr eyle ki taḳsiṭimiñ bir miḳdarını āşaġa versün deyü şikāyet eyledi. ʿÖmer daḫi 

didi ki Muġīre seniñ [74b] efendindir baḳ ol didiġi ḳadar kazanasın yoḫsa böyle ḫayınlıḳ itme deyü 

ricasına müsāʿde eylemediġine garaz olup derūnunda didi ki ʿÖmer’iñ ʿadāleti dünyāyı doldurmuş iken 

baña ʿadālet itmedi ve ben anı ḳatl iderim deyü derūnunda ḳurdı ve andan ʿÖmer didi ki baña bir el 

deġirmeni yapsana ol daḫi didi ki saña bir deġirmen yapayım ki tā ḳıyāmete dek söylesün ve andan 

gittikden soñra ʿÖmer yanında mevcūd olanlara añladıñız mı? Bu kāfir ne söyledi didikde āñlamadıḳ 

didiler. Bu kāfir beni ḳatl itmeġi taṣmīm eylemiş olduġını söyledi didi ve ol köle daḫi varup ve iki yüzlü 

bir zeḫirli bir ḫançer yapup zehir ile ṣuladı ve bir gün ʿÖmer ṣabāḥ nemāzınıñ iftitāḥ tekbirini aldıḳda 

ardından gelüp ve ol ḫançer ile urduḳda ʿÖmer çaġırdıki ṭutun şu kāfiri ve ḫalḳ başına üşüp ṭutmaġa 

ḳaṣd eylediklerinde ṭoḳuz kişi[y]i daḫi ḳatl idüp ve om üç kişi[y]i yaraladı baʿdehū cemāʿatden birisi 

ḫırḳasını kāfiriñ başına attu nereye gideeceġini görmeyüp durdı ve ṭutulacaġını anlayınca kendü 

kendüsini urup ḳatl eyledi ve ʿÖmer urulduḳdan ṣoñra bir gün ile bir gice ṣaġ olup andan tāriḫ hicretiñ 
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yigirmi üçünci senesi Ẕi’l-Ḥiccesiniñ on dördünci güni altmış yaşında vefāt eyledi müddet-i ḫilāfeti on 

yıl ve altı ay ve beş gündür 

     Beyānu Evlādihī 

      Ve daḫi ʿÖmer’iñ ṭoḳuz oġlı ve dört ḳızı var idi. Oġullarınıñ birisi ʿ Abdullāh’dır ki Mekke’de küçük 

iken babasıyla beraber İslām’a geldi ve yine babasıyla beraber hicret eyledi ki ol vaḳit on yaşında idi ve 

Uḥud ġazāsından ṣoñra olan cümle ġazālarda beraber idi. Ġāyetde müctehid ve ʿābid ve sünnet-i 

Resūlullāh’a riʿāyet ve bidʿatlerden ṣaḳınıcı bir kimesne malından her ḳanġısı göñli sevib ve nefsi ḥaẓ 

iderdiyse derʿaḳab anı fuḳarāya ṣadaḳa iderdi ve köleleri bu ḫaṣletini tecribe idüp kendülerini sevdirmek 

içün cemāʿate müdāvemet ve ṭāʿat ve ʿibādete saʿy iderlerdi ol daḫi ʿibādātını görüp andan canı ḥaẓ 

ittiġini anda āzād iderdi ve bu ṭariḳle nice köle āzād eyledikde baʿżı kimesneler aña didi ki bu köleler 

seni aldayup kendülerini āzād itdiriyorlar ol daḫi didi ki beni aldatupda s̠evāb iletdiren kimesneye ben 

ḳolay aldanurum ve böyle zühd ve taḳvā üzere hicretiñ yetmiş dört tāriḫinde Mekke’de vefāt eyledi ve 

daḫi ʿÖmer’iñ bir oġlı daḫi Şaḥme’dir ki bir kere zinā eylediġini babası ḫaber aldıḳda anı ṣaḳındırup ve 

iḳrār ittirdikde ṣoñra şerʿan ḥaddi zīnā olan yüz deġnek urulmaġla emr eyleyüp ve ḥad ururlarken vefāt 

eyledi ve vefātından ḳırḳ gün geçtikden ṣoñra Ḥuẕeyfe b. el-Yemān ru’yāsında Peyġamber ʿaleyhi’s-

selām ile Ebū Şaḥme’[y]ı görüp Peyġamber ʿaleyhi’s-selām dimiş ki yā Ḫuẕeyfe ʿÖmer’e benden selām 

eyle ve söyle ki Ḳur’ān oḳusun ve ḥudūd-ı şer ʿiyye[y]i böyle icrā etsün ve Ebū Şaḥme daḫi dimiş ki yā 

Ḫuẕeyfe benden daḫi babama selām eyle ve di ki ol beni işlediġim günāhdan pāk eyledi Allāh Teʿālā 

anı pāk eylesün 

     Ẕikru ʿOs̠mān Raḍıyallāhū ʿAnh 

     Ve daḫi Ḥażret-i ʿOs̠mān’ıñ babası ʿAffān b. Ebī el-ʿĀṣ b. Ümeyye [75a] b. ʿAbdü Şems b. 

ʿAbdümenāf’dır ki işbu ʿAbdümenāf Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmın dördünci ceddidir. Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām ṭoġduġunuñ altıncı senesi ʿOs̠mān Ṭāif’de doġmuşdur ve Peyġamber ʿaleyhi’s-selāma 

nübüvvet geldiġiniñ ibtidā’larında İslām’a gelüp ve iki def ʿa Ḥabeşe’ye hicret idüp baʿdehū Medine’ye 

hicret itmişdir ve ʿÖmer’den ṣoñra ḫalīfe olmuşdur. ʿÖmer urulduḳda benim yerime işbu ẕikr olunan 

altı kişiden birisi ḫalīfe olsun deyü vaṣıyyet eyledi ve anlar ʿOs̠mān ve ʿAlī ve Zübeyir ve Ṭalḥa ve 

ʿAbdurraḥmān b. ʿAvf ve Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ’dır ve vefāt eyledikde altısı bir yere gelüp ve aralarında 

cümlesi ʿOs̠mān’ı münāsib görüp aña bīʿat eylediler ve cümle ḫalḳ daḫi aña tābiʿ oldılar ve ʿumūmen 

bīʿat eylediler ve anıñ ḫalīfeliġi vaḳtinde İslām gereġi gibi şaʿşaʿa bulup nice memleketler fetḥ oldı ki 

Ḳıbrıs aṭası ve İfriḳiyye iḳlimi ve Rūm memleketleriniñ nicelerini ve Fāris ve Kirmān ülkelerini vesāir 

nice yerler fetḥ olup yedi iḳlimiñ malı cümle Medine’ye gelüp nice ḫazineler cemʿ oldı naḳl olunur ki 

Kisrā’nın ḫazīnesinden yüz biñ bedre altun alındı ki her bedresinde dört biñ altun idi ol vaḳitler ehl-i 
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İslām’da ol ḳadar mal çoġaldı ki Medine’ye de bir bostan dört yüz biñ dirhem gümüşe ṣatılup ve bir at 

yüz biñ dirheme ṣatılurdı ve her semtin ʿöşri ve ḫaracı Medine’ye gelüp bir rütbe maʿmūr oldı ki vaṣfı 

mümkün deġildir ve daḫi ʿOs̠mān’nıñ ḫalīfeliġi vaḳtinde dek Ḳur’ān-ı Ḳerīm başḳa başḳa yazılmış idi 

emmā bir yere cemʿ olup muṣḥaf yapılmış deġil baʿdehū Zeyd b. S̠ābit emr eyleyüp ve yedi muṣḥaf-ı 

şerīf yazdırdı ve birisi kendüsine bıraġup māʿadāsını meşhūr beldelere birer muṣḥaf gönderdi. 

    Beyānu Muḫāṣara 

     Ve daḫi ʿOs̠mān ṭarāfından Mıṣır’da vāli olan İbn Ebī Serḥ ol ṭarafda bir ādamı biġayri ḥaḳ ḳatl 

eylediġinden ʿAlī ve Ṭalḥa vesāir ṣaḥābeniñ meşhurları ʿOs̠mān’a gelüp ve İbn Ebī Serḥ’i Mıṣır 

vāliliġinden ʿazl eylesün deyü söylediklerinde ol daḫi ḳāil olup ve buluñuz bir münāsib kimse Mıṣır’a 

vāli idelim didi. Anlar daḫi Ebū Bekir’iñ oġlı Muḥammed’i münāsib görüp ʿOs̠mān’a götürdiler ol daḫi 

anı Mıṣır’a vāli taʿyīn idüp gönderdi Muḥammed’i daḫi ittibaʿsıyla Mekke’den çıḳup ve üç ḳonaḳ yere 

gitdikde ardlarından bir siyah köle bir deveye binmiş geliyor gördüklerinde sen kimiñsiñ? deyü ṣordılar. 

Ol daḫi Emīru’l-Mü’minīn ʿOs̠mān’ıñ kölesiyim didi nereye gideyorsın deyü ṣorduḳlarında Mıṣır 

vālisine gideyorum didi işde Mıṣır vālisi budur deyü Muḥammed’i gösterdiler ben ol birisine gideyorum 

didiġini Muḥammed’e ḫaber virdiler ol daḫi köle[y]i ḥużurına getürsin deyü emr eyledi sen kiminsiñ 

deyü ṣorduḳda kāhī ʿOs̠mān’ıñ kölesiyim kāhī Mervān’ıñ kölesiyim deyüp ḳadışdırdı nereye gideyorsın 

Mıṣır vālisi İbn Ebi Serḥ’e gideyorum didi sende hiçbir mektūb var mı? deyü ṣorduḳda yoḳdur deyüp 

inkār eyledi. Muḥammed daḫi emr eyledi ki arayıñız şunda bir mektūb var mıdır? Pes her ṭarafda arayup 

bulamadılar ṣoñra ṣu maṭharası içinde [75b] bir ḳalaydan ḳabun içinde buldılar açup oḳuduḳlarında 

ʿOs̠man’dan Ebī Serḫ’e yazılmış ki Muḥammed b. Ebī Bekir’i ve falan ve falan kimesneler ḳatl olunsun 

ve ʿaskerini daḫi ḥabs idüp ve baña yaz ki tā ki ne güne mektūbun gelürse o güne ḥareket eyle ve’s-

selām andan Muḥammed girü dönüp Medine’ye geldikde ve cümle ṣaḥabe ve tābiʿīn ḥużūrunda mektūbı 

oḳuduḳda herkes ġamlanub ve maḫzūn oldılar andan ʿAlī ve Bedriyyīn’in büyükleri Os̠man’a gidüp bu 

köle kimindir? deyü ṣorduḳlarında benimdir didi ya bu deve kimindir? Ol daḫi benimdir didi. Ya bu 

mektūb kimindir? didiklerinde bilmem deyü cevāb eyledi. Anlar daḫi mādem ki köle ve deve senindir 

elbetde bu mektūbda seniñ olmalıdır didiklerinde ol daḫi ben bu mektūbı yazmış deġilim didi ve bir 

kimesneye daḫi yaz deyü emr eylediġim yoḳdur ve yazıldıġından daḫi bir vechile ḫaber yoḳdur deyü 

yemīn eyledi ve ʿOs̠man yalan söyler yemīn ider erbab olmadıġından herkes bildiġinden añladılar ki bu 

mektūbdan Os̠man’ıñ hiç ḫaberi yoġiken kātibi olan Mervan yazmışdır ve Mervan’ıñ yazısına āşinā 

olanlar baḳup anıñ yazısını olduġunı bildiler ve ʿOs̠man’a didiler ki şu Mervan’ı ḳatl eyle. Ol daḫi didi 

ki anıñ işbu mektūbı yazmasıyla Muḥammed ḳatl olunmuş olaydı şimdi ben Mervān’ı elbetde ḳatl 

iderdim. Emmā gerçi yazmış lākin elḥamdülillāh bir kimesneye ziyān olmadı şimdi ḳatl iḳtiżā etmez 

yine didiler ki çünki ḳatl itmezsin anı teslīm eyle terbiye idelim ol daḫi virmem zīrā ḳorḳarım ḳatl 
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iderseñiz deyü virmedi ve andan ʿAli ḳalḳup gitdikden ṣoñra bir miḳdar kimesne gelüp ʿOs̠mān’ı onda 

muḫāṣara eylediler ve birer ikişer kişi cemʿ olup külliyetlü oldılar. Andan ʿAli ḫaber aldıḳda ḳılıcını 

ḳuşanup ve oġulları Ḥasan ve Ḥüseyin ve ʿAbdullāh b. ʿÖmer’i ve muhācirīn ve enṣārdan nice 

kimesneleri maʿiyyetine alup ve ol muḫāṣara idenleriñ üzerine ḥamle idüp cümlesini ṭaġıtdıkdan ṣoñra 

Os̠mān’ıñ yanına girüp didi ki yā Emīra’l-Mü’minīn bunlarıñ dimaġı fesādda bize iẕin vir şunlar ile cenk 

idelim ve illā ġayrı ṭarīḳile anlarıñ defʿ olacaġı yoḳdur. ʿ Os̠man daḫi didi ki yā ʿ Ali benim içün bir cerrāḥ 

boynuzı aḳmaġa rıżām yoḳdur. Andan ʿ Ali iki defʿa daḫi tekrār idüp ʿ Os̠mān yine evvelki cevābı virince 

ʿAli anıñ yanından çıḳup ve didi ki ya Rabbī ben elimden geldiġini ḳadar çalışdım. Emmā lākin Os̠mān 

ne cevāb eyledi bilürsin. Andan nemāz ḳılmaḳ içün mescide girdikde ḫalḳ didiler ki yā ʿAlī gel bize 

imām ol nemāz ḳılalım. Ol daḫi didi ki bizim imāmımız muḫāṣaradadır olsun ben size imām olur mıyım 

ve yek başına durup nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra ve yine gidüp ve bir daḫi ḳapudan ṭaşra çıḳmadı ve ol 

muḫāṣara idenler ʿOs̠mān’ı ḳatl eylediler deyü ummayup birḳaç gün böyle taʿcīz ider ʿāḳıbet Mervān’ı 

elinden alup ḳavġa kesürler deyü ẓan iderdi ṣoñra bu ḥāl ile ḳırḳ gün muḫāṣaradan ṣoñra ʿ Alī ḫaber ‘aldı 

ki ol muḫaṣara idenler ʿOs̠mān’ı ḳatl etmek murād iderler imiş ol daḫi oġulları Ḥasan ve Ḥüseyin’i 

gönderüp ve varun [76a] ʿOs̠man’ıñ ḳapusı önünde oturun içerü kimse[y]i girmeġe ṣalıvermeñiz deyü 

tenbīh eyledi ve Ṭalḥa ve bir bir ve ṣaḥabeden nice kimesne daḫi oġullarını gönderüp ve nicesi daḫi 

kendüsi gidüp ḳapu ṭarafına kimse gelmesün deyü beklerlerdi. Emmā ol muḫāṣara idenleriñ evin 

ardından duvarı delüp ve bunlarıñ ḫaberi yoġiken içerü girüp ve evin içinde ʿ Os̠man’la zevcesi Nāile’den 

ġayrı kimse olmayup ve ʿOs̠man’a ṣarıldıḳda Nāile ḳurtarmaġa heves eyledikde anıñ daḫi bir eline urup 

baş parmaġını daḫi kesdiler ve andan ʿOs̠man’a yürüyüş idüp şehīd eylediler ve yine ol girdikleri 

delikden çıḳup ḳaçdıḳlarını zevcesi çaġırmaġa başladı ve ol bekleyenler daḫi altı yüz ḳadar kişi var idi. 

İçerü girdiklerinde gördüler ki ʿOs̠man’ıñ başını kesmişler üzerine düşüp āġlamaġa başladılar. Andan 

ʿAli’ye ve Ṭalḥa’ya ve Zübeyr’e ḫaber gitdikde ʿaḳılları gidüp evlerinden ṭaşra uġradılar ve varup 

ʿOs̠man’ı ol ḥalde gördüklerinde ʿAli ġażaba gelüp ve Ḥasan’ıñ çehresine bir sille ve Ḥüseyin’iñ 

göksüne bir yumruḳ urup ve Ṭalḥa’nıñ oġlı Muḥammed ile Zübeyr’iñ oġlı ʿAbdullāh daḫi laʿnet size 

hey adamlar burada kimesnesiniz de eviñ içinde ne oluyor işitmeyesiñiz yazıḳ siziñ insanlıġıñıza deyüp 

ve anda duramayup yine evine gitdi ve ʿOs̠man’ıñ şehīd olması hicretiñ otuz beş senesi Ẕi’l-Ḥicce’siniñ 

sekizinci güni yevm-i cumʿa ikindiden ṣoñra vāḳiʿ olmuşdur ve ol vaḳit ʿOs̠man seksen iki yaşında idi 

müddet-i ḫilāfeti on bir yıl ve on bir ay ve on bir gündür. 

     Beyānu Evlādihī 

     Ve daḫi ʿOs̠man’ıñ ṭoḳuz oġlı var idi ki ʿAbdullāh el-Aṣġar ve ʿAbdullāh el-Ekber ve Ebān ve Ḫālid 

ve Velīd ve Saʿd ve ʿAbdülmelik ve ʿÖmer ve ʿAmr’dır ve daḫi dört ḳızı var idi ki Meryem ve ʿĀyşe 

ve Ümmü Saʿīd ve Ümmü Benīn’dir ve bu ẕikr olunan evlādında yalñız ʿAbdullāh el-Aṣġar Peyġamber 
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aleyhi’s-selāmıñ ḳızı Ruḳıyye’den olup ve ol daḫi küçücük iken vefāt eylemişdir. Māʿadası sāir 

zevcelerinden olmuşdur.  

     Ẕikru ʿAli Raḍıyallāhū ʿAnh 

     Ve daḫi ʿ Ali’niñ babası Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmıñ ʿammisi Ebū Ṭālib b. ʿAbdulmuṭṭalib’dir.  Ebū 

Ṭālib İslām’a gelmedi emmā ʿAli sekiz yaşında İslām’a geldi ve Tebük ġazāsından māʿada her bir 

ġazālarda beraber idi ve ʿOs̠man’dan ṣoñra ḫalīfe olmuşdur ʿOs̠man şehīd olduḳda ʿAli evine gidüp ve 

ḳapusını ḳapadı. Andan bir miḳdar ḫalḳ gelüp ve ʿ Alī’ye didiler ki işde ḫalīfemiz olan gitdi şimdi elbetde 

bizim üzerimize bir ḫalīfe lāzımdır ve senden ġayrı münāsib kimesne olmadıġından biz saña bīʿat 

etmeġe geldik. Ol daḫi didi ki bu mādde böyle birḳaç kişi ile olmaz ehl-i Bedr ve aṣḥāb-ı kirāmıñ 

büyükleri her kimi münāsib görürlerse ḫalīfe olur. Pes ehl-i Bedir’iñ cümlesi gelüp ve seni isteriz 

didiklerinde yine ʿAli didi ki bu ḫuṣūṣ böyle gizlü yerde olmaz geliñüz mescide gidelim ve herkes anda 

cemʿ olsun baḳalım kimi isterler ve mescide gidüp minberde oturduḳda herkes gelüp bīʿat eylediler faḳaṭ 

birḳaç kimesne bīʿat etmedi. [76b] Emmā ʿAli daḫi anlara cebr eylemedi ve ʿAli’ye bīʿat olunduḳda 

Muʿāviye Şām’da ʿOs̠man ṭarafından vāli idi ve Medine’den Muʿāviye’ye ʿOs̠man’ıñ ḳanlu gömleġini 

ve zevcesiniñ ḳanlu parmaġını götürdiler. Ol daḫi ol gömlek ile parmaḳları minbere aṣup ve ʿOs̠man’ıñ 

ḳanını ṭaleb etmek içün ʿasker cemʿ etmeġe başlayup ve altmış biñ kişi cemʿ eyledi. Emmā ʿAli ḫalīfe 

olduḳda ʿOs̠man’ı ḳatl idenleri aramaġa başlasa fitne ve fesad çoġalacaġını añlayup bināenʿaleyh ol 

maṣlaḥatı girüye bıraḳdı ve ol ḳatl idenlere hiçbir nesne dimeyüp ḥattā baʿżılarını ḫiẕmetine ḳullandı. 

Pes andan bu ihmālinde ʿĀyşe ve Ṭalḥa ve Zübeyr darılup ve eġer sen ol ḳātilleri arayup cezāsını tertīb 

eylemezsen biz ararız deyüp ve ʿAli’den iẕinsiz Medine’den çıḳup Mekke’ye gitdiler ve anda külliyetlü 

ʿasker cemʿ idüp ve Baṣra ahālisiyle daḫi ḫaberleşüp anlar daḫi ʿĀyşe ve Ṭalḥa’ya ḫaber gönderdiler 

Baṣra’ya geliñüz biz daḫi siziñle beraber olup ʿOs̠man’ıñ ḳanını ararız anlar daḫi Mekke’den ḳalḳup ve 

Baṣra’ya gitmek ṣadedinde olduḳlarını ḫaber aldıḳda eġer bunlar Baṣra’ya gider ahālisiyle beraber 

olurlarsa fitne ve fesād olacaġını anladıġından anlar Baṣra’ya irişmezden evvel Baṣra’yı bu żabṭ eylemek 

ḳaṣdıyla Medine ʿaskerini ve ʿOs̠man’ı ḳatl idenleri yanına alup ve Baṣra ṭarafına ʿazīmet eyledi ve 

Baṣra kenārına irişdikde ʿĀyşe’niñ ʿaskeri ẓuhūr idüp ve birbirlerine duruñuz merām añlaşılsıñ dimeġe 

ḳalmadı iki ʿasker ṭutuşub cenke başladılar ve iki ṭarafdan yigirmi biñ mikdar kimesne ḳatl olunup ve 

Ṭalḥa ve Zübeyr daḫi anda ḳatl olundılar ve Ayşe’niñ daḫi devesi urulub maḫfe ile beraber yere düşdi 

baʿdehū ʿAli Muḥammed b. Ebī Bekir’e didi ki var hemşireni alup Baṣra’ya götür raḥat olsun. Ol daḫi 

gidüp ve maḫfeniñ kenārını ḳaldırmaġa başladıḳda ʿĀyşe daḫi kim olduġunı bilmeyüp kimdir bu 

Resūlullāh ḥaremine el uzatan ateşe yansun didi. Muḥammed daḫi ḳarındaşı olduġını ḫaber virdikde 

çünki yanmama duʿā eyledin āḫiret ateşine yanmayup dünyā āteşine yanayım didikde ol daḫi öyle olsun 

didi ve ʿ āḳibet didiġi gibi olduġını bundan aḳdem ẕikr olundı ve ʿ Āyşe Baṣra’ya gitdikde ṣoñra ʿ Ali daḫi 
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gidüp ve ʿĀyşe ile görüşüp ve öẕürler diledikden ṣoñra ʿAli anı iʿzāz ve ikrām ile Medine’ye gönderüp 

ve kendüsi ʿaskeriyle ol ḥavālīlerde ḳaldı baʿdehū Muʿāviye daḫi ʿOs̠man’ıñ ḳanını aramaḳ ḳaṣdıyla 

altmış biñ ʿaskeriyle Şamdan ḳalḳup ve Baṣra semtine müterāhī oldı ve giderken daḫi ʿasker cemʿ idüp 

yüz yigirmi biñ kişi oldılar ve ʿ Ali daḫi ṭoḳsan biñ ʿ askeriyle Ṣıffīn nām maḥalle geldiklerinde Muʿāviye 

ʿaskeriyle ḳarşulaşup cenke başladılar ve ol maḥalde yüz on gün oturup yetmiş defʿa cenk eylediler ve 

Muʿāviye’niñ ʿaskerinden ḳırḳ beş biñ kimesne ḳatl olunup [77a] ʿAli’niñ ʿaskerinden daḫi yigirmi beş 

biñ kişi ḳatl olundu ki yigirmi dört neferi yedisinde idi ve ʿAli’niñ ʿaskerinden ʿAmmār b. Yāsir ḳatl 

olundı ve Muʿāviye’niñ veziri ʿAmr b. el-ʿĀṣ ve nice kimesneler cenkde vazgeçtiler Muʿāviye daḫi 

niçün cenk etmeyorsuñuz? deyü ṣorduḳda cevāb eylediler ki mesmūʿumuz olmuşdur ki Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām mescidi bina’ iderken ʿAmmār’a dimiş ki seni azgun ḳavmi ḳatl idecekdir öyle olunca 

şimdi biz āzġun ḳavim olmuş olduḳda zīrā ʿAli ile Muʿāviye beyninde olan ḳavġa ve cenk bu 

zemānımızın cenkleri gibi hazzı nefsāniyye içün ve melā kapmak içün ve pusat kapmak etmek içün 

olmayup yalñız ḥaḳ icrā etmek içün idi ve her birisi içtihādında muḳteżāsı ḥaḳ kendü yedindedir deyü 

ẓan idüp icrāsına saʿy iderlerdi. Emmā bu ḫuṣuṣda ḥaḳ ʿAli’niñ yedinde olup Muʿāviye içtihādında ḫaṭa 

etmiş idi. Lākin içtihatda ḫaṭa maʿfu olup bir günahı olmadıġından ʿilm-i kelām ve uṣūl-i fıḳh 

kitāblarında yazılmışdır bināenʿaleyh işbu ḳavġayı ve ṣaḥābe mābeyninde vāḳiʿ olan sāir münāzaʿa ve 

muḥāvereleri işitdikde ṣaḳınup bir ḳanġısına bahane bulmaya söġmeye zīrā ṣaḥābe[y]i söġmek fısḳ ve 

bidʿat ve ḍalāletdir bu Rafiżīler ve Mülḥidler meẕhebidir ehl-i sünnet ve’l-cemāʿat meẕhebinde cümle 

aṣḥab-ı Resūlullāh’ı sevmek ve yād eylemek gerekdir ḥattā ʿAli Muʿāviye ile ʿAli cenk iderken anıñ 

ʿaskeri ḥaḳḳında anlar bizim din ḳarındaşlarımızdır kāfir deġildir şu ḳadar ki azġunluḳ ideyorlar dir idi 

ve daḫi ʿAmmār b. Yāsir’iñ ḳatl olunması sebebine Muāviye’niñ ʿaskerinden ʿAmr b. el-ʿĀṣ ve anıñla 

bile külliyetlü ʿasker girü çekilüp biz şimdengerü ve ʿAli’niñ ʿaskeriyle cenk itmeziz deyü Muʿāviye’ye 

cevāb eylediler ve keẕālike ʿAli’niñ ʿaskerinden daḫi Saʿd b. Ebī Vaḳḳāṣ ve Zeyd b. S̠ābit ve 

Muḥammed b. Mesleme ve ʿAbdullāh b. ʿAmr ve Üsāme bin Zeyd ve Ebū Mūsā el-Eşʿari ve nice 

kimesneler anlar daḫi girü çekilüp eġer küffār cenki olsa baş ve can ile çalışup cenk ideriz yoḫsa 

Müslümān ile cenk etmeziz diyeler baʿdehū iki ṭarafıñ ʿaskeri daḫi ittifāḳ eylediler ki ʿAli ṭarafında bir 

muʿtemet kimesne ve Muʿāviye ṭarafından daḫi bir muʿtemet kimesne taʿyīn olunup ve ikisi 

mābeynlerinde ṣoḥbet ve mükāmele ve anlar her kimiñ ḫalīfe olmasını ḥükm iderlerse ol kimesne ḫalīfe 

olup iki ṭarafıñ ʿaskeri daḫi aña bīʿat eylesünler ve ʿAli ṭarafından Ebū Mūsā el-Eşʿari Muʿāviye 

ṭarafından daḫi ʿAmr b. el-ʿĀṣ’ı taʿyīn idüp ve bir yere geldiklerinde ṣoḥbet ve mükāleme eyleyüp 

kelāmı bir yere baġlayamadılar ve es̠nāda ʿAli’niñ kendü ʿaskerinden Ḫavāric ṭāifesi ṭuġyān idüp ve 

ʿAli’ye çirkin kelāmlar söylediler ve yolları kesüp adam geçirmez oldılar ʿAli daḫi Muʿāviye ile cenk 

etmekden ise bu Ḫavāric ile cenk itmeġi ehem ve elzem görüp Nehrevān’da anları ṣarup ve tüketmeġe 

yaḳlaşınca ḳatl idüp pek az kimesne ḳaçup [77b] ḳurtuldı işde bu vechile ʿ Ali’niñ ḫalīfe olduġı müddetçe 
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fitne ḳavġa eksik olmadıġından ʿAli ḫalifeliġinde aṣlā ḥacca gidemedi ve anıñ vaḳtinde küffārdan daḫi 

hiçbir memleket alınamadı. Şām ve Mıṣır ve ol ḥavālīleriñ ahālisi Muʿāviye’ye bīʿat idüp Mekke ve 

Medine ve Yemen ve Baṣra ve ol semtleriñ ahālīleri daḫi ʿAli’ye bīʿat idüp bu ḥāl ile gitdiler.  

     Beyānu Vefātihī 

     Ve daḫi ḫavāric ṭāifesinden ʿ Abdurrāḥmān b. Mülcem ve’l-Bürek b. ʿ Abdullāh ve ʿ Amr b. Bekir nām 

kimesneler bir yere gelüp ve müşāvere eylediler ki mādem ki ʿAli ve Muʿāviye ve ʿAmr b. el-ʿĀṣ 

dünyādadırlar bu ʿibādillāh üzerinde ḳavġa kesilecek deġildir. Geliñüz şu üçüni daḫi ḳatl idelim de 

ümmet-i Muḥammed rāḥat etsünler ve her biri anlardan birisini ḳatl eylemeġe müteʿahhid olup ve her 

biri bir günde bir sāʿatde urmaġa muḳāvele eylediler ve Mıṣır’da ʿAmr b. el-ʿĀṣ’ı ḳatl eylemek içün 

ʿAmr b. Bekir gidüp ve ṣabāḥ nemāzını ḳılarken urmaġa taṣmim eylemişler idi ve ol gün ʿAmr b. el-ʿĀṣ 

çıḳamayub yerine başḳası imām olduġunda ol giden kimesne daḫi imāmı ʿAmr’dır deyü ẓan idüp ve 

varup ḳatl eyledi ve Şām’da Muʿāviye’[y]i ḳatl etmek ki daḫi Bürek gidüp ve ol daḫi Muʿāviye’[y]i 

ṣabāḥ nemāzını ḳılarken urup yaraladı. Emmā öldüremedi ve andan el-Bürek’i ṭutduḳlarında beni ḳatl 

etmeniz size müjdem vardır didi. Nedir? deyü ṣorduḳlarında bu ṣabāḥ ʿAli’[y]i Kūfe’de urup ḳatl 

eylediler didi ve Muʿāviye diñlemeyüp anıñ bir elini bir ayaġını kesüp ve ṣalıvirdi ve andan ṣoñra 

Muʿāviye cāmiʿde bir maḳṣūre yapdurup ve anıñ içinde nemāz ḳılardı ve Kūfe’de ʿAli’[y]i ḳatl etmek 

içün daḫi İbni Mülcem gidüp ve ol daḫi Āli’[y]i ṣabāḥ nemāzına giderken urduḳda ʿ Ali çaġırdı ki ṭutuñuz 

şu köpeġi ve ḫalḳ eṭrafını alup ol daḫi ḳılıç ile ḳorunup az ḳaldı ki ḳaçırsunlar ṣoñra Muġīre b. Nevfel 

arḳası ṭarafından ṣarılup yere urdı ve elinden ḳılıcını ḳurtarup ṭutdılar ve ʿAli’[y]i daḫi ṣaġ evine 

götürdüklerinde oġullarına çoḳ vaṣıyyetler eyledi ve āḫirinde didi ki ṣaḳın Müslümān ḳanını aḳıtmaġa 

heves etmeyesiñiz ve işbu beni uran İbni Mülcem’i ḥabs idüp ṭaʿāmını ve şerābını güzelce viriñiz 

döşeġini yumuşaḳ idiñüz eġer ben ölmezsem ṣoñra ya ʿafv iderim yāḫud ben daḫi anı beni urduġı ḳadar 

ururum ve eġer vefāt idersem siz daḫi anı ḳatl idiñiz. Emmā ṣaḳın eẕiyetle ve uḳūbetle öldürmeñiz ve 

urulduḳdan ṣoñra iki gün ṣaġ olup ve Pazar gicesi vefāt eyledikde hicretiñ ḳırḳıncı senesi Ramażan’ıñ 

on ṭoḳuzuncı gicesi idi ve ol vaḳit ʿAli altmış üç yaşında idi müddet-i ḫılāfeti dört yıl ve ṭoḳuz ay ve 

ṭoḳuz gündir ve oġlı Ḥasan cenāzesini ḳılup ve Kūfe sarayı içinde gömdiler ve ḫavāric bulup çıḳarmasun 

deyü ḳabrini derin ḳazup ve üstüni belürsiz eylediler baʿdehū İbni Mülcem’i ḥabisden çıḳarup  [78a] ve 

ateşe yaḳmaḳ istediler ṣoñra ʿAbdullāh b. Caʿfer didi ki duruñuz andan ben intiḳām alayım ve iki eliyle 

iki ayaġını kesdi İbni Mülcem hiç emān dimeyüp ve bir kelām söylemedi. Andan bir ḳızmış demir mil 

ile gözlerini yaḳdı yine āh etmeyüp “İḳra’ bi’smi” sūresini392 oḳumaġa başladı tā āḫirine dek oḳudı 

baʿdehū dilini kesmeġe murād eylediklerinde tā ol vaḳit kesmeñiz deyü niyāz eyledi ve niçün sāir 

aʿżālarını kesdiġimizde niyāz itmedin ve şimdi niyāz ideyorsın deyü ṣorduḳlarında ben aʿżālarımıñ 

                                                           
392 Alak suresinin 1. âyetinin ilk kelimeleri 96/1. 
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kesilmesi ḳaydım deġildir. Emmā ḳorḳarım tez ölmem de Allāh Teʿālā’[y]ı ẕikr etmek içün dilimiñ 

ḳaldıġını isterim didi andan bir ḫaṣır içine ṣarup ve ateşe yaḳdılar.  

     Beyānu Evlāduhū 

     Ve daḫi ʿAli’niñ çoḳ evlādı olup ʿadedinde iḫtilāf olunup rivāyet-i meşhūrada on altı oġlı ve on altı 

daḫi ḳızı olmuşdur ānlardan Ḥasan ve Ḥüseyin ve Muḥsin ve Zeyneb ve Ümmü Küls̠ūm’dür ve 

Fāṭıma’dan olmuşlardır māʿadası daḫi sāir zevcelerinden olmuşlardır ve cāriyelerindendir ve anlardan 

birisi meşhūr Muḥammed b. Ḫalīfe’dir ki ʿĀyşe devesi urulduġı cenkde babasınıñ sancaḳdārı idi cesūr 

kerem ve ṣāḥibi bir kimesne idi. Hicretiñ seksen bir tāriḫinde Ṭāif’de vefāt eyledi.  

     Ḫılāfetü’l-Ḥasan Raḍıyallāhū ʿAnh 

     Ve daḫi ʿAli vefāt eyledikde ṣoñra oġlı Ḥasan’a ḳırḳ biñden ziyāde kimesne bīʿat idüp ve aña 

babasından ziyāde iṭāʿat ider oldılar. Ol daḫi altı ay Mekke’ye ve Medine’ye ve Ḫorasan’a ve Yemen’e 

ḫalīfe olup baʿżı kimesneler re’y itdiler ki varup Muʿāviye’den Şām’ı daḫi alup Ḥasan münāsib görüp 

ve ʿaskeriyle ol cānibe çıḳdı. Muʿāviye daḫi ḫaber alup ol daḫi ʿaskeriyle Şām’dan çıḳup ve Enbār 

nāḥiyesinede buluşdılar ve birbirlerine ḳarşu geldiler Ḥasan tefekkür eylediler şimdi bu iki ʿasker cenke 

ṭutuşduḳda elbette bir ḳanġısı ġālib gelür emmā ol rütbeye gelince nihāyetsiz adam ḳatl olunup ve çoḳ 

ḳan aḳacaḳ ve şunı maṣlaḥat gördü ki ḫilāfeti Muʿāviye’ye teslīm eylemekle ümmet arasında olan 

daġdaġa[y]ı defʿ eylesün ve bu taṣmīm eylediġini Muʿāviye’ye yazup ve şöyle şarṭ eyledi ki babası ʿAli 

ile beraber olanları hiçbirisini sen benimle niçün cenk eylediñ deyü ṣormasun ve ʿAli’niñ ṭarafında 

bulunanları bir vechile tekdir itmesün ve beytü’l-mālden ḥācet miḳdarı mal alup Muʿāviye māniʿ 

olmasın ve Muʿāviye vefāt eyledikden ṣoñra yine Ḥasan ḫalīfe olsun. Pes Muʿāviye’ye bu mektūb 

irişdikde ġāyet sevinüp ve Ḥasan’a çoḳ duʿālar eyledi ve ol yazdıġı şarṭlarıñ cümlesini ḳabūl eyleyüp 

faḳaṭ ʿAli’niñ ʿaskerinden on kişiden ġāyet keder gördüġünden ānlardan elbette intiḳām alurum deyü 

Ḥasan’a yazdıḳda Ḥasan rāżı olmayup hiçbir kimesneye bir şey dimezsin aña göre saña ḫılāfeti viririm 

didi ve Muʿāviye daḫi ol on kişiniñ ṭoḳuzundan vazgeçüp Ḳays b. Saʿd’ıñ dilini ve elini kesmeġe yemīn 

itmişim anı icrā etmeġe iẕin istedikde Ḥasan aña daḫi ḳāil olmayup ve birḳaç kere birbirlerine adam 

gelüp gitdikden ṣoñra Muʿāviye ḫaber gönderdi ki [78b] andan daḫi vazgeçdim her ne merāmıñ var ise 

bir kaġıda yazup ve ṭarafa gönder cümlesi maḳbūldür. Ḥasan ol ẕikr olunan şurūṭı ve sāir merāmlarını 

yazup ve Muʿāviye’ye daḫi cümlesini iltizām ve ḳabūl idüp ol kaġıdı imzā eyledi baʿdehū Ḥasan kendü 

nefsini ḫalīfelikden ʿazl idüp Muʿāviye’ye teslīm eyledi ki tārīḫ hicretiñ ḳırḳ birinci senesi Rebīʿul-

Evvel’iñ yigirmi beşinci güni idi ve ol seneye ʿāmü’l-cemāʿa yaʿnī ittifāḳ yılı derler ve Peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām anıñ daḫi buyurduġı ḥadīs̠-i şerīfiñ maʿnāsı ẓāhir oldı zīrā Ḥasan küçücük iken 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām anıñ ḥaḳḳında buyurmuş idi ki bu benim oġlum seyyiddir Allāh Teʿālā 
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anıñla iki büyük ʿaskeriñ mā beynini ıṣlāḥ idecektir ve fi’l-ḥaḳīḳa Ḥasan’ıñ bu güne ʿamel etmesiyle 

ümmet-i Muḥammed arasında fitne söndi ve şer ve fesād ḳalḳup herkes emīn ve rāḥat oldılar ve andan 

Ḥasan bir ḫuṭbe oḳuyup Allāh Teʿālā’ya ḥamd ü s̠enā ve peygambere ṣalāt ve selām eyledikden ṣoñra 

didi ki Muʿāviye ile muʿāraża eylediġimiz eġer benim ḥaḳḳım idiyse daḫi Allāh Teʿālā’nıñ rızāsını ṭaleb 

ve ümmet-i Muḥammed’iñ selāmeti içün kendü rıżām ile bıraġup Muʿāviye’ye teslīm eyledim deyü 

taḳrīr eyledi. Baʿdehū evlād u ʿıyāl ve ittibaʿ ve ḥısmiyle Kūfe’den ḳalḳup Medine’ye geldi ve Ḥasan’ıñ 

ʿaskeri içinde on iki biñ ḳadar bahādır kimesneler var idi ki cengāverliklerine ṭaġlar dayanamazdı bu 

maṣālaḥadan ṣoñra Ḥasan’a gelüp didiler ki bu māddede sen bizi ẕelīl itdiñ ne ʿaczimiz var idi ki böyle 

teslīm olduñ didiklerinde cevāb eyledi ki benim bu vechile ʿaczim ve bir dürlü ḫavfım yoġidi lākin 

Melik ṭalebi içün bu ḳadar ümmet-i Muḥammed ḳanı aḳmasını lāyıḳ görmedim yalñız Allāh Teʿālā içün 

bu işi ṭutdum ve Muāviye’ye ḫılāfeti teslīm eyledim ṣoñra Ḥasan on sene yaşayup ve Muʿāviye’niñ 

ḥayatında hicretiñ ellinci senesi Rebīʿu’l-Evvel’inde Medine’de vefāt eyledi ki ol vaḳit ḳırḳ yedi yaşında 

idi ve çünki Muʿāviye’den ṣoñra yine Ḥasan ḫalīfe olsun deyü muʿāhede olunmuş idi. Muʿāviye’niñ 

oġlı Yezid babasından ṣoñra ḫılāfet anıñ eline geçmeġeceġini bilüp aña bināen Ḥasan’a zehir yedirüp 

sebeb-i mevt olmuşdur deyü rivāyet iderler.  

     Ẕikru’l-Ḥüseyin Raḍıyallāhū ʿAnh 

     Ve daḫi hicretiñ altmışıncı senesi Recebi’nde Muʿāviye vefāt eyledikde oġlı ḫalḳa kendüsine bīʿat 

itdirdüp ve herkes bīʿat eyledi ve andan Velīd b. Uḳbe’[y]i Medine’ye gönderdi ki Ḥasan b. ʿAlī ile 

ʿAbdullāh b. Zübeyr’i daḫi bīʿat eylesünler Uḳbe daḫi Medine’ye gelüp ve bunlara Yezīd’e bīʿat itmeġi 

teklīf eyledikde anlar daḫi yarın bīʿat ideriz deyü defʿ-i meclis idüp ve ol gice ikisi daḫi Medine’den 

çıḳup ve ol gice Mekke’ye gitdiler ve Ḥüseyin Mekke’de altı ay mikdarı oturduḳda ṣoñra Kūfe 

ahālisinden aña bir mektūb geldi ki Kūfe’ye gel biz cümlemiz bīʿat idüp ve her vechile iʿānet ideriz ol 

daḫi ol mektūba bināen yetmiş atlu ile Mekke’den ḳalḳup ol cānibe ʿazīmet eyledi ve ol vaḳit Kūfe’de 

[79a]393 Yezid ṭarafından ʿAbdullāh b. Ziyād vāli idi. Ḥüseyin’iñ geleceġini ḫaber alup ve ʿÖmer b. Saʿd 

biñ atlu ile Hüseyin ile cenk etmeġe gönderdi. Anlar daḫi Kūfe’de çıḳup ve Kerbelā çölünde Ḥüseyin 

ile ḳarşulaşdıḳlarında cenke ṭutuşup ve anda Ḥüseyin’i şehīd idüp ve yanında olan yetmiş kişi[y]i daḫi 

ḳatl eylediler ve bu defʿa hicretiñ altmış birinci senesi Muḥarremi’nde onuncı güni ki ʿaşura’ güni vāḳiʿ 

oldı. 

     Faṣl 

                                                           
393 Derkenâr-ı Varak: “Tamām oldı kitābın intihāsı kātibe gerek şerbāt pahāsı kāin fi’l-Medreseti Cāmiʿi’l-Kebīr.” Ve “numūne-

i kāṭib (?)” 
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     Ve daḫi Muʿāviye’[y]i hicretiñ yigirminci senesi ʿÖmer Şām’a vāli eyleyüp anıñ ḫalīfeliġi vaḳtinde 

baʿdehū ʿOs̠mān’ıñ zemānında Şām’da vāli oldı ve ʿOs̠mān’dan ṣoñra ḫalīfelik iddiʿā idüp ol vechile 

daḫi Şām’da ḥükm eyledi baʿdehū hicretiñ ḳırḳ birinci senesi Ḥasan ḫılāfeti aña teslīm etmekle 

müstaḳbel ḫalīfe olup yigirmi sene daḫi ḫalīfelik eyledi ve andan ṣoñra oġlı Yezid ve andan ṣoñra yine 

beni Ümeyye on bir kişi birbiri ardınca ḫalīfe olup tārīḫ hicretiñ yüz otuz iki senesine dek ḫılāfet Beni 

Ümeyye’de ḳarār eyledi baʿdehū Ebū Seleme ʿAbdurrāḥmān ẓuhūr idüp ve ḫalḳı ʿAbbās’a rāḍıyallāhu 

ʿanh ḥażretleriniñ neslinden ʿAbdullāh Seffāh’a bīʿat itdirmeġe Benī Ümeyye inḳırāż bulup ḫilāfet āl-i 

ʿAbbās’a intiḳal eyledi ve anlardan daḫi otuz yedi kimesne birbiri ardınca ḫalīfe olup tahtkārları Baġdād 

idi ve hicretiñ altı yüz elli altı tāriḫine dek ḫılāfet bunlarda ḳarār eyledi. Baʿdehū āl-i Cengiz’den Hülāgū 

Ḫān gelüp Baġdād’ı żabt itmekle ol cāniblerde āl-i ʿAbbās ḫalīfeleri inḳirāż bulup melikleri Moġūl 

ṭāifesine intiḳāl eyledi ve tārīḫ hicretiñ altı yüz altmış bir senesi ḫulefa-i ʿAbbāsiyye’den Rāşid Billāh 

ṣulbünden Ḥākim bi Emrillāh Aḥmed Āl-i ʿAbbās’dan olduġunı Mıṣır’da is̠bāt eylemeġe Mıṣır ahālisi 

aña bīʿat idüp emmā elinde bir ḥüküm olmayup yine ḥukūmātını Mıṣır pādişāhları idüp bunda yalñız 

nām ḫılāfet olup ve bu vechile anlar daḫi birbiri ardınca on yedi kimesne nām ḫilāfetle serfirāz olup ve 

ṭoḳuz yigirmi iki senesi selāṭin Āl-i Os̠mān’dan Sulṭan Selīm Ḫān iḳlīm-i Mıṣır’ı fetḥ eyledikde ol vaḳit 

ḫalīfe olan Müstemsik Billāh ʿgāyet-i pīr nātavān olmaġla anı Mıṣır’dan ḳaldırmayup emmā oġlı 

Muḥammed’i Ḳonsṭanṭiniyye’ye götürdi ve bir müddet Yediḳule’de ḥabs eyledikden ṣoñra ıṭlāḳ idüp ve 

ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş tāriḫinde Muḥammed daḫi vefāt itmekle āl-i ʿ Abbās ḫulefāsınıñ nām ve nişānı nihāyet 

bulup ḫilāfet ve salṭanat cümle ehl-i īmān üzerine duʿāsı lāzım olan āl-i Os̠mān ḫalledehüm Allāh el-

Mennān ilā āḫiri’d-devrān ḥużurātında ḳarār eyledi. Elḥamdülillāh ʿale’t-tamām ve’ṣ-ṣalāt ve’s-selām 

ve ʿalā ḫayri’l-en’am ve ʿalā ālihi’l-kirām ʿAbdu’l-Faḳīri’l-Muḥtāc eşeddü’l-iḥtiyāç ilā Raḥmete 

Rabbi’r-Raḥīm Ṣāliḥ b. İbrāhīm fi’l-Berḳofça fī şehr-i Cemāziye’l-āḫir fī leyleti çeharşenbe baʿdeṣ-

ṣalāti’l-ʿışā’ [79b] Ferīḳun fi’l-Cenneti ve ferīḳun fi’s-saʿīr394  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
394 “…Onların bir kısmı cennette, bir kısmı da cehennemde olacaktır.” (Şuara 42/7) 
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     4. Derkenâr Notları 

     [5b] 

     Vaḳtā ki Ḳureyş’iñ ʿibādet eylediġi putları sögmeğe başladı. Ṣaḥ 

     [6a] 

     Defʿa ʿammisi Ebū Ṭālib’e didiler ki Ṣaḥ 

     [10b] 

     Getürüp  

     Çıḳarken ḳıç ayaḳları uzanup inişe inerken ön ayaḳları 

     [11a]     

     Neʿūẕü billahi Teʿālā baʿdehū didiler ki bizim içimizde Ḳuds-i Şerīf’e gitmiş çoḳ Ṣaḥ 

     [12a] 

     Ġavġa vardır bizim cümlemiz Ḥazrecī’lerdeñiz biz her ne ḳadar saña Ṣaḥ 

     [18b] 

     Ġazvetü Buvāṭ 

     [20a] 

     Ebū Cehil  

     [27b] 

     Anları muḥāṣara eyledi ve on beş gün Ṣaḥ 

     [31a] 

     Adam istedi aña daḫi beru ṭarafdan Ali b. Ebī Ṭālib çıḳup Ṣaḥ 

     [38a] 

     Şehīd Ṣaḥ 

     [50b] 

     Ve pīr-i fānī ve ḳarı ve küçük çocuḳ Ṣaḥ 

     [53a] 

     Niñ 

     [55a] 
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    Beyān ʿafv olunmadı 

    [61a] 

     Ẕāliküm beyān    

     [62a] 

     İẕin Ṣaḥ 

     [63a] 

     Adamıñız gelüp benimle Medine’de görüşdi ve sipāriş eylediġiñiz Ṣaḥ 

     [63b] 

     Müşrikīn girü  

     [67b] 

     Ebū Bekr’i çaġıruñ ḫalḳa burada imām olup nemāzı ḳılsın didiġinde Ṣaḥ 

     [68a] 

     Sen anda eġlen ve baña yaz baʿdehū ne dürlü emir gelürse Ṣaḥ 

     [79a] 

     Tamām oldı kitābın intihāsı kātibe gerek şerbāt pahāsı kāin fi’l-Medreseti Cāmiʿi’l-Kebīr 

     Numūne-i kāṭib (?) 
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SONUÇ 

      “Müellifi Bilinmeyen Muhtasar Siyer-i Nebî’nin Çeviri Yazılı Metni ve Değerlendirilmesi” isimli 

tezimizde kime ait olduğu ve hangi asırda telif edildiği bilinmeyen mensur siyer eserinin çeviri yazılı 

metni ile eser hakkında yazmanın fiziksel hususiyetleri ve muhtevasından hareketle müellif, müstensih, 

ait olduğu yüzyıl ve Osmanlı siyer yazıcılığındaki yeri ve önemi ile ilgili çeşitli sonuçlara ulaşılmıştır. 

Müellifinin Berkofça’da bulunan Câmi-i Kebîr Medresesi’nin müderrisi olduğu tahmin edilen Muhtasar 

Siyer-i Nebî, siyer konularının çok iyi özetlenmesi, rivayet tercihlerinin çok açık olması ve adeta bir 

ders kitabı hüviyetinde olması açısından Osmanlı siyer yazıcılığında müstesna bir yere sahiptir.  

     Osmanlı siyer yazıcılığı tarafımızca, klasik dönem, modern döneme geçiş ve modern dönem olmak 

üzere üç ayrı başlık çerçevesinde incelenmiştir. Klasik dönem siyer yazıcılığında, müellifin metne 

müdahalesinin olmadığı, eleştirel-araştırmacı tarihçilik çizgisinden uzak bir temayülün olduğu, 

tasavvufî etkinin yoğun olarak hissedildiği, siyer anlatımının peygamberler tarihinin bir parçası olduğu 

tespit edilmiştir. Muhtasar Siyer-i Nebî ihtilafları zikretmemesi, Nûr-ı Muhammedî ve peygamberler 

tarihi ile başlamaması, mu‘cizevî rivayetleri bazen ihtisar etmeyi tercih etmesi Hulefâ-yi Râşidîn 

dönemine ve Osmanlılar’ın Yavuz Sultan Selim döneminde hilafeti devralmalarını oldukça muhtasar 

bir biçimde de olsa zikretmesi gibi hususlar bakımından klasik dönem siyer yazıcılığından ayrılmıştır.  

     Osmanlı Türkçesi’nin tarihsel süreci incelenmesi sonucunda elde ettiğimiz imla, fonoloji ve 

morfonoloji bulgularından hareketle eserin 18. yüzyıl ile 19. yüzyılın ilk yarısı arasında bir süreçte telif 

edilmiş bir metin olduğuna dair bazı tespitler yapılmıştır. Muhtasar Siyer-i Nebî’de [79a] numaralı 

varakta geçen “Ṣâlih b. İbrâhim”in müstensih olduğu kanaati ağır basmıştır. Ayrıca eserin [79a] numaralı 

sayfasında geçen Berkofça ibaresi ve eserin Medresetü Câmiʿil-Kebîr’de tamamlanmış olduğuna dair 

müstensih kaydı olduğu düşünülen ibarenin peşine düşülerek yapılan araştırmalar neticesinde 

Berkofça’daki mesreselerin 19. yüzyılın başlarında kurulmuş olduğuna dair ve medreselerin yalnızca 

rüştiyelerin olmadığı yerlerde yaşayabildiğine dair sonuçlara ulaşılmıştır. Berkofça’da 1873 ve 1875 

yıllarında rüştiyelerin varlığının bilinmesi, eserin istinsah tarihini 19. yüzyılın başı ile 1873 yılı arasında 

bir noktaya konumlandırmamıza yardımcı olmuştur. Yine yazmanın [79a] numaralı sayfasında geçen 

Medresetü Câmiʿi’l-Kebîr ibaresinde rastladığımız Câmiʿu’l-Kebîr’e 1789/1790 yılına ait bir vakfiye 

kaydında rastlamamız Berkofça’da böyle bir caminin mevcudiyetini kesinleştirmiştir.  

     İncelediğimiz siyer eserinin muhtasar bir metin olmasına rağmen, konuları belli bir akış içerisinde, 

kronolojik olarak ve metnin bütünlüğünü sağlama gayreti içerisinde sunmuş olması, klasik ve modern 

dönemde telif edilen siyer eserleriyle üslubu bakımından benzememesi, orta sadelikte bir dil kullanıp 

edebî sanat yapma gayretinden uzak olması bakımından bir ders kitabı mahiyetinde telif edildiği 
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sonucuna varılmıştır. Ayrıca, muhteva açısından klasik dönemin izini sürmekle birlikte bu dönemin bazı 

karekteristik özelliklerini taşımaması, modern dönemde telif edilen eserlerle benzerlik arz etmemesi, 

Berkofça’daki medreselerin tarihi ve tezin imla, fonoloji ve morfonolojiye dair özelliklerinden hareketle 

eserin muhtemelen 18. yüzyıl ile 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar geçen zaman aralığındaki yıllarda 

Berkofça’da bulunan Medrese-i Câmi-i Kebîr’de müderrislik yapan bir âlim tarafından telif edildiği 

söylenebilir.  

     Yaptığımız geniş okumalar göstermektedir ki müstakil olarak yazma eserler çeviri yazılı metinleri 

oluşturularak literatüre kazandırılsa dahi Osmanlı siyer yazıcılığını kuruluşundan bugüne kadar 

metodolojik olarak ele alan kapsamlı çalışmalar henüz hazırlanmamıştır. Bu alan yazma eserlerin çeviri 

yazılı metinlerinin tamamlanmasının ardından, 6-7 asırlık süreci içine alacak şekilde genel perspektifle 

hazırlanmış yeni akademik çalışmalara ihtiyaç duymaktadır.  
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EKLER 

       Ek 1: Muhtasar Siyer-i Nebî’ye Ait Orijinal Görseller395 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

                                                           
395 Eserin yalnızca 1b, 2a, 78b ve 79a numaralı sayfalarına ait görseller eklenmiştir. 
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  Ek 2: Tablolar 

  Tablo 2.  Muhtasar Siyer-i Nebî’de Geçen Şahıs İsimleri 

ŞAHIS ADI SAYFA NO ŞAHIS ADI SAYFA NO 

‘Abbâd b. Bişr 

 

28b İbni Mesleme 

 

 

28b, 34a 

‘Abbâs 19b, 20a, 23b, 25a, 25b, 26a, 

30a, 48b, 53a, 53b, 54a, 56b, 

61b, 65b, 66a 

İbni Mülcem 

 

76b, 77a 

‘Abbas b. Mirdâs 

 

57b İbni Ümmü Mektûm 

 

12a, 32b, 37a, 40b, 42a 

 

‘Abd-i Yâlil 

 

 

57a 

 

İbnü’l-Eret 

 

 

 

7b 

‘Abdullâh 

 

67a İbnü’l-Eşref 

 

 

28b, 29a 

‘Abdullâh (Hz. 

Peygamberin oğlu) 

66a İbrâhim 

 

 

3b, 11a, 25a 

 

 

 

‘Abdullâh Asğar (Hz 

Osman’ın oğlu) 

 

 

 

75a 

 

 

 

 

İbrâhim (Hz. 

Peygamber’in Oğlu) 

 

 

 

58a, 58b, 64a, 66a 
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‘Abdullâh b. Caʿfer 77a İdrîs 

 

 

11a 

‘Abdullâh b. Cahş 18b ‘İkrime b.  Ebû Cehil 

 

37a, 49a, 54a, 55a,  

‘Abdullâh b. Cübeyr 

 

31a ‘İkrime Muʿâz 23b, 30a 

‘Abdullâh b. Cüdʿân 7a ‘Îsâ 

 

3a, 3b, 4b, 10b, 11a, 

25a, 45b, 46a, 47a,60b, 

61a, 

 

‘Abdullâh b. Ebî Hudrî 

 

 

56a 

 

‘İsmâʿîl b. İbrâhîm 

 

 

1b, 3b, 19a 

‘Abdullâh b. Ebî Serh 

 

55a Ka‘b b. ‘Amr 

 

26a, 26b 

‘Abdullâh b. Hatal 54b Ka‘b b. el-Eşref 

 

24a, 28a, 28b 

‘Abdullâh b. Huzâfe 

 

46b Ka‘b b. Esed 37b, 39a 

‘Abdullâh b. Mesʿûd 23b, 73b Ka‘b b. Mâlik 

 

32a 

‘Abdullâh b. ʿÖmer 

 

74b, 76a Ka‘b b. Zeyd 

 

33b 
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‘Abdullâh b. Selâm 

 

 

15a, 15b 

 

Ka‘b b. Züheyr 

 

 

55a 

‘Abdullâh b. Revâha 24a, 25a, 35a, 50b, 51a Kâdı ‘İyaz 

 

32b 

‘Abdullâh b. Übey 

 

36a Kâsım 

 

66a 

‘Abdullâh b. Zeyd 

 

18a Kays 

 

51b, 77a 

 

‘Abdullâh b. Ziyâd 

 

 

78a 

 

Kinâne  

 

26a 

‘Abdullâh b. Zübeyr 17a, 75a, 77b Kusay 

 

 

1b 

‘Abdullâh Ekber 

 

 75a Kusem b. ‘Abbas 

 

66a 

‘Abdullâh Seffâh 

 

79a Külsûm b. Hedm 

 

14b 

‘Abdurrahmân 23a, 72b Kürz b. Câbir 

 

 

41b 

‘Abdurrahmân b. ‘Afv 

 

5a, 61b, 41b Ma‘bed  (?) 32b 



245 
 

‘Abdurrahmân b. 

Mülcem 

76b Mahşî b. ‘Amr 

 

 

18b 

‘Abdülmelik 18a Mâlik b. ‘Avf 

 

55b, 58a 

‘Abdülmuttalib 

 

2a, 2b, 6b, 9a, 19b, 20, 75a  Mâriye 

 

29b, 47a, 58a, 64a, 66a 

 

‘Abdümenâf 

 

 

1b 

 

Mecd b. ‘Amr 

 

 

17a 

‘Addâs 

 

9b, 10a Mersed 

 

20a 

Âdem 

 

1b, 10b Meryem (Hz. Osman’ın 

kızı) 

 

75a 

‘Adiy b. Hâtim 

 

60a Mesleme b. Eslemî 

 

37a 

‘Adnân 

 

1b, 3b (Evlâd-ı ʿAdnân) 

 

Mes‘ud b. Ruhayla 

 

 

36b 

‘Âişe 

 

10a, 13a, 15a, 17a, 17b, 29b, 

35b, 36b, 65b, 66a, 72b, 75b 

Mes‘ud b. Sa‘d 64a 

Âiz b. ‘Amr 56b Mes‘ûd b. Sinân 

 

63b 

Akra‘ b. Hâbis 57b Meymûne bint el- Hâris 49b, 66b 
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‘Akil 26a Meysere 

 

3a, 3b 

‘Ali b. Ebî Tâlib 5a, 5b, 12b, 13a, 14b, 18a, 

20b, 21a, 22b, 24b, 25a, 28a, 

30b, 31a, 32a, 32b, 33b, 34a, 

35a, 37a, 38a, 38b, 39b, 41b, 

44a, 47b, 52b, 53a, 55a, 55b, 

56a, 61b, 62a, 63b, 64a, 64b, 

65a, 65b, 66a 70b, 72b, 73b, 

74b, 75a, 75b, 76a, 76b, 77a 

Mıkyes b. Sübâbe 

 

55a 

Âmine binti Vehb 

 

2a, 2b Mihca‘ b. Sâlih 

 

23a 

‘Âmir b. Füheyre 

 

13b Mikdâd b. Esved 20a 

‘Âmir b. Ḥudâr 

 

23a Mikrez b. Hafs 

 

43b 

 

‘Âmir b. Tufeyl 

 

60b, 61a Mistaḥ b. Üsâme 

 

17b 

‘Âmir b. Ümeyye Damri 

 

45a, 45b, Mu‘âviye b. Ebî Süfyân 38b, 44a, 57a, 72b, 

75b, 76a, 76b, 77a, 

77b, 78a 

‘Âmir Eslemi 33b Mu‘âviye b. Muğîre 

 

 

33a 

 

‘Ammar b. Yâsir 

 

33a, 76a Muavviz b. ‘Afrâ 

 

23b 



247 
 

‘Amr (Hz. Osman’ın 

oğlu) 

 

75a Mu‘âz b. ‘Amr 

 

 

23b 

‘Amr b. Abdüved 

 

38a Mu‘âz b. Cebel 

 

58a, 63b 

‘Amr b. As 

 

49a, 55b, 56a, 71a, 72b, 74a, 

76a, 76b 

Mugîre b. Nevfel 

 

76b 

 

‘Amr b. Bekir 

 

76b Mugîre b. Şube 

 

 

42b, 74a 

‘Amr b. Cihâş 33b Muhammed 

(Müstemsik’in oğlu) 

 

79a 

‘Amr b. el-Hutâmî 

 

19a Muhammed b. ‘Abdullâh 

 

44a 

‘Amr b. Hadrâmi 

 

20a Muhammed b. Ebî Bekir 

 

74b, 75b 

‘Amr b. Maʿdîkerb 

 

66b Muhammed b. Halîfe (Hz. 

Ali’nin oğlu) 

 

78a 

‘Amr b. Salim 

 

55a Muhammed b. Hanîfe 

 

70b 

‘Amr b. Ümeyye 33b Muhammed b. Mesleme 3a, 39b, 61b, 76a,  

‘Amr b. Vehb 

 

22a Muhammed b. Talha 75a 
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‘Amr el-Cumâhî 

 

33a  

 

 

 

Muhriz b. Nadle 

 

40b, 41a 

‘Âs b. Hâşim 

 

20a Muhsin 

 

78a 

‘Âs b. Vâsıl 

 

66b Mûsâ 

 

4b, 6a, 10b, 11a, 15b, 

23b, 25a, 45b, 61b, 65a 

‘Âsım b. ʿAdî 

 

61b Mus‘ab b.ʿÖmer 

 

12a, 19b 

‘Âsım b. Sâbit 

 

31a Muttalib ibni ‘Abdümenaf 1b 

‘Atike 

 

 

19b, 20a Müccâ‘a 69a, 69b 

‘Attab b. Esîd 

 

56a, 58a Münzir b. ʿAmr 

 

33b 

Berâ b. ‘Azîb 

 

42b Müseylimetül Kezzâb 

 

60b, 68a, 69b 

 

Beşir b. Süfyân 

 

 

42a, 58b 

 

Müstemsik 

 

 

79a 

 

 

Bilâl 

 

 

18a, 29a, 32b, 42a, 64b 

 

 

Nadr b. Hârib 

 

 

8b 
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Bişr b. Berâ 49a Nâ‘ile 75a 

Büdeyl b. Verka 

 

42b, 56b Na‘îm b. Mes‘ud el-Eş‘arî 

 

34b 

Büreyde 14a Nazr b. Hâris 

 

24b 

Ca‘fer 

 

6a Necrân Râhibi 

 

2b, 3b 

Caʿfer b. Ebî Tâlib 

 

45b, 48b, 50b, 51a Nefîse binti Ümeyye 

 

3b 

Carud 

 

60a Nevfel b. ‘Abdullâh 

 

37a 

Cehcâh 

 

36a Nevfel b. Muaviye 

 

57a 

Cengiz Han 

 

78a Nûh 

 

25a 

Cu‘âl 

 

36a ‘Os̠mân b. ‘Abdullâh 19a 

Cübeyr b. Mut‘im 12b, 31b ‘Osmân b. ‘Affân 

 

5a, 5b, 29a 
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Cüheym b. es-Salt 

 

21b ‘Osmân b. Ebî Talha 

 

31a, 49a, 54b 

 

Cünâde 

 

 

23b 

 

‘Ömer b. Hattâb 

 

 

 

7a, 7b, 8a, 15a, 18a, 

23a, 26b, 29b, 30b, 

33b, 35b, 36a, 37a, 44a, 

51b, 52b, 53a, 53b, 

56a, 57a, 57b, 61b, 

62b, 65a, 65b, 66a, 67a, 

67b, 68a, 68b, 70b, 

72a, 72b, 73a, 73b, 74a 

Cüveyriye bint Haris 36a, 36b, 66b ‘Ömer b. İsâm 38b 

Damdam b. ‘Amr 

 

19b, 20a Râşid Billâh 79a 

Dihyetül Kelbî 

 

39a, 41a, 45b, 46a, 46b Remle bint el-Hâris 

 

58b 

Dureyd b. Sımme 

 

55b, 56a, 56b Rukiyye 

 

 

20b, 66a 

Du‘sûr 

 

29a Rukiyye binti Nebî 5b 

Eban 75a Sâbit b. Erkam 

 

51a 
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Ebî Seleme 

 

33a Sâbit b. Kays 

 

36a, 68b 

 

Ebû ‘Âmir (Rahip ) 

 

 

63a 

 

Sa‘d b. Ebî Vakkâs 

 

 

5a, 7a, 7b, 17b, 18b, 

21a, 31a, 32a, 56a, 67a, 

76a 

Ebû ‘Âmir el Eş‘arî 

 

56b Sa‘d b. Hureys 

 

 

54b 

Ebû Basîr 

 

44b, 45a Sa‘d b. Mu‘âz 

 

18b, 19b, 20b, 21b, 

22b, 34b, 39b, 43a 

Ebû Bekir 

 

 

5a, 5b, 7a, 12b, 13a, 13b, 

14a, 17a, 17b, 18a, 20b, 22b, 

23a, 24b, 25a, 30b, 32a, 32b, 

33b, 37a, 42b, 52b, 54b, 56a, 

60b, 61b, 62a, 63a, 63b, 64b, 

65a, 65b, 66a, 67a, 67b, 68a, 

68b, 69a, 70a, 70b, 71a, 71b, 

72a, 72b, 73a,  

Sa‘d b. ‘Ubâde 

 

12b, 18a, 34b, 35b, 

37a, 49b, 51b, 61b, 

65b, 66b 

Ebû Berze 54b Safiyye bint Huyey 66b 

Ebû Cehil 

 

6b, 7a, 9a, 13a, 13b, 17b, 

20a, 21a, 21b, 22a, 23b, 24a, 

24b, 44a 

Safvân b. Ümeyye 

 

25a, 26b, 30a, 32b, 49a, 

54a, 55a 

Ebû Cendel 

 

 

45a Sa‘îd b. Zeyd 

 

20b, 23b, 55b 
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Ebû Dücâne 

 

 

34b, 48a, 64a Sa‘îd 

 

75a 

Ebû Eyyûb Ensârî 14b, 15a Sâir b. Maz‘ûn 

 

18b 

Ebû Hayseme 

 

70b Sâlih b. İbrâhim  

 

79a 

Ebû Hureyre 

 

72a Sâlih Peygamber 

 

62a 

Ebû Katâde 

 

41a Sâre 

 

 

55a 

Ebû Kuhâfe 

 

72a Sa‘ye b. ‘Amr 

 

48a 

Ebû Leheb 

 

5a, 6b, 7a, 8a, 9a, 11b, 25a, 

25b 

Sehl b. ‘Amr 

 

21b, 34b, 49b 

Ebû Lübâbe 

 

19b Sehl b. Hanîf 

 

34b 

Ebû Mersed el-Kanevî 

 

 

17b Sehl ve Süheyl 

 

15a, 23a 

Ebû Musa el-Eş‘arî 

 

76a Selâm b. Mişkem 

 

33b, 36b 
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Ebû Nâil 

 

28b, 29a Seleme b. El-Ekva‘ 

 

40b 

Ebû Râfi‘ 

 

17a, 25b Selmâ bint Sahr 

 

67a 

Ebû Sa‘id 

 

31a Sevde 

 

10a, 15a, 17a, 66a 

Ebû Seleme 

Abdurrahmân 

 

78a Siba‘ b. ‘Urfuta‘ 

 

35a, 47a 

Ebû Seleme 

ibni‘Abdülesed 

 

18b Sinân b. Veber 

 

36a 

Ebû Süfyân 

 

17b, 18b, 19b, 20a, 21a, 25a, 

28a, 28b, 29b, 30a, 31b, 32a, 

32b, 33a, 34b, 35a, 38b, 45b, 

46a, 52b, 53b, 54a, 54b, 56a, 

57a 

Sîrîn 

 

47a 

Ebû Şahme 

 

74b Sultan Selîm Hân 

 

79a 

Ebû Tâlib 

 

2b, 3a, 6a, 6b, 8b, 9a, 10a, 

26a, 55a, 75a 

Süfyân b. ‘Abdüşşems 

 

 

36b 

Ebû ‘Ubeyde b. Cerrâh 

 

23a, 51b, 67a, 67b, 70b, 71a, 

71b,  

Süfyân b. Harb 

 

6b 

Ebû Zer el-Ğıfar 40b, 41a, 49b Süheyl b. ‘Amr 43a, 43b, 44a, 54a 
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Ebû Zeyd b. ‘Amr 

 

31a Süleymân (Selman–ı 

Farisi) 

 

 

15b, 16a, 16b, 37a 

 

 

Ebu’l ‘Âs b. Rebî‘ 

 

 

 

 

25b, 26a,  

 

 

Süraka b. Mâlik 

 

 

 

14a, 20a, 23a 

Ebu’l Bahter 

 

23b Süveybe 

 

 

2a 

Ebu’l Bera ‘Âmir b. 

Mâlik 

 

33a, 33b Şeybe b. Rabî‘a 

 

24a 

Ebu’l -‘Âs 55a, 66a Şeyma 

 

 

58a 

Enes b. Mâlik 

 

30a Şurahbil b. Hasene 

 

70b 

Erbed b. Kays  

 

60b Şurayh b. Kart 

 

31a 

Erkâm b. Ebil-Erkâm 

 

7a Ṭalha b. ‘Abdullâh 

 

20b 
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Ertat b. Şurahbil 

 

31a Talha b. Ebî Talha 

 

31a 

Es‘ad b. Zürâre 

 

 

12b Temîm ed-Dârî 

 

15a 

Esved b. Abdülesed 

 

 

22b 

‘Ubeyde b. Hâris  

 

17b, 22b 

Ezba ‘Amr 

 

41b ‘Ukbe İbni Mu‘ayt 6b, 7a, 8b, 20a, 24b 

Fakih 

 

55b 

  

‘Umeyr b. Mennân    

 

69a 

Fâtıma 

 

17a, 30a, 55a, 66a, 67a, 78a ‘Umeyr b. Vehb 

 

55a 

Fazl b. ‘Abbâs 

 

 

56a, 64a, 64b, 65b ‘Umeyr el-Cumâhî 

 

27a 

Fervetü’l-Huddâmî 

 

64a ‘Urve b. Mes‘ûd 

 

42b, 59b 

Gâlib b. ‘Abdullâh 

 

49b, 50a ‘Utbe b. Ğazvân 

 

18b 

Habbâb el-Münzir 

 

 

47b, 56a, 65b ‘Utbe b. Rebî‘a  

 

 

7a, 22b, 24a 
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Habeş Pâdişâhı (Necaşi) 

 

5b, 6a, 43a, 45a, 45b ‘Uyeyne b. Hısn 

 

36b, 40b, 57b, 58b 

 

Hafsa 

 

 

79b, 66a 

 

Übey b. Halef 

 

 

31b 

Hakem b. el-‘Âs 

 

7a Ükeydir b. ‘Abdülmelik 62b, 63a 

Hakem b. Keysân 

 

19a Ümeyye b. Halef 

 

13b, 20a, 24a 

Hâkim b. Harâm  

 

 

57a, 57b Ümmü Benin 

 

 

75a 

Hâkim bi Emrillâh 79a Ümmü Cemîl 

 

5a, 5b 

Hâlid (Hz. Osmanın 

oğlu) 

 

75a Ümmü Eymen 

 

2a, 17a 

Hâlid b. Velîd 

 

31b, 42a, 49a, 51a, 54a, 55b, 

56b, 57a, 59a, 62b, 68a, 68b, 

69a, 69b, 70a, 70b, 71b, 72a, 

72b 

Ümmü Fadl 

 

25b 

Halîme binti Ebî Züeyb 2a, 57b, 58a Ümmü Külsûm 

 

6b, 17a, 27a, 55a, 66a, 

Hamza 

 

7a, 17b, 18a, 18b, 22b, 27b, 

30b, 31a, 31b, 32a, 32b, 38a, 

55b, 63a, 69b 

Ümmü Külsûm (Hz. 

Ali’nin kızı)   

78a 
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Hâris  31a Ümmü Habîbe 52b, 66b 

Hâris ( Ebû Cehil’in 

kardeşi) 

 

23a Ümmü Hakîm 

 

30a, 55a 

Hâris b. ‘Âmir 

 

50b Ümmü Hani 

 

55a 

Hâris b. ‘Avf 

 

36b Ümmü Ma‘bed 

 

14a 

Hâris b. Dırâr 35b Ümmü Mektûm 

 

28a, 34a, 53a 

Hâris b. Evs 28b Ümmü Ru‘mân 17a 

Hâris b. ‘îsâ 28b Ümmü Sa‘îd  

 

75a 

Hâris b. Nevfel 

 

 

55a Ümmü Seleme 

 

35a, 35b, 57a, 66a 

Hâris b. Ümeyye 

 

12b Ümmü Selîm 30a 

Hâris Hişâm 

 

55a Üsâme b. Zeyd 

 

 

56b, 67a, 67b, 68a, 76a 

Hârun 

 

11a, 61b Vahşi 

 

31b, 55b, 63a, 69b 
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Hasan 

 

30a, 66a, 74b, 75a, 76b, 78a, 

78b,  

Varaka ibn-i Nevfel 

 

3b, 4b 

Hassân b. Sâbit 

 

58b Vehb b. Umeyr 

 

26b 

Hâşim 

 

1b Velîd (Hz. Osman’ın oğlu) 75a 

Hatib b. Ebî Belte‘a 47a Velîd b. ‘Ukbe 

 

 

58b, 77b 

Hatice bint Hüveylid 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 10a, 66a, 

66b 

Velîd b. ‘Utbe 

 

19b, 22b 

Hâtim Tâ‘î 

 

60a Yahyâ 11a 

Hebbâr b. el-Esved 

 

 

55a 

Yezid (Muaviye’nin oğlu) 

 

 

78b, 79a 

Herakl 

 

45b, 50b Yûsuf 

 

6b, 11a 

Hind 

 

30a Zeyd b. Erkâm 

 

36a 

Hırâş b. Ümeyye 

 

43a Zeyd b. Hârise 

 

5a, 9b, 17a, 24a, 29b, 

33a, 35b, 37a, 41a, 41b, 

50b, 51a 

Hind b. ‘Avz 

 

41a Zeyd b. Sâbit 

 

76a 
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Hubeyre b. Vehb 

 

 

37b Zeynep (Hz. Ali’nin kızı) 78a 

 

 

Hulâgu 

 

 

 

78a 

 

 

İbni Kamîe 

 

 

 

31b 

Huyey b. Ahtab 

 

 

36b, 37b 

 

Zeynep bint Hâris 49a 

Huzeyfe b. el-Yemân   

 

 

38b, 62b Zeynep bint Cahş 

 

66b 

 

Hüseyin 

 

30a, 66a, 74b, 75a, 77a, 77b, 

78a 

Zeynep bint el Hâris 

 

48b 

 

İbni Abdi ‘Amr 

 

 

 

25a 

 

Zeynep bint Huzeyme 

30a, 66a, 66b 

İbni Hadrâmî 

 

22a Zübeyr b. ‘Avvâm 

 

5a, 21a, 31a, 39b, 47b, 

50a, 53a, 70b, 72b, 75a, 

75b 
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Tablo 3. Muhtasar Siyer-i Nebî’de Geçen Mekân Adları 

MEKÂN ADI SAYFA NO MEKÂN ADI SAYFA NO 

‘Akabe 

 

64b İskenderiyye 

 

47a 

‘Akîk 

 

 

64a Kamus Kal‘a’sı 

 

48a 

‘Akrabâ 69b Kâtan 33a 

Anadolu 

 

74a Katîbe Kalʿaları 

 

48a 

Antakya 

 

 

 

71a Kıpt 

 

47a 

 

‘Arabistan 

 

16a, 58b Konstantiniyye 

 

 

79a 

‘Arafat 

 

64b Kuba 

 

14b, 16b, 17a, 63a 

 

‘Arîd 

 

 

28a 

 

Kudeyd 

 

 

14a 
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‘Askalan  

 

 

74a Kudüs 

 

10b, 11a, 19a, 45b, 46b, 

74a 

‘Aşire 

 

19a Kûfe 

 

77b, 78b 

 

Bağdâd 

 

79a Kusayr 

 

74a 

Baki 

 

6a Lihyân 

 

33b 

Bakî‘u’l-Karkad 

 

16b Makna‘ 

 

62b 

Ba‘lebek 

 

 

71b Medâin-i Sâliha 

 

62a 

Basra 

 

 

3a, 75b, 77b Medîku’s-Safra’ 

 

24a 

Batnı Ye’cec 

 

26a Medine 2a, 11b, 12a, 12b, 13a, 

14a, 14b, 15a, 16a, 16b, 

17a, 17b, 18a, 18b, 19a, 

19b, 20, 20b, 21a, 24a, 

24b, 25b, 26a, 26b, 27b, 

28a, 29a, 29b, 30a, 30b, 

31a, 31b, 32a, 32b, 33a, 

33b, 34a, 34b, 35a, 35b, 

36a, 36b, 37a, 37b, 38b, 

39b, 40a, 40b, 41a, 41b, 

42a, 42b, 44b, 45a, 45b, 

46b, 47a, 48a, 49a, 49b, 

50a, 50b, 51b, 52a, 52b, 
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53a, 54b, 55a, 55b, 56a, 

58a, 58b, 59a, 59b, 61b, 

62a, 63a, 63b, 64a, 64b, 

65b, 66a, 67a, 67b, 68a, 

68b, 69a, 70b, 71a, 72a, 

74a, 74b, 75b, 76b, 77a, 

77b 

Bedir 

 

20b, 21a, 21b, 23a, 

25a, 26b 27a, 27b, 

28a, 28b, 29b, 30a, 

30b, 31a, 33a, 34b, 

35a, 38a, 44a, 53a, 

72b 

Mekke 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 5b, 

8a, 8b,9b,10a 11b, 12a, 

12b, 13b, 14a, 14b, 16b, 

17a, 18a, 18b, 19a, 19b, 

20a, 20b, 21a, 22b, 23a, 

25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 

28a, 28b, 30a, 31b, 32a, 

33a, 33b, 34a, 34b, 36a, 

36b, 40a, 42a, 42b, 43a, 

43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 

46b, 48a, 48b, 49a, 49b, 

51a, 52a, 52b, 53a, 53b, 

54a, 54b, 55a, 55b, 56a, 

57a, 58a, 59a, 59b, 61b, 

63a, 63b, 64a, 64b, 66a, 

67a, 72a, 72b, 75b, 76b, 

77a, 77b 

 

Benî Neccâr 

Mahallesi 

 

 

14b 

 

Mercidâbık 

 

 

 

71b 

Berkofça 

 

79a Merrüzzahrân 

 

34b 

Beytü’l-Lahm 

 

10b Mezhic 

 

63b 
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Beytü’l-Mukaddes 

 

11a, 11b, 19a Mısır 

 

18a, 47a, 72b, 74a, 77b, 

79a 

Bi’r-i Mâ‘ûne 

 

33b Mina 

 

 

64b 

Busrâ 

 

71b Musul 

 

16a 

 

Butâh 

 

 

 

68b, 69a 

 

Mute 

 

 

51a, 67a 

Buyûbu’n-Nekayâ 

 

20a Müzdelife 

 

64b 

 

 

Cebel-i Nûr 

 

 

 

13a 

 

 

Nahle 

 

 

 

10a, 18b, 20a, 22a 

Cerbâ 

 

62b Nâ‘im Kal‘ası 

 

47b 

Ci‘râne 

 

18b, 56b, 57a, 58a, 

59b 

Natât Kal‘aları 

 

47b, 48a 

Cidde iskelesi 

 

4a, 5b Necde 

 

29b, 33a, 33b 



264 
 

Cuhfe 

 

21a Necid 

 

 

12b, 39b 

Cürf 

 

 

61b, 67a Nehrevân 77a 

Dımaşk 

 

 

72a Nil 

 

74a 

Dûmetü’l-Cendel 

 

35a, 41b, 62b, 63a Nûbe 

 

74a 

 

Ebtah 

 

 

19b 

 

Nusaybin 

 

 

16a 

Ebû Kays 

 

19b Rakka 

 

74a 

 

Ebvâ 

 

 

 

2a, 3a, 18a 

 

Ravha 

 

 

33a 

Ecnâdeyn 

 

71b, 72a Riʿl 

 

33b 

Enbâr 

 

78a San‘a 

 

63b 
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Evtas 

 

56a, 57a Savt 

 

31a 

Eyle 

 

 

62b Seniyyetü’l-Veda 

 

40b 

  

Ezriʿât 

 

28a Serif 

 

49b 

Ezruh 

 

 

62b Şam 

 

2b, 3a, 3b, 6b, 16a, 18b, 

19a, 19b, 21a, 28a, 29b, 

34a, 35a, 37a, 45a, 45b, 

51a, 60a, 63a, 65b, 68b, 

70b, 71a, 71b, 72b, 73b, 

74a, 75b, 76b, 77b, 78a, 

79a 

Fedek 

 

50a Şık Kal‘aları 

 

48a 

Filistin 

 

70b Şi‘b Ebî Tâlib 

 

 

8a 

Gavta 

 

71b Tâif 

 

9a, 9b, 14a, 43a, 55b, 

57a, 58a, 59b, 72b, 78a 

Ğâbe 

 

40b 

 

Tay dağı 

 

 

62a 
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Habeş 

 

5b, 43a, 45a, 45b, 

48b, 66a 

Ten‘im 

 

11b 

Hadde 

 

49a Trablus 

 

74a 

Hamrâu’l-Esed 

 

32b Tûr-i Sinâ 

 

10b, 65a 

Harre 

 

14a ‘Usfân 

 

42a, 52b 

Havran Kal‘ası 71b ‘Uşeyre 

 

18b 

Hayber 

 

15a, 34a, 48a, 48b Übey Kal‘a’sı 

 

48a 

 

Hemedân 

 

 

 

74a 

 

Übnâ 

 

 

67a, 67b 

Hismâ 

 

41a Yedikule 

 

 

79a 

Horasan  

 

78a Yemâme 

 

40a, 60b, 68b, 69a, 70b, 

72b 

Hudeybiye 

 

42b, 49b, 52a, 72b Yemen 

 

63a, 63b, 71a, 77a, 77b 

Humus 46b, 71a, 72a, 74a Zahrulharre 49a 
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Huneyn 

 

57a, 58a, 72b Zi Kared 

 

41a 

ʿIrku’z-Zabyâ 

 

20b Zülhuleyfe 

 

 

64a 

İsfahan 

 

16a, 74a  

 

 


